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ROIMHRADH 


Thug  mé  an  Sgéaluidhe  Gaédhealach  mar  ainm  ar  an  leabhar 
80,  acht  b*  fhearr  an  t-ainm  «  An  Sgéaluidhe  Gonnachtach  » 
air,  6ir  atá  cúig  sgeulta  déag  ar  fhichid  ann,  agus  is  ó  Chonn- 
achtaighibh,  fuair  mé  iad  uile,  acht  aon  cheann  amháin  atá 
as  Dhún-na-ngall. 

Do  sgriobh  mó  sios  le  h-aire  mhóir  iad  6  bheul  na  ndaoine 
féin,  gan  oiread  agus  focal  do  chur  leó  no  do  Ubaint  diobh,  acht 
amháin  na  sgeulta  do  fuair  mé  6  Phróinsias  0  Conchubhair. 
Ba  é  féin  do  sgriobh  sios  dam  an  chuid  is  mó  dhiobh  sin,  acht 
amháin  ceann  no  dó,  do  sgriobhas  féin  sios  6  bheul  an  Chon- 
chubharaigh  chéadna.  Bhi  Próinsias  0  Conchubhair  ar  na  sgeul- 
tóíribh  do  b'fhearr  d*á  casadh  orm  riamh.  Fuair  sé  b&s  dá 
bhliadhain  ó  shoin,  agus  ba  mhór  an  chaill  do  sgeuluidheacht 
oa  h-Éireann  é. 

Is  é  mo  chara  Monsieur  Georges  Dottin  do  chuir  an  fraincis 
ar  na  sgeultaibh  seo,  go  glan  agus  go  cliste,  agus  do  chuir  i  gcló 
i  n-Annales  de  Bretagne  iad,  agus  do  thug  sé  meisneach  dam, 
agus  do  bhrostaigh  sé  mé,  chum  tuilleadh  do  chruinniughadh. 
Leigfldh  sé  dham  m*fhior-bhuidheachas  do  chur  i  gcéill  dó  ann  so. 

Mise  a  léighthéoir  dhilis, 

Le  meas  mór, 

AN  CHRAOIBHÍN  AOIBHINN. 
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An  Sagart  agos  an  t-Sa8bog(^>. 

TháÍDÍg  difir  bheag  éigin  idir  triúr  mac.  Mic  feilméara  do  bhí 
ionnta.  Dubhairt  fear  aca  go  bhfágfadh  sé  an  teach  agus  go 
rachfadh  sé  ar  oileán.  Chuaidh  fear  eile  ann  a  shagart,  agus 
d'fban  an  dearbhráthair  is  sine  anns  an  teach.  Nior  stop  an 
sagart  6g  so  go  ndeachaidh  sé  amach  go  B*ráthluain  anns  an 
gcoláiste,  agus  d*fhan  sé  ann  sin  i  n-imtheacht  cúig  bliadhna,  go 
raibha  theurma  caithte»  agus  bhí  sé  riaghalta  amach  *nnashagart. 
Ghleus  sé  é  fein  suas  anns  an  gcoláiste  ann  sin,  agus  dubhairt  go 
rachfadh  sé  a-bhaile  ag  feuchaint  a  athar  *s  a  mháthar. 

Cheangail  sé  a  chuid  leabhar  le  chéile  ann  a  mhála,  agus  thug 
sé  ann  sin  ar  an  mbaile.  Ni  raibh  aon  ghleus  iomchair  ann  sau 
am  sin  ann;  b*éigin  do  siúbhail.  Shiúbhail  sé  ar  feadh  an  laé  go 
raibh  an  oidhche  ag  teacht.  Chonnairc  sé  solas  uaidh.  Chuaidh  sé 
chuige,  agus  fuair  sé  teach  mór  duine-uasaiL  Tháinig  sé  asteach 
ar  an  tsráid  agus  d'iarr  sé  lóistin  go  maidin.  Fuair  sé  sin  ó*n 
duine-uasal  agus  fáilte,  agus  ni  raibh  fhios  ag  an  duine-uasal 
creud  dheunfadh  sé  dhó,  leis  an  meas  do  bhí  aige  air. 


(1)  Ó  innsint  Bfhártain  Rnaidh  Ui  Qhiollamáth,  féilméar  beag  i  gcondae  na 
Gaillimhe,8grlobhtha  sios  go  direach  ó  na  bhenl  féin,gan  aon  fhocal  d^athmghadh. 
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Traduits  par  G.  DOTTIN 


I 


Le  Prfetre  et  rÉvéque>*). 

H  y  eut  un  léger  différend  entre  trois  fils.  C*étaient  les  fils  d*un 
iermier.  L*un  d^eux  dit  qu*il  quitterait  la  maison  et  qu'íl  irait 
dans  une  ile.  Un  autre  se  fit  prétre,  et  le  frére  aíné  resta  dans  la 
maison.  Le  jeune  prétre  ne  tarda  pas  á  partir  pour  Baile 
Athluain(*\  au  collége;  il  y  resta  pendant  le  cours  de  cinq  annóes, 
en  sorte  que  son  stage  fut  fini,  et  qu*il  devint  réguliérement 
pretre.  U  fit  alors»  au  coUége,  ses  préparatifs  de  départ  et  il  dit 
qu'il  allait  se  rendre  chez  lui  pour  voir  son  pére  et  sa  mére. 

li  attacha  ensemble  ses  livres  dans  son  sac  et  il  partit  pour  la 
viUe.  U  n*y  avait  pas  de  moyens  de  transport  dans  ce  temps-l&, 
il  dut  aller  &  pied.  II  marcha  tout  le  long  du  jour  jusqu*á  ce  que 
la  nuit  vint.  U  aper^ut  une  lumiére.  D  alla  dans  la  direction,  et  il 
trouva  une  grande  maison  de  gentilhomme.  II  entra  dans  la  cour 
et  il  demanda  un  abri  jusqu*au  matin.  Le  gentilhomme  le  lui 
accorda  volontiers  et  le  gentilhomme  ne  savait  que  faire  pour  lui 
étre  agróable,  par  suite  de  Testime  qu'il  avait  pour  lui. 

(1)  Le  texte  irlandais  de  ces  contes  a  óté  publié  avec  la  tradaction  dans  les 
Anmalei  de  Bretagne,  t  X. 

(2)  Conté  par  Hartin  Baadh  0*Ghiollamáth,  petit  fermier  danB  le  comté  de 
Oalwajt  recneilU  directement  de  sa  booche  et  transcrit  sans  changer  on  mot. 

(3)  Athlone  dans  le  comté  de  Weet-Meath. 
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ann  sin.  Dubhradh  gur  fear  ar  bith  do  rinne  md  de*n  tsórt  sin, 
nár  bh-fiú  é  acht  a  cheann  do  chur  asteach  'san  gcroich  agus  a 
chrochadh. 

Bbi  sé  shuas  ar  an  stage  dul  d*á  chrochadh  nuair  d*iarr  sé  cead 
labhartha  os  cómhair  na  ndaoine.  Tugadh  sin  dó.  Sheas  sé  suas 
ann  sin  agus  dubhairt  sé  leis  na  daoinibh  nile  cia  bhi  sé  féin,  agus 
ca  raibh  sé  ag  dul,  agus  créad  do  rinne  sé,  mar  do  bhi  sé  ag  dul 
a-bhaile  d*a  athair  agus  d*á  mháthair,  agus  mar  tháinig  sé  go 
tigh  an  duine-uasail  seó.  (c  Ni'l  fhios  agam  go  ndearna  mé  aon 
droch  rud»  »  ar  sé,  «  acht  an  inghean  do  bhi  ag  an  duine-uasal 
so,  tháinig  si  asteach  chugam  ann  san  tseomra  *n-áit  a  raibh  mé 
mo  chodladh,  agus  d*iarr  si  orra  an  eaglais  d^íhágbháil  agus  i 
féin  do  phósadh,  agus  ni  phósfainn  i,  agus  is  dóigh  gur  bMse  do 
chuir  an  pláta  óir  agus  an  t-iasg  ann  mo  mhála,  »  agus  chuaidh 
sé  sios  ar  a  dhá  gblúin  ann  sin,  agus  chuir  sé  athchuinge  ar  Dhia 
solus  do  chur  chuca  uile  nach  é  féin  do  bhi  cionntach. 

«  0  ni  iasg  bhi  ann  do  phóca  chor  ar  bith,  acht  feóil,  »  ar  san 
inghean. 

»  Is  feóil,  b*éidir,  do  chuir  tusa  ann,  acht  is  iasg  do  fuair 
mise  ann,  »  ar  san  sagart. 

Nuair  chualaidh  na  daoinesin,  dubhairtsiad  an  mála  do  thabh- 
airt  ann  a  bh-fiadhnuise,  agus  fuair  siad  gur  iasg  i  n-áit  feóla 
do  bhi  ann.  Thug  siad  breith  ann  sin  an  bhean  óg  do  chrochadh 
i  n-áit  an  t-sagairt. 

Do  cuíreadh  i  suas  ann  sin  ann  a  áit  le  crochadh,  agus  nuair 
bhi  si  shuas  ar  an  stage  dul  d*á  crochadh,  dubhairt  si  leis  an 
sagart,  do  bhi  shios,  «  well,  a  dhiabhail,  »  ar  si,  «  béidh  tu 
agam-sa  ar  neamh  no  ar  talamh,  »  agus  leis  sin  do  crochadh  i. 

D'imthigh  an  sagart  leis,  tar  éis  sin,  ag  tarraingt  a-bhaile. 
Nuair  tháinig  sé  a-bhaile  tar  éis  seal,  fuair  sé  séipéal  agus 
paráiste,  agus  bhi  sé  go  socair  sásta  agus  bhi  meas  mór  air  ag 
uile  dhuine  ann  san  áit,  mar  bbi  sé  *nna  shagart  breágh  ann  san 
b-paráiste.  Bhí  sé  mar  sin  le  tamall  maith,  go  dtáinig  lá  ann  a 
n-deachaidh  sé  ar  cuairt  go  duine-uasal  mór  do  bhi  ann  san  áit  sin , 
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qu*un  homme  qui  avait  fait  une  chose  de  cette  sorte  ne  méritait 
que  de  porter  sa  téte  á  la  potence  et  d*étre  pendu. 

II  était  monté  sur  l'échafaud  pour  etre  pendu,  quand  il  demanda 
la  permission  de  parler  devant  Tassemblée.  On  la  lui  accorda.  II 
se  leva  alors  et  dit  á  tout  le  peuple  qui  il  était  et  ou  il  allait, 
et  ce  qa*il  avait  fait;  comme  il  était  en.  train  d*aller  chez  lui 
YOÍr  son  pére  et  sa  mére^  et  comme  il  était  allé  á  la  maison 
de  ce  gentilhomme.  <  Je  ne  sache  pas  avoir  rien  fait  de  mal,  » 
ditr-il,  €  mais  la  fille  qu*ayait  ce  gentilhomme  est  venue  me 
trouver  dans  la  chambre  ou  j*étais  couché,  et  elle  m*a  demandé 
de  laisser  lá  toute  crainte  et  de  Tépouser,  et  je  ne  pouvais 
répouser,  et  il  est  probable  que  c*est  elle  qui  a  mis  le  plat  d'or 
et  le  poisson  dans  mon  sac.  »  Puis  il  tomba  á  genoux,  et  il  pria 
Dieu  de  leur  montrer  clairement  &  tous  qu*il  n*était  pas  coupable. 

—  €  Oh!  ce  n*était  pas  un  poisson  qui  était  dans  ta  poche, 
pas  le  moins  du  monde,  mais  de  la  viande,  »  dit  la  fiUe. 

—  €  C*est  de  la  viande,  il  est  possible,  que  tu  y  as  mis,  mais 
c*est  un  poisson  que  j*y  ai  trouvé,  >  dit  le  pretre. 

Quand  les  gens  entendirent  cela,  ils  dirent  d*apporter  le  sac 
devant  eux,  et  ils  trouvérent  que  c'était  un  poisson  au  lieu  de 
viande  qui  y  était  contenu.  IIs  condamnérent  alors  la  jeune  fille 
á  étre  pendue  á  la  place  du  prétre. 

On  la  fit  alors  monter  á  sa  place  pour  la  pendre  et  quand 
elle  fut  sur  Téchafaud,  sur  le  point  d'étre  pendue,  elle  dit  au 
prétre  qui  était  en  bas  :  «  Eh  bien,  diable,  »  dit-elle,  <  tu  seras 
k  moi  au  ciel  ou  sur  terre,  »  et  l&-dessus  elle  fut  pendue. 

Le  prétre  partit  ensuite  et  se  rendit  chez  lui.  Quand  il  fut 
arrivé  chez  lui,  aprés  quelque  temps,  il  trouva  une  chapelle  et 
une  paroisse  et  il  f ut  tranquille  et  content ;  tous  les  gens  de 
rendroitrestimaientbeaucoup,  car  c*était  un  brave  prétre  dans  la 
paroisse.  II  fut  ainsi  un  bon  moment  quand  un  jour  vint  oii  il 
alla  rendre  visite  &  un  grand  seigneur  qui  était  dans  Tendroit, 
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mar  thiucfá  féin  asteach  ann  san  ngardha  so,  no  mar  sin,  agus 
bhiadar  ag  siúbhal  ann  san  ngardha  amuigh,  an  duine-uasal 
agus  é  féin.  Nuair  bhi  ^á  dul  suas  cosáin  ann  san  ngáirdin  seó, 
do  casadh  bean-oiasal  dó,  agus  nuair  bhi  si  gabhait  thairis  an 
t-sagairt  ar  an  gcosán,  do  bhuail  si  buille  bheag  eud-trom  d*á 
láimh  air,  astoach  ar  a  leithcinn.  Is  i  an  bhean-uasal  so  do 
crochadh  do  bhi  innti,  acht  nior  aithin  an  sagart  beó  i^  acht 
shaoil  se  gur  bean-uasal  bhreágh  eile  do  bhi  ann. 

Ghabh  si  asteach  ann  sin  ann  san  teach-gréine,  agus  ghabh 
an  sagart  asteach  ann  'nna  diaigh  agus  rinne  sé  piosa  comhrádh 
léithe  ann.  Aguscosmhúilgur  bhreug  si  é  le  cómhrádhbinn  agus 
le  n-a  pógaibh  sul  ar  ghabh  sé  amach.  Nuair  bhi  sé  féin  agus  i 
féin  réidh  le  chéile  ann  sin,  agus  nuair  bhiadar  ag  imtheacht  ó 
n-a  chéile,  thionntaigh  si  agus  dubhairt  si,  «  budh  chóir  dhuit 
aithne  do  bheith  agad  orm-sa,  »  ar  sise,  «  is  mé  an  bhean  do 
chrochtusa;  dubhairt  mé  leat  an  lá  sin  go  mbeitheá  agam-sa 
fós,  agus  béidh  tu.  Tháinig  mé  chugad  anois  le  do  dhamnughadh.  » 
Ann  sin  d*imthigh  uaidh  as  a  amharc. 

Thug  sé  é  féin  suas  ann  sin,  dubhairt  sé  go  raibh  sé  damanta 
go  bráth.  Ni  raibh  sé  ag  fághail  suaimhnis  ann  sin,  i  siúbhal 
oídhche  ná  laé,  leis  an  bhfaitchios  do  bhi  air,  faoi  i  do  chasadh 
leis  ar  ais.  Dubhairt  sé  nach  raibh  dul  ar  a  chiil  ná  ar  a  aghaidh 
aige  —  go  raibh  sé  le  bheith  damanta  go  bráth.  Bhi  an  cuimh- 
niughadh  sin  ag  goill  air,  lá  agus  oidhche. 

D*imthigh  sé  leis  ann  sin  agus  chuaidh  sé  chuig  an  easbog 
agus  d*innis  sé  an  sgeul  dó,  agus  rinne  sé  faoistin  leis,  agus 
dubhairt  sé  gur  casadh  i  air,  agus  gur  chuir  si  cathughadh  air. 
Ann  sin  dubhairt  an  t-easbog  leis  go  raibh  sé  damanta  go  bráth 
agus  nach  raibh  rud  ar  bith  san  domhan  le  n-a  shábháil,  ná 
ionánn  a  shábháil.  «  Ni*I  aon  tsúil  ar  bith  agam  »,  marsin  ar 
san  sagart.  Dubhairt  an  t-easbog  leis,  «  Ni*l  aon  tsúil  ar  bith 
agad  no  go  bhfághaidh  tu  ualach  beag  snáthaide  céimbric —  na 
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comme  tu  irais  dans  ce  jardin-ci  ^^\  ou  un  semblable;  et  ils  étaient 
en  train  de  se  promener  dans  le  jardin,  le  gentilhomme  et  lui. 
Gomme  il  descendait  un  sentier  dans  ce  petit  jardin,  il  rencontra 
une  dame  et  quand  elle  passa  auprte  du  prétre  dans  le  sentier, 
elle  lui  donna  de  sa  main  un  léger  coup  sur  la  máchoire.  C*était 
la  dame  qui  avait  été  pendue,  mais  le  prétre  ne  la  savait  pas  en 
vie,  mais  ii  pensa  que  c*était  une  autre  belle  femme  qui  était  lá. 

Elle  entra  alors  dans  la  serre  et  le  prétre  y  entra  á  sa  suite  et  y 
fit  un  bout  de  conversation  avec  elle.  Et  il  est  probable  qu*elle  le 
séduisit  par  de  douces  paroles  et  par  des  baisers  avant  qu'il  sortit. 
Quand  lui  et  elle  eurent  fini  et  qu*ils  se  séparaient  I'un  de  Tautre, 
elle  se  retourna  et  elle  dit  :  «  II  serait  juste  que  tu  me  recon- 
naisses,  »  dit-elle,  «  c*est  moi  la  femme  que  tu  ^s  fait  pendre. 
Je  t*avai8  dit  ce  jour-l&  que  tu  serais  á  moi  encore  et  tu  le  seras. 
Je  suis  veuue  te  trouver  maintenant  pour  te  damner.  »  Puis  elle 
partit  hors  de  sa  vue. 

II  se  désespéra  alors,  il  se  dit  qu*il  était  damné  pour  toujours. 
II  n*avait  pas  de  repos  pendant  le  cours  de  la  nuit  et  du  jour, 
dans  la  crainte  qu*il  avait  de  la  rencontrer  de  nouveau.  II  dit  qu*il 
n*avait  plus  á  avancer  ou  á  reculer,  qu*il  allait  étre  damné  pour 
toujours.  Cette  idée  le  tourmentait  jour  et  nuit.  II  partit  alors  et 
alla  (rouver  Tévéque,  il  lui  raconta  Thistoire,  il  lui  fit  sa  con- 
fession;  il  dit  qu*il  Tavait  rencontrée  et  qu*elle  l*avait  tenté. 
Alors  I'éveque  lui  dit  qu*il  était  damné  pour  toujours  et  qu*il  n*y 
avait  rien  au  monde  á  le  sauver  ou  qui  fút  capable  de  le  sauver. 
€  II  n*y  a  plus  aucun  espoir  pour  moi,  »  dit  alors  le  prStre. 
L*évéque  lui  dit :  «  II  n*y  a  plus  aucun  espoir  pour  toi,  á  moins 
que  tu  ne  prennes  un  petit  paquet  d*aiguilles  galloises,  —  les  plus 
fines  aiguilles  du  monde — que  tu  ne  prennes  un  bateau  et  que  tu  ne 
partes  sur  la  mer ;  á  mesure  que  tu  auras  parcouru  cent  métressur 

(1)  Cette  histoíre  m^était  contée  dans  le  beaa  jardin  de  M.  Reddington 
Boche  i  Bye  HiU,  oomté  dc  Galwax^  et  lc  conteur  était  un  des  laboureurs  de 
M.  Beddington  Boche. 
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snáthaide  is  caoile  ar  bith  —  agus  go  bhfágh'  tu  long,  agus  go 
dtéidh  tu  amach  ar  fairrge,  agus  dá  réir  mar  shiúbhalfas  tu  ceud 
slat  ar  an  bhfairrge  snáthaid  do  chathadh  uait  as  an  luing 
amach.  Bi  *g  imtheacht  ann  sin,  »  ar  sé,  «  go  bráth,  »  ar  sé, 
«  no  go  mbéidh  a  n-deire  sin  caithte  amach  agad.  Muna  bhfuil 
tu  ionnán  iad  sin  uile  do  chruinniughadh  suas  as  an  bhfairrge 
agus  iad  uile  do  thabhairt  chugam-sa  ar  ais  aris  ann  so,  béidh 
tu  caillte  go  bráth.  » 

«  Well  sin  rud  nach  ndeunfaidh  mise  choidhche,  tá  sé  sin 
cliste  orm  a  dheunamh,  »  ar  san  sagart. 

Fuair  sé  long  agus  na  snáthaide  agus  d*imthigh  amach  ar 
fairrge.  Dá  reir  mar  shiúbhalfadh  sé  piosa^  chaitheadh  sé  snáthaid 
uaidh.  Bhí  sé  ar  siúbhal  go  raibh  sé  an-fhada  as  an  tir,  go  raibh 
an  tsnáthaid  deirecaithte  uaidh.  *San  am  a  raibhdeire  na  snáthaid 
caithte  uaidh  bhi  a  bheatha  féin  caithte,  mar  nach  raibh  aon  rud 
le  n-ithe  aige.  Chaith  sé  tri  lá  ann  sin  *nna  sheasamh  gan  greim, 
gan  blogam,  gan  deoch,  ná  fághail  air. 

Ann  sin,  an  triomhadh  lá,  chonnairc  sé  talamh  tirm  uaidh 
anonn.  «  Rachaidh  mé,  »  adeir  sé,  «  chuig  an  talamh  tirm  úd 
thall,  agus  b'éidir  go  bhfághamaoid  rud  éigin  ann  a  iosamaoid.  » 
Bhi  an  fear  ar  bealach  do  bheith  caillte.  Tharraing  sé  ar  an  áit 
agus  shiúbhail  sé  amach  ar  talamh  tirm.  Chaith  sé  ó*n  dó-déug 
ann  san  lá  ag  siúbhal  go  raibh  sé  *nna  h-ocht  a  clog  ann  san 
oidhche.  Nuair  bhi  an  oidhche  anu  sin  tuitte  dubh,  fuair  sé  é  féin 
i  gcoill  mhóir,  agus  chonnairc  sé  solas  uaidh  ann  san  gcoill  agus 
tharraing  sé  air.  Bhi  dá  r*eug  cailin  beag  ann  sin  roimhe  agus 
teine  mhaith  aca,  agus  d*iarr  sé  greim  le  n-ithe  orra  ar  son  Ué. 
Frith  greim  le  n-ithe  réidh  dhó.  Fuair  sé  ann  sin  suipéar  maith, 
agus  nuair  bhi  an  suipéar  ithte  aige,  thosaigh  sé  ag  caint  leó, 
agus  ag  innseacht  dóibh  cia  an  chaoi  ar  fhág  sé  an  baile,  agus 
creud  do  rinne  sé  as  bealach,  agus  an  breitheamhnas  aithrighe  do 
cuireadh  air  leis  an  easbog,  agus  raar  b*  éigin  dó  dul  amach  ar 
fairrge  agus  na  snáthaide  do  chathadh  uaidh. 

«  Go  raigh(?)  (bhfóiridh)  Dia  ort,  a  dhuine  bhoicht,  »  ar 
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la  mer,  tu  jetteras  une  aiguiUe  hors  du  bateau.  Va  alors,  »  dit-il» 
<  toujours»  »  dit-il,  «  jusqu*á  ce  que  tu  aies  jeté  la  derniére  que 
voila.  Si  tu  n*es  pas  capable  de  les  rassembler  toutes  en  les  tirant 
de  la  mer  et  de  me  les  rapporter  de  nouveau  ici,  tu  seras  perdu 
á  jamais. » 


—  <  £h  bien,  voilá  une  chose  que  je  ne  pourrai  jamais  faire ; 
c*6st  plus  fort  que  moi,  j*y  manquerai.  » 

II  prit  un  bateau  et  les  aiguiUes,  et  il  partit  sur  la  mer. 
A  mesure  qu*il  avangait  un  peu,  il  jetait  une  aiguille.  II  alla,  en 
sorte  qu*il  fut  loin  de  la  terre  et  que  la  derniére  aiguille  fut  jetée 
par  lui.  Au  moment  ou  la  derniére  aiguille  avait  été  jetée  par  lui, 
les  vivres  lui  manquaient,  et  il  n*avait  plus  rien  á  manger.  li 
passa  trois  jours  alors,  restaut  sans  un  morceau,  sans  une  bou- 
chée,  sans  une  boisson  á  prendre. 

Puis,  le  troisiéme  jour,  il  vit  la  terre  ferme  au  loin.  <  Je  vais 
aller,  »  dit-il,  <  vers  la  terre  ferme  lá-bas  et  il  se  peut  que  nous 
y  trouvions  quelque  chose  á  manger.  »  Notre  homme  avait  perdu 
SOD  chemin ;  il  alla  dans  cette  direction  et  il  marcha  sur  la  terre 
ferme.  II  passa  le  temps  á  marcher  depuis  douze  heures  du  jour 
ju8qu*á  huit  heures  du  soir.  Quand  la  nuit  noire  fut  tombée,  il  se 
trouva  dans  un  grand  bois;  il  aper^ut  de  la  lumiére  dans  le  bois 
et  11  se  dirigea  de  ce  cdté.  II  y  avait  douze  jeunes  filles  devant 
lui,  et  un  bon  feu  auprés  d*elles;  et  il  leur  demanda  un  morceau 
á  manger  pour  Tamuur  de  Dieu.  On  lui  prépara  un  morceau 
á  manger.  II  eut  ainsi  un  bon  souper  et  quand  il  eut  mangé  le 
souper,  il  se  mit  á  leur  parler  et  á  leur  raconter  pour  quelle  raison 
il  avait  quitté  la  vUle,  le  chemin  qu*il  avait  fait  et  la  pénitence 
que  lui  avait  imposée  révéque,  et  comment  il  avait  dú  partir  sur 
la  mer  et  jeter  les  aiguilles. 

€  Que  Dieu  te  conserve,  mon  pauvre  homme,  »  dit  une  des 
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sa  ceann  de  na  mnáibb,  a  is  cruaidh  an  breitheambnas-aithríghe 
cuireadh  ort.  » 

Adeir  sé,  «  tá  faitchios  orm  nach  rachaidh  mé  ar  ais  go  brátb, 
ni  *1  súil  agam  leis.  Bhfuil  tuairisg  ar  bith  agaibh  dam  o  fhlaitheas 
anuas  cá  bhfághaidh  mé  an  duine  innseóchas  dam  an  sábhálfaidh 
me  mé  féin  as  na  peacaidh*  atá  deunta  agam. 

«  Ní  *1  fhios  agam,  »  ar  cailín  beag  aca,  «  acht  tá  aifrionn 
ann  san  teach  so  againn  uile  lá  *san  mbliadhain  ag  a  dó-deug  a 
chlog.  Tagann  sagart  ann  ag  léigheadh  aifrinn  dúinn  agus  muna 
bhfuil  an  sagart  sin  ionnánn  a  innseacht  duit,  Di*l  aon  mhaith 
dhuit  dul  ar  ais  go  bráth.  » 

.  Bhi  an  sagart  bocht  tuirseach  ann  sin  agus  chuaidh  sé  ann  a 
chodladh.  Well  anois  bhi  sé  chomh  tuirseach  sin  nár  airigh  sé 
éírighe,  agus  nár  airigh  sé  an  sagart  ann  san  teach  ag  léigheadh 
an  aifrinn  go  raibh  an  t-aifrionn  léighteagus  an  sagart  imthighthe. 
Dhúisigh  sé  ann  sin  agus  d*fhiafruigh  sé  ar  mhnaoi  aca  an  dtáinig 
an  sagart  fós.  Dubhairt  si  go  dtáinig  agus  go  raibh  aifrionn 
léighte  aige  agus  é  imthighthe.  Bhi  trioblóid  mhór  air  ann  sin 
agus  catha  (?)  andhiaigh  an  tsagairt. 

Anois  le  faitchios  go  nach  ndúiseóchadh  sé  an  lá  ar  n-a 
mhárach,  thug  sé  asteach  cliath  agus  luidh  sé  sios  ar  an  gcliath, 
i  riocht  nach  mbeidheadh,  shaoil  sé,  suaimhneas  ar  bith  le 
fághail  aige.  Doghoillan  codladh  air  chomh  mór  sin,  *nna  dhéigh 
sin,  nár  airigh  sé  éirighe  go  raibh  an  t-aifrionn  léighteagus  an 
sagart  imthighthe  an  darna  lá.  Bhi  dá  lá  caillte  aige  anois  agus 
dubhairt  na  cailinidh  leis  muna  bhfághadh  sé  an  sagart  an 
triomhadh  lá  gur  b*éigin  dó  dul  ó  n-a  measg  féin.  Ghuaidh  sé 
amach  ann  sin  agus  thug  sé  leabuidh  drisneacha  asteach,  a  raibh 
deilgne  ann  ag  gortughadh  a  chraicinn,  agus  luidh  sé  sios  orra, 
gan  a  léine,  ann  san  gclúid,  agus  le  uile  shórt  pionnúis  do  bhi 
sé  ag  cur  air  féin,  do  chongbhaigh  sé  é  féin  ann  a  dhúiseacht 
ar  feadh  na  h-oidche  no  go  dtáinig  an  sagart.  Do  léigh  an 
sagart  sin  an  t-aifrionn  agus  nuair  bhi  sé  léighte  aige  agus  ó  ag 
imtheacht,  chuaidh  mo  dhuine  bocht  suas  chuige  agus  d*iarr  air 
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femmes»  <  elle  est  dure,  la  pénitence  qui  t*a  été  imposée.  » 

II  dit :  €  Je  cráins  de  ne  jamais  revenir,  je  n*en  ai  pas  Tespoir. 
Avez-YOus  quelque  nouvelie  &  me  donner  du  ciel  lá-haut,  oii  je 
trouTerais  quelqu*un  qui  m*indiquát  ce  qui  pourra  me  délivrer 
des  péchés  que  j*ai  commis?  » 

<  Je  ne  sais  pas,  »  dit  une  des  jeunes  fllles,  <  mais  on  nous 
dit  la  messe  dans  la  maison  chaque  jour  de  Tannée,  á  midi.  Un 
prétre  vient  nous  dire  la  messe  et  si  ce  prétre  n*est  pas  capable 
de  te  renseigner,  il  ne  t*arrivera  rien  de  bien  jamais.  » 

Le  pauvre  prétre  était  alors  fatigué  et  il  alla  se  coucher.  Eh 
hien,  alors,  il  était  si  fatigué  qu*il  ne  pensa  pas  á  se  lever  et  qu'il 
ne  pensa  pas  au  prétre  qui  disait  la  messe  dans  la  maison,  en 
sorte  que  la  ipesse  fut  dite  et  que  le  prétre  partit.  II  se  réveilla 
á  ce  moment,  et  demanda  á  une  des  femmes  si  le  prétre  était 
déjá  venu.  Elle  dit  qu*il  était  venu,  qu*il  avait  dit  la  messe  et 
qu*il  était  parti.  II  fut  vivement  tourmentó  alors  et  plein  d*anxiété 
au  sujet  du  prétre. 

Alors,  de  crainte  de  ne  pas  s*éveiller  le  lendemain,  il  apporta 
une  claie  et  se  coucha  sur  la  claie,  de  fagon,  pensait-il,  á  ce  que 
le  sommeil  ne  pút  le  prendre.  Le  sommeil  Taccabla  si  fort  aprés 
cela,  qu*il  ne  pensa  pas  á  se  lever  avant  que  la  messe  ne  fut  dite 
et  le  prétre  parti,  le  second  jour.  II  avait  perdu  deux  jours  et  les 
jeunes  filles  lui  dirent  que  s*il  ne  trouvait  pas  le  pretre  le  troisiéme 
jour,  il  fallait  qu*il  s*en  allát  de  chez  elles.  II  sortit  alors,  et 
apporta  un  lit  de  ronces  ou  il  y  avait  des  épines  qui  lui  ócorchaient 
la  peau  et  il  se  coucha  dessus  sans  sa  chemise,  dans  le  coin,  et  par 
Teffet  des  tourments  qu*il  s*infligeait,  il  se  tint  éveilló  tout  le 
long  de  la  nuit  jusqu*á  rarrívée  du  prStre.  Le  prétre  dit  la  messe 
et  quand  il  Teut  dite,  et  qu*il  partait,  mon  pauvre  homme 
Taborda  et  lui  demanda  de  rester,  qu*il  avait  une  histoire  á  lui 
oonter ;  il  lui  conta  ators  dans  quelle  situation  il  était,  et  la  péni- 
tence  qui  lui  était  imposée,  et  comment  il  avait  quitté  le  pa}rs,  et 
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fanamhaint,  go  raibh  sgeul  aige  le  n-innsint  dó,  agus  d*innis 
sé  dhó  ann  sin  an  chaoi  [ann]  a  raibh  sé,  agus  an  breitheamhnas 
aithrighe  do  bhi  air,  agus  mar  d*fhág  sé  an  baile  agus  mar 
chaith  sé  na  snáthaide  *nn  a  dhiaigh  anns  an  bhfairrge,  agus  uile 
shórt  do  ghabh  sé  thrid. 

Naomh  do  bhi  ann  san  sagart  sin  do  léigh  an  t-aifrionn,  agus 
nuair  chualaidh  sé  an  méad  do  bhi  ag  an  sagart  le  n-innsint  dó ; 
«  amárach  »  adeir  an  naomh  leis  «  teirigh  suas  ann  a  leitheid  seó 
de  shráid  »  do  bhi  ann  san  mbaile  mór  ann  san  tir  sin . «  Tá  bean  ann 
sin,  »  —  adeir  sé  —  «  ag  diol  iasganna,  agus  an  cheud  cheann  a 
mbeurfaidh  tu  air,  tabhair  leat  é.  Tuistiún  a  bhainfeas  an  bhean 
diot  ar  an  iasg,  agus  so  tuistiún  duit  le  tabhairt  di ;  agus  nuair 
bhéidheas  an  t-iasg  ceannaighthe  agad,  fosgail  air,  agus  ni*I  aon 
snáthaid  da  'r  chaith  tu  ann  san  bhfairrge  nach  bhfuil  astigh  ann 
a  bholg.  Fág  an  t-iasg  do  dhiaigh  ann  sin ;  tá  gach.  (rud)  a  theas- 
tuigheas  uait  ann  a  bholg  :  tabhair  leat  na  snáthaide  acht  fág  an 
t-iasg.  »  D*imthigh  an  naomh  uaidh  ann  sin. 

Chuaidh  an  sagart  do'n  tsráid  sin  a  raibh  an  bhean  innti,  ag 
diol  iasg,  mar  d*ordaigh  an  naomh,  agus  cheannaigh  sé  an  cheud 
iasg  do  rug  sé  air,  agus  d*fhosgaiI  sé  air,  agus  bhain  sé  amach 
an  rud  do  bhi  ann  a  bholg,  agus  fuair  sé  na  snáthaide  ann  mar 
dubhairt  an  naomh  leis.  Rug  sé  leis  iad  agus  d*fhág  sé  an  t-iasg 
*nna  dhiaigh.  Thionntaigh  sé  ar  ais  go  dtáinig  séchuig  an  teach 
aris.  Chaith  sé  an  oidhche  sin  ann  go  maidin.  D*éirigh  sé 
an  lá  ar  n-a  mhárach,  agus  nuair  bhi  a  chuid  aige,  d*fhág  sé  a 
bheannacht  leis  na  mnáibh,  agus  thug  sé  a  aghaidh  ar  an  mbaile 
aige  féin. 

Bhi  sé  ar  siúbhal  ann  sin  go  dtáinig  sé  a-bhaile  aige  féin.  Nuair 
chualaidh  an  t-easbog  do  chuiran  breitheamhnasaithrighe  air,go 
dtáinig  sé  a-bhaile,  chuaidh  sé  ar  cuairt  chuige. 

«  Tháinig  tu  a-bhaile  >,  adeir  an  t-easbog. 

€  Tháingeas  »,  ar  sé. 

€  Agus  na  snáthaide  leat?  »  ar  san  t-easbog. 
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comment  il  avait  jeté  les  aiguilles  dans  la  mer  derriére  lui,  et 
toutes  les  épreuves  par  lesquelles  il  avait  passé. 


C*était  un  saint  que  ce  pretre  qui  avait  dit  la  messe,  et  quand 
il  eat  entendu  tout  ce  que  le  pretre  avait  k  lui  raconter  : 
<  Demain,  >  lui  dit  le  saint,  <  rends-toi  dans  telle  rue,  »  qui 
était  dans  la  ville  de  ce  pajs-Iá.  <  II  y  a  lá  une  femme,  >  dit-il, 
%  qui  v^nd  des  poissons,  et  le  premier  que  tu  saisiras,  prends-Ie 
pour  toi.  C*est  quatre  pence  que  te  demandera  la  femme  pour  le 
poisson,  et  c*est  quatre  pence  que  tu  lui  donneras;  et  quand  tu 
auras  acheté  le  poisson,  ouvre-le,  et  il  n'y  a  pas  une  seule  des 
aiguilles  que  tu  as  jetées  dans  la  mer  qui  ne  soit  dans  son  ventre. 
Laisse  alors  le  poisson  derriére  toi.  Tout  ce  dont  tu  as  besoin  est 
dans  son  ventre.  Prends  pour  toi  les  aiguilles,  mais  laisse  le 
poisson.  »  Le  saint  partit  alors. 

Le  pretre  alla  dans  la  rue  ou  la  femme  était  á  vendre  du 
poisson,  comme  le  saint  le  lui  avait  ordonné;  il  acheta  le  premier 
poisson  qu*il  saisit,  il  I'ouvrit,  il  fit  sortir  ce  qui  était  dans  son 
ventre  et  il  y  trouva  les  aiguilles  comme  le  lui  avait  dit  le  saint. 
II  les  prit  et  il  laissa  le  poisson  derriére  lui.  II  retourna  sur  ses 
pas  pour  revenir  á  la  maison.  II  y  passa  la  nuit  jusqu*au  matin. 
U  se  leva  le  lendemain  et  quand  il  eut  mangé,  il  dit  adieu  aux 
fenunes  et  il  partit  pour  chez  lui. 


II  marcha  alors  jusqu'á  ce  qu'il  arrivát  chez  lui.  Quand  Téveque 
qui  lui  avait  imposé  sa  pénitence  apprit  qu'il  était  revenu  chez 
lui,  il  alla  lui  rendre  visite. 

—  «  Tu  es  revenu  chez  toi!  »  dit  I'évéque. 

—  c<  Je  suis  revenu,  »  dit-il. 

—  t<  Et  tu  as  les  aiguilles?  »  dit  Tévéque. 

—  c<  Otti,  »  dii  le  prétre,  «  les  voici.  » 
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«  *Seadh,  »  ar  san  sagart,  «  seó  iad.  »  «  Maiseadh  is  mó  na 
peacaidh  atá  orm-sa,  »  ar  san  t-easbog,  «  *ná  atá  ort-sa.  » 

Ni  raibh  aon  suaimhneas  ar  an  easbog  ann  sin,  go  ndeachaidh 
sé  chuig  an  Pápa,  agus  d*innis  sé  dó  gur  chuir  sé  an  breitheamhnas 
aithrighe  seó  ar  an  sagart,  «  agus  ni  raibh  súil  agam  go  dtiucfadh 
sé  ar  ais  go  bráth  go  mbáithfidhe  é,  »  ar  sé. 

«  Caithfidh  tu  an  breitheamhnas-aithrighe  do  chuir  tu  ar  an 
sagart,  chur  ort  fein  anois,  »  ar  san  Pápa,  «  agus  an  t-aistear 
ceudna  dheunamh.  Tá  an  fear  naomhtha,  »  adeir  sé. 

D*imthigh  an  t-easbog  agus  chuaidh  sé  ar  an  aistear  ceudna» 
agus  ni  tháinig  sé  a-bhaile  ó  shoin. 

II 
Éirighe  Ghuinn  faol  na  gabhair  (^>. 

Ni  *1  aon  oidhche  Mbártain  tháinig  ariamh  nach  marbhóchadh 
Gonn  mart  no  caora.  An  cheud  bhean  do  bhi  aige  cailleadh  i,  agus 
phós  sé  aris  —  agus  an  cheud  bhean  do  bhi  aige  nior  chuir  si 
suas  ariamh  do'n  mhart  do  mharbhadh.  Acht  an  dara  bean  so  do 
phós  sé  aris  chuir  si  anaghaidh  an  mart  do  mharbhadh,  chor  ar 
bith. 

Chuadar  thar  a  chéile  le  caint,  agus  mar  sinféin  thug  sé  asteach 
an  mart  agus  mharbh  sé  é  gan  bhuidheachas  di.  Nuair  bbi  an 
mart  marbh,  «  go  dtachtaidh  an  diabhal,  »  ar  san  bhean,  «  an 
cheud  duine  iosfas  greim  dé.  » 

[Do]  feannadh  an  mart  ann  sin  agus  chuaidh  pota  dhó  sios, 
oidhche  Mhártain,  agus  d*  freastail  si  ar  an  bpota  go  maith 
chomh  fhad  a*s  bhi  sé  [ag]  bruith.  Agus  nuair  bhi  sé  bruithte, 


(1)  O  innsint  MhArtoin  Ui  QhiollArnátb.  Chnalaidh  sé  é  6  Sheághan  Cannon, 
saothniightheóir.  Tá  sé  féin  *nna  shaothrnightheóir  agos  *nna  fheilméar  bea^, 
timchioU  cúig  bliadhna  a*8  dá  fhichid  d'aois,  i  gcondaé  na  GaiUimhe,  timchioU 
seacht  mile  o  Bh*ráth*nrigh.  Ni  '1  beorla  aige.  Tá  an  sgeul  so  sgriobhtha  sios 
ó  na  bheul  féin,  focal  ar  fhocal,  gan  aon  md  do  chnr  leis  no  do  bhaint  dé,  no 
d^athmghadh. 
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—  «  En  vérité,  j'ai  plus  de  péchés  sur  la  conscience,  »  dit 
révéque,  «  que  tu  n*en  as,  toi.  » 

L'évéque  n*eut  alors  point  de  reposqu*iI  n*allát  trouver  ]e  pape, 
et  il  lui  raconta  quelle  pénitence  il  avait  imposée  au  prétre,  et 
«  je  n*espérais  pas  qu*il  revínt  jamais,  et  je  crojais  qu*il  serait 
noyé,  »  dit-il. 

—  «  II  faudra  que  la  pénitence  que  tu  as  imposée  au  prétre, 
tu  te  Timposes  á  toi  maintenant,  »  dit  le  pape,  «  et  que  tu  fasses 
le  méme  voyage.  L*liomme  est  sanctifié,  »  dit-il. 

L*évéque  s*eii  alla  et  il  partit  pour  le  méme  voyage,  et  il  ne 
revint  chez  lui  jamais. 


II 


Gonn  86  rófagie  aupréB  des  ohévres^^). 

La  Saint-Martin  ne  pássa  jamais  sans  que  Conn  ne  tuát  un 
bcBuf  ou  un  mouton.  La  premiére  femme  qu*il  avait  eue,  il  la 
perdit;  il  se  remaria.  Or,  la  premiére  femme  qu'il  avait  eue 
n*avait  jamais  refusé  de  tuer  le  boeuf,  mais  la  seconde  femme 
qu*il  avait  épousée  ne  voulut  á  aucun  prix  tuer  le  boBuf. 

IIs  se  disputérent  tous  les  deux ;  néanmoins  il  conduisit  le  boeuf 
dans  la  maison  et  il  le  tua  malgré  elle.  Quand  le  bcBuf  fut  mort  : 
«  Que  le  diable  étrangle,  »  dit  la  femme,  «  la  premiére  personne 
qui  en  mangera  un  morceau.  » 

On  écorcha  le  boeuf  alors,  et  on  mit  un  pot-au-feu,  pour  la 
Saint-Martin ;  elle  soigna  bien  le  pot-au-feu  aussi  longtemps 
qu*il  fut  &  cuire.  Quand  il  fut  cuit,  elle  le  souleva  et  apporta 


(1)  Conté  par  Mártain  0*  Ghiollamáth  (en  anglais  Martin  Forde).  II  Vavait 
entendu  conter  á  Sheághan  Cannon  (Jean  Cannon),  laboorenr.  II  est  lai-m6me 
labonrenr  et  petit  fennier,  ftgé  de  45  ans ;  il  habite  le  comté  de  Oalwaj,  á  en- 
▼iron  aept  miUes  d*Athenry.  II  ne  sait  pas  l'anglais.  Ceitt  histoire  est  recneillie 
de  8a  bouche  et  tranacrite  mot  pour  mot,  aana  j  rien  ajonter  ni  retrancher  et 
Bana  rien  changer. 
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thóg  si  é  agus  thug  si  soir  an  pota,  agus  *s  é  au  cheud  rud  rinne 
si  —  a  lámh  [do]  chur  sios  ann  san  bpota  agus  piosa  de  *n  fheóil 
do  thógbháil  agus  do  chur  ann  a  beul. 

Thacht  an  greim  i. 

Bhi  si  shoir  o  na  daoinibh,  agus  nior  airigh  an  cómhluadar  d*á 
tachtadh  i,  chor  ar  bith.  B*  íhada  leó  bhi  si  shoir  diobh  gan 
caintdo  dheunamh,  agus  d*fheucadar  créad  dobhi  d*  á  congbháil 
agus  fuaradar  tachta  i. 

<  *S  fior  sin,  »  adeir  Mártain,  «  bionn  uair  na  h-athchuinge 
ann,  sin  an  athchuinge  rinne  si  —  an  cheud  duine  d'  iosfadh 
piosa  de*n  mhart^  go  dtachtfaidhe  é.  » 

Chuaidh  an  sgeul  amach  trid  an  mbaile  gur  éirigh  an  saothar 
léithe.  Tóraigheadh  i  agus  lá  ar  na  mhárach  cuireadh  i. 

'R  éis  i  [do]  chur  ag  an  roilig,  tbáinig  siad  a-bhaile.  Ghuaidh 
Mártain  agus  Conn  d*á  dteach  féin.  Bhi  an  trathnóna  ann,  an 
t-am  sin,  agus  chuir  siad  a  suipéar  sios.  Nuaír  bhi  an  suipéar 
ithte  aca  agus  iad  ag  dul  a'  codladh,  bhuail  si  an  dorus  agus 
d*iarr  si  a  leigean  asteach. 

<  Seó  au  bhean  d*  fhágamar  ag  an  roilig,  »  ar  san  mac, 
€  aithnighím  a  glór,  agus  tá  eagla  orm.  » 

<  Má  's  i,  ná  leig  asteach  i,  »  ar  san  t-athair. 

<  Tiucfaidh  si  asteach  gan  buidheachas  dam,  »  ar  san  mac. 
D*éirigh  an  mac  mar  sin  fáin,  agus  leig  sé  asteach  i,  agus  le 

teannadh  uathbháis  do  bhi  ag  an  mac  roimpi  chuaidh  sé  ar 
chúl  an  dorais  nuair  d*fhosgaiI  sé  é.  Agus  *sé  an  áit  chuaidh 
siae  t*  r  éis  a  leigean  asteach  —  suas  san  tseomra  chuig  an 
atbair,  agus  mharbh  si  an  t-athair. 

Nuair  fuair  an  mac  ann  san  tseomra  i,  agus  nuair  chualaidh 
sé  an  sgread  do  chuir  an  t-athair  as,  rith  »é  féin  amach,  agus 
chuaidh  sé  asteach  i  dteachin  a  mbidheadh  gabhair  agus  pocaide  . 
gabhair  ann,  agus  chuir  sé  é  féin  a  bfholach  ann  sin. 

Nuair  bhi  an  t-athair  marbh  aici,  chuaidh  si  ag  leanamhaint 
an  mhic  le  n-a  mharbhadh  chomh  maith  leis  an  athair,  agus 
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le  pot,  et  la  premiére  chose  qu*elle  fit  f ut  de  plonger  la  main  dans 
le  pot-au-feu,  de  retirer  un  morceau  de  viande  et  de  le  mettre 
dans  sa  bouche. 

Le  morceau  Tétrangla. 

Elle  se  tenait  á  Técart,  et  la  compagnie  ne  sut  pas  le  moins  du 
monde  qu*elle  était  étranglée.  IIs  trouvérent  qu*elle  était  long- 
temps  loin  d*eux,  sans  faire  la  conversation ;  on  regarda  ce  qui  la 
retenait  et  on  la  trouva  étranglée. 

«  C*est  vrai,  »  dít  Martain,  «  voilá  le  souhait  accompli  :  car 
voici  le  souhait  qu*elle  a  fait,  que  la  premiére  perjsonne  qui 
mangerait  un  morceau  du  boeuf  fut  étranglée.  » 

L*histoire  se  répandit  par  la  ville  que  le  mal  était  venu  k  bout 
d*e)le,  on  fit  la  veillée  mortuaire  et  le  lendemain  on  la  porta  en 
terre. 

Aprés  Tavoir  enterrée  dans  le  cimetiére,  ils  revinrent  chez  eux. 
Martaín  et  Conn  allérent  dans  leur  maison.  Le  soir  était  alors 
venu,  et  ils  se  mirent  k  souper.  Quand  ils  eurent  soupé,  et  qu*ils 
allaient  se  coucher,  elle  frappa  á  la  porte  et  elle  demanda  qu'on 
la  laissát  entrer. 

M  Voici  la  femme  que  nous  avons  laissée  au  cimetiére,  »  dit  le 
flls,  «  je  reconnais  sa  voix  et  j*ai  peur.  » 

«  Si  c*est  elle,  ne  la  laisse  pas  entrer,  »  dit  le  pére. 

u  Elle  entrerait  malgré  moi,  »  dit  le  fils. 

Le  fils  se  leva  tout  de  méme  et  la  laissa  entrer,  mais  par  suite 
de  Tangoisse  et  de  la  terreur  qu*elle  lui  causait,  il  se  plaga  der- 
ríére  la  porte  quand  il  rouvrit,  et  voici  ou  elle  alla  aprés  qu*il 
Teut  laissée  entrer :  elle  remonta  dans  la  chambre  jusqu*au  pére 
et  elle  tua  le  pére. 

Quand  le  fils  la  trouva  dans  la  chambre  et  qu*il  eut  entendu 
le  cri  que  poussait  le  pére,  il  sortit  en  courant,  il  entra  dans 
une  maisonnette  oú  étaient  des  chévres  et  un  bouc,  et  il  s*7 
cacha. 

Quand  elle  eut  tué  le  pére,  elle  alla  á  la  poursuite  du  fils  pour 
le  tuer  aussi  bien  que  le  pére,  et  elle  arriva  k  la  porte  de  la 
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tháinig  sí  go  dorus  botháinin  na  ngabhar  *n  áit  a  raibh  an  mac 
astigh,  achtnuair  shaoil  siteacht  asteach  sheasan  poc^ide  roimpi, 
agus  bhuail  sé  poc  d*á  adhairc  uirri  agas  chuir  sé  amach  1. 

Ghas  si  aris  ag  teacht  asteach  agas  an  pocaide  ann  san  dorus 
roimpi,  agus  gach  am  do  dheunfadh  si  iarraidh  ar  teacht  asteach 
do  bhuailfeadh  an  pocaide  adharc  uirri  d*á  tiomáint  amach  aris. 
Lean  si  do*n  obair  sin  go  dti  a  dó  a  chlog  *san  oidche,  agus  nuair 
nár  bhféidir  léithi  teacht  asteach  b*éigin  di  imtheacht,  agus 
bhi  an  mac  sábhálta  an  oidche  sin. 

Nuair  tháinig  an  lá  ar  maidin  d*imthigh  an  mac  leis  ag  géir- 
imtheacht  uaithi  —  nach  bhfághadh  si  amach  é,  agus  chaith  sé 
an  lá  ag  siúbhal  go  dti  oidhche.  Nuair  bhi  an  oidhche  ag  tuitim, 
tháinig  sé  asteach  ar  shráid  fheilméir  agus  d*iarr  sé  lóistin  air, 
go  maidin.  Fuair  sésin. 

Bbi  sé  'r  éis  a  shuipéir  agus  é  [ag]  brath  ar  dhul  a  codladh  an 
t-am  a  tháinig  si  seó  do  bhi  'nna  dhiaigh  go  dti  an  geata,  agus 
thosaigh  si  ag  tuargaint  an  gheata,  ag  iarraidh  fághail  asteach. 

<  Gabh  *mach,  »  ar  fear  a  tighe  leis  an  mbuachaill  do  bhi 
aige,  «  agus  féach  cia  tá  ag  an  ngeata.  » 

Ghabh  an  buachaill  sin  amach,  agus  mharbh  si  é. 
«  Gabh  amach,  »  ar  sé  leis  an  gcailin,  «  agus  féach  cia  sin  tá 
ag  an  ngeata.  % 
Chuaidh  an  cailin  amach  agus  mharbh  si  i. 

<  0  ná  leig  aon  duine  eile  amach,  »  ar  Conn,  «  tá  fhios  agam- 
sa  cia  tá  ann ;  sin  ainspiorad  atá  ag  leanamhaint  mo  dhiaigh  agus 
mharbhóchadh  si  an  domhan  dá  mbeurfadh  si  orra.  > 

Bhi  faitchios  mór  ar  gach  uile  dhuine  do  bhí  ann  san  teach 
nuair  chualaidh  siad  sin,  agus  bhi  sise  amuigh  ag  tuargaint  an 
gheata  ag  tabhairt  gach  uile  bhuille  dhó.  Ann  sin  do  sgaoil  an 
feilméar  amach  péire  madraidh  fiadháine  do  bhi  aige,  agus  bhi 
muinntir  an  tighe  ag  éisteacht  le  toran  na  troide  sin  ar  feadh 
na  h-oidhche,  agus  le  gach  sgread  agus  béic  do  chuir  siad  asta 
agus  iad  ag  gabháil  d*á  cheile. 
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cabane  aux  ch&vres,  lá  ou  était  entré  le  flls,  mais  quand  elle 
Toulut  entrer,  le  bouc  se  mit  devant  elle,  il  la  frappa  d*un  coup 
de  ses  cornes  et  la  mit  dehors. 

Elle  revint  pour  entrer  et  le  bouc  de  se  mettre  á  la  porte  pour 
lui  barrer  le  chemin^  et  chaque  fois  qu*elle  faisait  une  tentative 
pour  entrer,  le  bouc  la  frappait  de  ses  cornes  pour  la  chasser 
de  nouveau. 

Elle  s*attache  á  cette  occupation  jusqu*á  deux  heures  de  la 
nuit,  et  comme  il  ne  lui  était  pas  possible  d*entrer,  elle  dut  s*en 
aller  et  le  fils  fut  sauvé  cette  nuit-lá. 

Quand  le  jour  vint  au  matin,  le  flls  partit,  avec  háte  de  la 
fuir,  —  pour  qu*elle  ne  le  trouvát  pas  —  et  il  passa  le  jour  á  se 
promener  jusqu*&  la  nuit.  Quand  la  nuit  tomba,  il  entra  dans  la 
cour  d*un  fermier  et  lui  demanda  un  gíte  jusqu*au  matin.  II 
Tobtint. 

II  avait  flni  de  souper  et  il  pensait  á  aller  coucher,  quand 
arriva  k  la  porte  celle  qui  était  á  sa  poursuite,  et  elle  se  mit  & 
cogner  á  la  porte  et  á  demander  qu*on  la  laissát  entrer.  » 

«  Va  dehors^  »  dit  le  maítre  de  la  maison  k  un  garQon  qu*il 
avait,  «  et  regarde  qui  est  k  la  porte.  » 

Le  gargon  alla  dehors  et  elle  le  tua. 

«  Va  dehors,  »  dit-il  k  la  fllle,  «  et  regarde  qui  c*est  qui  est 
á  la  porte.  » 

La  fllle  alla  dehors  et  elle  la  tua. 

«  Ne  laisse  pas  aller  dehors  une  autre  personne,  »  dit  Gonn, 
«  je  sais  qui  est  I&.  C*est  un  malin  esprit  qui  est  k  ma  poursuite 
et  elle  tuerait  le  monde  si  elle  le  tenait.  » 

Une  grande  frajeur  s*empara  de  toutes  les  personnes  qui 
étaient  dans  la  maison  quand  elles  entendirent  cela ;  elle  était 
dehors  k  cogner  contre  la  porte  et  á  y  frapper  toute  sorte  de 
coups.  Alors  le  fermier  lácha  dehors  une  paire  de  chiens  de 
chasse  qu*il  avait ;  les  gens  de  la  maison  étaient  á  écouter  le  bruit 
des  pas  pendant  la  nuit  et  tous  les  cris  et  hurlements  qu*ils 
poassaient  en  se  battant. 
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Ar  mbaidin  an  laé  ghlais,  frith  i  féin  agus  an  péire  madraidh 
marbh  ag  an  ngeata. 

.  Bhí  náire  mhór  ar  Choim  ann  sin,  mar  gheall  ar  an  saothar  do 
bhi  deunta  aige  —  an  cailin  agus  an  buachaill  do  bheith  marbh 
mar  gheall  air  féin.  D*íhág  séteach  an  fheilméir  agus  thionntaigh 
sé  ar  ais ;  agus  casadh  bean  ar  an  mbóthair  dó,  agus  d*fhiafruigh 
si  cá  raibh  sé  dul,  agus  d*innis  sé  di  go  raibh  sé  ag  filleadh  a- 
bhaile  agus  go  raibh  buachaill  agus  cailin  marbb  mar  gheall  air 
féin.  Creidim  gur  b*i  a  mháthair  féin  d*  imthigh  as  a  saoghal 
roimhe  seó,  do  casadh  dó  ann  sin.  Thug  si  buideull  dó  agus 
dubhairt  si  leis  fílleadh  aris,  agus  braon  d'á  raibh  *san  mbuideull 
do  chur  i  mbeul  gach  duine  de*n  bheirt  do  marbhaigheadh  an 
oidhche  roimhe,  agus  b*{héidir  go  ndeunfadh  sé  nios  féarr  iad. 

Chuaidh  sé  ar  ais  aris  go  teach  an  fheilméir,  agus  chuir  sé 
braon  as  an  mbuideull  i  mbeul  an  chailin  agus  sheas  si  suas 
chomh  maith  agus  bhi  sí  ariamh.  Rinne  sé  an  rud  ceudna  leis 
an  mbuachaill  ann  sin.  D7hág  sé  an  íeilméar  ann  sin  agus 
chuaidh  sé  a-bhaile  go  teach  a  athar.  Chuir  sé  an  t-athair,  agus 
do  chómhnuigh  sé  féin  ann  san  teach.  Ni  tháinig  aon  droch-rud 
ag  cur  buaidheartha  air  ó  shoin. 


in 


Seá^han  Tiiincéar(i). 

Beirt  bhochtdo  bhi  ann  san  bhfear  agus  ann  san  mnaoi.  Ni 
raibh  slighe  ar  bith  ann  san  domhan  aige  acht  a  lá  páidhe,  dul 
anonn  agus  dul  anall,  agus  ag  saothrughadh  a  laé  ó  áit  go 
h-áit. 

Tháinig  tús  an  fhóghmhair  anois,  agus  chuaidh  sé  asteach 
chuig  an  mbean  [mnaoi]  agus  dubhairt  sé  léithi  —  *sé  an  t-ainm 


(1)  Sgríobhtha  slos  gan  aon  fhocal  d'athrughadh  ó  bheul  an  Mhártain  Raaídh 
cheudna. 
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Au  matin,  dés  l'aube,  on  les  trouva,  elle  et  les  deux  chiens, 
morts  k  la  porte. 

Conn  eut  alors  grande  honte  du  mal  qu*il  avait  fait :  la  fille  et 
le  gargon  qui  étaíent  morts  á  cause  de  lui.  II  quitta  la  maison  du 
fermier,  il  retourna  chez  lui  et  il  rencontra  une  femme  sur  sa 
route;  elle  lui  demanda  oii  il  allait,  il  lui  raconta  qu*il  retournait 
chez  lui  et  qu*il  y  avait  un  gar^ii  et  une  fille  de  morts  á  cause 
de  lui.  Je  crois  que  c*était  sa  mére  elle-méme,  qui  avait  quittó  le 
monde  avant  ceci,  qu*il  rencontra  alors.  Elle  lui  donna  une  bou- 
teille  ct  lui  dit  de  retourner  sur  ses  pas  et  de  verser  dans  la 
bouche  de  chacune  des  deux  personnes  qui  avaient  été  tuées  la 
nait  d*avant  une  goutte  de  ce  qui  était  dans  la  bouteille  et  qu*il 
était  possible  que  cela  leur  fít  du  bien. 

II  retourna  á  la  maison  du  ferroier  et  il  mit  une  goutte  de  la 
bouteille  dans  la  bouche  de  la  fille  et  elle  se  leva,  aussi  bien  qu*elle 
était  auparavant.  U  fit  alors  la  meme  chose  au  gar^on.  Puis  il 
quitta  le  fermier  et  il  alla  chez  lui  á  la  maison  de  son  pére.  II 
enterra  le  pére  et  il  demeura,  lui,  dans  la  maison.  II  ne  lui  arriva 
aucun  mal  ni  aucun  dommage  depuis  lors. 


III 


SeAghan  Tlnno6ar<^) 

C'étaient  deux  pauvres  gens  que  Thomme  et  la  femme.  Lui  ne 
possédait  rien  au  monde  que  le  salaire  de  ses  journées;  il  lui 
íallait  aller  ici  et  aller  lá,  et  travailler  á  la  journée  d*endroits  en 
endroits. 

Le  commencement  de  Pautomne  arriva  alors  et  il  entra  chez 
sa  femme  et  lui  dit — le  nom  de  sa  femme  était  Eilis.  —  €  Eilis, » 


(1)  JeAn  le  BéUmear.  Oe  conte  »  été  recneiUi  de  la  bonche  da  mdme  Martin 
Roftdh  et  trangcrit  sans  7  changer  nn  mot. 
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do  bbi  ar  an  mbean  Eílis  —  <  Eilis,  »  adeir  sé,  <  seas  suas,  » 
adeir  sé»  <  agus  deun  roo  bhéile  dham,  go  rachaidh  mé  go  Cill 
Dara  amárach.  » 

Rinne  Eilís  an  béile  dhó  chomh  maith  agus  bhi  sé  aici,  agus 
Digh  8Í  a*s  ghlan  si  é,  agus  chuir  si  briste  maith  glan  air,  agus 
íuair  sé  féin  réidh  le  bheith  *g  imtheacht,  agus  d'ímthigh  mo 
dhuine  bocht,  d*imthigh  sé  leis.  Ni  raibh  lón  ar  bith  aige  ag 
imtheacht  ann  sin,  acht'ceithre  scillinn  mar  chostas. 

Bhi  sé  ag  imtheacht  ann  sin  agus  ag  siúbhal  no  go  dtáinig  sé 
go  mullach  droichid  agus  baineadh  truisle  as,  agus  cuireadh  ar 
a  leath-ghlúin  é.  <  0  maiseadh,  »  adeir  sé,  «  go  mbrisfidh  an 
diabhal  mo  mhuineul  nuair  ghabhas  raé  ah  bealach  so  aris.  » 

D*imthigh  sé  ann  sin  agus  nior  chómhnaigh  sé  go  dtáinig  sé 
asteach  go  Cill-Dara,  agus  shocraigh  sé  le  feilméar  ann,  agus 
chaith  sé  ceithre  bliadhna  aige  gan  teacht  a-bhaile,  chor  ar  bith. 
Nior  thóg  sé  aon  leithphighin  ó*n  bhfeilméar  i  n-imtheacht  na 
ceithre  bliadhan  acht  oiread  *s  do  chuir  eudach  air.  Anois  i 
gceann  na  ceithre  bliadhan,  chuir  sé  ann  a  cheann,  é  bheith  dul 
a-bhaile  aris.  Agus  sé  r*d  do  bhi  ann  san  mbliadhain  dó,  cúig 
púnta.  Agus  cosmhúil,  nuair  chuir  sé  ann  a  cheann  bheith  *g 
imtheacht,  go  dubhairt  sé  leis  an  bhfeilméar  agus  le  bean  an 
fheilméir  go  raibh  sé  le  bheith  *g  imtheacht  armaidin.  Thugadar 
a  chuid  airgid  dó  ann  sin.  Thug  sé  ann  sin  ar  a  bhaile,  agus 
cúig  púnta  deug  do  bhi  aige,  ag  teacht  a-bhaile  dhó.  Nior  chaith 
sé  acht  cúig  púnta  ar  a  eudach  c*fhad  a*s  bhi  sé  leis  an 
bhfeilméar. 

Bhi  sé  ag  teacht  agus  ag  sior-theacht  leis,  ann  san  mbóthar 
ann  sin,  no  go  dtáinig  sé  go  coirneull  ceithre  bóthar.  Casadh 
duine  bocht  dó  agus  d*iarr  déirc  air.  <  Go  mbeannaighidh  Dia 
dhuit  »  adeir  sé. . 

<  Go  mbeannaigh  Dia  *gus  Muire  dhuit  »  ar  Seághan. 

<  I  gCiU  Dara  bhi  tu?  »  adeir  sé. 
€  Welí  seadh,  >  deir  Seághan. 
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lui  dít-il,  €  léve-toi,  >  dit-il,  <  et  prépare-moi  de  quoi  manger, 
qne  j*aílle  á  Cill-Dara^^)  demain.  » 

Eilis  lui  appréta  dequoi  manger,  ce  qu*elle  avait  de  meilleur; 
elle  le  lava ,  le  nettoya ,  elle  lui  mit  une  bonne  culotte  propre 
et  il  se  trouva  prét  k  partir;  notre  pauvre  homme  partit  et  le 
voilá  en  route.  II  n*avait  pas  de  provision  de  route,  sinon  quatre 
shillings  pour  sa  dépense. 

II  alla  alors  et  marcha  jusqu*á  ce  qu'il  arrivát  au  haut  d*un 
pont ;  I&  il  fit  un  faux  pas  et  tomba  sur  le  genou. «  Ma  foi, »  dit-il, 
<  que  le  diable  me  casse  le  cou,  quand  je  reprendrai  ce  chemiu !  » 

II  partit  alors  et  ne  tarda  pas  á  arriver  á  Cill-Dara ;  il  s*établit 
chez  un  fermier  de  Tendroit,  et  il  passa  lá  quatre  années  sans 
aller  chez  lui  une  scule  fois.  II  ne  demanda  pas  un  demi-pennj 
au  fermier,  dans  le  cours  de  ces  quatre  années,  sinon  ce  qu*il  lui 
fallait  pour  se  vétir.  Puis,  k  la  fin  des  quatre  ans,  il  se  mit  en 
téte  de  retourner  chez  lui.  II  avait,  par  an,  cinq  livres.  Et  pro- 
bablement  quand  il  se  mit  en  téte  de  partir,  il  dit  au  fermíer  et 
k  la  femme  du  fermier  qu*il  allait  partir  au  matin.  Ils  lui 
donnérent  alora  son  argent.  II  partit  alors  pour  chez  lui,  il  avait 
dnq  livres  pour  aller  chez  lui.  II  n*avait  dépensé  que  cinq  livres 
pour  se  vétir,  aussi  longtemps  qu*il  avait  été  chez  le  fermier. 


II  allait  et  allait  toujours  sur  la  route  ju8qu*á  ce  qu*il  arrivát 
au  carrefour  de  quatre  chemins.  II  rencontra  un  vieillard  qui  lui 
deinanda  la  charité.  —  €  Que  Dieu  te  bénisse,  »  dit-il. 

—  <  Que  Dieu  et  la  Sainte  Vierge  te  bénissent,  >  dit  Seághan. 

—  €  Tu  as  été  á  Cill-Dara?  >  dit-il. 

—  <  En  vérité  oui*  »  dit  Se&ghan. 

(1)  Kild«re,  dans  lc  oomté  dn  m^me  nom. 
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«  Ti  airgiod  mar  sin  agad,  »  adeir  sé,  <  agus  tá  mé  ag 
iarraidh  mo  dhéirce  ort,  i  n-onóir  do  Dhia  agus  do  Mhuire.  » 
Thug  sé  déirc  dó  ann  sin.  —  Cúig  púnta  thug  sé  dhó. 

<  Anois,  a  Sheághain,  »  adeir  sé,  nuair  bhi  sé  ag  imtheacht 
uaidh,  «  ni  maith  liom  thu  d*imtheacht  gan  luach  saoruighthe 
do  thabhairt  duit,  ar  son  do  chúig  púnta,  créad  is  mó  bheidheadh 
tóir  agad  air?  >  ar  sé. 

€  Rud  ar  bith  d'iarrfainn,  >  ar  Seághan,  <  neart  airgid  do 
bheith  agam  dó,  ann  mo  phóca,  nuair  theastuigheas  uaim  é,  agus 
rud  ar  bith  do  bheith  ag  cur  buaidheartha  orm  cead  do  bheith 
agam  a  dhruidmheál  suas  ann  san  mbuideull  so  ann  mo  láimh.  » 

«  Geobhaidh  tu  sin  »  ar  sé. 

Bhi  [sé]  ag  imtheacht  leis  ann  sin  go  dtáinig  sé  go  coirneull 
ceithre  bóthar  eile^  agus  casadh  duine  bocht  eile  dhó.  «  Gro 
mbeannaigh'  Dia  dhuit,  »  ar  san  duine  bocht.  «  Go  mbeannaigh' 
Dia  *gus  Muire  dhuit.  »  «  Bhi  tu  i  gCiIl  Dara,  »  ar  san  duine 
bocht.  «  Sin  an  áit  do  bhi  mé,  »  ar  Seághan.  «  Má  tá  tu  teacht 
ar  ais  as  Chill  Dara  ní  *1  tu  gan  airgiod,  agus  tá  mise  ag  iarraidh 
mo  dhéirce  ort  i  n-onóir  do  Dhia  agus  do  Mhuire.  »  «  'S  gearr 
go  mbéidh  mo  chuid  airgid  caithte  agam,  »  deir  Seághan,  «  acht 
seó,  »  adeir  sé,  ag  cur  na  láimhe  ann  a  phóca,  «c  seó  cúig  púnta 
dhuit.  » 

Nuair  thug  sé  dhó  é,  dubhairt  an  duine  bocht,  «  ni  maith  liom 
thu  [d]  *imtheacht  gan  luach  saothraighthe  do  thabhairt  duit  ar 
son  do  chúig  púnta,  cia  an  sórt  is  mó  chuirfeá  spéis  ann,  do 
bheith  agad?  »  «  Duine  ar  bith  do  bheidheadh  ag  deunamh  aon 
cheó^^>  as  bealachliom,  é  do  chur  asteach  ann  mo  bhíidget^  agus 
[a]  (hannacht('>  ann  sin  go  dtugfainn  féin  cead  dó  [d]  *imtheacht 
no  go  leigfinn  féin  amach  é.  »  «  Béidh  sin  le  fághail  agad  » 
adeir  sé. 

(1)  =  rud. 

(2)  =  «  fanamhaint,  »  i  n-aiteacbaibh  eile. 
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—  <  Tu  as  donc  de  Targent,  »  dit-il,  «  et  je  te  demande  la 
charité  au  nom  de  Dieu  et  de  la  Sainte  Vierge.  » 

II  lui  donna  alors  la  charité,  ce  fut  cinq  livres  qu'il  lui 
donna. 

—  €  Maintenant,  Seághan,  »  dit-il,  quand  il  fut  sur  le  point 
de  partir,  <  je  ne  veux  pas  que  tu  partes  sans  te  donner  le  salaire 
de  ta  peine,  pour  les  cinq  livres.  Que  désires-tu  le  plus  avoir!  » 
dit-il. 

—  <  Quelle  que  soit  la  chose  que  je  demanderais,  »  dit 
Seághan,  «  je  voudrais,  pour  me  la  procurer,  avoir  de  Targent 
dans  ma  poche  quand  il  me  fait  défaut  et  quelle  que  soit  la 
chose  qui  me  donnerait  du  désagrément,  je  voudrais  pouvoir 
l'enfermer  dans  la  bouteille  que  voilá  dans  ma  main.  » 

—  «  Tu  obtiendras  cela,  »  dit-il. 

Le  voilá  alors  en  marche  jusqu'á  ce  quMI  arrivát  á  un  autre 
carrefour  et  il  rencontra  un  autre  pauvre.  —  <  Que  Dieu  te 
bénisse,  %  dit  le  pauvre.  —  «  Que  Dieu  et  la  Sainte  Víerge  te 
bénisseiit.  »  —  «  Tu  as  été  á  CiII-Dara,  >  dit  le  pauvre.  — 
€  C*est  bien  Tendroit  ou  j*ai  été,  »  dit  Seághan.  —  <  Sí  tu  reviens 
de  Cill-Dara,  tu  n*es  pas  sans  argent  et  je  te  demande  la  charité  au 
nom  de  Dieu  et  de  la  Sainte  Vierge.  »  —  f  II  ne  sera  pas  long  á 
dépenser,  mon  argent,  »  dit  Seághan,  <  mais  voici,  »  dit-il  en 
roettant  la  main  dans  sa  poche,  «  voici  cinq  livres  pour  toi.  » 

Quandil  lui  eut  donné  Targent,  le  pauvre  lui  dit  :  <  Je  ne 
▼eax  pas  que  tu  t*en  ailles  sans  te  donner  le  salaire  de  ta  peine, 
pour  les  cinq  livres,  quelle  sorte  de  chose  te  donnerait  le  plus  de 
plaisir  á  posséder?  »  —  <  Quiconque  au  monde  me  ferait  du  mal, 
je  Toudrais  le  mettre  dans  mon  sac  et  Vy  garder  jusqu*á  ce  que  je 
lui  donne  la  permission  de  s*en  aller  ou  que  je  le  laisse  partír 
moi-méme.  »  —  <  Tu  obtiendras  cela,  »  dit-il. 
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D*imthigh  sé  ann  sin  agus  bhi  sé  ag  siúbhal  go  ndeachaidh  sé 
i  gcómhgar  ceithre  bóthar  eile.  Bhi  duine  bocht  eile  roimhe  ann 
sin. «  Seó  é  an  triómhadh  fear,  »  ar  Seághan. «  Go  mbeannaighidh 
Dia  dhuit  a  Sheághain  Tinncéar»  »  ar  sé,  nuair  tháinig  Seághan 
suas  leis.  «  Go  mbeannaighidh  Dia  *gus  Muire  dhuit.  »  «  Tá  tu 
teacht  as  Chill  Dara,  a  Sheághain,  »  ar  sé.  «  Tá  mé,  go  deimhin  » 
ar  Seághan,  agus  dubhairt  sé  leis  fein  «  Nach  maith  a  n-aith- 
nigheann<^>  uile  fear  mé  agus  gan  aithne  agam-sa  orra.  »  «  Tá 
mise  ag  iarraidh  mo  dhéirc*  ort  i  n-onóir  do  Dhia  agus  do  Mhuire, 
má  tá  aon  airgiod  leat  ag  teacht  as  Ghill  Dara.  »  «  0  maiseadh, 
tiubhraidh  mé  sin  duit  agus  mo  bheannacht;  casadh  beirt  eíle 
orm  roimhe  seó  agus  thug  mé  cúig  púnta  do  gach  duine  aca, 
agus  ag  so  cúig  púnta  dhuit-se.  »  «  Ni  maith  liom,  a  Sheághain, 
thu  d*  imtheacht  gan  do  luach  saoruighthe,  agus  cia  an  rud  is  mó 
do  bheidheadh  dúil  agad  ann?  «  Maiseadh,  »  ar  Seághan,  «  nuaír 
bhi  mé  ann  san  mbaile  bhi  crann  ubhaill  agam  ar  chúl  an  tighe 
ann  san  ngardha,  agus  do  bhi  mé  buaidheartha  le  gasúraibh  ag 
teacht  ann  agus  ag  goid  na  n-úbhal.  Budh  mhaith  liom  ó  tá  mé 
dul  a-bhaile  anois  aris,  gach  duine  acht  mé  féin  a  leagfas  a  lámh 
ar  an  gcrann  sin,  a  lámh  do  ghreamughadh  ann,  agus  gan  neart 
aige  air  féin  dMmtheacht  gan  cead  uaimse.  »  «  Geobhaidh  tu  sin, 
a  Sheághain,  »  ar  sé. 

Bhi  sé  ag  siúbhal  ann  sin  go  dtáinig  sé  chum  an  droichid  air 
[arj  baineadh  an  truisle  as  ag  dul  go  CiII  Dara,  nuair  cuireadh 
ar  a  leathghlúin  é.  Cia  bheidheadh  *nna  sheasamh  ar  an  droichead 
roimhe  acht  an  Diabhal.  «  Cia  h-é  thusa,  »  ar  sa'  Seághan 
Tinncéar.  «  Tá  mise  an  DiabhaV  »  adeir  sé.  «  Agus  creud  do 
chuir  thusa  ann  so,  »  ar  Seághan.  «  Tá,  »  ar  sé,  «  nuair  ghabh  tu 
an  bealach  so  roimhe  nach  dubhairt  tu  dá  ngabhá  an  bealach  so 
aris  :  go  mbrisidh  an  Diabhal  do  mhuinéal?  »  <  Dubhras,  »  ar 
Seághan.  <  Well  tháinig  mise  rómhat  anois  go  mbrisfinn  do 
mhuineul.  »  <  Feuch  má  thig  leat  é  »  ar  Seághan.  Do  dhruid  an 
Diabhal  anall  chuige  agus  bhi  sé  dul  a  mharbhadh  nuair  dubhairt 

(1)  =  B*  fhcarr,  a*nacb  maíth  aithnigheas.  » 
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II  partit  alors  et  marcha  jusqu*á  ce  qu*il  arrivát  pr^  de  quatre 
autres  routes.  II  j  avait  un  autre  pauvre  devant  lui.  —  «  Qa  fáit 
le  troisiéme,  »  dit  Seághan.  —  <  Que  Dieu  te  bénisse,  Seághan 
Tinncéar»  »  dit-il,  quand  Jean  fut  arrivé  á  lui.  —  <  Que  Dieu  et 
la  Sainte  Vierge  te  bénissent.  »  —  «  Tu  viens  de  CiU-Dara, 
Seághan?  >  dit-il.  —  <  J*en  viens,  en  vérité,  »  dit  Seághan  et  il 
86  dit  á  lui-méme  :  «  II  est  bizarre  que  tout  le  monde  me 
connaisse  et  que  je  ne  les  connaisse  pas.  »  —  «  Je  te  demande  la 
charíté  au  nom  de  Dieu  et  de  la  Sainte  Vierge,  si  tu  as  quelque 
argent,  toi  qui  viens  de  Cill-Dara.  »  —  «  Ma  foi,  je  te  donnerai 
la  charité  avec  mon  bonjour.  Voilá  que  j*ai  rencontré  un  couple 
d*autres  gens,  et  j*ai  donné  cinq  livres  á  chacun  d*entre  eux; 
voici  cinq  livres  pour  toi.  »  —  «  Je  ne  veux  pas,  Seághan,  que 
tu  partes  sans  le  salaire  de  ta  peine,  et  quelle  est  la  chose  que  tu 
as  le  plus  grand  désir  de  posséder?  »  —  «  Ma  foi,  »  dit  Seághan, 
quand  j*étais  chez  moi,  j*avais  un  pommier  derriére  la  maison  dans 
le  jardin  et  j*étais  ennuyé  par  les  gamins  qui  venaient  me  voler  mes 
pommes.  Je  voudrais,  puisque  je  reviens  maintenant  á  la  maison, 
que  quiconque,  sauf  moi-méme,  mettra  la  main  sur  cet  arbre, 
y  ait  la  main  prise  et  qu*il  ne  puisse  s*en  aller  sans  ma  per- 
mission.  »  —  «  Tu  obtiendras  cela,  Seághan,  »  dit-il. 

U  marcha  alors  jusqu'á  ce  qu*il  arrivát  au  pont  ou  il  avait  fait 
un  &UX  pas  en  allant  á  CiII-Dara,  quand  il  était  tombé  sur  le 
genou.  Qui  était  lá,  debout  sur  le  pont,  devant  lui?  C*était  le 
diable.  —  «  Qui  es-tu?  »  dit  Seághan  Tinncéar.  —  «  Je  suis  le 
diable,  »  dit-il.  —  «  Et  qu*est-ce  qui  t*a  amené  ici?  »  dit  Jean. 
— «  Voilá  :  »dit-il,  «  quand  tu  as  pris  ce  chemin  précédemment, 
n*as-tu  pas  dit  que  si  tu  reprenais  ce  chemin,  que  le  diable  te  casse 
le  cou?  »  —  «  Je  Tai  dit,  »  dit  Seághan.  —  «  Eh  bien,  me  voilá 
Tenu  á  ta  rencontre  pour  te  casser  le  cou.  »  —  «  Vois  si  tu  le 
peux,  »  dit  Seághan.  Le  diable  8*avan$a  vers  lui,  et  il  allait  le 
tuer,  quand  Seághan  dit  :  «  Allons,  va  dans  mon  sac  immédia- 
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St^ágan,  €  Asteacb  leat  ann  mo  mhála  ar  an  móimid  agas  ná  bi 
'gam  bbuaidbreadb.  »  B*éigin  do*n  Diabbal  dul  asteacb  *saa  mála, 
mar  bbi  an  bbuaidb  sin  ag  Seágban. 

Bhi  Seágban  ag  imtbeacbt  ann  sin  agus  an  Diabbal  sbiar  ar  a 
dbruim  ann  san  mála.  Nuair  tbáinig  sé  go  dti  an  cbéad  droicbead 
eile,  sbeas  sé  ag  leigean  a  sgitb,  agus  bbi  beirt  mná^^^  ag 
nigbeacbán  ann.  <(  Tiubbraidb  mé  cúig  púnta  dbaoibb  agus 
buailidb  dreas  maitb  ar  mo  mbála,  »  ar  sé,  « leis  na  sliosannaibb.  » 
Tbosaigb  siad  d*á  bbualadb.  «  Is  cruaidbe  an  mála,  »  adeir  siad, 
'ná  an  diabbal  féin.  »  «  Is  é  an  diabbal  féin  atá  ann,  »  ar 
Seáglian,  «  agus  leagaidb  air.  >  Uhuaileadar  dá  ríribb  é  ann  sin 
go  dtugadar  a  sbáitb  dbó. 

Bbuail  sé  sbiar  ar  a  dbruim  é  ann  sin,  agus  d*imtbigb  leis,  no 
go  dtáinig  se  cbuig  ceartaidb.  Cbuaidb  sé  asteacb  *san  gceartaidb. 
«  Tiubbraidb  mécúig  púnta  dbuit,  »  ar  sé  leis  an  ngobba,  «  agus 
buailidb  dreas  maitb  ar  mo  mbála.  Bbi  beirt  goibbne  ann  agus 
tbosaigb  siad  ag  tuargaint  an  mbála.  »  «  Maiseadh,  »  ar  ceann  de 
na  goibbnibb,  «  is  cruaidbe  do  mbála  *ná  an  diabbal  féin.  »  «  Is 
é  an  diabbal  féin  atá  ann,  »  ar  Seágban  «  agus  leagaidb  air  agus 
buailidb  é.  »  Cbuir  fear  aca  poll  ann  san  mála  leis  an  mbuille 
tbug  sé  dbó,  agus  obearc  sé  asteacb  *san  bpoll  agus  cbonnairc  sé 
súil  an  diabbail  ar  an  bpoll.  Bbi  an  prócar  ann  san  teine  agus 
é  dearg.  Sbáitb  an  gobha  asteacb  ar  an  bpoll  é  gur  cbuir  sé  i 
súil  an  diabhail  é  agus  sin  é  an  rud  d*fhág  an  seau  diabbal  caoch 
ó  sboin. 

Tbóg  sé  an  mála  air,  ann  sin,  nuair  d*fbág  sé  an  cearta,  agus 
bbi  sé  ag  imtbeacbt,  nuair  d*éirigb  an  diabbal,  pbleusg  sé  an 
mála,  agus  d*imtbigb  sé  uaidh.  Tbáinig  Seágban  a-bbaile. 

I  gceann  ráitbcbe  nuair  bbi  Seághan  'san  mbaile  leis  an 
mnaoi  tbáinig  an  diabbal  cbuige  aris.  «  Caitbfidh  tu  teacht  liom, 
a  Sheágbain,  »  ar  sé,  «  deun  t-anam,  »  ar  sé,  «  tiubhraidb  mise 
an  bás  duit  gan  cáirde.  » 

«  Racbfaidh  miseleat,   »  ar  Seágban,  «  acbt  tabhair  cáirde 

(1)  ban. 
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tement  et  ne  m^ennuie  pas.  »  Le  diable  fut  forcé  d*entrer  dans  le 
sac,  car  Seághan  avait  ce  pouvoir-lá. 

Seághan  marcha  alors  avec  le  diable  par  derri^re,  sur  son  dos, 
dans  le  sac.  Quand  il  fut  arrivé  au  premier  autre  pont,  il  s'arréta 
pour  se  reposer  et  il  y  avait  lá  un  couple  de  femmes  en  train  de 
laver.  «  Je  vous  donnerai  cinq  livres,  mais  frappez  un  bon  coup 
sur  mon  sac,  »  dit-il,  «  avec  vos  battoirs.  »  Elles  se  mirent  á 
frapper.  «  L#sac  est  plus  dur,  »  dirent-elles,  «  que  le  diable  en 
personne.  »  —  «  C'est  le  diable  en  personne  qui  est  dedans,  »  dit 
Seághan,  «  et  tapez  dessus.  »  Elles  le  frappérent  alors  en  vérité 
jusqu*á  ce  qu*elles  en  eurent  leur  content. 

Puis  il  le  rejeta  sur  son  dos,  il  partit  et  il  marcha  jusqu*á  ce 
qu*il  arrivát  á^une  forge.  II  entra  dans  la  forge. —  «  Je  te 
donnerai  cinq  livres,  »  dit-il  au  forgeron,  «  mais  frappez  un  bon 
coup  sur  mon  sac.  »  II  y  avait  lá  un  couple  de  forgerons  et  ils  se 
mirent  á  liattre  le  sac.  «  Ma  foi,  »  dit  Tun  des  forgerons,  «  ton 
aac  est  plus  dur  que  le  diable  en  personne.  »  —  «  C*est  le  diable 
en  personne  qui  est  dedans,  »  dit  Seághan,  «  et  tapez  dessus  et 
frappez-le.  »  L'un  d*eux  flt  un  trou  dans  le  sac  par  un  coup 
qa*il  lui  donna  et  regarda  dans  le  trou,  et  il  vit  roeil  du  diable 
dans  le  trou.  Le  tisonnier  était  dans  le  feu,  et  il  était  rouge.  Le 
forgeron  le  fourra  dans  le  trou  en  sorte  qu*il  le  mit  dans  I'obíI  du 
diable,  et  voilá  pourquoi  le  vieux  diable  a  mal  auz  yeux 
depuis  lors. 

II  chargea  son  sac,  alors,  quand  il  eut  quitté  la  forge,  et  il  était 
en  train  de  cheminer,  lorsque  le  diable  se  dressa,  creva  le  sac  et 
se  sauva.  Seághan  arriva  chez  lui. 

Au  bout  de  trois  mois,  comme  Seághan  était  chez  lui,  avec  sa 
femme,  le  diable  vint  le  trouver  de  nouveau.  «  II  faudra  venir 
avec  moi,  Jean,  »  dit-il,  «  fais  ta  priére  »  dit-il,  «  je  vais  te 
donner  la  mort  sans  merci.  » 

—  «  Je  vais  aller  avec  toi,  »  dit  Jean,  «  mais  fais-moi  gr&ce 
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dham  go  dti  amárach  go  mbéidh  gach  uile  shórt  réidh  agam, 
agus  rachfaidh  roé  leat  ann  sin  agus  fáilte.  » 

«  Ní  thiubhraidh  mise  cáirde  ar  bith  dhuit,  lá  ná  uair,  a 
bhitheamhnaigh.  » 

<(  Ni  iarrfaidh  mé  aon  cháirde  ort,  »  ar  Seághan.  «  acht 
chomh  fhad  agus  do  bheithinn  ag  ithe  aon  úbhaiU  amháin  de  *n 
chrann  sin.  Bain  ceann  dam,  thu  féin,  agus  béidh  mé  leat.  » 

Do  dhruid  an  sean-diabhal  anonn  do*n  chrann  agus  rug  sé  ar 
gheugán  ag  baint  úbhaill  dé,  agus  ghreamaigh  sé  So*n  gheugán 
agus  nior  fheud  sé  é  féin  sgaoileadh.  D*fhan  sé  ann  sin,  ann  san 
ngeugán  i  n-imtheacht  seacht  mbliadhan. 

Lád^á  raibh  Seághan  *san  ngardha  aris  leis  féin,  nior  chuimh- 
nigh  sé  air  féin,  acht  chuaidh  sé  ag  cruinniughadh  cuaille 
cipinidh  d*EiIis  mar  úghdar  teine  di,  agus  cia  an  geugán  do  . 
thuitfeadh  dhó  do  bhaint  d'EiIis  acht  an  geugán  a  raibh  an 
diabhal  ann. 

Rinne  an  diabhal  léim  ann  san  spéir,  «  *Nois  a  Sheághain,  » 
ar  sé,  «  bí  réidh,  ni  rachfaidh  tu  ar  d*aghaidh  ná  ar  do  chúl  go 
bráth,  caithfidh  tu  teacht  liom-sa  ar  an  mball.  » 

«  Wtll  rachfad,  »  ar  Seághan,  «  rachfaidh  mé  leat,  »  adeir  sé, 
«  acht  isfadasinn  agpléle  chéile  agus  budh  chóir  dúinn  deoch  do 
bheith  againn  le  chéile.  Tá  buideul  maith  ag  Eilis  agus  tarr 
asteach  go  n-olfamaoid  braon  dé  sul  imtheóchamaoid.  »  «  Maiseadh 
rachfaidh  mé  leat,  »  ar  san  diabhal,  mar  bhi  tart  an  diabhail 
air,  *réis  a  bheith  shuas  ann  san  gcrann  chomh  fada  sin.  D*óladar 
a  sáith  ann  sin  astigh  i  bpoll  Eilis,  agus  nuair  bhi  an  buideull 
folamh  ag  an  diabhal,  d*éirigh  sé  *nna  sheasamh  go  mbeurfadh  sá 
ar  phiobán  Sheághain  go  dtachtfadh  sé  é.  «  *Steach  leat  'san 
mbuideull  »  ar  Seághan,  «  *steach  leat  an  móimid  seo,  »  adeir 
sé,  «  ar  shaoil  tu  go  n-imeórá  orm-sa,  »  adeir  sé.  B^éigin  do'n 
diabhal  dul  asteach  *8an  mbuideull  agus  chaith  sé  seacht 
mbliadhna  astigh  ann  san  mbuideull  ag  Seághan  gan  a  leigean 
amach. 

Thuit  amach  anois  go  raibh  clann  óg  ag  Eilis  —  bhi  mac  aici 
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jusqu'á  demain  pour  que  je  prépare  tout,  et  j*irai  alors  avec  toi 
Tolontiers.  » 

—  «  Je  ne  te  ferai  pas  gráce  un  jour  ni  une  heure,  coquin.  » 

—  <c  Je  ne  te  demanderai  pas  une  gráce,  »  dit  Jean,  «  sinon 
le  temps  de  me  laisser  manger  une  seule  pomme  de  cet  arbre. 
Cueille  une  pomme  pour  moi,  toi-méme,  et  j*irai  avec  toi.  » 

Le  Tieux  diable  se  dirigea  vers  Tarbre  et  prit  une  branche 
pour  cueillir  une  pomme,  mais  il  fut  fixé  á  la  branche  et  il  ne  put 
s*en  détacher.  II  resta  ainsi  k  la  branche  pendant  le  cours  de 
sept  ans. 

Un  jour  oÍL  Jean  était  de  nouveau  seul  au  jardin,  sans  y  penser, 
il  alla  ramasser  des  fagots  et  des  brindilles  pour  Eilis,  pour 
allumer  son  feu,  et  quelle  fut  la  branche  qu*il  lui  arriva  de  casser 
pour  Eilis?  ce  fut  la  branche  oii  était  le  diable. 

Lediable  fit  un  saut  en  Tair.  «  Maintenant,  Seághan,  »  dit-il, 
«  prépare-toi,  tu  n'iras  plus  en  avant  ni  en  arriére  jamais,  il  te 
íaut  venir  avec  moi  sur-Ie-champ.  » 

—  «  Eh  bien,  j*irai,  »  dit  Seághan, « j*irai  avec toi,  » mais  voici 
longtemps  que  nous  nous  disputons  et  il  serait  juste  que  nous 
buvious  un  coup  ensemble.  Eilisa  une  bonne  bouteille;  entre, 
que  nous  en  buvions  une  goutte  avant  de  partir.  »  —  «  Soit, 
j*irai  avec  toi,  »  dit  le  díable,  car  le  diable  avait  soif  aprte  avoir 
été  sur  l'arbre  si  longtemps.  Ils  burent  k  leur  soif  alors  dans  la 
cahute  d*EiIis  et  quand  le  diable  eut  vidé  la  bouteille,  il  se  leva 
pour  prendre  Seághan  k  la  gorge  et  pour  Tétrangler.  —  «  Allons, 
va  dans  la  bouteille,  »  dit  Seághan,  «  va  dedans  immédiatement, 
est-ce  que  tu  crois  que  tu  auras  le  dessus  avec  moi!  »  Le  diable 
fut  forcé  d*entrer  dáns  la  bouteille  et  il  passa  sept  ans  dans  la 
bouteille,  sans  que  Seághan  le  laissát  partir. 


II  arríva  maintenant  que  Eilis  eut  un  enfanl  —  ce  fut  un  fils 
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—  agus  bhi  buideull  a'  teastál  le  dul  a  gcoinne  siuif  le  h-agh- 
aidh  Eilis.  Cia  an  buideull  bheurfadh  siad  leó  acbt  an  baideull 
a  raibh  an  diabhal  shios  ann,  agus  nuair  bhaineadar  an  corca  as, 
d'imthigh  an  diabhal  leis, 

Bhi  Seághan  imthighthe  [ag]  tóiraigheacht  cáirdis  Chriosta 
d*á  mhac.  Casadh  mac  De  leis.  %  60  mbeannaighidh  Dia  dhuit, 
a  Sheághain^  »  adeir  sé. 

<  Go  mbeannaighidh  Dia  'gus  Muire  dhuit.  » 

%  Cá  raibh  tu  dul  anois?  a  Sheághain,  »  adeir  sé. 

<  Bhi  mé  ag  tóraigheacht  cairdis  Chriosta  do  m*  mhac,  »  ar 
Seághan. 

«  An  dtiúbhrádhamh-sa  é,  agus  rachfainn  chum  baistidh  leis.» 

<  Cia  h-é  thusa!  >  ar  Seághan  Tinncóar. 
«  Mise  Mac  Dé,  >  ar  sé. 

<  Maiseadh  go  deimhin  ni  thiúbhrad  duit-se  é,  »  ar  Seághan, 
€  ni  fear  comhthrom  thu,  tugann  tu  a  seacht  sáith  do  dhaoinibh, 
agus  ni  thugann  tu  a  leath-sháith  do  dhaoinibh  eile.  » 

D'imthigh  Mac  Dé. 

Casadh  Righ  an  Dómhnaigh  leis  ann  sin  agus  bheannaigh  siad 
d*á  chéile. 

<  Ca  raibh  tu  dul?  »  ar  Righ  an  Dómhnaigh. 

<  Maiseadh  bhi  mé  dul  ag  tóruigheacht  cáirdis  Chriosta  do  m* 
mhac.  » 

<  An  dtiúbhrá  dhamh-sa  é?  »  ar  san  Righ  an  Dómhnaigh. 

<  Cia  h-é  thusa  »  ar  Seághan. 
%  Mise  Righ  an  Dómhnaigh.  » 

t  Maiseadh  ni  thiúbhrad,  »  ar  Seághan,  <  ni*I  agad  acht  aon 
lá  amháin  'san  tseachtmhain,  agus  ni*I  tu  ionnánn  mórán  maithis 
do  dheunamh  an  lá  sin  féin.  » 

Thug  sé  eiteach  dó  mar  sin>  agus  d'irathigh  Righ  an  Dómh- 
naigh  uaidh. 

Cia  chasfaidh  dhó  ann  sin  agus  é  ag  teacht  a-bhaile  acht  an 
Bás.  [Bhi  faitchios  ar  an  diabhal  dul  anaice  leis  aris  acht  chuir 
sé  an  Bás  'nna  choinne].  «  Deun  t-anam  anois,  a  Sheághain, »  ar 
sé,  <  tá  tu  agam.  » 
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qa*ell6  eut  —  et  on  eut  besoin  d'une  bouteille  pour  j  mettre  une 
drogue  pour  Eilis.  Quelle  fut  la  bouteille  qu*ils  prirent?  la  bou- 
teiUe  ou  étaít  le  diable,  et  quand  ils  en  dtérent  le  bouchon,  voilá 
le  diable  parti. 

Seághan  était  parti  chercher  un  parrain  pour  son  flls.  II  ren- 
oontra  le  Fils  de  Dieu.  —  «  Que  Dieu  te  bénisse,  Seághan,  » 
difr-il. 

—  «  Qoe  Dieu  et  la  Sainte  Vierge  te  bénissent.  » 

—  «  ()&  yas-tu  maintenant,  Se&ghan?  »  dit-il. 

—  «  Je  yais  chercher  un  parrain  pour  mon  flls,  »  dit 
Seághan. 

—  «  Me  le  donnerais-tu  et  irais-je  le  tenir  sur  les  fonts?  » 

—  «  Qui  es-tu?  »  dit  Seághan  TinncSar. 

—  «  Je  suis  le  Fils  de  Dieu»  »  dit-il. 

—  «  Ma  foi,  súrement,  je  ne  te  le  donnerai  pas,  »  dit  Seághan, 
«  tu  n*e8  pas  juste;  tu  donnes  sept  maux  á  des  personnes  et  tu 
ne  donnes  pas  la  moitié  d*un  mal  á  d'autres.  » 

Le  Fils  de  Dieu  s'en  alla. 

H  rencontra  alors  le  Rx>i  du  Dimanche  et  ils  se  dirent  bonjour 
Tan  á  Tautre. 

—  «  Oi^  vas-tu  ?  »  dit  le  Roi  du  Dimanche. 

—  «  Ma  foi,  je  vais  chercher  un  parrain  pour  mon  flls.  » 

—  «  Me  le  donneras-tu?  »  dit  le  Roi  du  Dimanche. 

—  «  Qui  es-tu?  »  dit  Seághan. 

—  «  Je  suis  le  Roi  du  Dimanche.  » 

—  «  Ma  foi !  je  ne  te  le  donnerai  pas,  »  dit  Seéghan. «  Tu  n'as 
qu*un  jour  par  semaine  et  tu  n*es  pas  capable  de  íisdre  beaucoup 
de  bien  ce  jour-Iá.  » 

D  le  refusa  ainsi,  et  le  Roi  du  Dimanche  s*en  alla. 

Qai  rencontrera-t^il  alors  en  s*en  allant  chez  lui?  LeTrépas 
(Le  diable  avait  eu  peur  de  Taborder  une  nouvelle  fois  et  il  avait 
envojé  le  Trépas  á  sa  renoontre).  —  «  Fais  ta  pri&re  maintenant, 
Seághan,  »  dit  le  Trépas,  «  tu  es  á  moi.  » 
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«  0  Di  fheudfá  bás  thabhairt  dam  aDois,  »  ar  SeághaD,  «  go 
mbaistfidh  mé  mo  mhac.  » 

«  Tá  go  maith,  baist  é,  »  ar  saD  Bás.  «  Gia  chuirfeas  tu  cham 
baisdidh  leis?  » 

<  Ni  fheicim  aoD  duiDe,  »  ar  SeághaD,  <  is  fearr  *Dá  thu  féÍD. 
Is  tu  is  faide  fhágfas  beó  é,  »  ar  seiseau. 

Nuair  fuair  sé  au  mac  baistte,  thug  sé  bás  do  SheághaD.  Ni 
leigfeadli  sé  dhó  bheith  a'  magadh  faoi  (^>. 


IV 


Ridire  na  goleaA(^). 

Bhi  feilméar  [do  duÍDe-uasal]  auD  saD  tir  agus  dí  raibh  aige 
acht  aoD  mhac  amháÍD.  TháÍDÍg  sé  seó  [Ridire  Da  gcleas]  chuige 
asteach  trathuÓDa  oidhche,  agus  d*iarr  sé  lóistÍD  dó  féÍD  agus  do*n 
dá-*r-*eug  do  bhi  i  D-éÍDfheacht  leis. 

(( Suarach  liom  mar  tá  sé  agam  le  t*aghaidh,  »  ar  sau  feilméar, 
((  acht  tiúbhraidh  mé  dhuit  é  agus  do  d*  dhá*r-*eug.  »  Frith 
suipéar  réidh  dóibh  chomh  maith  a*s  bhi  sé  aige,  agus  Duair  bhi 
au  suipéar  caithte,  d*iarr  au  Ridire  ar  aD  dá-*r-*eug  so  éirighe 
suas  agus  piosa  gaisgidheachta  do  dheuuamh  do*D  fhear  so,  ag 
taisbeáD  Da  DgDÍombartha  bhi  aca. 

D*éirigh  aD  dá-*r-*eug  agus  rÍDDeadar  gaisgidheacht  dó,  agus 
Di  íhaca  aD  duiue  seo  ariamh  piosa  gaisgidheachta  mar  iad  síd, 
((  maiseadh,  »  adeir  aD  duÍDe-uasal,  fear  aD  tighe,  ((  Dior 

(1)  Fnair  mé  an  sgenl  so  ó'n  bhfear  cendna  do  faair  mé  an  sgenl  eile  naidh. 
Tá  Bgeul  maith  eile  ann  ar  Mhac  an  Tinncéir.  Bhl  an  mac  so,  'nna  dhoctúir 
agnB  mheaU  sé  an  Bás,  mar  mheaU  an  t-athair  an  Dlabhal.  Nll  an  sgenl  agam, 
íaraor.  Tá  faitchios  orm  nach  bhfuii  an  sgenl  iomlán  agam  ann  so,  acht  ia  mar 
8in  do  fnaiieas  é. 

(2)  Tá  an  Bgenl  so  focal  ar  fhocal  go  direach  mar  do  faaireas  agns  mar  do 
Bgrlobhas  bIob  é  o  bhenl  Mhártain  Buaidh  Ui  GhioUamáth  (Forde  1  mbenrla), 
i  g(X)ndaa  na  QaiUimhe. 
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—  «  Si  tu  pouvais  ne  pas  me  donner  la  mort  maintenant,  » 
dit  Seághan,  «  avant  que  j*aie  baptisé  mon  flls.  » 

—  «  C*est  bien,  baptise-le,  »  dit  le  Trépas,  «  qui  prendras-tu 
pour  le  tenir  sur  les  fonts?  » 

—  «  Je  ne  vois  personne, »  dit  Seághan, «  qui  soit  plus  fort  que 
toi.  C'est  toi  qui  le  laisseras  vivre  le  plus  longtemps, »  dit  celui-ci. 

Quand  le  Trépas  vit  que  le  fils  était  baptisé,  il  donna  la  mort 
á  Seághan.  II  ne  Taurait  pas  laissé  se  moquer  de  Iui<^). 


IV 


Le  chevalier  auz  tonrs  d'adre8se^^>. 

U  y  avait  un  fermier  ou  un  gentilhomme  á  la  campagne,  et 
oelui-ci  avait  un  fils  unique.  II  vint  (le  chevalier  aux  tours 
d^adresse)  le  trouver  un  soir  et  lui  demanda  un  abri  pour  lui  et 
les  Douze  qui  Taccompagnaient. 

«  Je  le  trouve  bien  mesquin  pour  toi,  rabri  que  j*ai  á  t'offrir,  » 
dit  le  fermier,  «  mais  je  te  le  donnerai  á  toi  et  á  tes  Douze.  )> 

Ils  trouvérent  prét  un  souper,  le  meilleur  qu'il  eút,  et  quand 
le  souper  fut  terminé,  le  chevalier  demanda  aux  Douze  de  se  lever 
et  de  faire  des  tours  d'adresse  devant  cet  homme  pour  montrer 
les  hauts  íaits  dont  ils  étaient  capables. 

Les  Douze  se  levérent,  ils  lui  firent  des  tours  d'adresse,  et  notre 
homme  n'avait  jamais  vu  des  tours  d'adresse  comme  ceux-Iá. 
«  Ma  foi,  »  dit  le  gentilhomme,  maítre  de  la  maison,  «  je  préfé- 

(1)  «Tai  ea  oette  histoire  du  méme  homme  qui  m*a  procaré  rantie.  H  j  a  mie 
aotxe  bonne  histoire  sur  le  fíls  da  Bétameur.  Ce  fíls  devint  médecin  et  il  trompa 
le  TrépM  oomme  son  pére  avait  trompé  le  diable.  Je  n*ai  malheureusement  pas 
eette  histoire.  Je  crains  que  rhistoire  ne  soit  pas  compléte  ici,  mais  c^est  dans 
oei  état  que  je  Tai  tronvée. 

(2)  11  a  paru  une  rédaction  écourtée  de  ce  conte  dans  le  Leabhar  Sgeulaigh^ 
eaehta^  p.  149-152 ;  la  traduction  íranQaise  en  a  été  publiée  dans  les  Annale^  de 
Sreiafmf,  t  IX,  p.  115-119. 

Cette  hittoire  est  lettre  pour  lettre  exactement  oomme  je  Tai  recueiUie,  et 
tzanicrite  de  la  bouche  de  Hartain  Ruadh  O'GioUamáth  (Forde  en  anglais) 
daat  le  oomté  de  6alway« 
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bhfearr  liom  an  oiread  so  [de  shaidhbhreas]  *ná  dá  mbeidheadh  mo 
mhac  ionnánn  sin  [do]  dheunamh.  » 

«  Leig  liom-sa  é,  »  ar  Ridire  na  gcleas,  «  go  ceann  lá  agns 
bliadhain,  agus  béidh  sé  chomh  maith  le  ceachtar  de  na  bua- 
chaillibh  seó  atá  agam.  » 

«  Leigfead,  »  ar  san  duine-uasal,  «  acht  go  dtiúbhraidh  tu  ar 
ais  chugam  é  i  gceann  na  bliadhna.  » 

«  0  tiúbhrad,  »  ar  Ridire  na  gcleas,  «  ar  ais  chugad  é.  » 

Frith  bréacfast  ar  maidin,  lá  ar  na  mhárach,  dóibh  nuair 
bhiadar  ag  dul  ag  imtheacht,  agus  leig  an  duine-uasal  an  mac  leó, 
agus  d*fhan  siad  amuigh  lá  agus  bliadhain. 

I  gceann  a*  lá  agus  bliadhain  tháinig  siad  arís  a-bhaile  chuige 
agus  a  mhac  féin  i  n-éinfheacht  leó.  Bhi  sé[ag]  faire  orra,  agus 
bhi  fáilte  rompa  aige,  agus  bbi  oidhche  mhaith  aca.  Nuair 
bhiodar  taréis  a  suipéir,  duBhairt  Ridire  na  gcleas  leis  an  da-*r-*eug 
éirighe  suas  aris  agus  gaisgidheacht  do  dheunamh  do*n  duine- 
uasal  do  bhi  tabhairt  an  tsuipéir  dóibh.  Anois  bhi  a  mhac  féin  ann 
freisin,  agus  bhi  sé  i  ngar  do  bheith  chomh  maith  le  ceachtar  aca. 
«  Ni*I  sé  *nna  ghaisgidheach  fós  chomh  maitb  le  mo  chuid-se 
fear,  acht  leig  liom-sa  é,  »  ar  Ridire  na  gcleas,  <  ar  feadh  lá  agus 
bliadhain  eile.  » 

«  Leigfead,  »  ar  seisean,  «  acht  go  dtiúbhraidh  tu  ar  ais  chu- 
gam  é  i  gceann  an  lá  agus  bliadhain.  »  Dubhairt  sé  go  dtiúbh- 
radh. 

D^imthigh  leó,  an  lá  ar  na  mhárach  'réis  bidh  na  maidne,  agus 
d-fhanadar  amuigh  lá  agus  bliadhain  eile.  Agus  i  gceann  an  lá 
agus  bliadhain  chonnairc  an  duine-uasal  an  comhluadar  ag  teacht 
chuige  aris.  Thug  sé  fáilte  agus  suipéar  dóibh,  le  lútligháire  iad 
do  bheith  ar  ais  aris  agus  a  mhac  leó. 

Chaitheadar  an  suipéar,  agus  nuair  bhiodar  Véis  a  suipéir. 
dubhairt  sé  le  n-a  chuid  fear  éirighe  suas  agus  piosa  gaisg- 
idheachta  do  dheunamh  do*n  duine-uasal  do  bhi  tabhairt  na 
gnaoimhúileacht  (!)dóibh.  D*éirigh  siad  suas,  tri  flr  deug,  agus  bhi 
a  mhac  an  fear  do  b'fhearr  de  'n  méad  sin.  Ni  raibh  fear  ar  bith 
ionnánn  ceart  do  bhaint  dé  acht  Ridire  na  gcleas  féin. 


CONTES  IRLANDÁIS.  39 

rerais  á  tootes  mes  richesses  voir  mon  flls  capable  d'en  faire 
aatant.  » 

—  «  Laisse-le  moi,  »  dit  le  chevalier  aux  tours  d'adresse, 
c(  jasqQ*au  boat  d*un  an  et  un  jour,  et  il  sera  aussi  capable  que 
run  quelconque  de  ces  garsons  que  j*ai.  » 

—  (c  Je  te  le  laisserai,  »  dit  le  gentilhomme,  «  pourvu  que  tu 
me  le  rendes  á  la  fin  de  Tannée.  » 

—  c(  Oh!  je  te  le  rendrai,  »  dit  le  chevalier  auz  tours  d*adresse. 
Hs  eurent  k  déjeuner,  au  matin,  le  lendemain,  comme  ils 

étaient  sur  le  point  de  partir,  et  le  gentilhomme  laissa  son  flls 
avec  eux,  et  ils  restirent  absents  un  an  et  un  jour. 

Au  bout  d*un  an  et  un  jour,  ils  revinrent  chez  lui,  et  son  flls 
en  leur  compagnie.  II  s*attendait  á  eux;  il  leur  flt  bon  accueil 
et  ils  eurent  une  bonne  soirée.  Quand  ils  eurent  flni  de  souper,  le 
cheTalier  aux  tours  d*adresse  dit  aux  Douze  de  se  lever  encore  et 
de  iaire  des  tours  d'adresse  pour  le  gentilhomme  qui  leur  avait 
donné  á  souper.  Maintenant,  son  flls  était  aussi  lá,  et  il  était 
presque  aussi  capableque  I'un  quelconque  d'entre  eux.  —  (c  II  n*est 
pas  encore  d'une  adresse  aussi  grande  que  mes  hommes,  mais 
laiflse-Ie  moi,  »  dit  le  chevalier  aux  tours  d'adresse,  cc  encore  un 
an  et  an  jour.  » 

—  c<  Je  le  laisserai,  »  dit  celui-ci^  cc  k  condition  que  tu  me  le 
rendes  au  bout  d'un  an  et  un  jour.  »  II  dit  qu*il  le  rendrait. 

U  partit  avec  eux,  le  lendemain,  apr^  le  repas  du  matin,  et  ils 
rest&rent  absents  encore  un  an  et  un  jour.  Et  au  bout  d*un  an 
et  un  jour,  le  gentilbomme  vit  la  compagnie  qui  revenait  vers 
loi.  II  leur  donna  bonne  réception  et  souper,  tout  á  la  joie  de  les 
voir  de  nouveau  et  son  flls  avec  eux. 

Us  mangérent  le  souper  etquand  ils  eurentflní  desouper,  il  dit 
á  see  hommes  de  se  lever  et  de  faire  des  tours  d*adresse  pour  le 
gentilhomme  qui  leur  avait  donné  tant  de  marques  de  courtoisie. 
Ils  se  levteent,  eux  treize,  et  le  flls  du  gentilhomme  était  le  plus 
habile  de  tous.  II  n'y  avait  pas  d'homme  au  monde  capable  de 
Temporter  sur  lui,  sinon  le  chevalier  aux  tours  d'adresse  en 
personne. 
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Deir  an  duine-uasal,  <  ni*l  fear  ar  bith  aca  ionnánn  gaisgidh- 
eacht  do  dheunamh  le  mo  mhac  féin.  » 

«  Ni*l,  go  deimhin,  »  ar  Ridire  na  gcleas  «  aon  fhear  ionnánn 
a  dheunamh  acht  mise;  agus  ma  leigeann  tu  dhamh-sa  é  lá  agus 
bliadhain  eile,  béidh  sé  *nna  ghaisgidheach  chomh  maith  liom 
féin.  )) 

«  Maiseadh,  leigfead,  »  ar  san  duine-uasal,  «  leigfidh  mé  leat 
é,  »  adeir  sé. 

Anois,  nior  iarr  sé  air  an  t-am  so  a  thabhairt  ar  ais  aris,  mar 
rinne  sé  na  h-amannta  eile,  agus  nior  chuir  sé  ann  a  gheasaibh  é. 

I  gceann  an  lá  agus  bliadhain,  bhi  an  duine-uasal  ag  fanamh- 
aint  agus  ag  súil  le  n-a  mhac,  acht  ni  tháinig  an  mac  ná  Ridire 
na  gcleas.  Bhi  an  t-athair  ann  sin  íaoi  imnidhe  mhóir  nach  raibh 
an  mac  ag  teacht  a-bhaile  chuige,  agus  dubhairt  sé :  <  pé  b^é  áit  de*n 
domhan  a  bhfuil  sé,  caithfidh  mé  a  fhághail  amach.  » 

D'imthigh  sé  ann  sin  agus  bhi  sé  ag  imtheacht  gur  chaith  sé 
tri  oidhche  agus  tri  lá  ag  siúbhal.  Tháinig  ann  sin  asteach  i  n-áit 
a  raibh  árus  breágh,  agus  amuigh  anaghaidh  an  doruis  mhóir 
bhí  tri  fir  deug  ag  bualadh  báire  ann ;  agus  sheas  sé  ag  feuchaint 
ar  na  tri  fearaibh  deug  d*á  bualadh,  agus  bhi  aon  fhear  amháin 
d*á  bualadh  le  dá-*r-*eug  aca.  Tháinig  sé  *san  áit  a  rabhadar 
asteach  ann  a  roeasg  ann  sin,  agus  *sé  a  rohac  féin  bhi  ag  bualadh 
na  báire  leis  an  dá-'r-'eug  eile. 

Chuir  sé  fáilte  roimh  an  athair  ann  sin.  «  0,  a  athair,  »  adeir 
sé,  «  ni*I  aon  fhághail  agad  orm.  Ni  rinne  tusa,  »  adeir  sé, 
«  do  ghnatha  (gnódh)  ceart,  nuair  bhi  tu  [ag]  deunamh  margaidh 
leisean  nior  iarr  tu  air  mise  [do]  thabhairt  ar  ais  chugad.  » 

«  Is  fior  sin,  »  adeir  an  t-athair. 

«  Anois,  »  adeir  an  mac,  «  ni  bhfuighfidh  feuchaint  orm 
anocht,  acht  deunfar  tri  colaim  deug  dinn  agus  caithfidhear 
grána  coirce  ar  an  urlár  agus  deurfaidh  Ridire  na  gcleas  má 
aithnigheann  tu  do  mhac  orra  sin  [=  ann  a  measg-san]  go 
bhfuighfidh  tu  é.  Ni  bhéidh  mise  ag  ithe  aon  ghrán  agus  béidh 
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Le  geDtilbomme  dit :  «  II  n*y  en  a  pas  un  parmi  eax  qui  soit 
capable  de  faire  des  tours  d^adresse  comme  mon  flls.  » 

c(  II  n*7  a  pas,  en  vérité,  »  dit  le  chevalier  aux  tours  d*adresse, 
<(  un  seul  bomme  capable  de  le  faire,  excepté  moi,  et  si  tu  me  le 
laisses  encore  un  an  et  un  jour,  il  sera  aussi  brave  et  aussi  adroit 
qae  moi-méme.  » 

—  ((  Ma  foi,  je  le  laisserai,  »  dit  le  gentilhomme,  <(  je  te  le 
laisseraí,  »  dit-il. 

Maintenant,  il  ne  demanda  pas  cette  fois-l&  qu*il  le  lui  rendít, 
comme  il  avait  fait  les  autres  fois,  et  il  ne  mit  pas  cela  dans  ses 
conditions. 

Au  bout  d*un  an  et  un  jour,  le  gentilhomme  attendit,  dans 
Tespoir  de  voir  son  fils,  mais  le  fils  ne  vint  pas,  ni  le  chevalier 
aux  tours  d*adresse.  Le  pére  fut  alors  dans  une  grande  inquiétude 
en  vojant  que  son  fils  ne  revenait'  pas  á  la  maison,  et  il  dit  : 
«  Qoel  que  soit  Tendroit  du  monde  oii  il  est,  il  faudra  bien  que  je 
le  trouve.  » 

Puis  il  partit  et  il  voyagea,  en  sorte  qu*il  passa  trois  nuits  et 
trois  jours  á  marcher.  II  arriva  alors  k  un  endroit  oú  il  y  avait 
une  grande  demeure,  et  dehors,  en  face  de  la  porte,  il  y  avait 
treize  hommes  en  train  de  jouer  une  partie  de  balle.  II  s'arréta 
pour  regarder  jouer  les  treize  hommes,  et  il  y  en  avait  un  seul 
á  tenir  téte  aux  douze  autres.  Puis  il  alla  k  Tendroit  o&  ils  étaient 
et  vint  au  milieu  d*eux,  et  c*était  son  propre  fils  qui  tenait  téte 
aux  douze  autres. 

D  souhaita  alors  la  bienvenue  á  son  pére  :  —  ((  Ohl  mon 
pbre,  »  dit-il,  (( tu  n*as  pas  de  prise  sur  moi.  Tu  n*as  pas,  »  dit-il, 
«  fait  tes  affaires  correctement ;  quand  tu  as  fait  marchó  avec  lui, 
ta  ne  lui  as  pas  demandé  de  me  rendre  á  toi.  » 

—  «  C'est  vrai,  cela,  »  dit  le  pére. 

—  <(  Maintenant,  »  dít  le  fils,  <(  tu  ne  me  verras  pas  cette  nuit, 
mais  on  fera  de  nous  treize  colombes,  et  on  répandra  des  grains 
d*avoine  sur  le  sol,  et  le  chevalier  aux  tours  d*adresse  dira  que  si 
tu  reconnais  ton  fils  parmi  elles,  tu  le  prennes.  Je  ne  mangerai 
pis  un  seul  grain  et  les  autres  en  mangeront.  J*irai  qa  et  lá  eu 
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na  cinn  eile  ag  ithe.  Béidh  mise  dal  anonn  *s  anall  *s  ag  bualadh 
prioca  ann  san  gcuid  eile  de  na  colamaibh.  Geobhaidh  tu  do  roghan 
agus  déarfaidh  tu  leis  gur  b*é  mé  thógfas  tu.  Sin  é  an  comartha 
bheirim  duit,  i  riocht  go  n-aithneochaidh  tu  mise  ameasg  na 
gcolam  eile,  agus  ma  thoghann  tu  go  ceart,  béidh  mé  agad  an 
uair  sin.  » 

D*fág  an  mac  é  ann  sin,  agus  tháinig  sé  asteach  ann  san  teach, 
agus  chuir  Ridire  na  gcleas  fáilte  roimhe.  Dubhairt  an  duine- 
uasal  go  dtáinig  sé  ag  iarraidh  a  mhic  nuair  nach  dtug  an  Ridire 
ar  ais  leis  é  i  gceann  na  bliadhna.  «  Nior  chuir  tu  sin  ann  san 
margadh,  »  ar  san  Ridire,  «  acht  ó  tháinig  tu  chomh  fada  sin  d*á 
iarraidh,  caithfldh  sé  bheith  agad,  má  *s  féidir  leat  a  thoghadh 
amach.  »  Rug  sé  asteach  ann  sin  é  go  seomra  a  raibh  tri  colaim 
deug  ann  agus  dubhairt  sé  leis  a  rogha  colaim  dó  thoghadh 
amach,  agus  dá  mbudh  h-é  a  mhac  féin  do  thoghfadh  sé  go  dtiuc- 
fadh  leis  a  chongbháil.  Bhí  na  colaim  uile  ag  piocadh  na  ngrána 
coirce  de*n  urlár  acht  aon  cheann  amháin  do  bhi  gabhail  thart 
agus  ag  bualadh  prioca  ann  san  gcuid  eile  aca.  Do  thogh  an 
duíne-uasal  an  ceann  sin.  «  Tá  do  mhac  gnóthaighthe  agad,  »  ar 
san  Ridire. 

Chaith  siad  an  oidhche  sin  buil  (?)  a  chéile,  agus  d'imthigh  an 
duine-uasal  agus  a  mhac  an  lá  ar  na  mhárach  agus  dfhágadar 
Ridire  na  gcleas.  Nuair  bhi  siad  ag  dul  a-bhaile  ann  sin  tháinig 
siad  go  baile-mór,  agus  bhí  aonach  ann,  agus  nuair  bhíodar  dul 
asteach  ann  san  aonach  d*iarr  an  mac  ar  a  athair  sreang  do 
cheannach  agus  do  dheunamh  adhastair  dhó.  «  Deunfaidh  mise 
stail  diom  féin,  »  adeir  sé,  «  agus  díolfáidh  tu  mé  ar  an  aonach 
so.  Tiucfaidh  Ridire  na  gcleas  chugad  ar  an  aonach,  —  tá  sé  do 
d*  leanamhaint  anois  —  agus  ceannóchaidh  sé  mise  uait.  Nuair 
bhéidheas  tu  i  gcuma  (?)  a  dhíol,  ná  tabhair  an  t-adhastar  uait 
acht  congbhaigh  chugad  féin  é,  agus  [is]  féidir  liom-sa  teacht  ar 
ais  chugad  —  acht  an  t-adhastar  do  chongbháil.  » 

Rinne  an  mac  stail  dé  íéin  ann  sin,  agus  fuair  an  t-athair 
adhastar  agus  chuir  sé  air  é.  Tharraing  sé  suas  ann  sin  ar  an 
aonach  é,  agus  is  gearr  do  bhi  sé  *nna  sheasamh  ann  sin,  nuair 
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donnant  des  coups  de  bec  aaz  autres  colombes.  Tu  feras  ton  choix 
et  tu  diras  que  c*est  moi  que  tu  prends.  Voilá  le  signe  que  je  te 
fais  connaitre,  de  mani&re  k  ce  que  tu  me  reconnaisses  parmi  les 
autres  colombes,  et  si  tu  me  choisis  bien,  je  serai  á  toi  cette 
ibis.  » 

Le  fils  le  quitta  alors ;  le  p&re  entra  dans  la  maison  et  le  che- 
yalier  aux  tours  d'adresse  lui  souhaíta  la  bienvenue.  Le  gentil- 
homme  dit  qu'il  était  venu  pour  demander  son  flls^  puisque  le 
cheyalier  ne  le  lui  avait  pas  ramené  á  la  fin  de  Tannée.  —  «  Tu 
n'as  pas  mis  cela  dans  le  marché,  »  dit  le  chevalier, «  mais  puisque 
tu  Tiens  d^aussi  loin  pour  demander  ton  fils,  il  faudra  que  tu  Taies, 
8i  tu  peux  le  choisir.  »  U  le  conduisit  alors  dans  la  maison 
jusqu'á  une  chambre  ou  il  y  avait  treize  colombes ;  il  lui  dit  de 
faire  son  choix  parmi  les  colombes,  et  que  si  c*était  son  fils  qu*il 
choisissait,  il  pourrait  le  garder.  Toutes  les  colombes  picoraient 
les  grains  d*avoine  sur  le  sol,  sauf  une  seule  qui  passait  &  cdté  et 
donnait  des  coups  de  bec  aux  autros.  Le  gentilhomme  choisit 
celle-lá.  —  «  Tu  as  gagné  ton  fils,  »  dit  le  chevalier. 

Ds  passérent  cette  nuit-Iá  ensemble;  le  gentilhomme  partit 
avec  son  fils  le  lendemain  et  ils  quittérent  le  chevalier  aux  tours 
d'adresse.  Comme  ils  retournaient  chez  eux  alors,  ils  arrivérent 
á  une  grande  ville,  oii  il  y  avait  une  foire,  et  quand  ils  furent 
entrés  dans  la  foire,  le  fils  demanda  á  son  pére  d'acheter  une 
corde  et  de  fiiire  un  licou  pour  lui.  —  «  Je  me  transformerai  en 
étalon,  »  dit-il,  «  et  tu  me  vendras  sur  cette  foire.  Le  chevalier 
aux  tours  d'adresse  viendra  t'aborder  sur  la  foire  —  il  est  á  ta 
poursuite  maintenant  —  et  il  m'achétera  á  toi.  Quand  tu 
toucheras  l'argent,  ne  donne  pas  le  licou,  mais  garde-Ie  par 
devers  toi,  et  U  m'est  possible  de  revenir  vers  toi,  —  mais  il 
faot  garder  le  licou.  » 

Le  fils  se  transforma  alors  en  étalon  et  le  pére  prit  le  licou  et 
le  lui  mit.  H  le  tira  alors  sur  la  foire,  et  il  y  avait  peu  de  temps 
qu'ils  étaient  lá,  quand  le  chevalier  aux  tours  d'adresse  vint 
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tháinig  Ridire  na  gcleas  chuige  agus  d*iarr  sé  cia  mhéad  do 
bheidheadh  ar  an  stail  aige.  «  Tri  ceud  púnta  »  deir  an  duine- 
uasal.  «  Tiúbhraidh  mise  sin  duit,  »  deir  Ridire  na  gcleas;  — 
thiúbhradh  sé  rud  ar  bíth  dó  ag  súil  go  bhfuighfeadh  sé  an  mac 
ar  ais,  mar  bhi  fhios  aige  go  maith  gur  b*é  do  bhi  ann  san  stail. 
«  Tiúbhraidh  mise  dhuit  é  ar  an  airgiod  sin,  »  ar  san  duine-uasal, 
«  acht  ni  thiúbhraidh  mé  an  t-adhastar.  »  «  Budh  cheart  an 
t-adhastar  do  thabhairt,  »  ar  san  Ridire. 

D*imthigh  an  Ridire  ann  sin  agus  an  stail  leis,  agus  d*imthigh 
an  duine-uasal  ar  a  bhealach  féin  ag  dul  a-bhaile.  Acht  ni  raibh 
sé  acht  amuigh  as  an  aonach  'san  am  a  dtáinic  an  mac  suas  leis 
aris.  «  A  athair,  »  adeir  sé,  «  tá  mé  ar  fághail  andiú  agad,  acht 
tá  aonach  ann  a  leitheid  seo  d*áit  amárach  agus  rachamaoid 
asteach  ann.  » 

An  lá  ar  na  mhárach,  nuair  bhiodar  ag  dul  asteach  ann  san 
aonach  eile,  dubhairt  an  mac :  «  Deunfaidh  mé  stail  diom  féin  agus 
tiucfaidh  Ridire  na  gcleas  aris  dom*  cheannach.  Tiúbhraidh  sé 
airgiod  air  bith  orm  a  iarrfas  tu,  acht  cuir  ann  san  margadh  nach 
dtiúbhraidh  tusa  an  t-adhastar  dó.  »  Tharraingeadar  suas  ar  an 
aonach  ann  sin,  agus  rinne  sé  stail  dé  féin  agus  chuir  an 
t-athair  adhastar  air  agus  is  gearr  do  bhi  sé  ann,  *nna  sheasamh, 
nuair  tháinig  Ridire  na  gcleas  chuige  agus  d*fhiafruigh  sé  dhé 
cia  mhéad  do  bheitheadh  ar  an  stail  aige.  «  Sé  ceud  púnta,  »  ar 
san  duine-uasal.  «  Tiúbhraidh  mise  sin  duit,  »  adeir  sé,  «  acht 
ni  thiúbhraidh  mé  an  t-adhastar  duit.  »  «  Budh  cheart  an 
t-adhastar  thabhairt  asteach  'san  margadh,  »  ar  an  Ridire,  acht 
ni  bhfuair  sé  é. 

D*imthigh  Ridire  na  gcleas  ann  sin  agus  an  stail  leis,  agus 
d'imthigh  an  duine-uasal  ar  a  bhealach  ag  dul  a-bhaile,  acht  ni 
raibh  sé  i  mbearna  a*  chostuim  ag  dul  amach  as  an  aonach  am 
[nuair]  a  dtáinig  an  mac  aris  suas  leis. 

«  Té,  go  maith,  athair  »  adeir  sé,  «  tá  an  uair  seó  gnóthaighthe 
againn,  acht  ni*I  fhios  agam  creud  dheunfas  an  lá-amárach  línn. 
Tá  aonach  ann  a  leitheid  seó  d'áit  amárach  agus  tarróngamaoid 
ann.  » 
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et  lai  demanda  combien  il  faisait  rétalon.  —  <(  Trois  cents 
livres,  »  dit  )e  gentilhomme.  —  «  Je  te  les  donnerai,  »  dit  le 
chevalier  aux  tours  d'adresse  (il  lui  aurait  donné  n'importe  quoi 
dans  Tespoir  de  reprendre  le  fils,  car  il  savait  bien  que  c'était  lui 
qui  était  Tétalon).  —  «  Je  te  le  donnerai  pour  cette  somme,  »  dit 
le  gentilhomme,  «  mais  je  ne  te  donnerai  pas  le  licou.  »  —  «  II 
serait  juste  de  donner  le  licou,  »  dit  le  chevalier. 

Le  chevalier  partit  alors  et  Tétalon  avec  lui,  et  le  gentilhomme 
se  mit  en  route  pour  aller  chez  lui.  Mais  il  était  k  peine  sorti 
de  la  foire  que  son  fils  le  rejoignit.  —  «  Pére,  »  dit-il,  «  je  vais 
te  rester  aujourd'hui,  mais  il  y  a  une  foire  dans  tel  endroit, 
demaÍD,  et  nous  irons.  » 


Le  lendemain,  comme  ils  allaient  á  Tautre  foire,  le  fils  dit : 
«  Je  me  transformerai  en  étalon  et  le  chevalier  aux  tours 
d'adresse  reviendra  m*acheter.  II  te  donnera  de  inoi  tout  Targent 
que  tu  demanderas,  mais  mets  dans  le  marchó  que  tu  ne  lui 
donneraa  pas  le  licou.  »  Ils  se  dirigérent  vers  la  foire  alors ;  il  fit 
de  lui  un  étalon,  le  pére  lui  mit  le  licou,  et  il  y  avait  peu  de 
temps  qu*il  était  lá,  arrété,  quand  le  chevalier  aux  tours  d'adresse 
vint  á  lui  et  lui  demanda  combien  il  faisait  Tétalon.  —  «  Six 
cents  livres,  »  dit  le  gentilhomme;  «  je  te  le  donnerai,  »  dit-il, 
mais  je  ne  te  donnerai  pas  le  licou.  »  —  «  II  serait  juste  de  donner 
le  licott  par-desstts  le  marché,  »  dit  le  chevalier,  mais  il  ne  l'obtint 
pas. 

Le  chevalier  anx  tottrs  d'adresse  partit  alors,  et  Tétalon  avec 
loi,  et  le  gentilhomme  partit  snr  la  route  pour  aller  chez  lui,  mais 
il  n*était  pas  rendu  á  la  douane,  au  sortir  de  la  foire,  que  le  fils 
le  rejoignit. 

«  C'est  bien,  pére,  »  dit-il,  «  cette  fois-ci  nous  avons  gagné, 
mais  je  ne  saís  pas  ce  que  demain  nons  réserve.  II  y  a  une  foire 
k  tal  endroit  et  nous  dous  y  dirigerons.  » 
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Chuadar  mar  sin  ar  an  aonach  an  lá  ar  n-a  mhárach,  agus 
rínne  an  mac  stail  dé  féin,  agus  chuir  an  t-athair  adhastar  air, 
agus  is  gearr  do  bhi  sé  *nna  sheasamh  ar  an  aonach  i  n-am 
tháinig  Ridire  na  gcleas  aris  chuige.  D*fhiafruigh  an  Ridire  cia 
mhéad  do  bheidheadh  sé  ag  iarraidh  ar  an  stail  bhreágh  sin  do  bhi 
aige  ann  san  adhastar.  «  Naoi  gceud  púnta  tá  mise  ag  iarraidh 
air,  »  ar  san  duine-uasal.  Nior  shaoil  sé  go  dtiúbhradh  sé  sin  dó. 
Acht  ni  chongbhóchadh  airgiod  ar  bith  an  stail  ó*n  Ridire. 
«  Tiúbhraidh  mé  sin  duit,  »  adeir  sé.  Chuir  sé  a  lámh  ann  a  phóca 
agus  thug  sé  an  naoi  gceud  púnta  dhó,  agus  rug  sé  ar  an  stail  leis 
an  láimh  eile  agus  d*imthigh  sé  leis  chomh  luath  sin  gur  dhearmad 
an  duine-uasal  é  do  chur  ann  san  margadh  an  t-adhastar  thabh- 
airt  ar  ais  dó. 

D*fhan  sé  ag  súil  do  bhfillfeadh  an  mac,  acht  níor  fhill  sé.  Thug 
sé  suas  é  ann  sin  agus  dubhairt  sé  nach  raibh  aon  mhaith  dhó 
trufón  (!)  [bheith  an  súil]  go  bráth  leis,  ná  le  n-a  theacht  ar  ais 
aris  go  bráth. 

Thug  Ridire  na  gcleas  ann  sin  an  mac  leis^  agus  bhi  sé  tabhairt 
uile  s]^órt  pionnúis  agus  droch-usáide  dhó,  agus  ní  leigfeadh  sé 
ar  bord  le  aon  duine  ag  ithe  a  bheatha,  acht  bhi  sé  ann  sin 
ceangailte,  agus  an  lá  leigfeadh  sé  na  gaisgidhigh  eile  amach,  ni 
leigfeadh  sé  eisean  leó.  Bhi  sé  seal  fada  mar  sin,  agus  Ridire  na 
gcleas  ag  cur  droch-mheas  air  agus  ag  tabhairt  uile  shóirt  pion- 
núis  dó. 

Thuit  sé  amach  gur  imthigh  Ridire  na  gcleas  an  lá  so  as  baile, 
agus  d*fhágbhaidh  sé  eisean  ann  san  bhfuinneóig  is  áirde  *san 
teach,  *n  áit  nach  raibh  rud  ar  bith  le  fághail  aige;  agus  é  cean- 
gailte  ann  sin,  shuas  i  n-áirde.  Agus  nuair  bhi  uile  dhuine 
imthighthe  ann  sin,  agus  gan  ar  an  t-sráid  acht  é  féin  agus  an 
cailin,  d*iarr  sé  deoch  uisge  i  n-ainm  Dé  ar  an  gcailin.  Dubhairt 
an  cailin  go  mbeidheadh  faitchios  uirri  da  bhfághadh  a  máighistir 
amach  i,  go  marbhóchadh  sé  i. 

u  Ni  chloisfldh  duine  ar  bith  go  deó  é,  »  adeir  sé,  «  ná  biodh 
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Ils  allérent  ainsi  á  la  foire  le  lendemain  et  le  flls  se  transforma 
en  étalon,  et  le  pére  lui  mit  un  licou,  et  il  y  avait  peu  de  temps 
qQ*il  était  arrSté  sur  la  foire,  quand  le  chevalier  aux  tours 
d'adresse  revint  á  lui.  Le  chevalier  lui  demanda  combien  il  faisait 
ce  bel  ótalon  qu*il  tenait  par  le  licou.  —  «  J*en  demande  neuf 
cents  livres»  »  dit  le  gentilhomme.  II  ne  croyait  pas  qu*il  lui  en 
donnerait  cette  somme.  Mais  aucune  somme  n*aurait  empéché  le 
chevalier  d*acheter  Tétalon.  «  Je  te  le  donnerai,  »  dit-il.  II  mit  la 
main  k  sa  poche  et  lui  donna  les  neuf  cents  livres  et  il  prit 
Tétalon  de  Tautre  main  et  il  partit  si  vite  que  le  gentilhomme 
oablia  de  mettre  dans  son  marché  qu*il  lui  rendít  le  licou. 

U  resta,  espérant  que  son  flls  reviendrait,  mais  il  ne  revint  pas. 
U  abandonna  tout  espoir  alors  et  il  dit  qa*il  n*y  avait  aucun 
bien  á  espérer  jamais  pour  lui^  et  qu*il  ne  reviendrait  jamais. 


Le  chevalier  aux  toars  d*adresse  conduisit  alors  le  flls  avec  lui, 
et  lui  fit  subir  toute  sorte  de  tourments  et  de  mauvais  trai- 
tements ;  il  ne  le  laissait  á  table  avec  personne  pour  manger  de  la 
nourriture,  mais  il  le  tenait  alors  á  Tattache,  et  le  jour  ou  il  laissait 
sortír  les  autres  guerriers,  il  ne  le  laissait  pas  aller  avec  eux.  II 
fut  quelque  temps  dans  cette  situation,  et  le  chevalier  aux  tours 
d*adresse  lui  íaisait  subir  dés  affronts  et  lui  infligeait  toute  sorte 
de  tourments. 

D  arriva  que  le  chevalier  aux  tours  d*adresse  partit  ce  jour-Ik 
de  chez  lui,  et  le  laissa  attaché  á  la  plus  haute  fenetre  de  la 
maison,  dans  un  endroit  oú  il  n*avait  rien  &  prendre,  et  il  était 
lié  ainsi  tout  en  haut.  Quand  tous  les  hommes  furent  alors 
partia  et  qu*il  n*y  eút  plus  sur  la  cour  que  lui  et  la  fllle,  il 
demanda  á  la  fllle  de  Teau  á  boire  au  nom  de  Dieu.  La  fllle  dit 
qQ*eIle  craignait  que  si  son  maitre  la  surprenait,  il  ne  la  mít  á 
mort. 

—  «  PariOQne  au  monde  n*en  entendra  jamaís  parler,  »  dit-il, 
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faitchios  ar  bith  ort,  ni  mise  innseóchas  [=  inneósas]  dó  é.  %  Thug 
si  suas  an  deoch  uisge  chuige  ann  sin,  agus  nuair  chuir  sé  a 
chloigionn  ann  san  uisge,  ag  ól  an  uisge,  rinne  sé  eascon  dé  féin 
agus  chuaidh  sé  sios  ann  san  soitheach.  Bhi  srothán  beag  uisge 
taobh  de  'n  dorus  bhi  [ag]  rith  go  ndeachaidh  sé  asteach  ann  san 
abhainn  agus  chaith  si  amach  ann  san  srothán  gach  a  raibh  d* 
fhuighleach  'san  soitheach  aici.  Bhi  seisean  ag  imtheacht  ann  sín 
agus  é  'nna  eascuin  ann  san  abhainn,  ag  tarraingt  a-bhaile. 

Nuair  tháinig  Ridire  na  gcleas  a-bhaile,  chuaidh  sé  suas  go 
bhfeicfeadh  sé  an  fear  d*fhág  sé  ceangailte,  agus  ni  bhfuair  sé  é 
roimhe  ann.  D*fhiafruigh  sé  de  *n  chailin  ar  airigh  si  ag  imth- 
eacht  é,  no  ar  airigh  si  rud  ar  bith  thug  cead  dó  imtheacht. 
Dubhairt  an  cailin  nár  airigh  acht  go  dtug  si  féin  braon  uisge 
suas  chuige. 

<  Agus  cá  *r  chuir  tu  án  fuighleach  do  bhi  agad?  » 
adeir  sé. 

«  Chaith  mó  'san  srothán  amach  é,  »  ar  sise. 

<  Tá  sé  imthighthe  *nna  eascuin  ann  san  abhain,  »  adeir  sé, 

<  gleusaigidh  suas,  »  adeir  sé,  leis  an  dá-*r-*eug  gaisgidheach, 

<  go  leanfamaoid  é.  » 

Rinneadar  dá  mhadaidh  deug  uisge  diobh  féin  agus  leanadar 
ann  san  abhaiií  é;  agus  nuair  bhiodar  ag  teacht  suas  leis  ann  san 
abhainn  d*éirigh  sé  *nna  eun  as  an  abhainn  ann  san  aér. 

Nuair  fuair  siad  sin  amach  gur  imthigh  sé  as  an  abhainn 
rinneadar  dá  sheabhac  deug  diobh  féin  agus  d*imthigheadar 
andiaigh  an  éin  —  fuiseóg  do  rinne  sé  dé  féin  —  agus  bhiodar 
ag  teacht  suas  leis. 

Nuair  fuair  só  iad  ag  teannadh  leis,  agus  nach  raibb  só 
ionnánn  dul  uatha,  bhi  faitchios  mór  air.  Bhi  bean  ag  cáthadh 
amuigh  ar  pháirc  bháin.  Thuirling  sé  *nuas  as  an  aér,  ó  bheith 
'nna  eun,  i  ngar  do*n  choirce,  agus  rinne  sé  grána  coirce 
dhé  féin. 

Thuirling  siad  féin  'nna  dhiaigh  agus  rinneadar  dá  chearc- 
francach  deug,  [agus  bhi  an  Ridire  'nna  choileach-f rancach] . 
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«  n*aie  pas  la  moindre  crainte,  ce  n*est  pas  moi  qui  le  lui  racon- 
terai.  »  Elle  lui  donna  alors  de  Teau  k  boire,  et  quand  il  eut  mis 
sa  tete  dans  l'eau  en  buvant  Teau,  il  se  transforma  en  anguille  et 
deecendit  dans  la  cruche.  II  y  avait  á  cdtó  de  la  porte  un  petit 
raisseau  qui  coulait  se  jeter  dans  la  riviére  et  elle  jeta  dans  le 
ruisseau  tout  ce  qui  restait  dans  sa  cruche.  U  partit  alors  sous  la 
forme  d*une  anguille  dans  la  riviére,  se  dirigeant  vers  chez  lui. 

Qoand  le  chevalier  aux  tours  d'adresse  arriva  chez  lui,  il  monta 
Toir  lliomme  qu'il  avait  laissó  lié  et  il  ne  le  trouva  pas  lá  devant 
lui.  H  demanda  k  la  fille  si  elle  avait  remarqué  qu'il  s'échappait 
ou  si  elle  avait  remarqué  quelque  chose  qui  lui  eút  permis  de 
8*échapper.  La  fille  dit  qu'elle  n'avait  rien  remarqué,  mais  qu'elle 
lui  avait  donné  une  goutte  d'eau. 

—  (c  Et  oii  as-tu  mis  ce  qui  te  restait?  »  dit-il. 

—  n  Je  I'ai  jeté  dans  le  ruisseau,  »  ditr-elle. 

—  cc  H  est  parti  sous  la  forme  d'une  anguille  dans  la  rivifare,  » 
dit-il,  <c  apprétez-vous,  »  dit-il  aux  douze  guerriers,  <c  que  nous  le 
poursuivions.  » 

Hs  se  transformérent  en  douze  loutres  et  ils  se  mirent  á  sa  pour* 
suite  dans  la  riviére,  mais  comme  ils  étaient  sur  le  point  de 
Tatteindre  dans  la  riviére,  il  s'éleva  de  la  riviére  dans  I'air  sous  la 
forme  d'un  oiseau. 

Quand  ils  s'apergurent  qu'il  ótait  parti  de  la  riviére,  ils  se 
transformérent  en  douze  iaucons,  ils  partirent  k  la  poursuite  de 
l'oiseau  —  c'étáit  en  alouette  qu'il  s'était  transformé  —  et  ils 
allaient  I'atteindre. 

Quand  il  s'apergut  qu'ils  le  serraient  de  prte  et  qu'il  n'était  pas 
capable  de  leur  échapper,  il  eut  grand  peur.  II  j  avait  une  femme 
en  train  de  vanner  dans  une  plaine.  II  descendit  du  haut  des  airs, 
oessant  d'dtre  oiseau,  tout  pr6s  de  I'avoine  et  se  transforma  en 
grain  d'avoine. 

Ds  descendirent  aprte  lui,  et  ils  se  transformérent  en  douze 
(le  chevalier  était  devenu  un  dindon).  IIs  se  mirent  alors 
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Thosaighéadar  ag  ithe  an  choirce  ann  sin  agus  shaoil  siad 
é  bheith  ithte  aca,  acht  ni  raibh.  Bhi  siad  ag  ithe  an  choirce 
go  raibh  siad  i  ngar  do  beith  sáthach. 

Nuair  mheas  seisean  go  raibh  a  sáith  ithte  aca,  agus  nach 
rabhadar  ionnánn  mórán  eiledo  dheunamh,  d*éirigh  sé  suas  agus 
rinne  sé  sionnach  dé  féin,  agus  bhain  sé  an  cloigionn  de'n  dá 
fhrancach  deug  agus  de*n  choileach. 

Bhi  cead  aige  dul  a-bhaile  d*á  athair  ann  sin  nuair  bhiodar 
uile  marbh  aige.  Agus  sin  deire  Ridire  na  gcleas. 


An  bnaoliaill  do  hbí  a  bhfad  air  a  mbá>thair(i>. 

A  bhfad  ó  shoin,  bhi  lánamhain  phósta  dar  b*  ainm  Pádraig 
agus  Nuala  ni  Chiaracháin.  Bhidheadar  bliadhain  agus  fiche  pósta 
gan  aon  chlann  do  bheith  aca,  agus  bhi  brón  mór  orra,  mar 
nach  raibh  aon  oidhre  aca  le  na  gcuid  saidhbhris  d*  fhágbháil 
aige.  Bhi  dá  acra  talmhan,  bó  agus  péire  gabhar  aca,  agus  bhi 
tuairm  aca  go  rabhadar  saidhbhir. 

Aon  oidhche  amháin,  bhi  Pádraig  teacht  a-bhaile  o  theach 
duine  mhuinntirigh,  agus  nuair  tháinig  sé  chomh  fada  leis  an 
roilig  mhaoil,  tháinig  sean  duine  liath  amach  agus  dubhairt  : 
<  Go  mbeannaigh*  Dia  dhuit.  >  <  60  mbeannaigh*  Dia  'gus  Muire 
dhuit,  >  ar  Pádraig.  t  Cad  atá  ag  cur  bróin  ortt  »,  ar  san  sean 
duine.  <  Ni  *1  morán  go  deimhin,  »  ar  Pádraig,  <  ni  bhéidh  mé 
a  bhfad  beó,  agus  ni  *1  mac  *ná  inghean  le  caoineadh  mo  dhiaigh 
nuair  gheobhas  mé  bás.  »  <  B*  éidír  nach  mbeidheá  mar  sin,  » 
ar  san  sean-duine.  <  Faraor!  béidhead,  »  ar  Pádraig,  <  táim 

(1)  0  fhear  dar  b'ainm  Bláca,  i  n-aice  le  Baile-an-róba,  i  gcondae  Mhnigh-Eó. 
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á  maDger  l'avoÍDe  et  ils  peDsaieDt  raTOir  maDgé,  lui,  mais  il  D*eD 
était  rieD.  Ss  avaieDt  maDgé  TavoÍDe  od  sorte  qu*ils  étaieat  prés 
d*étre  rassasiés. 

QuaDd  il  eut  estimé  qu*ils  ea  ayaieDt  maDgé  tout  leur  coateDt 
et  qu*ils  D*étaieDt  pas  capables  d*eD  maager  davaatage,  il  se  leva, 
86  cbaDgea  ea  reaard  et  tordit  le  cou  aux  douze  diades  et  au 
diodoD. 

H  lui  fut  loisible  alors  d*aller  chez  lui  trouver  sod  pére,  quaud 
ils  fiireDt  tous  morts.  Et  voilá  la  fio  du  chevalier  aux  tours 
d'adresse. 


Le  garjon  qni  avait  été  longtemps  sor  [le  seln  de] 

sa  mére(^>. 

II  y  a  loDgtemps  de  cela,  il  y  avait  ud  couple  d*époux  qui 
s*appelait  Pádraig  et  Nuala  dí  ChiaracháÍD.  Us  étaieot  mariés 
depuis  TÍDgt  et  un  aus  saas  avoir  ud  eafaDt  et  ils  avaieat  ud  graad 
chagrÍD  parce  qu*ils  D*avaieDt  pas  d*héritier  á  qui  laisser  leurs 
bieDs.  Ils  avaieut  deux  acres  de  terre,  uue  vache  et  uue  paire  de 
chévres,  et  ils  se  flguraieDt  qu*ils  étaieat  riches. 

Ua  soir,  uae  fois,  Pádraig  reatrait  chez  lui,  veaaat  de  chez 
un  de  ses  amis,  et  comme  il  arrivait  á  la  hauteur  du  cimeti^, 
un  vieillard  ea  sortit  et  dit  :  <c  Que  Dieu  te  béaisse  I  »  —  (c  Que 
Dieu  et  la  Sainte  Vierge  te  béaisseat  1  »  dit  Pádraig.  —  «  Qu*est- 
ce  qui  te  cause  de  la  peiae?  »  dit  le  vieillard.  —  «  Pas  graad 
chose,  ea  vérité,  »  dit  Pádraig, « je  ae  serai  pas  loagtemps  ea  vie, 
et  je  D*ai  Di  fils  ai  fille  qui  pleure  ma  fia  quaad  j*aurai  trouvé  la 
mort.  »  —  «  II  est  possible  que  ga  ae  se  passe  pas  aiasi,  »  dit  le 
Tieillard.  —  «  Hélas !  $a  sera  comme  (a,  »  dit  Pádraig;  «  je  suis 


(I)  D*im  homme  nommé  BlAca  (filake),  préa  de  Baile  an  róba  (Ballinrobe) 
dana  la  oomté  de  Hajo. 
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bliadhain  agus  flche  pósta,  agus  ni  *1  aon  chosamlacht  fós.  » 
€  Glac  m*focaI-sa  go  mbéidh  mac  óg  ag  do  mhnaoi,  tri  ráithe 
ó*n  oidhche  anocht.  >  Chuaidh  Pádraig  a-bhaile,  lúthgháireach 
go  leór,  agus  d*innis  an  sgeul  do  Nuala.  «  Ara !  ni  raibh  ann  san 
tsean  duine  acht  gogaille,  a  bhi  ag  deunamh  magaidh  ort,  »  ar 
Nuala.  <  Is  maith  an  sgeuluidh  an  aimsir,  »  ar  Pádraig. 

Bhi  go  maith  agus  ni  raibh  go  h-olc ;  seal  má  (sul)  ndeachaidh 
leith-bhliadhain  thart,  chonnairc  Pádraig  go  raibh  Nualá  dul 
oidhre  do  tabhairt  dó,  agus  bhi  bród  mor  air.  Thosuigh  sé  ag 
cur  na  feilme  i  n-ordughadh,  agus  ag  fágbháil  gach  nidh  réidh 
le  h-aghaidh  an  oidhre  óig.  An  lá  tháinig  tinneas  cloinne  air 
Nuala,  bhi  Pádraig  ag  cur  crainn  óig  a  láthair  dorais  an  tighe. 
Nuair  tháinig  an  sgeul  chuige  go  raibh  mac  óg  ag  Nuala,  bhi 
an  oiread  sin  lúthgháire  air  gur  thuit  sé  marbh  le  tinneas 
croidhe. 

Bhi  brón  mór  air  Nuala,  agus  dubhairt  si  leis  an  naoidheanán  : 
«  Ni  choisgfídh  mé  thu  óm*  chich  go  mbéidh  tu  ionánn  an  crann 
do  bhi  d*  athair  ag  cur  nuair  fuair  sé  bás  do  tharraing  as  na 
fréamhaibh.  » 

Goireadh  Páidin  air  an  naoidheanán,  agus  thug  an  mháthair 
doch  dó  go  raibh  sé  seacht  mbliadhna  d*aois.  Ann  sin  thug  si 
amach  é  le  feuchaint  an  raibh  sé  ionáun  an  crann  do  tharraing, 
acht  ni  raibh.  Nior  chuir  sin  aon  droch-mheisneach  air  an 
mháthair,  thug  si  asteach  é,  agus  thug  cioch  seacht  mbliadhna 
eile  dhó,  agus  ni  raibh  aon  bhuachaill  ann  san  tir  ionánn  theacht 
suas  leis  i  n-obair. 

Faoi  cheann  deiridh  na  ceithre  bliadhna  deug  thug  a  mháthair 
amach  é,  le  feuchaint  an  raibh  sé  ionánn  an  crann  do  tharraing, 
acht  ni  raibh,  mar  bhi  an  crann  i  n-ithir  mhaith,  agus  ag  fás 
go  mór.  Nior  chuir  sin  aon  droch-mhisneach  air  an  mháthair. 

Thug  si  cioch  sheacht  mbliadhna  eile  dhó,  agus  faoi  cheann 
deiridh  an  ama  sin ,  bhi  sé  chomh  mór  agus  chomh  láidir  le 
fathach. 
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marié  depuis  vingt  et  un  ans  et  11  n*y  a  pas  encore  d'apparence. »  — 
<c  Grois-en  ma  parole,  que  ta  femme  aura  un  fils,  dans  trois 
trímestres  á  partir  de  ce  soír.  »  Pádraig  alla  chez  lui,  trés  joyeux, 
et  raoonta  l'histoire  á  Nuala.  —  «  Bah  I  ce  vieUlard  n*était  qu*un 
imbécile,  qui  s'est  moquó  de  toi,  »  dit  Nuala. — «  Le  temps  est  un 
grand  maitre<^>,  »  dit  Pádraig. 

Ge  fut  bien  et  ce  ne  fat  pas  roal ;  avant  que  la  moitié  de  rannóe 
ne  fút  écoulóe,  Pádraig  vit  que  Nuala  allait  lui  donner  un 
héritier  et  il  en  eut  un  grand  orgueil.  U  se  mit  á  mettre  la  ferme 
en  ordre  et  á  tout  apprSter  pour  le  jeune  héritier.  Le  jour  oii 
Nuala  tomba  en  mal  d'enfánt,  Pádraig  était  en  train  de  planter 
un  jeune  arbre  devant  la  porte  de  la  maison.  Quand  la  nouvelle 
Ini  vint  que  Nuala  avait  un  fils,  il  eut  tant  de  joie  qu*il  tomba 
mort  d'une  maladie  de  coeur. 

Nuala  eut  beaucoup  de  peine  et  elle  dit  au  petit  enfant  :  <  Je 
ne  t'écarterai  pas  de  mon  sein  avant  que  tu  ne  sois  capable 
de  déradner  l'arbre  que  ton  pére  plantait  quand  il  a  trouvé  la 
mort.  » 

On  appela  le  petit  enfant  Páidín,  et  la  mére  lui  donna  le  sein 
jusqn'á  ce  qu'il  fftt  ágó  de  sept  ans.  Alors,  elle  le  conduisit  dehors 
pour  voir  s'il  serait  capable  d'arracher  I'arbre.  Mais  il  n'en  fut 
pas  capable.  Cela  ne  déoouragea  pas  du  tout  la  mére,  elle  le  fit 
rentrer,  et  elle  lui  donna  le  sein  encore  sept  autres  années  et  il 
n*7  avait  pas  dans  le  pays  un  gargon  capable  de  rivaliser  avec  lui 
pour  le  travail. 

Att  bout  des  quatorze  ans,  sa  mére  le  conduisit  dehors 
pour  voir  s'il  serait  capable  d'arracher  I'arbre,  mais  il  n'en 
fat  pas  capable,  car  I'arbre  était  en  bonne  terre  et  croissait 
beaucoup. 

Elle  lui  donna  le  sein  sept  autres  années  et  au  bout  de  la 
derniére  année,  cette  fois,  il  était  aussi  grand  et  aussi  fort  qu'un 
géant. 

(1)  Mot  á  mot :  c  Le  temps  est  an  bon  contenr  d'hittoires.  » 
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Thug  an  mháthair  amach  é  agus  dubhairt  :  t  Mur  (muna) 
bhfuil  tu  ionánn  an  crann  sin  do  tharraing  anois,  ni  thiúbhraidh 
mé  aon  bhraon  eile  ciche  dhuit.  »  Chuir  Páidin  smugairle  air  a 
lámhaibh,  agus  fuair  greim  air  bhonn  an  chrainn.  An  cheud- 
iarraidh  do  thug  sé,  chraith  sé  an  talamh  seacht  bpéirse  air  gach 
taoibh  dé,  agus  leis  an  dara  iarraidh  thóg  sé  an  crann  as  na 
fréamhaibh^  8gus  timchioll  fiche  lonna  de  chréafóig  leis.  «  Grádh 
mo  chroidhe  thu,  »  ar  san  mháthair,  <  is  fiú  ciche  bliadhain 
agus  fiche  thu.  >  <  A  mháthair,  »  ar  Páidin,  <  d*oibrigh  tu  go 
cruaidh  le  biadh  agus  deoch  do  tabhairt  damh-sa  ó  rugadh  mét 
agus  tá  sé  i  n-am  dam  anois  rud  éigin  do  dheunamh  duit-se,  ann 
do  shean-laethibh.  Is  ó  seó  an  cbeud-chrann  do  tharraing  mé 
agus  deunfaidh  mé  maide  láimhe  dham  féin  dé.  >  Ann  sin  fuair 
sé  sábh  agus  tuagh,  agus  ghearr  an  crann,  ag  fágbháil  timchioll 
fiche  troigh  de  *n  bhonn,  agus  bhi  cnap  air,  chomh  mór  le  túr  de 
na  túraibh  cruinne  do  bhidheadh  i  n-Eirinn  an  t-am  sin.  Bhi  os 
cionn  tonna  meadhacain  ann  san  maide  láimhe  nuair  bhi  sé 
gleusta  ag  Páidin. 

Air  maidin,  lá  air  na  mhárach,  fuair  Páidin  greim  air  a 
mhaide,  d*fhág  a  bheannacht  ag  a  mháthair,  agus  dMmthigh  ag 
tóruigheacht  seirbhise.  Bhi  sé  ag  siúbhal  go  dtáinig  sé  go 
caisleán  righ  Laighin.  D*fhiafruigh  an  righ  dhé  cad  do  bhi  sé  ag 
iarraidh.  «Ag  iarraidh  oibre,  má  sé  do  thoil,  »  ar  Páidin.  «  Bfuil 
aon  cheird  agad?  »  ar  san  righ.  <  Ni  *I,  »  ar  Páidin,  <  acht  tig 
liom  obair  air  bith  dá  ndearnaidh  fear  ariamh  dheunamh.  » 
«  Deunfaidh  mé  margadh  leat,  »  ar  san  rígh,  «  má  thig  leat  uile 
nidh  a  ordóchas  mise  dhuit  a  dheunamh  air  fead  sé  mi,  bheurfaidh 
mé  do  mheadhachan  féin  d*ór  duit,  agus  mMnghean  mar  mhnaoi- 
phósta,  acht  muna  dtig  leat  gach  nidh  do  dheunamh,  caillfidh  tu 
do  cheann.  »  «  Táim  sásta  leis  an  margadh  sin>  »  ar  Páidin. 
«  Teidh  asteach  *san  sgioból,  agus  bi  ag  bualadh  coirce  do  na  ba 
(buaibh)  go  mbéidh  do  cheud-phronn  réidh.  » 

Chuaid  Páidin  asteach  agus  fuair  an  súiste,  acht  ni  raibh  an 
súistin  acht  mar  thraithnin  i  láimh  Phádraig,  agus  dubhairt  sé 
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La  mhre  le  c^nduisit  dehors  et  dit  :  <  Si  tu  n*es  pas  capable 
d'arracher  cet  arbre  maintenant,  je  ne  te  donnerai  pas  une  autre 
goutte  de  lait.  »  Páidin  cracha  dans  ses  mains  et  saisit  le  pied  de 
Tarbre.  Au  premier  effort  qu*il  fit,  il  ébranla  la  terre  á  une 
distance  de  sept  perches  de  chaque  cdté,  et,  au  second  effort,  il 
dáradna  Tarbre  et  il  enleva  environ  vingt  tonnes  de  terre  avec 
lui.  <  Tu  es  Tamour  de  mon  coBur,  >  dit  la  mére,  «  tu  es  digne 
de  Tingt  et  un  an  de  sein.  »  —  <  M&re,  >  dit  Páidin,  <  tu  as 
travaiUé  dur  pour  me  donner  k  manger  et  á  boire  depuis  que  je 
suis  né,  et  voici  le  moment  pour  moi  de  fáire  quelque  chose  pour 
toi  dans  tes  vieux  jours.  Voici  le  premier  arbre  que  j*ai  arraché 
et  je  m*en  ferai  un  báton.  »  Alors  il  prit  une  scie  et  une  hache  et 
il  coupa  Tarbre,  laissant  environ  vingt  pieds  depuis  le  bas  et  il 
j  avait  un  noeud  aussi  grand  que  la  plus  grande  des  tours 
rondes  qui  étaient  en  Irlande  en  ce  temps-Iá.  Cette  canne  avait 
plus  d*une  tonne  de  pesanteur  quand  elle  eút  été  arrangée  par 
Páídín. 

Le  lendemain  matin,  Páidin  saisit  son  báton,  dit  adieu  á  sa 
mére  et  partit  pour  chercher  á  se  mettre  en  service.  II  marcha 
jusqu'á  ce  qu*il  arrivát  au  cháteau  du  roi  de  Leinster.  Le  roi  lui 
demanda  ce  qu*il  voulait.  —  <  Je  voudrais  de  Touvrage  si  c*est 
ton  bon  plaisir,  >  dit  Páidin.  —  <  As-tu  un  seul  métier?  »  dit  le 
roi.  —  <  Je  n*en  ai  pas,  »  dit  PáidiUi  <  mais  je  puis  fidre 
n*importe  quel  ouvrage  qu*un  homme  puisse  jamais  faire.  %  — 
<  Je  vais  faire  un  marché  avec  toi,  %  dít  le  roi  :  <  Si  tu  peux 
bire  tout  ce  que  je  t*ordonnerai  pendant  six  mois,  je  te  donnerai 
ce  que  tu  pourras  porter  d'or  et  ma  fllle  en  mariage,  et  si  tu  ne 
peux  pas  tout  faire,  tu  perdras  la  vie.  »  —  <  Je  suis  satisfait  de 
ce  marché,  »  dit  Páidin.  —  «  Entre  dans  la  grange,  et  bats  de 
l*avoine  pour  les  vaches  jusqu*á  ce  que  ton  premier  repas 
soit  pret.  » 

Piidin  entra  et  prit  le  fléau ;  mais  le  fléau  n*était  qu*un  fétu 
dans  la  main  de  Páidia  et  il  se  dit  á  lui-méme  :  «  Mon  báton 
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leis  féin,  <  is  fearr  mo  mhaide-láimh*  na  an  gleus  sin. »  Thosoigh 
sé  ag  bualadh  leis  an  maide-láimh*  agus  nior  bhfad  go  raibh  an 
méad  a  bhl  ann  san  sgioból  buailte  aige.  Ann  sin  choaidh  sé 
amach  ann  san  ngardha  agus  thosaigh  ag  bualadh  na  stáca  coirce 
agus  cruithneachta,  gur  chuir  sé  citheanna  gráin  airfeadhna 
tire.  Tháinig  an  righ  amach  agus  dubhairt,  «  Coisg  do  lámh» 
adeirim,  no  sgriosfaidh  tu  mé.  Téidh  agus  beir.cúpla  buiceud 
uisge  chum  na  searbhfhóganta  as  an  loch  úd  shios,  agus  béidh  an 
leite  fuar  go  leór  nuair  thiucfas  tu  air  ais.  »  D7lieuch  Páidin 
tbart,  agus  chonnairc  sé  dá  bháiriUe  mór  folamh,  le  cois  balla. 
Fuair  sé  greim  orra,  ceann  aca  ann  gach  láimh,  chuaidh  chum 
an  locha,  agus  thug  iad  lionta  go  cúl  dorais  an  chaisleáin.  Bhi 
ionghantas  air  an  righ  nuair  chonnairc  sé  Pádraig  ag  teacht, 
agus  dubhairt  sé  leis  :  «  Téidh  asteach,  tá  an  leite  réidh 
dhuit.  »  Ghuaidh  Páidin  asteach,  agus  chuaidh  an  righ  chum 
Daill  ghlic  do  bhi  aige,  agus  d^innis  sé  dhó  an  margadh  do  rinne 
sé  le  Páidin,  agus  d'fhiafruigh  só  dhé,  creud  do  budh  chóir  dó 
thabhairt  le  deunamh  do  Pháidin.  <  Abair  leis  dul  sios  agus  an 
loch  do  thaodhmadh,  agus  é  do  bheith  deunta  aige,  seal  má  dtéidh 
an  ghrian  faoi,  an  trathnóna  so.  » 

Ghair  an  righ  ar  Pháidin  agus  dubhairt  leis :  «Taodhm  an  loch 
sin  shios  agus  biodh  sé  deunta  agad  seal  má  dtéidh  an  ghrían  faoi 
an  trathnóna  so.  »  «  Maith  go  léor,  »  ar  Páidin,  <  acht  cia  an 
áit  a  chuirfeas  mé  an  t-uisge?  »  %  Cuir  ann  san  ngleann  mór  ati 
i  ngar  do*n  loch  é,  »  ar  san  righ.  Ni  raibh  idir  an  gleann  agos  an 
loch  acht  sgonsa,  agus  bhidheadh  na  daoine  ag  deonamh 
bóthair^ise  dhé.  Fuair  Páidin  buiceud,  picóid  agus  láidhe,  agns 
chuaidh  chum  an  locha.  Bhi  bonn  an  ghleanna  cothroro  le  bonn 
an  locha.  Chuaidh  Páidin  asteach  *san  ngleann  agus  rinne  poU 
asteach  go  bonn  an  locha.  Ann  sin  chuir  sé  a  bheul  ar  an  bpoll, 
tharraing  anál  fada^  agus  nior  fhág  sé  braon  uisge,  iasg,  ni  bád, 
ann  san  loch,  nár  tharraing  sé  trid  a  chorp  amach  ar  an 
taoíbh  shiar,  agus  asteach  *sa*  ngleann.  Ann  sín  dhún  si  suas  an 
poll. 
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Taut  mieux  que  cette  a£faire-lá.  :►  U  se  mit  á  battre  avec  son 
báton  et  il  ne  fut  pas  long  á  battre  tout  ce  qu*il  j  avait  dans  la 
grange.  U  sortit  alors  dans  le  jardin  et  se  mit  h  baltre  les  tiges 
d*aTOine  et  de  froment  en  sorte  qu*il  flt  tomber  des  averses  de 
grains  sur  la  terre.  Le  roi  sortit  et  lui  dit  :  <  Retiens  ta  main, 
te  di8-je,  ou  tu  vas  me  ruiner.  Va  porter  aux  domestiques  deux 
aeanx  d*eau  de  ce  lac  lá-bas,  et  la  bouillie  d*avoine  sera  assez 
refiroidie  quand  tu  reviendras.  %  Páidin  regarda  et  il  vit  deux 
grands  barils  vides,  au  pied  du  mur.  II  les  saisit,  un  dans  chaque 
main,  il  alla  au  lac  et  il  les  porta  pleins  derriére  la  porte  du 
cháteau.  Le  roi  fut  étonné  quand  il  vit  venir  Pádraig  et  il  lui 
dit  :  %  Entre,  la  bouillie  d*avoine  est  préte  pour  toi.  >  Páidin 
entra  et  le  roi  alla  trouver  le  Dall  glic^^)  qui  était  chez  lui.  Et  il 
loi  raconta  1e  marché  quHl  avait  &it  avec  Páidin,  et  il  lui 
demanda  ce  qu*il  serait  juste  de  donner  á  faire  á  Páidin.  — 
€  Dis-lui  de  descendre  dessécher  le  lac,  et  qu*il  fasse  cela  avant 
que  le  soleil  ne  se  couche,  ce  soir.  » 


Le  roi  appela  Páidin  et  lui  dit :  <  Desstehe  ce  lac,  lá-bas,  et  que 
cela  soit  fait  par  toi,  avant  que  le  soleíl  ne  se  couche  ce  soir.  :►  — 
<  Tr^  bien,  »  dit  Páidin,  «  mais  ou  mettrai-je  Teau?  >  — 
€  Mets-la  dans  la  grande  vallée  qui  est  prés  du  lac,  »  dit  le  roi. 
II  n*y  avait  entre  le  lac  et  la  vallée  qu*une  digue  et  les  gens  en 
fidsaient  un  sentier.  Páidin  prit  un  seau,  un  pic  et  une  beche,  et 
se  dirigea  vers  le  lac.  Le  fond  de  la  vallée  était  k  la  méme  pro- 
fondeur  qne  le  fond  du  lac.  Páidin  entra  dans  la  vallée  et  fit  un 
trou  dedans  jusqu*au  fond  du  lac.  Alors  il  mit  sa  bouche  sur  le 
trou  il  aspira  longuement  et  ne  laissa  pas  une  goutte  d*eau, 
poisson,  bateau,  dans  le  lac  qu*il  n*attirftt  par  derriére  á  travers 
son  corps,  et  dans  la  vallée.  Puis  il  ferma  le  trou. 

(1)  Uavengle  MTant  et  nué» 
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Nuair  d'fheuch  an  righ  sios,  chonnairc  sé  an  loch  chomh  tirm 
le  bois  do  láimhe,  agus  nior  bfhad  go  dtáinig  Páidin  chuige  agus 
dubhairt  :  «  Tá  an  obair  sin  criochnuighthe,  cad  deunfas  mó 
dhuit  anois?  »  «  Ni  *1  aon  rud  eile  le  deunamh  agad  andiú,  acht 
béidh  neart  agad  le  deunamh  amárach.  »  An  oidhche  sin,  chuir 
an  righ  fios  air  an  nDall  glic,  agusd*innis  dó  an  chaoi  ar  thaodhm 
Páidin  an  loch,  agus  nach  raibh  fhios  aige  creud  do  bhéarfadh 
sé  dhó  le  deunamh.  «  Tá  fhios  agam-sa  an  nidh  nach  mbéidh  sé 
ionánn  a  dheunamh,  air  maidin  amárach,  tabhair  sgribhinn  dó 
chum  do  dhearbhráthar  i  nGaillimh,  agus  abair  leis  dá  fhichid 
tonna  cruithneachta  do  thabhairt  chugad,  agus  do  bheith  air  ais 
ann  so  faoi  cheann  ceithre  uaire  air  fhichid.  Tabhair  an  sean- 
láir  agus  an  cháirt  dó,  agus  tig  leat  bheith  cinnte  nach  dtiucfaidh 
sé  air  ais.  »  Air  maidin,  lá  ar  na  mhárach,  ghair  an  righ  Páidin, 
agus  thug  an  sgribhinn  dó,  agus  dubhairt  leis,  «  Fágh  an  láir 
agus  an  cháirt  agus  téidh  go  Gaillimh.  Tabhair  an  sgribhinn  seo 
dom*dhearbhráthair,  agus  abair  leis  dá  fhichid  tonnacruithneachta 
do  thabhairt  duit,  agus  bi  ar  ais  ann  so  faoí  cheann  ceithre  uaire 
ar  fhichid.  » 

Fuair  Páidin  an  láir  agus  an  cháirt,  agus  chuaidh  air  an 
mbóthar.  Ni  raibh  an  láir  ionánn  nios  mó  ná  ceithre  mile  san 
uair  do  shiúbhal.  Cheangail  Páidin  an  láir  air  an  gcairt,  chuir 
ar  a  ghualain  é,  agus  as  go  bráth  leis,  tar  cnocaibh  agus 
gleanntaibh,  go  ndeachaidh  sé  go  GaiIIimh.  Thug  sé  an  litir  do 
dhearbhráthair  an  righ,  fuair  an  chruithneacht  agus  chuir  ar 
an  gcairt  é.  Nuair  chuir  sé  an  láir  faoi  an  gcairt,  rinneadh  dá 
leith  d*á  druim.  Ghuir  Páidin  an  chruithneacht  ann  san  sgioból. 
Nuair  chuaidh  muinntir  an  chaisleáin  *nna  gcodladh,  chuaidh 
Páidin  chuman  chuain,  agus  nior  fhág  sé  slabhra  air  anloingeas 
nár  thug  sé  leis.  Ann  sin  rómhair  sé  faoi  an  sgioból,  cheangaii 
na  slabhracha  timchioll  air,  agus  as  go  bráthleis,  agus  an 
sgioból  agus  gách  a  raibh  ann  air  a  dhruim.  Ghuaidh  sé  tar 
cnocaibh  agus  gleanntaibh,  agus  nior  stop  gur  fhág  sé  an 
sgioból  i  láthair  chaisleáin  an  righ.  Bhi  lachain,  cearca,  agus 
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Qaand  le  roi  regarda  en  bas»  il  vit  le  lac  aussi  sec  que  le  creuz 
de  ta  main  et  Páidin  ne  fut  pas  long  á  venir  vers  lui,  et  il  lui  dit : 
<  Cet  ouvrage  est  flni ;  que  vais-je  faire  pour  toi  maintenant?  »  — 
4  Tu  n*as  plus  rien  á  faire  aujourd*hui,  mais  tu  auras  beauooup 
á  faire  demain.  >  Cette  nuit-Iá,  le  roi  envoya  chercher  le  Dall 
glic,  et  lui  raconta  de  quelle  maniére  Páidín  avait  desséché  le  lac, 
il  dit  qu*il  ne  savait  quoi  lui  donner  á  faire.  —  <  Je  connais  une 
chose  qu*il  ne  sera  pas  capable  de  faire;  demain  matin,  écris 
á  ton  frére  &  Galwajr  et  dis-Iui  de  te  donner  quarante  tonnes  de 
fromentt  et  qu*elles  soient  rendues  ici  au  bout  de  vingt- 
quatre  heures.  Donne-Iui  la  vieille  jument  et  la  charrette  et  tu 
peux  étre  sur  qu*il  ne  reviendra  pas.  »  Le  lendemain  matin,  le 
roi  appela  Páidin,  et  lui  donna  la  lettre,  et  lui  dit  :  «  Prends 
la  jument  et  la  charrette  et  va  á  Galway.  Donne  cet  écrit  &  mon 
frére  et  dis-Iui  de  te  donner  quarante  tonnes  de  froment^  et  sois 
de  retour  ici  au  bout  de  vingt-quatre  heures.  » 


Pftidin  prit  la  jument  et  la  charrette  et  se  mit  en  route.  La 
jament  n*était  pas  capable  de  faire  plus  de  quatre  milles  á  Theure. 
Páidin  attacha  la  jument  sur  la  charrette,  mit  le  tout  sur  son 
épaule  et  en  route,  par  collines  et  vallées,  jusqu*á  ce  qu*il  arrivát 
áGalwaj.  II  donna  la  lettre  au  frére  du  roi,  prit  le  froment  et  le 
mit  sur  la  charrette.  Quand  il  eut  mis  la  jument  sous  la  voiture, 
aon  dossesépara  endeux  moitiés.  Páidin  mit  le  froment  dans  la 
grange.  Quaud  les  habitants  du  cháteau  furent  allés  se  coucher, 
P&idin  se  rendit  au  port  et  ne  laissa  pas  un  cáble  sur  les 
vaisseaux  sans  Temporter.  Alors  il  creusa  sous  la  grange,  attacha 
les  cábles  tout  autour  et  en  route!  et  la  grange  et  tout  ce  qu*il 
y  avait  dedans,  sur  son  dos.  II  alla  par  collines  et  vallées  et  ne 
8*arréta  que  pour  déposer  la  grange  devant  le  cháteau  du  roi, 
avec  les  canards,  les  poules  et  les  oies  qui  étaient  dans  la  grange. 
Le  matin»  de  bonne  heure,  le  roi  regarda  de  sa  chambre  et  que 
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géidheacha  ann  san  sgioból.  Air  maidin  go  moch,  d'feach  an  righ 
amach  as  a  sheomra  agas  creud  d'fbeicfeadh  sé  acht  sgioból  a 
dhearbhráthar.  «  M'  anam  ó'n  diabhal,  »  ar  san  rígh  «  sé  sin  an 
fear  is  iongantaighe  *san  domhan. »  Tháinig  sé  anuas  agus  fuair 
Páidin  le  na  mhaide  ann  a  láimh^  *nna  sheasamh  le  cois  an  sgiobóiL 
«  An  dtug  tu  an  chruithneacht  chugam?  »  ar  san  righ. 
«  Thugas,  »  ar  Páidin,  «  acht  tá  an  tsean  láir  marbh.  »  Ann  sin 
d'innis  sé  do*n  rlgh  gach  nidh  d'á  ndearnaidh  sá  ó  d*imthigh  sé  go 
dtáinig  sé  ar  ais. 

Ni  raibh  fhios  ag  an  righ  creud  do  dheunfadh  sé,  agus 
d'imthigh  sé  chum  an  Daill  Ghlic,  agus  dubhairt  leis,  <  mur 
(muna)  n-innsigheann  tu  dham  nídh  nach  mbéidh  an  fear  sin 
ionnán  a  dheunamh,  bainfldh  mé  an  ceann  diot.  »  Smuain  an 
Dall  Glic  tamall  agus  dubhairt,  <  abair  leis  go  bhfuil  do 
dhearbhráthair  i  n-ifrionn,  agus  go  mbudh  mhaith  leat  amharc 
do  bheith  agad  air,  agus  abair  leis  é  do  thabhairt  chugad,  go 
mbéidh  amharc  agad  air;  nuair  a  gheobhas  siad  i  n-ifríonn  é,  ni 
leigfldh  siad  dó  teacht  ar  ais.  » 

Gháir  an  rígh  Páidin  agus  dubhairt  leis,  <  tá  dearbhráthair 
dham  i  n-ifrionn  agus  tabhair  chugam  é,  go  mbéidh  amharc  agam 
air.  »  «t  Gia  an  chaoi  aithneóchaidh  mé  do  dhearbhráthair  ó  na 
daoinibh  eile  atá  *san  áit  sin?  »  ar  Páidin.  <  Tá  flacail  fhada 
i  gceart-Iár  a  charbaid  uachtaraigh,  »  ar  san  rígh.  Chuir  Páidin 
smugairle  air  a  mhaide,  bhuail  an  bóthar,  agus  nior  bhfad  go 
dtáinig  ségu  geata  ifrinn.  Bhuail  sé  buille  air  an  ngeata  do  chuir 
asteach  ameasg  na  ndiabhal  é,  agus  shiúbail  sé  féin  asteach  *nna 
dhiaigh.  Nuair  chonnairc  Belsibúb  é  ag  teacht,  tháinig  £edtchios 
air,  agus  d*flafruigh  sé  dhé  creud  do  bhi  a*  teastál  aaidh  : 
«  Dearbhráthair  righ  Laighin  atá  a*  teastál  uaim,  >  ar  Páidin. 
«  Pioc  amach  é,  »  ar  Belsibúb.  D*{heuch  Páidin  thart,  acht  fuair 
sé  nios  roó  ná  dá  fhichid  íear  a  raibh  fiacail  fhada  i  gceart-lár  a 
gcarbaid  uachtaraigh  aca.  <  Air  faitchios  nach  mbeidheadh  an 
fear  ceart  agam,  >  ar  Páidin,  <  tiománfaidh  mé  an  t-iomlán  aca 
líom,  agus  tig  leis  an  rígh  a  dhearbhráthair  phiocadh  asta.  » 
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Yit-ilt  la  grange  de  son  frére.  «  Mon  áme  au  diablel  »  dit  le  roi, 
€  ▼oicirhomme  le  plas  merveiUeax  du  monde.  »11  se  dirígeadece 
cóté  et  troava  Páidín  le  báton  á  la  main,  debout  tout  auprte  de 
la  grange.  «  M*apportes-tu  le  froment?  »  dit  le  roi.  —  «  Je  Tai 
apporté,  »  dit  Páidín,  «  mais  la  TÍeiUe  jument  est  morte.  »  D 
raoonta  alors  au  roi  tout  ce  qu*il  avait  fait  depuis  qu*il  était  parti 
jusqu*á  ce  qu*il  fút  revenu. 


Le  roi  ne  savait  que  faire ;  il  alla  trouver  le  Dall  glic  et  lui 
dit :  «  Si  tu  ne  m*indiqaes  pas  une  chose  que  cet  homme  ne  soit 
pas  capable  de  faire,  je  te  couperai  la  tSte.  »  Le  Dall  glic  réfléchit 
un  moment  et  dit :  «  Dis-lui  que  ton  firére  est  en  enfer  et  que 
tu  aímerais  á  le  Toir,  et  dis-lui  de  te  Tamener,  que  tu  puisses 
le  Toir;  quand  ils  le  tiendront,  en  enfer,  ils  ne  le  laisseront  pas 
reTenir.  » 


Le  roi  appela  Páidín  et  lui  dit :  «  Un  mien  frére  est  en  enfer ; 
améne-le  moi,  que  je  puisse  le  yoir.  »  —  «  Gomment  recon- 
naStrai-je  ton  frére  parmi  les  autres  gens  qui  sont  dans  cet 
endroít'lát  »  dit  Páidin.  —  «  II  a  une  longue  dent  droit  au 
milieu  de  la  máchoire  supérieure,  )>  dit  le  roi.  Páidin  cracha  sur 
son  báton»  se  mit  en  route  et  il  ne  fut  pas  long  á  arriver  á  la 
porte  de  Tenfer.  II  frappa  á  la  porte  un  coup  qui  renfonga  au 
milieu  des  diables  et  il  entra  aprés.  Quand  Belzébuth  le  vit 
venir,  la  crainte  le  prit;  il  lui  demanda  ce  qu'il  désirait  de  lui. 
—  «  C*e8t  le  frére  du  roi  de  Leinster  que  je  dósire,  moi,  »  dit 
Páidin.  —  «  Trie-le  dans  le  tas,  »  dit  Belzóbuth.  Páidín  regarda 
inaia  il  trouva  plus  de  quarante  hommes  qui  avaient  une  longae 
dent  droit  au  milieu  de  la  máchoire  supérieure.  —  «  De  crainte 
que  je  n'ai  pas  le  bon,  »  dit  Páidin,  «  je  vais  emmener  le  tout 
avec  moi,  et  le  roí  pourra  trier  son  frére  dans  le  tas.  » 'II  poussa 
les  quarante  devaut  lui  et  ne  s*arréta  pas  qu*il  ne  fút  arrivé 
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Thiomáin  sé  dá  fhichid  aca  amach  roimhe,  agus  nior  stop  go 
dtáinig  sá  i  láthair  chaisleáin  an  righ.  Ann  sin  ghair  sé  an  righ 
agus  dubhairt  leis,  «  pioc  amach  do  dhearbhráthair  as  na  fir 
(fearaibh)  seó.  »  Nuair  d*fheuch  an  righ  agus  chonnairc  sá  na 
diabhail  le  h-adharcaibh  orra,  bhi  faitchios  air,  sgread  sé  ar 
Pháidin  agus  dubhairt,  <  tabhair  ar  ais  iad.  »  Thosuigh 
Páidin  *gá  mbualadh  le  na  mhaide,  gur  chuir  sé  ar  ais 
go  h-ifrionn  iad.  Ghuaidh  an  righ  chum  an  Daill  ghlic,  agus 
d*innis  dó  an  nidh  do  rinne  Páidin,  agus  dubhairt  leis,  <  ni  thig 
leat  innsint  dam  aon  nidh  nach  bhfuil  sé  ionánn  a  dheunamh, 
agus  caillfldh  tu  do  cheann  air  maidin  amárach.  »  (c  Tabhair 
iarraidheile  dham,  »  ar  san  Dall  glic,  «  agus  ni  bhéidh  an 
Gonnachtach  a  bhfad  beó.  Air  maidin  amárach,  abair  leis, 
an  tobar  atá  i  láthair  an  chaisleáin  do  thaodhmadh;  biodh 
fir  réidh  agad,  agus  nuair  a  gheobhas  tu  shios  ann  san  tobar 
é,  abair  leis  na  fir  (fearaibh),  an  chloch  mhuilinn  atá  le  coia 
an  bhalla  do  chathadh  sios  *nna  mhullach,  agus  marbhfaidh 
sin  ó.  » 

Ar  maidin,  lá  ar  na  mhárach,  ghair  an  righ  Páidin  agus 
dubhairt  leis  :  <  téidh  agus  taodhm  an  tobar  sin  tá  i  láthair  an 
chaisleáin,  agus  nuair  a  bhéidheas  sé  deunta  agad,  bheurfaidh 
mé  hata  nuadh  dhuit,  is  suarach  an  cáibin  é  sin  atá  ort. »  Bhi  na 
fir  réidhag  an  righ  le  Páidin  bocht  do  mharbhadh,  dá  bhfeudfadh 
siad  é.  Ghuaidh  Pádraig  go  bruach  an  tobair,  luidh  sios  air  a 
bheul  faoi,  agus  thosuigh  ag  tarraing  an  uisge  asteach  ann 
a  bheul,  agus  dá  sgártadh  amach  ar  an  taoibh  shiar  go  raibh 
an  tobar  ionnann  agus  tirm  aige.  Bhi  roinn  bheag  i  mbonn  an 
tobair  nach  raibh  taodhmtha,  agus  chuaidh  Pádraig  sios  le  na 
tirmiughadh.  Tháinig  na  fir  leis  an  gcloich  mhóir  mhuilinn  agus 
chaitheadar  sios  ar  mhullach  Pháidin  é.  Bhi  an  poll  do  bhi  i  lár 
na  cloiche  go  direach  chomh  mór  le  ceann  Pbáidin,  agus  shaoil 
sé  gur  b*  é  an  bata  nuadh  do  chaith  an  righ  sios  chuige,  agus 
ghlaodh  sé  suas  :  <  táim  buidheach  diot,  a  mháigistir,  ar  son  an 
hata  nuaidh.  »  Ann  sin  tháinig  sé  suas  leis  an  gcloich  mhuilinn 
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devant  le  cháteaa  da  roi.  Alors  il  appela  le  roi  et  lui  dit :  «  Tríe  ton 
frére  panni  les  hommes  que  voilá.  »  Quand  le  roi  regarda  et  qu*il 
▼it  les  diables  avec  des  cornes»  il  eut  peur,  il  cria  aprés  Páidin  et 
lui  dit :  c(  Renvoie-Ies.  »  Páidin  se  mit  á  les  frapper  avec  son  báton, 
en  sorte  qu*il  les  renvoja  en  enfer.  Le  roi  alla  trouver  le  Dall 
glic  et  lui  raconta  ce  qu^avait  fait  Páidín  et  lui  dit :  «  Tu  ne  peux 
m*indiquer  une  chose  qu*il  ne  soit  pas  capable  de  faire  et  tu  perdras 
la  vie  demain  matin.  »  —  «  Accorde-moi  une  autre  tentative,  » 
dit  le  Dall  glic,  «  et  le  Gonnacien  ne  sera  pas  longtemps  en  vie. 
Demain  matin,  dis-lui  de  dessácher  la  source  qui  est  devant  le 
cháteau,  aie  des  hommes  tout  préts,  et  quand  tu  le  sauras  á  la 
aoarce,  dis  aux  hommes  de  lui  jeter  sur  la  tSte  la  pierre  meuliére 
qui  est  au  pied  du  mur  et  elle  le  tuera.  » 


Le  lendemain  matin,  le  roi  appela  Páidio  et  lui  dit :  «  Va 
dessécher  la  source  qui  est  devant  le  cháteau,  et  quand  tu  auras 
fait  cela,  je  t'apporterai  un  chapeau  neuf ;  il  est  bien  mesquin  le 
vieux  bonnet  que  tu  as  lá.  »  Les  hommes  étaien(préts  sur  Tordre 
du  roi  á  tuer  le  pauvre  Páidín,  s*ils  le  pouvaient.  Pádraig  alla  au 
bord  de  la  source,  il  se  coucha  á  plat  ventre,  et  se  mit  á  aspirer 
Teau  dans  sa  bouche  et  k  la  rejeter  par  derriére,  de  sorte  que  la 
source  devenait  presque  séche.  U  y  avait  au  fond  de  la  source 
un  petit  endroit  qui  n^était  pas  desséché  et  Pádraig  descendit 
poor  le  dessécher.  Les  hommes  vinrent  avec  la  grande  pierre 
meuliére  et  la  jetérent  sur  la  téte  de  Páidin.  Le  trou  qui  était  au 
centre  de  la  pierre  était  juste  aussi  grand  que  la  tete  de  Páidin,  et 
il  pensa  que  c'était  le  chapeau  neuf  que  le  roi  lui  jetait,  et  il 
s'écria  :  «  Je  te  remercie,  maitre,  pour  le  chapeau  neuf.  »  Puis 
il  monta  avec  la  pierre  meuliére  sur  la  téte.  U  était  trés  fier 
de  son  chapeau  neuf.  Le  roi  fut  étonné,  ainsi  que  tous  les 
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ar  a  cheann.  Bhi  bród  mór  aige  as  an  hata  nuadh.  Bhl  iongantas 
ar  an  righ  agus  ar  aile  dhuine  eile,  nuair  chonnairc  siad  Páidin 
leis  an  gcloich  mhuilinn  ar  a  cheann. 

Bhi  fhios  ag  an  righ  nach  raibh  aon  mhaith  dhó  aon  nidh  eile 
do  thabhairt  do  Pháidin  le  deunamh,  agus  dubhairt  só  leis,  <  is 
tu  an  searbhfhóghanta  is  fearr  do  bhi  agam  ariamh ;  ni*l  aon  nidh 
eile  agam  duit  le  deunamh,  agus  tar  liom-sa,  go  dtugaidh  mé  do 
thuarastal  duit.  Ni  'I  m*  inghean  sean  go  leór  le  pósadh,  acht 
nuair  a  bhóidheas  si  bliadhain  agus  flche  d*aois,  tig  leat  i  do 
bheith  agad.  »  <  Ni  *I  d*inghean  a*  teastál  uaim,  »  ar  Páidin. 
Thug  an  righ  á  chum  an  chiste,  an  áit  a  raibh  go  leór  óir,  agus 
dubhairt  leis  :  «  bain  diot  do  hata  nuadh,  agus  téidh  asteach  *8a' 
sgála.  >  <  60  deimhin,  ni  bhainfldh  mé  mo  hata  dhiom,  bhronn 
tusa  orm  é,  >  ar  Páidin,  c  bheidheadh  sé  chomh  maith  dhuit  mo 
bhriste  do  bhaint  diom.  >  Ni  raibh  an  oiread  óir  agus  a 
mheadhóchadh  hata  Pháidin,  acht  shocruigh  an  righ  leis  ag 
tabhairt  dó  dá  mhála  óir.  Chuir  Páidin  ceann  aca  faoi  gach 
ascall,  fuair  greim  air  a  mhaide,  an  hata  nuadh  ar  a  cheann, 
agus  as  go  bráth  leis,  tar  cnocaibh  agus  gleanntaibh,  go  dtáinig 
só  a-bhaile. 

Nuair  chonnairc  daoine  an  bhaile  Páidin  ag  teacht  leis  an 
gcloic  mhuilinn  ar  a  cheann,  bhi  iongantas  mór  orra;  acht  nuair 
chonnairc  an  mháthair  an  dá  mhála  óir,  budh  bheag  nár  thuit  si 
marbh  le  lúthgháire.  Thosuigh  Páidin,  agus  chuir  sé  teach 
breágh  ar  bonn  dó  féin,  agus  d*á  mháthair.  Rinne  sé  ceithre  leith 
(leathanna)  de  *n  hata  nuadh,  agus  rinne  clocha  cúinne  dhiobh  do 
*n  teach.  Ghongbhuigh  sé  a  mháthair  mar  mhnaoi  uasail  go 
bhfuair  si  bás  le  sean-aois,  agus  chaith  sé  féin  beatha  mhaith 
i  ngrádh  Dé  agus  na  g-cómharsan. 
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aatres,  qoand  ils  virent  Páidin  avec  la  pierre  meuliére  sur  la 
téte« 

Le  roi  reconnut  qu*il  n*y  avait  rien  de  bon  pour  lui  á  donner 
quelque  autre  chose  á  faire  á  Páidin,  et  il  lui  dit :  «  C*est  toi  le 
meilleur  serviteur  que  j*aie  jamais  eu ;  je  n*ai  pas  autre  chose  k  te 
faire  íaire ;  viens  avec  moi  que  je  te  donne  ton  salaire.  Ma  fille 
n*est  pas  assez  ágée  pour  se  marier,  mais  quand  elle  aura  vingt 
et  un  ans  d^áge,  tu  pourras  Tavoir.  »  —  «  Ge  n*est  pas  ta  fiUe 
que  je  demande  comme  salaire,  »  dit  Páidin.  Le  roi  le  conduisit 
aa  trésor,  oii  il  y  avait  beaucoup  d*or  et  lui  dit  :  «  Ote  ton 
chapeau  neuf  et  entre  dans  la  balance.  »  —  «  En  vérité,  je 
D*óterai  pas  mon  chapeau,  tu  me  Tas  donné,  »  dit  Páidin,  «  il 
serait  aussi  bon  de  ta  part  de  m*dter  ma  culotte.  »  II  n'v  avait  pas 
assez  d*or  pour  faire  contrepoids  au  chapeau  de  Páidin  et  le  roi  le 
calma  en  lui  donnant  deux  sacs  d*or.  Páidin  mit  chacun  d*eux 
sous  une  aisselle,  saisit  son  báton,  le  chapeau  neuf  sur  la  téte,  et 
en  i*oute !  par  coUines  et  vallées  jusqu*á  ce  qu*il  arrivát 
chez  lui. 

Quand  les  gens  du  village  virent  arriver  Páidin  avec  une 
pierre  meuliére  sur  la  téte,  ils  s*étonnérent  grandement ;  roais 
quand  la  mére  vit  les  deux  sacs  d*or,  peu  s*en  fallut  qu*elle  ne 
tombát  morte  de  joie.  Páidin  commenfa  á  jeter  les  fondations 
d*une  belle  maison  pour  lui-méme  et  pour  sa  mére.  II  mit  en 
qoatre  morceaux  le  chapeau  neuf  et  en  fit  les  pierres  d*angle  de 
la  maison.  II  conserva  sa  mére,  qui  était  devenue  une  grande 
dame,  jasqu*á  ce  qu*elle  mourut  de  vieillesse,  et  il  mena 
lai-méme  une  bonne  vie  dans  Tamour  de  Dieu  et  du  prochain. 


t> 
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VI 


GarbB4  Gruaidh,  Gos  Lnath,  loscad  Láidlr 
agus  GioUa  gan  Sidli]>li(i^ 

Ann  san  aimsir  ársa,  a-bhfad  o  shoin,  bhi  sean  bhean  'na 
cómhnuidhe  i  rabaile  beag  a-bhfogus  do  Loch  Measg.  Bhi  si  pósta 
le  bliadhantaibh  gan  clanndo  bheith  aici.  Aon  trathnóna  amháin, 
chuaidh  si  le  crúisgin  uisge  d*  fhághail  as  tobar  beag  do  bhi  ag 
bonn  sgeich  ar  thaoibh  an  bhóthair  i  ngar  do  *n  tigh.  Nuair  bhi 
an  crúisgin  lionta  aici,  chonnairc  si  sean  bhean  *na  suidhe 
ar  gheug  de  *n  sgeach  agus  i  ag  ciaradh  a  cinn  os  cionn  an 
tobair. 

«  Qo  deímhin,  »  arsa  Máire  Ruadh  (b*é  sin  ainm  na  mná), 
budh  cbóir  dhuit  áit  éigin  eile  d*fhághail  le  do  cheann  do 
chiaradh  gan  bheith  ag  salughadh  an  tobair.  » 

it  A  Mháire  »  ar  san  tsean  bhean,  «  rinne  mé  sin  le  caint  do 
t)haint  asad ;  is  fada  mé  ag  iarraidh  cainte  leat.  » 

(*  Créad  tá  agad  le  rádh  liom?  »  ar  san  Máire  Ruadh. 

u  Tá  tu  a-bhfad  pósta  gan  cloinn,  agus  tá  tu  féin  agus  do  chéile 
aosta,  agus  b*éidir  go  mbudh  mhaith  leat  clann  do  bheith 
agad.  » 

u  Ni*l  aon  nidh  *san  domhan  do  b*fhearr  liom,  »  ar  sa  Máire 
Ruadh  ni  Chiarbháin. 

«  Naoi  mlosa  ó*n  lá  so,  béidhclann  agad,  »  arsan  tsean-bhean, 
«  agus  cuirfidh  siad  iongantus  ar  an  domhan,  acht  ná  h«innis 
d*aon  neach  go  bhfacaidh  tu  mise.  » 

Is  doiligh  le  bean  (mnaoi)  rún  do  chongbháil,  acht  chongbhaigh 
Máire  Ruadh  an  rún  so,  cidh  gur  beag  nár  phleusg  si  leis.  Faoi 
cheann  naoi  mi,  tháinig  tinneas  cloinne  uirri,  agus  'san  am 
ceudna,  ghlac  Diarmuid  a  fear  pian  ann  a  chroidhe  agus  thuit  sé 

(1)  Fear  darab  ainm  Doimnic  0  Cáthasaigh  ó  Cháthair-na-Mart  d'innis  an 
Bgeul  so  do  Fhróinsias  0  Conchubhair  i  mB'ráthloain  ó  a  bhfuair  mise  é. 
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VI 


Garbad  Gruaidli,  Gos  Lnath,  losgad  Láidir 
et  GioUa  gan  Súilibh  (^). 

Dans  rancien  temps,  il  7  a  longtemps  de  cela,  ii  y  avaít  une 
vieiUe  femme  qui  demeurait  dans  un  village  auprés  du  lac  Measg. 
Elle  était  mariée  depuis  des  années  sans  avoir  d*enfants.  Un  soir, 
une  fois,  elle  alla  avec  un  pot  chercher  de  l*eau  á  une  petite 
fontaine  qui  était  au  pied  d*un  buisson,  á  cóté  de  la  route,  prés 
de  la  maison.  Quand  elle  eut  rempli  le  pot,  elle  vit  une  vieille 
femme  assise  sur  une  branche  du  buisson,  et  qui  était  en  train 
de  86  peigner  la  téte  au-dessus  de  la  fontaine. 

—  <  En  vérité,  >  dit  Máire  Ruadh  (c*était  le  nom  de  la  femme), 
€  il  serait  juste  que  tu  prennes  un  autre  endroit  pour  te  peigner 
la  tete  sans  salir  la  fontaine.  » 

—  €  Máire,  »  dit  la  vieille  femme,  <  j*ai  fait  cela  pour  te  faire 
parler,  il  y  a  longtemps  que  je  cherche  á  parler  avec  toi.  » 

—  €  Qu*as-tu  á  me  dire?  »  dit  Máire  Ruadh. 

—  €  Tu  es  mariée  depuis  longtemps  sans  avoir  d'en&nts,  toi 
et  ton  époux  vous  etes  ágés,  et  il  est  possible  que  tu  sois  heureuse 
d*avoir  un  enfant.  » 

—  <  U  n'y  a  rien  au  monde  que  je  préférerais,  »  dit  Máire 
Ruadh  ni  Chiarbháin. 

—  €  Dans  neuf  mois,  á  partir  de  ce  jour,  tu  auras  des  enfants,  » 
djt  la  vieille  femme,  <  et  qui  étonneront  le  monde,  mais  ne 
raconte  á  personne  que  tu  m*as  vue.  » 

U  est  pénible  pour  une  femme  de  garder  un  secret;  mais 
Máire  Ruadh  garda  ce  secret-Iá,  quoiquMI  s'en  fallut  de  peu  qu*il 
ne  rétouffát;  au  bout  de  neuf  mois,  elle  fut  prise  du  mal  d^enfants; 
dans  le  méme  temps,  Diarmuid,  son  mari,  fut  atteint  d'une 
maladíe  de  coeur  et  tomba  mort,  mais  Máire  ne  connut  pas  la  mort 

(1)  Cest  an  homme  nommé  Doimnic  O  Cathasaigh  de  C&thair-na-Mart  qui  a 
iMOQté  oette  hístoírc  á  Prdinsias  0  Conchubbair  de  B*r&thluain,  de  qui  je  l'ai 
obtenoe. 
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marbh,  acht  ni  chualaidh  Máire  sgeul  ar  bhás  Dhiarmada,  oir  bhi 
si  ro  thinn,  agus  bhi  faitchios  ar  na  mnáibh  do  bhi  ag  freastal 
uirri  go  ngoillfeadh  an  droch-nuaidheacht  uirri.  Timchioll  an 
mheadhon-oidhche,  chualaidh  na  mná  freastail  gáir  mhór,  agus 
rith  siad  amach  le  feuchaint  cad  é  ádhbhár  na  gáire.  Ni  fhacaidh 
siad  aon  nidh  acht  nuair  tháinig  siad  ar  ais  bhi  ceathrar  mac  ag 
Máire  Ruadh.  Bhi  iongantas  mór  ar  na  mnáibh  freastail  agus  ar 
uile  dhuine  eile  do  bhi  ann  san  mbaile  beag.  Acht  nuair  chuaidh 
namná  leis  na  naoidheanáin  do  nighe,  budh  mhóidea  n-iongantus 
go  mór.  Sfaaoil  siad  i  dtosach  go  raibh  aon  aca  gan  súilibh,  acht 
chonnairc  siad  gan  mhaill  go  raibh  aon  tsúil  blieag  aige  i  gcúl  a 
chinn,  agus  gan  súil  ar  bith  aige  ann  a  eudan. 

D*fhás  na  dearbhráithreacha  suas ,  acht  nior  fhás  aon  fhiacal 
i  gcarbad  fir  aca,  cidh  go  raibh  a  charbad  chomh  cruaidh  le 
iarann,  agus  gháir  na  daoine  Carbad  Cruaidh  air.  Bhi  fear  eile 
aca  do  bhi  chorah  cos-Iuath  sin  nár  fhág  sé  geirrfhiadh  timchioll 
na  h-áite  nár  ghabh  sé,  agus  gháir  na  daoine  Cos-Luath  air.  An 
treas  dearbhráthair  —  bhi*  iosgad  chomh  láidir  sin  air,  go  leag- 
fadh  sé  ballale  buille  dhi,  agus  gháir  na  daoine  losgad  Láidir  air. 
Budh  iad  so  na  h-ainmneacha  do  bhi  ar  cheathar  cloinne 
Mháire  Ruaidhe,  —  Carbad  Cruaidh,  Gos  Luath,  losgad  Láidir, 
agus  GioIIa  gan  Súilibh. 

Ann  san  am  so,  bhi  Tomás  Fuilteach  de  Búrca  *na  chómhnuide 
i  gcaisleán  i  Loch  Measg.  Is  cinnte  go  raibh  cúmhacht  draoidh- 
eachta  aige  agus  gur  mharbh  sé  cuid  mhór  d*uaislibh  na  tíre. 
Aon  lá  amháin,  bhi  Tomás  Fuilteach  agus  a  bheirt  dhearbhráthar 
ag  teacht  trid  an  mbaile  beag  ann  ar  chómhnaigh  Máire  Ruadh, 
agus  chonnairc  sé  na  ceithre  dearbhráithreacha.  «  Cad  is  ainm 
duit,  a  bhuachaill?  »  ar  seisean. 

((  Carbad  Cruaidh,  »  ar  san  buachaill. 

((  Cad  fáth  ar  tugadh  an  t-ainm  sin  ort?  »  ar  sa  Tomás 
Fuilteach. 

((  Mar  nár  fhás  aon  fhiacai  im*  charbad  riamh,  agus  tá  sé 
chomh  cruaidh  le  iarann,  »  ar  san  buachaill. 
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de  Diarmuid,  car  elle  était  trés  malade,  et  les  femmes  qui  la 
servaient  craignirent  que  la  mauvaise  nouvelle  ne  la  tourmentát. 
Vers  le  milieu  de  la  nuit,  les  servantes  entendirent  un  grand  crí 
et  elles  ooururent  dehors  pour  voir  quelle  était  la  cause  de  ce  crí. 
Elles  ne  virent  rien,  mais  quand  elles  revinrent,  Máire  Ruadh 
avait  eu  quatre  iils.  Les  servantes  s*étonnérent  grandement,  ainsi 
que  tous  les  gens  qui  étaient  dans  le  village.  Mais  quand  les 
femmes  allérent  pour  laver  les  enfants,  leur  étonnement  íut  encore 
plos  grand.  Elles  crurent  d^abord  qu*il  y  en  avait  un  qui  n*avait 
pas  d'jeux,  mais  elles  virent  bientdt  qu*il  avait  un  petit  oeil  par 
derriére  la  tete  et  qu*il  n*avait  pas  d^oeil  du  tout  sur  le  front. 

Les  fréres  grandireut^  mais  il  ne  poussa  pas  une  dent  dans  la 
gencive  de  Tun  d*entreeux,  quoique  sa  gencive  fútaussi  dure  que 
du  fer  et  les  gens  Tappelérent  Carbad  Cruaidh  (máchoire  dure) . 
Un  autre  d*entreeux  avait  les  pieds  si  légers,  qu*il  ne  laissait  pas 
un  liévre  dans  les  environs  sans  Tattraper ,  et  les  gens  Tappe- 
lérent  Cos  Luath  (pied  léger).  Le  troisiéme  frére  avait  le  jarret 
si  fort  qu'il  renversait  d*un  coup  une  muraille^  et  les  gens  Tappe* 
lérent  losgad  Láidir  (jarret  fort).  Tels  étaient  les  noms  qu*avaient 
les  quatre  enfants  de  Máire  Ruadh  :  Carbad  Cruaidh  (gencive 
dare),  Cos  Luath  (pied  léger),  losgad  Láidir  (jarret  fort)  et 
Giolla  gan  Suilibh  (gargon  sans  yeux). 

En  ce  temps-Iá,  Tomás  Fuilteach  (le  sanglant)  de  Búrca  de- 
meuraitdans  un  cháteau  sur  le  lac  Measg;  il  ost  súr  qu*il  avait 
un  pouvoir  magique  et  qu*il  avait  tué  un  graud  nombre  de 
nobles  da  pays.  Un  jour,  une  fois,  Tomás  Fuilteach  et  ses  deux 
fréres  traversaient  le  village  ou  demeurait  Máire  Ruadh,  et  il 
vit  les  quatre  fréres.  t  Quel  est  ton  nom,  mon  gar^on?  »  dit-il. 

—  €  Carbad  Cruaid,  »  dit  le  garQon. 

—  €  Pour  quelle  raison  t*a-t-on  donné  ce  noro?  »  dit  Tomás 
Fuilteach. 

—  <  Parce  qu*il  ne  m*a  jaroais  poussé  de  dent  dans  la  gen- 
cive»  et  qu*elle  est  aussi  dure  que  du  fer,  »  dit  le  gargon. 
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«  Feuch  an  dtig  leat  mo  mhaide  bhriseadb  le  do  charbad,  » 
ar  san  Tomás  Fuilteach,  agus  sheachaid  sé  a  mhaide  dhó. 

Chuir  Carbad  Cruaidb  an  maide  ann  a  bheul,  agus  bhain  sé 
piosa  as,  bhain  sé  giota  andhiaigh  giota  as,  go  raibh  fiche  piosa 
deunta  aige  de  *n  maide. 

«  Mo  chóinsias!  »  ar  Tomás  Fuilteach,  «  ni  breug  Carbad 
Cruaidhdo  ghairm  ort.  Cad  is  ainm  duit-se?  »  ar  sé  ann  sin,  leis 
an  dara  buachaill. 

«  losgad  Láidir,  »  ar  seísean. 

«  Cad  fáth  ar  tugadh  an  t-ainm  sin  ort,  a  mhic?  » 

«  Mar  tig  liom  balla  cloiche  do  leagan  le  búille  de  m*  iosgaid,  » 
ar  seisean. 

«  Feuch  an  dtig  leat  an  balla  sin  ar  thaoibh  an  bhóthair  do 
leagan,  »  ar  san  Tomás  Fuilteach. 

«  Tig  liom  go  maith,  »  ar  san  buachaill,  «  acht  dá  leagfainné, 
do  bhuailfeadh  mo  mháthair  mé.  » 

«  Rachaidh  mise  i  mbannaidh  nach  leag&idh  si  lámh  ort,  »  ar 
san  Tomás  Fuilteach. 

Chuaidh  sé  chum  an  bhalla  ann  sin,  agus  thug  buille  d*á 
iosgaid  dó,  do  leag  nios  mó  *nA  péirse  dhé. 

«  Dar  m*fhocaI,  ni  breug  é,  losgad  Láidir,  do  ghairm  ort-sa,  » 
ar  san  Tomás  Fuilteach.  Ann  sin,  d*fhiafruigh  sé  de  *n  treas 
buachaill  cad  é  an  t*ainm  do  bhi  air. 

«  Cos  Luath,  »  ar  san  buachaill. 

«  Cad  chuige  fnair  tu  an  t-ainm  sin?  » 

«  Mar  nach  bhfuil  geirrfhiadh  i  bhfoigseacht  fíche  mile  dhuit 
nach  ngabháinn.  » 

«  An  bhfeudfá  rith  anaghaidh  mo  chapaill-se?  »  ar  san  Tomás 
Fuilteach. 

«  D*fheudfainn,  agus  ní  a-bh&d  do  bheithinn  *gá  fhágbháil 
mo  dhiaigh,  »  ar  san  Cos  Luath. 

«  Feicfimid sin,  »  ar  seisean ;  «  tásé  míle  go dti  an  crois-bhóthar, 
agus  má  théidheann  tu  ann  sinagus  ar  ais  rómham-sa,  bheurfaidh 
mé  seacht  n-acra  talmhan  duit  gan  cios,  fad  do  bheatha;  agus 
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—  <  Vois  si  tu  peux  briser  mon  báton  avec  ta  gendve?  »  dit 
Tomás  Fuilteach,  et  il  lui  passa  son  báton. 

Carbad  Cruaidh  prit  le  báton  dans  sa  bouche  et  le  mit  en  piéces, 
puis  il  en  coupa  les  morceaux  en  plusieurs  autres,  en  sorte  qu  il 
fit  vingt  morceaux  du  báton. 

—  <  Sur  ma  consdence!  »  dit  Tomás  Fuilteach,  <  il  n*est  pas 
menteur,  ton  nom,  Carbad  Cruaidh.  Quel  est  ton  nom  á  toi?  » 
dit-il  alors  au  deuxiéme  gar^on. 

—  <  losgad  Láidir,  »  dit  celui-ci. 

—  <  Pour  quelle  raison  t*a-t-on  donné  ce  nom,  mon  fils?  » 

—  €  Parce  que  je  puis  renverser  un  mur  de  pierre  d*un  coup 
de  mon  jarret.  > 

—  €  Vois  si  tu  peux  renverser  ce  mur  que  voici  á  coté  de  la 
route»  »  dit  Tomás  Fuilteach. 

—  <  Je  le  puis  trhs  bien,  »  dit  le  gar^on,  «  mais  si  je  le  ren- 
versais,  ma  mére  me  frapperait.  » 

—  <  Je  me  porte  caution  qu*elle  ne  lévera  pas  la  main  sur 
toi,  >  dit  Tomás  Fuilteach. 

D  alla  au  mur  alors  et  lui  donna  un  coup  de  son  jarret  qui 
en  renversa  plus  de  deux  perches. 

—  €  Sur  ma  parole,  il  n*est  pas  menteur,  losgad  Láidir,  le 
surnom  qu*on  t*a  donné,  »  dit  Tomás  Fuilteach,  puis  il  demanda 
an  troisiéme  gar^n  quel  nom  il  avait. 

—  «  Cos  Luath,  »  dit  le  gar^on. 

—  t  Pour  quelle  raison  as-tu  obtenu  ce  nom  ?  » 

—  <  Parce  qu*il  n*y  a  pas  de  liévre  á  la  distance  de  vingt  milles 
que  je  ne  puisse  attraper.  » 

—  <  Est^ce  que  tu  pourrais  faire  la  course  avec  mon  cheval  ? » 
dit  Tomás  Fuilteach. 

—  <  Je  le  pourrais  et  je  ne  serais  pas  long  á  le  laisser  der- 
riére  moi,  »  dit  Cos  Luath. 

—  <  Nous  verrons  cela, »  dit  celui-ci ;  <  il  y  a  six  milles  jusqu*au 
camefour  et  si  tu  y  vas  et  en  reviens  avant  moi,  je  te  dpnnerai 
sept  acres  de  terre  sans  fermage,  pendant  toute  ta  vie,  et  sí 
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má  bhidhim-se  ar  m*ais  rómhad-sa,  béidh  mé  dod'  bhualadh  go 
mbéidh  mé  tuirseach.  » 

((  Is  margadh  é,  »  ar  Cos  Luath. 

D*imthigh  an  bheirt  ann  a  sean-rása,  acht  bhi  Gos  Luath  ag  an 
gcrois-bhótbar  seal  má  (sul)  raibh  Tomás  Fuilteach  leath- 
bhealaigh.  Nuair  tháinig  sé  suas  le  Cos  Luath,  dubhairt  sé,  (( tá 
an  geall  gnóthaighthe  agad,  siúbhalfamaoid  ar  ais.  » 

Nuair  tháinig  siad  ar  ais,  d*fhiafruigh  sé  de  'n  buachaiU  eile 
cad  é  an  t-ainm  do  bhi  air-sean. 

«  Giolla  gan  Súilibh,  »  ar  seisean,  ((  nach  bhfeiceann  tu  nach 
bhfuil  súil  agam  mar  duine  eile,  acht  tá  súilin  bheag  gheur 
agam  i  gcul  mo  chinn,  agus  tig  liom  an  rud  atá  flche  míle  uaim 
d'fheiceál  léithe.  Feicim  fear  d*á  bháthadh  anois  ar  bhruach  an 
locha.  » 

((  B'éidir  go  mbeidhinn-se  i  n-am  le  na  shábháil,  »  ar  Cos 
Luath,  agus  as  gobráth  leis,agus  chomh  cinnte  a's  tá  tu  beó,  bhi 
sé  i  n-am  leis  an  bhfear  do  shábháil. 

Aon  lá  amháin,  bhi  dream  daoine  uasal  ag  Caisleán  Locha 
Measg,  agus  bhí  siad  le  seilg  do  bheith  aca.  Chuir  Tomás  Fuil- 
teach  sgeul  chuig  Carbad  Cruaidh,  losgad  Láidir,  Cos  Luath, 
agus  GioUa  gan  Súilibh,  agus  dubhairt  leó  teacht  chum  an 
chaisleáin,  go  mbeidheadh  seilg  mhór  aca  an  lá  sin.  D*innis  siad 
do  'n  mháthair  an  cuireadh  do  fuair  siad  ó  Thomás  Fuilteach. 

((  Téirigh  chum  na  seilge,  »  ar  sise,  «  acht  na  fan  anns  an 
gcaisleán  anocht  agus  budh  chóir  do  Ghiolla  gan  Súilibh  fanacht 
*san  mbaile !  » 

((  Dar  m*anam,  ní  fhanfad-sa  »  ar  san  GioUa,  ((  muna  bhfan- 
faidh  an  chuid  eile  liom.  » 

Ar  maidin,  lá  ar  na  mhárach,  d*imthigh  an  céathrar  chum  an 
chaisleáin,  agus  bhi  na  daoine  uaisle  uile  i  láthair  an  chaisleáin, 
ag  marcuigheacht  agus  réidh  le  tosughadh  ar  an  tseilg.  Nior 
bhfada  gur  sgaoileadh  sionnach  amach  agus  dMmthigh  na  flr 
seilge  *na  dhiaigh.  Tháinig  Tomás  Fuilteach  chuig  Cos  Luath  agus 
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J6  sois  revenu  avant  toi,  je  te  frapperai  jasqa*á  ce  que  j*en 
sois  fatigué.  » 

—  €  Marché  fait,  »  dit  Cos  Luath. 

Os  partirent  tous  deux  á  pleine  course,  mais  Ck)s  Luath  fut  au 
carrefour  avant  que  Tomás  Fuilteach  fút  á  moitié  chemin.  Quand 
il  eut  rejoint  Cos  Luath,  il  lui  dit :  «  Tu  as  gagné  le  pari,  nous 
allons  revenir.  > 

Quand  ils  furent  roTenus,  il  demanda  á  Tautre  gar^on  quel 
nom  il  avait. 

—  €  Giolla  gan  Suilibh,  »  dit  celui-ci ;  <  ne  vois-tu  pas  que 
je  n'ai  pas  d*yeux  comme  un  autre,  mais  que  j'ai  un  petit  oeil 
pergant  par  derriére  la  téte,  et  avec  lui  je  puis  voir  ce  qui  se 
passe  á  vingt  milles  de  moi.  Je  vois  maintenant  un  homme  qui  se 
noíe  sur  le  bord  du  lac.  » 

—  <  U  est  possible  que  j*ai  le  temps  de  le  sauver,  ^  dit  Gos 
Luath,  et  le  voilá  parti,  et  aussi  súr  que  tu  es  en  vie,  il  eut  le 
temps  de  sauver  Thomme. 

Un  jour,  une  fois,  un  grand  nombre  de  gentilshommes  étaient 
au  cháteau  du  lac  Measg,  et  ils  étaient  lá  pour  chasser.  Tomás 
Fuilteach  le  fit  savoir  á  Carbad  Cruaidh,  losgad  Láidir,  Cos 
Luatb  et  Giolia  gan  Súilibh,  et  leur  dit  de  venir  au  cháteau,  qu*ils 
auraient  une  grande  chasse  ce  jour-lá.  Ils  racontérent  á  leur 
mére  Tinvitation  qu*ils  avaient  re^ue  de  Tomás  Fuilteach. 

—  <  Allez  á  la  chasse,  >  dit-elle,  €  mais  ne  restez  pas  dans  le 
cháteau  cette  nuit,  et  il  serait  juste  que  Giolla  gan  Súilibh  restát 
á  la  maison.  > 

—  <  Sur  mon  áme,  je  ne  resterai  pas,  »  dit  le  gar^n,  «  á  moins 
que  les  autres  ne  restent  avec  moi.  > 

Au  matin,  le  lendemain,  ils  partirent  tous  les  quatre  pour  le 
chiteau ;  les  gentilshommes  ótaient  devant  le  cháteau,  á  cheval,  et 
prets  á  commencer  la  chasse ;  ils  ne  furent  pas  longs  á  lever  un 
renard,  et  les  chasseurs  partirent  á  sa  poursuite;  Tomás  Fuil- 
teach  alla  vers  Cos  Luath,  et  lui  dit  :  <  Tiens-»toi  le  plus  prés 
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dubhairt,  «  congbhaigh  chomh  fogus  damh-sa  a*s  thig  leat,  agus 
cas  an  sionnach  dam,  nuair  bheurfas  mé  an  comhartha  dhuit.  » 
Ann  sin  dMmthigh  sá  andiaigh  an  tsionnaigh  agus  Cos  Luath 
le  n-a  chois,  agus  nior  bhfada  go  rabhadar  shuas  leis  na  daoinibh 
eile.  Bhi  an  sionnach  ag  dul  ar  aghaidh  agus  na  gadhair  ag 
teannadh  air,  go  dtáinig  sé  go  balla  cloiche  do  bhi  timchioli  sean- 
theampoill,  chuaidh  sé  de  léim  thar  an  mballa,  acht  ni  raibh  na 
gadhair  no  na  capaill  ionnán  6  do  leanamhaint.  Sheas  siad  uile 
ag  an  mballa. 

«  Cá  *uil  losgad  Láidir?  »  ar  sa  Tomás  Fuilteach. 

<  Táim  i  ngar  duit,  »  ar  seisean. 

«  Leag  an  balla  so,  »  ar  sa  Tomás  Fuilteach. 

Thug  sé  buille  do  *n  bhalla  agus  leag  seacht  bpéirse  dhé  go 
talamh.  Bhi  iongantas  ar  na  flr  (fearaibh)  seilge,  acht  ni  raibh 
am  cainte  aca,  mar  bhi  an  sionnach  imthighthe  a  bhfad  rompa, 
agus  nuair  chuaidh  siad  asteach  'san  tsean-roilig,  nior  fheud 
siad  amharc  dThághaiI  ar  an  sionnach,  agus  bhi  an  boladh 
caillte  ag  na  gadharaibh. 

«  Bheurfainn  ór  agus  airgiod,  %  ar  tighearna  saidhbhir  do  bhi 
i  láthair,  «  dá  mbeidh'  fhios  agam  cia  'n  áit  a  ndeachaidh  an 
sionnach  glic  sin.  > 

«  Bhi  mise  ar  bhárr  cnuic  agus  chonnairc  mé  é  ag  dul  asteach 
a  bpoll  faoi  bhonn  carraige,  »  ar  san  Gioila  gan  Súilibh. 

<  Cuirfimid  amach  é  gan  mhaill,  »  ar  san  Cos  Luath,  agus  d*im- 
thigh  na  ceithre  dearbhráithreacha  amach  roimh  na  flr  seilge  go 
dtáncadar  chomh  fada  leis  an  bpoll,  acht  nior  fheudadar  aon  am- 
harc  d*fhághail  ar  an  sionnach.  Bhuail  losgad  Láidir  buille  ar  an 
gcarraig,  acht  bhi  si  chomh  daingean  ann  san  talamh  nár  fheud 
sé  a  chorughadh.  Tháinig  Carbad  Cruaidh  i  láthair  agus  fuair 
greim  uirri  le  n-a  charbad,  agus  tharraing  sé  suas  as  an 
talamh  i.  Amach  leis  an  sionnach  anh  sin.  Thug  sé  aghaidh  ar 
an  gcaisleán  agus  na  fir  seilge  agus  na  gadhair  *na  dhiaigh,  acht 
chaill  siad  aris  é,  óir  chuaidh  sé  asteach  i  bpoll  do  bhi  faoi  an 
gcaisleán  sin,  agus  ni  raibh  fhios  ag  duine  ar  bith  ar  dheireadh 
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possible  de  moi,  et  améne-moi  le  renard  quand  je  te  ferai  signe.  % 
Pqís  il  partit  á  la  poursuite  du  renard  avec  Cos  Luath  sur  ses 
talons,  et  ils  ne  furent  pas  longs  á  rejoindre  les  autres;  le  renard 
allait  devant  lui,  et  les  chiens  le  pressaient  jusqu*á  ce  qu*il  arriva 
á  an  mur  de  pierres  qui  entourait  une  vieille  église;  il  sauta 
par-dessus  le  mur,  mais  ni  les  chiens,  ni  les  chevaux  ne  furent 
capables  de  le  suivre ;  ils  s*arrétérent  tous  au  mur. 

—  «  Ob  est  losgad  Láidir?  »  dit  Toroás  Fuilteach. 

—  €  Je  suis  prés  de  toi,  »  dit  celui-ci. 

—  <  Renverse  ce  mur,  »  dit  Tomás  Fuilteach. 


U  donna  un  coup  au  mur  et  en  renversa  sept  perches  par 
terre;  les  chasseurs  s*étonnérent,  mais  ils  n*avaient  pas  le  terops 
de  causer,  car  le  renard  était  parti  loin  devant  eux,  et  quand 
ils  entrérent  dans  le  vieux  ciroetiére,  ils  ne  purent  apercevoir  le 
renard  et  les  chiens  avaient  perdu  le  fumet. 

—  <  Je  donnerais  de  Tor  et  de  Targent,  »  dit  un  riche 
seigneur  qui  était  présent,  %  pour  savoir  en  quel  endroit  est  allé 
ce  rusé  renard.  % 

—  <  J*ai  été  sur  le  haut  d*une  colline  et  je  Tai  vu  entrer  dans 
un  trou  au  pied  d*un  rocher,  »  dit  Giolla  gan  Súilibh. 

—  €  Nous  allons  le  faire  sortir  sans  retard,  »  dit  Cos 
Luath,  et  les  quatre  fréres  partirent  avant  les  autres  chasseurs, 
en  sorte  qa*ils  arrivérent  á  la  hauteur  du  trou,  mais  ils  ne 
parent  apercevoir  le  renard.  losgad  Láidir  frappa  un  coup 
sur  le  rocher,  roais  celui-ci  était  si  bien  enfoncó  en  terre  qu*il 
ne  put  Tébranler.  Carbad  Cruaidh  s*avan^,  il  le  saisit  par  sa 
gencive  et  le  tira  de  la  terre  avec  le  renard.  Celui-ci  se  dirigea 
vers  le  cháteau,  avec  les  chasseurs  et  les  chiens  k  sa  suite, 
mais  ils  le  perdirent  de  nouveau,  car  il  était  entré  dans  un 
trou  qui  était  situé  sous  le  cháteau  et  personne  au  monde  ne 
savait  ju8qa*oa  allait  ce  trou;  ce  fut  la  fln  de  la  chasse  ce 
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an  phuill  sin.  Chuir  sin  crioch  ar  sheilg  an  laé  sin,  acht  gháir  an 
tighearna  saidhbhir  ar  na  ceithre  dearbhráthrachaibh »  agus 
thug  sé  ór  agus  airgiod  dóibh,  ar  son  na  h-oibre  do  rinne  siad. 

Tháinig  siad  a-bhaile,  trathnóna»  agus  d*innis  siad  do*n  mhá- 
thair  an  obair  mhaith  laé  do  rinneadar. 

«  Seadh,  »  ar  san  Giolla  gan  Súilibh,  f  acht  muna  mbeidh'  go 
raibh  mise  libh,  ní  bheith  ór  ná  airgiod  agaibh.  » 

Aon  lá  amháin,  seal  gearr  tar  éis  na  seilge  seó,  chuaidh  an 
Giolla  gan  Súilibh  go  Dún-sidh  le  sméura  dubha  do  phiocadh  dhó 
féin.  Tbáinig  iolar  amach  as  an  dún  agus  dubhairt.  «  Cia  *n  chaoi 
bhfuil  tu,  a  Ghiolla  gan  Súilibh?  » 

«  Táim  go  maith,  slán  go  raibh  an  te  fhiafruigheas.  » 

«  Bhfuil  aon  nidh  d*fheudfainn  a  dheunamh  dhuit?  » 

«  Ni*l  go  deimhin,  »  ar  seisean,  «  go  raibh  maith  agad-sa.  » 

«  Tar,  »  ar  sise,  «  agus  tarraing  cleite  as  mo  sgiathán  clé, 
agus  tig  leat  nídh  ar  bith  d*athrughadh  le  buille  dhé.  Tig  leat 
gabhar  do  dheunamh  de  'n  chapall,  no  capall  de  *n  ghabhar,  no 
nidh  ar  bith  eile  is  mian  leat.  » 

<  Go  raibh  maith  agad,  >  ar  seisean,  <  thug  an  sagart  buille 
d*á  fhuip  dam  andé  agus  imeóraidh  mé  cleas  air  chomh  luath 
agus  geobhas  mé  faill.  » 

Tharraing  sé  amach  an  cleite  agus  tháiníg  sé  abhaile.  Bhí 
sean-ghabhar  ag  a  mháthair,  agus  dubhairt  só  le  n-a  mháthair, 
«  a  mháthair  »  ar  seisean,  <  nár  bhfearr  leat  bó  *ná  an  sean 
ghabhar  gránna  sin?  » 

€  Do  bhfearr  go  deimhin,  a  mhic,  acht  cá  *uil  an  bhó  le 
fághail?  » 

«  Deunfaidh  mise  malrait  (malairt)  gan  mhaill  »  ar  seisean. 

Thug  sé  amach  an  sean  ghabhar  go  cúl  an  ghárdha,  bhuail 
buille  de  *n  chleite  uirri,  agus  dubhairt,  <  Bi  do  bhó  bhreágh 
bainne.  »  Ni  luaithe  dubhairt  sé  an  focal  *ná  chonnairc  sé  bó 
bhreágh  'na  fhiadhnuise  i  n-áit  an  tsean  ghabhair.  Thiomáin  sé 
asteach  d*á  mháthair  i,  agus  dubhairt,  «  feuch,  a  mháthair,  nach 
maith  an  malrait  rinne  mé?  » 
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jour-Iá;  mais  le  riche  seigneur  appela  les  quatre  fréres  et  leur 
donna  de  Tor  et  de  Targent,  en  récompense  de  Touvrage  qu*ils 
avaient  fait. 

Us  revinrent  á  la  maíson  le  soir  et  ils  racontérent  á  la  mhre  le 
bon  ouTrage  qu*ils  avaient  fait. 

—  «  Oui,  »  dit  OioUa  gan  Súilibh,  «  mais  si  je  n'avais  pas  été 
avec  vous,  vous  n*auriez  ni  or,  ni  argent.  » 

Un  jour,  une  fois,  peu  de  temps  aprés  cette  chasse,  Giolla  gan 
Súilibh  alla  á  Dun-Sidh  (Forteresse  des  fées),  pour  cueillir  des 
múres  pour  lui.  Un  aigle  sortit  de  la  forteresse  et  dit:  <  Comment 
vas-tu,  GioUa  gan  Suilibh? » 

—  «  Je  vais  bien,  et  santé  á  celui  qui  m*interroge.  » 

—  <  Y  a-t-il  quelque  chose  que  je  pourrais  faire  pour  toi?  » 

—  <  Non  certainement,  »  dit  ce!ui-ci,  «  je  te  remercie.  > 

—  «  Va,  >  dit-il,  €  et  tire  une  plume  de  mon  aile  gauche,  et 
d'un  coup  de  cette  plume  tu  peux  changer  n*importe  quoi  :  tu 
peux  faire  une  chévre  d*un  cheval  ou  un  cheval  d*une  chévre^  ou 
toute  autre  chose  que  tu  désires.  » 

—  «  Je  te  remercie,  »  dit  celui-ci,  <  le  prétre  m*a  donné  un 
coup  de  son  fouet  hier  et  je  lui  jouerai  un  bon  tour  aussitdt  que 
j*en  trouverai  Toccasion.  > 

D  tira  la  plume  et  se  rendit  á  la  maison.  Sa  mére  avait  une 
víeille  chévre,  et  il  dit  k  sa  mére  :  «  M&re,  »  dit-il,  <  n*aimerais- 
tu  pas  mieux  une  vache  que  cette  horrible  vieille  ch&vre?  » 

—  «  Certes,  j*aimerais  mieux,  mon  fils,  mais  oú  prendre  la 
vache!  » 

—  «  Je  ferai  I'échange  sans  tarder,  »  dit  celui-ci. 

II  emmena  la  vieille  chfevre  derriérele  jardin,  il  la  frappa  d*un 
coup  de  la  plume  et  il  dit  :  «  Deviens  úne  belle  vache  á  lait.  > 
n  n*avait  pas  plus  t6t  dit  ces  mots  qu'il  vit  devant  lui  une  belle 
vache  á  la  place  de  la  vieille  chévre ;  il  la  conduisit  chez  sa  mére 
et  dit  :  «  Vois,  ma  mére,  n*est-il  pas  bon  Téchange  que  j*ai 
iait?» 
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«  Deun  do  mhagadh  faoi  dhuine  éigin  eile,  »  ar  san  mháthair, 

t  tiomáin  amach  an  bhó  sin.  » 
«  Dar  m*anam,  ní*l  mé  ag  magadh,  is  leat  féin  an  bhó.  » 
€  Maiseadh,  agus  cia  an  t-amadan  do  rinne  an  malrait  leat?  » 
<  Nach  cuma  dhuit-se«  »  ar  seisean,  «  fuair  mé  an  bhó  go 

cneasta.  » 

Lá  ar  na  mháracb,  bhi  an  Giolla  gan  súilibh  amuigh,  agus 
chonnairc  sé  an  sagart  ag  teacht  chuig  fear  tinn.  Bhi  bóthairin 
cúmhang  bog  dul  sios  go  teach  an  fhir  tinn,  agus  nior  fheud  sé 
a  chapall  thabhairt  sios  leis.  Ghaith  sé  an  srian  thar  gheugáii 
crainn  bhig,  agus  d*fhág  sé  an  capall  ann  sin.  Bhi  an  Giolla  gan 
Súilibh  ag  faire,  agus  nuair  fuair  sé  an  sagart  imthighthe^  bhuail 
sé  buille  de  *n  chleite  ar  an  gcapall  agus  dubhairt,  «  bi  do 
reithe  mór  gránnale  adharcaibh  fada  ort,  »  agus  chomh  luath  a*s 
bhi  an  focal  as  a  bheul,  chonnairc  sé  an  reithe  mór  i  n-áit  an  chap- 
aill.  D*imthigh  sé  leis  ann  sin  ag  gáiridhe  agus'ag  rádh,  %  b*éidlr 
go  bhfuil  mé  direach  leat  anois  ar  son  do  bhuille.  » 

Nuair  bhi  an  sagart  réidh  leis  an  bhfear  tinn,  tháinig  sé  go 
bonn  an  bhóthairin,  agus  créad  d*fheicfeadh  sé  i  n-áit  a  chapaill 
bhreágh  acht  reithe  mór  gránna  agus  srian  agus  diallaid  air.  Bhi 
fearg  an-mhór  ar  an  sagart  agus  thug  sé  buille  fuipedo  *n  reithe. 
Bhris  an  reithe  an  srian  agus  as  go  bráth  leis,  agus  an  sagart 
agus  daoine  an  bhaile  *na  dhiaigh.  Thug  sé  aghaidh  ar  an  loch 
agus  nuair  tháinig  sé  go  dti  an  bruach,  thug  sé  léim  asteach  ar 
oileán  beag  do  bhi  ar  an  loch.  Bliadhanta  *na  dhiaigh  seó,  bhi  an 
reithe  le  feiceál  uile  lá  ag  siúbhal  suas  *s  anuas  ar  an  oileán. 
Tugadh  «  Oileán  an  reithe  »  mar  ainm  do  *n  oileán,  agus  tá  an 
t-ainm  ceudna  air  fós. 

Chuaidh  na  dearbhráitheacha  ar  aghaidh  go  maith  go  bhfuair 
an  mháthair  bás.  An  oidhche  fuair  si  bás,  chualaidh  uile  dhuine 
ann  san  mbaile  an  bhean-sidhe  ag  caoineadh  go  brónach,  acht 
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—  t  Moqud-toi  d*ane  autre  personne,  »  dit  la  mére,  <  rem- 
méne  cette  yache.  » 

—  <  Sur  mon  áme  I  je  ne  me  moque  pas,  elle  est  á  toi,  la 
vache.  > 

—  %  Vraiment  I  et  quel  est  le  fou  qui  a  fait  réchange  avec  toi!  > 

—  <  Ne  t*en  inqui^te  pas,  »  dlt  celui-ci,  <  je  me  suis  procuré 
la  vache  honnetement.  » 

Le  lenderoain,  Giolla  gau  Súilibh  était  dehors,  et  il  vit  le 
prétre  qui  allait  voir  un  malade,  c*était  un  petit  chemin  étroit 
<le  tourbiére  qui  descendait  á  la  maison  du  malade,  et  il  ne  put  y 
conduire  son  cheval  avec  lui.  II  passa  la  bride  sur  la  brauche 
d*un  petit  arbre  et  il  laissa  lá  le  cheval.  Giolla  gan  Súilibh  le 
guettait;  quand  il  eút  remarquéquele  prétre  était  partijl  frappa 
le  cheval  d*uncoup  dela  plume  etdit :  <  Deviens  un  grand  bélier 
horribIe,avecdegrandes  cornes!  »  et  aussitdt  que  ces  mots  furent 
sortis  de  sa  bouche,  il  vit  le  grand  bélier  k  la  place  du  cheval, 
puis  il  partit  eu  riant  et  en  disant :  c  II  est  possible  que  je  sois 
quitte  avec  toi,  pour  le  coup  que  tu  m'as  donné.  » 

Quand  le  prétre  en  eut  fini  avec  le  malade,  il  se  rendit  au  bout 
du  petit  chemin,  et  que  vit-il  á  la  place  de  son  beau  cheval?  un 
grand  bélier  horrible  avec  une  bride  et  une  selle  sur  le  dos !  Le 
prétre  entra  dans  une  grande  colére  et  donna  un  coup  de  fouet 
au  bélier;  le  bélier  cassa  la  bride,  et  le  voilá  parti  avec  le  prétre 
et  les  gens  de  la  maison  k  sa  suite ;  il  se  dirigea  vers  le  lac  et 
quand  il  fut  arrívé  au  bord,  il  sauta  dans  la  petite  íle  qui  était  sur 
le  lac.  Des  années  aprés  cela,  on  pouvait  voir  le  bélier  se  prome- 
ner  de  ci  de  lá  sur  Tile.  On  donna  á  Tile  le  nom  de  Ile  du  bélier 

« 

et  elle  a  le  meme  nom  encore  maintenant. 


Les  fr&res  réussirent  bien  dans  leurs  a£faires  jusqu*á  ce  que  la 
mére  mourut.  La  nuit  ou  elle  mourut,  tous  les  gens  du  village 
entendirent  la  beansidhe^^^  qui  se  lamentait,  mais  ils  n  y  firent 

(1)  Fée  qui  le  lamentc  á  Umortd'unmembrede9YieiUe8familleBÍrUndAÍ8e8. 
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nior  chuireadar  suim  ann,  mar  budh  ghnáthach  léithe  caoineadh 
oidhche  bháis  duine. 

Chuireadar  an  mháthair  go  geanamhail.  Bhi  trácbt  mór,  an 
t-am  sin,  ar  eascoin  do  tháinig  amach  as  an  loch,  dubhairt  siad, 
leis  na  cuirp  d*ithe. 

An  trathnóna,  tar  éis  an  mháthair  do  chur,  bhi  na  dearbh- 
ráithreacha  ann  san  tigh  leó  féin,  brónach  go  leór,  nuair  tháinig 
sean-bhean  asteach  agus  dubhairt,  <  Bhfuil  sibh  dul  anocht  le 
faire  do  dheunamh  ag  uaigh  bhur  máthar;  agus  gan  leigean  do 
na  h-eascoin  i  d'ithe  sul  bhéidh  si  f uar  ?  » 

€  Támaoid  dul  ann,  »  ar  siad-san. 

Nuair  tháinig  dorchadas  na  h-oidhche,  chuaidh  na  dearbh- 
ráithreacha  chum  na  roilige,  agus  shuidh  siad  a-bhfogus  d*uaigh 
na  máthar.  Bhidheadar  ag  caint  's  ag  cómhrádh  go  raibh  sé  a- 
bhfad  'san  oidhche,  gan  aon  nidh  do  chlos  agus  bhi  siad  ag  brath 
ar  imtheacht  a-bhaile,  nuair  chualaidh  siad  toran  ann  san  bhfeur 
fada  i  Dgar  dóibh.  *Siad  na  h-eascuin  do  bhi  ann.  Thángadar 
chomh  fada  le  uaigh  Mháire  Ruaidhe,  agus  thosaigh  siad  ag 
tolladh  puill,  leis  an  gcorp  d*ithe.  Léim  siad  suas.  Thug  losgad 
Láidir  buille  d*á  iosgaid  ar  cheann  aca  do  rinne  dá  leith  dhé,  agus 
fuair  Carbad  Cruaidh  greim  ar  cheann  eile  agus  rinne  dá  leith  dhé, 
acht  chomh  tapa  agus  do  dheunfadli  na  dearbhráithreacha  dá 
leith  díobh,  bheidheadh  siad  greamuighthe  le  chéile  aris.  Throid 
na  dearbhráithreacha  ar  feadh  na  h-oidhche,  acht,  mo  bhrón ! 
fuair  na  h-eascuin  an  lámh  láidir  orra.  Nuair  bhi  siad  buailte  ar 
fstd,  chuir  na  h-eascuin  iad  féin  *na  dtimchioll  agus  tharraing 
siad  asteach  'san  loch  leó  iad  faoi  an  uisge. 

Tugadh  iad  go  caisleán  faoi  *n  loch,  agus  cuireadh  iad  faoi 
draoidheacht.  Rinneadh  teachdaire  de  Chos  Luath,  dá  fhear-catha 
de  Charbad  Cruaidh  agus  dlosgad  Láidir,  agus  rinneadh  de  *n 
GhioIIa  gan  súilibh  an  piobaire  is  fearr  do  chualaidh  cluas 
ariamh.  *S  íomdha  uair  do  chualaidh  na  daoine  é  ag  seinm  ceóil 
bhinn  ar  an  loch  ó  shoin,  acht  nior  flieud  siad  teacht  i  ngar  dó. 

Budh  é  Tomás  Fuilteach  siocair  bháis  na  ndearbhráthar,  mar 
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paaattention,  car  elle  avait  riiabitude  de  se  lamenter  la  nuit  oú 
il  moorait  quelqu*un. 

Ds  enterrérent  convenablement  la  mére.  On  parlait  beaucoup 
k  ce  moment-lá  d*angui]les  qui  sortaient  du  lac,  disait-on,  'pour 
manger  les  cadavres. 

Le  soir,  aprés  l'enterrement  de  la  m&re,  les  fréres  étaient  seuls 
danslamaison,  trhs  afiligés,  quand  une  vieille  femme  entra  et 
leor  dit :  <  Irez-vous  cette  nuit  garder  la  fosse  de  votre  mére  et 
empecher  les  anguilles  de  la  manger  avant  qu*elle  soit  froide?  » 

—  <  Noos  allons  y  aller,  »  dirent-ils. 

Qoand  la  nuit  fut  bien  sombre,  les  fréres  se  rendirent  au 
cimetiire  et  s'assirent  prte  de  la  fosse  de  leur  mére ;  ils  caus&rent 
et  flrent  la  conversation  jusqu*á  une  heure  avancée  de  la  nuit 
sans  rien  entendre,  et  ils  pensaient  k  retoumer  chez  eux  quand 
ils  entendirent  un  grand  bruit  dans  Therbe  haute  prés  d'eux; 
c*étaient  les  anguilles  qui  étaient  lá;  elles  allérent  á  la  hauteur 
de  hi  fosse  de  Maire  Ruadh  et  elles  se  mirent  á  percer  des  trous 
poor  manger  le  corps.  IIs  saulérent  sur  leurs  pieds  :  losgad 
Láidir  donna  on  coup  de  son  jarret  sur  Tune  d*elles  et  la  coupa 
en  deox  moitiés,  Carbad  Cruaidh  en  saisit  une  autre  et  la  coupa 
eo  deox  moitiés,  mais  aussi  vite  que  les  fréres  les  coupaient  en 
deox  moitiés,  les  morceaux  se  rejoignaient  de  nouveau.  Les 
íthres  combattirent  tout  le  long  de  la  nuit,  mais,  hélas!  les 
angoilles  eurent  le  dessus.  Quand  ils  eurent  été  frappés  pendant 
longtemps,  les  anguilles  les  entourérent  et  les  entraínérent  avec 
elles  dans  le  lac,  sous  I'eau. 

Hs  furent  conduits  k  un  cháteau,  sous  le  lac,  et  ils  furent 
ensorcelés;  on  fit  un  messager  de  Cos  Luath,  deux  goerriers  de 
Garbad  Crnaidh  et  d'Iosgad  Láidir,  et  on  fit  de  GioIIa  gan  Súilibh 
le  meUleor  sonneor  de  cornemuse  qu'oreille  entendit  jamais.  Bien 
des  fois,  les  gens  Tont  entendu  sonner  un  air  mélodieux  sur  le 
lac,  depois  lors,  mais  ils  n'ont  pu  approcher  de  lui. 

C'était  Tomás  Fuilteach  qui  avait  causé  la  mort  des  fr&res.  car 

0 
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bhí  fhios  aige  go  maith  go  dtagadh  na  h-eascuin  leis  na  cuirp 
d'ithe,  agus  budh  é  do  chuir  an  tsean-bhean  chuig  na  dearbh- 
ráithreachaibh  le  rádh  leó  faire  do  dheunamh  ag  uaigh  a  máthar. 
Acht  fuair  sé  féin  bás  obann  d*á  thaoibh  *na  dhiaigh  sin. 


VII 


Toméui  Failteach  de  Búrea 


TOMAS  FUILTEACH  DE  BURCA  AQUS  TIQHEARNA  AN  CHLÁlft 


Nuair  bhi  Tomás  Fuilteach  de  Búrca  'na  chómhnuidhe  i 
gcaisleán  Locha  Measg,  bhidheadh  go  leór  daoine  uasal  ag 
teacht  ar  cuairt  chuige,  óir  bhí  sé  faoi  cháil  go  raibh  ruda 
iongantacha  aige,  acht  is  iomdha  duine  uasal  chuaidh  asteach 
*6an  gcaisleán  nach  dtáinig  ar  ais  beó,  ná  tuairisg,  ná 
teachtaireacht  uatha.  Mharbh  Tomás  Fuilteach  iad,  agus  budh 
é  sin  an  t-ádhbhar  do  gháir  na  daoine  Tomás  Fuilteach  air. 

Aon  am  amháin ,  bhi  Tighearna  an  Chláir  ar  cuairt  ag  an 
gcaisleán,  agus  d*fhiafriiigh  sé  de  Thomás  Fuilteach  :  an  raibh 
aon  fhear  ceóil  aige. 

<  Tá,  »  ar  seisean,  <  agus  sé  an  fidiléir  is  fearr  in  n-Eirinn  é, 
acht  tá  sé  chomh  leisgeamhail  nach  seinnfeadh  sé  port  i  láthair 
aon  duine,  dá  bhfághadh  sé  Eire  gan  roinn.  > 

<  Cuirfidh  mé  mile  púnt  leat,  >  ar  san  Tighearna  an  Cbláir, 
<  go  bhfuil  fidiléir  agam-sa  nios  fearr  *na  é.  > 

<  Cuirfidh  mé  an  geall  leat,  »  ar  Tomás  Fuilteach,  <  acbt  ni*l 
duine  ar  bith  le  feuchaint  ar  'm  fhidiléir-se,  acht  tig  leis  an  té 
atá  le  breitheamhnas  do  thabhairt,  éisteacht  leis  an  mbeirt,  ann 
sin  nuair  cluinfidh  sé  iad,  tig  leis  a  bhreitheamhnas  thabhairt  cia 
aca  is  fearr.  » 

«  Maith  go  leór,  »  ar  san  Tighearna  an  Chláir,  «  cuirfidh  mé 
flos  ar  m*fhidiléir-se  an  trathnóna  so,  agus  fágfaidh  mé  an 
breitheamhnas  ag  beirt  fhear  ceóil.  > 
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il  saTaít  bien  qae  les  anguilles  viendraient  pour  manger  le  corps 
et  c*ótait  lai  qai  avait  envojé  aux  fréres  lavieille  femme  pour 
lear  dire  de  garder  la  fosse  de  leur  mére,  mais  cette  mort 
amena  sa  mort  soudaine  á  lui*mSme  dans  la  suite. 


VIÍ 


Tomás  Fnllteaoh  de  Búrca. 

TOHAB  FUILTBACH  BT  LB  SBIGNBUB  DB  CLABE. 

Qoand  Tomás  Fuilteach  demeurait  dans  le  cháteau  du  lac 
Measg,  il  7  avait  beaucoup  de  gentilshommes  á  aller  lui  rendre 
Tisite,  car  le  bruit  courait  qu*il  avait  des  choses  merveilleuses, 
mais  bien  des  gentilshommes  entrérent  dans  le  cháteau  qui  n*en 
revinrent  pas  Tivants  et  dont  on  n'eut  aucune  nouvelle ;  Tomás 
Failteach  les  avait  tués,  et  c'est  la  raison  pour  laquelle  les  gens 
Tappelaient  Tomás  Fuilt^h  (Tomás  Sanglant). 

Une  fois,  le  seigneur  de  Clare  était  venu  en  visite  au  cháteau, 
et  il  demanda  á  Tomás  Fuilteach  s'il  avait  un  musicien. 

—  <  Oui,  »  dit  celui-ci,  «  et  c*estle  meilleur  joueur  de  violon 
dlrlande,  mais  il  est  si  paresseux  qu*il  ne  jouerait  pas  un  air  en 
prásence  de  qaelqu*an  quand  mémeon  lui  donnerait  Tlrlande  sans 
partage.  > 

—  <  Je  te  parie  mille  livres,  %  dit  le  seigneur  de  Clare,  <  que 
j*ai  on  joueur  de  violon  meilleur  que  lui. » 

—  a  Je  tiens  le  pari ,  »  dit  Tom&s  Fuilteach^  «  mais  per- 
sonne  au  monde  ne  peut  voir  mon  joueur  de  violon,  et  celui 
qai  doit  rendre  le  jugement  peut  les  écouter  tous  deux,  puis 
qoand  il  les  aura  entendus,  il  pourra  juger  lequel  des  deux  est 
le  meillear.  > 

—  «  Trbsbien,  »  dit  le  seigneur  de  Clare,  <  j*enverrai  chercher 
mon  joueur  de  violon  ce  soir,  et  je  conflerai  le  soin  de  juger á  deux 
mosiciens.  > 
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Anois,  tá  fhios  ag  uile  dhaine  go  raibh  draoidheacht  ag 
Tighearna  an  Ghláir  agas  ag  a  sheacht  sinnsearaibh  roimhe. 
Chuir  sé  fios  ar  Dhall  6Iic  do  bhi  aige  *san  mbaile.  D*fheudfadh 
an  giolla-so  ceól  do  sheinm  gan  aon  fhidil,  do  bhidheadh  cipín 
maide  ann  a  láimh  chomh  maith  le  fidil  agus  sheinneadh  sé  ceól 
air. 

Anois,  budh  gheirrfhiadh  dubh  an  fidiléir  do  bhi  ag  Tomás 
Fuilteach,  agus  budh  é  an  geirrfhiadh  dubh  so  a  máthair  mhór 
féin.  Bhidheadh  si  i  bpoll  an  tseomra  mhóir  i  n-uachtar  an 
chaisleáin,  agus  ni  fheudfadh  duine  ar  bith  dul  i  n-aice  léithe, 
acht  Tomás  Fuilteach  féin. 

Ar  maidin,  lá  ar  na  mhárach,  tháinig  an  Dall  Glic  go  caisleán 
Locha  Measg,  agus  do  bhi  an  Dall  Glic  seó  i  bpáirt  leis  na 
daoinibh  maithe. 

Fuair  aiad  beírt  fhear,  máighistridh  ceóil,  le  breith  amhnas  do 
dheunamh  idir  an  dá  fhidiléir.  Thosaigh  fidiléir  Thomáis 
Fhuiltigh,  agus  chomh  luath  agus  chualaidh  an  Dall  Glic  ceól  an 
fhidiléir  eile,  d*aithnigh  sé  cia  an  t^  bhi  d*á  sheinm,  agus 
dubhairt  sé  le  Tighearna  an  Chláir  :  «  Sin  é  an  fidiléir  do 
mhúin  mise,  ni*l  aon  mhaith  dham  ag  dul  ag  seinm  ceóil  *na 
aghaidh,  mar  ni*I  mise  leath  chomh  maith  leis.  » 

t  Cia  an  fáth  bhfuil  d*fhidiléir-se  chomh  leisgeamhail,  »  ar 
Tighearna  an  Chláir  le  Tomás  Fuilteach,  «  budh  mhaith  liom  a 
ghnúis  d*fheiceál.  » 

«  Tá  galar  éigin  air,  »  ar  sa  Tomás  Fuilteach,  <  agus  dá 
bhfeicfeadh  aon  duine  é,  thuitfeadh  sé  marbh.  » 

t  Dar  m'anam,  »  ar  sa  Tighearna  an  Chláir  leis  féin,  «  béidh 
amharc  agam  ar  ghnúis  an  fhiJiIéir  sin.  »  Sgrúdaigh  sé  an  Dall 
GIic  i  dtaoibh  fhidiléir  Thomáis  Fhuiltigh,  acht  nior  fheud  sé  aon 
eólas  d'  fhághail  uaidh.  An  oidhche  sin,  nuair  bhi  uile  dhuineann 
san  gcaisleán  *na  chodhladh,  d*éirigh  Tighearna  an  Chláir  agus 
chuaidh  suas  go  doras  an  tseomra  ann  a  raibh  an  fidiléir  agus 
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Maintenant,  chacun  sait  que  le  seigneur  de  Clare  était  sorcier 
ainsi  que  sept  de  ses  ancétres  avant  lui.  II  envoja  chercher  le 
Dall  61ic^^>  qu'il  avait  dans  la  ville.  Ce  gaillard-lá  pouvait  jouer 
on  air  sans  violon;  il  avait  dans  la  main  un  morceau  de  bois  qui 
était  aussi  bon  qu*un  violon  et  il  jouait  des  airs  dessus. 

Maintenant,  c*était  une  hase  noire,  le  joueur  de  violon  qu*avait 
Tomás  Fuilteach,  et  cette  hase  noire,  c*était  sa  grand*mére.  Elle 
était  dans  un  trou  de  la  grande  chambre,  dans  le  haut  dn  cháteau 
et  personne  au  monde  ne  pouvait  Tapprocher  k  Texception  de 
Tomás  Fuilteach  lui-meme. 

Au  matin,  le  lendemain,  le  Dall  Glic  alla  au  cháteau  du  lac 
Measg  et  ce  Dall  GIic  était  en  relation  avec  les  bonnes  g6ns^^>. 

Us  trouvérent  deux  hommes,  maitres  de  musique  pour  jugnr 
entre  les  deux  joueurs  de  violon.  Le  joueur  de  violon  de  Tomás 
Fuílteach  commenQa,  et  aussitdt  que  le  Dall  GIic  eut  entendu  la 
mosique  de  Tautre  joueur  de  violon,-  il  reconnut  quel  était  celui 
qui  jouait  et  il  dit  au  seigneur  de  Clare  :  <  C*est  le  joueur  de 
violon  qui  m*a  formé,  il  n*en  résulterait  rien  de  bon  pour  moi,  sí 
je  rivalisais  avec  lui,  car  je  ne  suis  pas  á  moitié  aussi  fort 
qoe  lui.  » 

—  «  Pour  quelle  raison  ton  joueur  de  violon  est-il  si  pares- 
seoxf  >  dit  le  seigneur  de  Clare  á  Tomás  Fuilteach,  <  j*aimerais 
á  voir  sa  figure.  % 

—  <  D  a  une  maladie,  %  dit  Tomás  Fuiltea^li,  «  et  si  quelqu*un 
le  vojait,  il  tomberait  mort.  » 

~  €  Sar  mon  áme,  >  dit  le  seigneur  de  Clare  en  lui-méme, 
<  je  verrai  la  figure  de  ce  jouaur  de  violon ;  »  il  sonda  le  Dall  Glic 
aa  sujet  du  joueur  de  violon  de  Tomás  Fuilteach,  mais  il  n*en 
pot  tiror  aucun  renseignement.  Cette  nuit-U,  quand  tout  le  monde 
dans  le  cb&teau  fut  endormi,  le  seigneur  de  Clare  se  leva;  il  monta 
k  U  porte  de  la  chambre  oii  était  le  joueur  de  violon  et  regarda 

(l)  L*aTeiigle  MTant  oa  nué.  Cf.  lc  conte  V  d-deflBus. 
(i)  Les  Lntint.  Gl  le  oonte  de  Tadfag  O'Cathain.  Annalcs  de  Bretagiu, 
U  VIU,  I».  6Si. 
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d'fheuch  sé  asteach  ar  phoU  na  h-eochrách.  Bhi  solas  breágh 
aíin  san  tseomra,  acht  ni  fhacaidh  sé  aon  duine.  D*fhosgail  sé  an 
dorus,  acht  chomh  luath  agus  chuir  sé  a  cheann  asteach,  bhuail 
an  geirrfhiadh  dubh  *san  dá  shúil  é  le  steall  uisge,  agus  bhi  sé 
chomh  dall  nár  fheud  sé  aon  nidh  d'fheiceál,  agus  bi  cinnte  nach 
ndeachaidh  se*  nios  faide. 

Lá  ar  na  mhárach,  dubhairt  Tigheama  an  Chláir  go  mbudh 
mhaith  leis  dul  ag  seilg.  «  Maith  go  leór,  »  ar  sa  Tomás 
Fuilteach,  <  tá  sean-gheirrfhiadh  dubh  i  ngleann  idir  an  loch 
agus  an  roilig.  Tá  mé  'na  diaigh  le  tamall  fada,  acht  ni  fheudaim 
i  do  ghabháil.  » 

<  Cuiriidh  mé  mile  púnt  leat  go  ngabhaidh  cú  atá  agam-sa 
é»  >  ar  Tighearna  an  Ghláir. 

€  Cuirfead  an  geall  sin  leat,  >  ar  san  Tomás  Fuilteach,  <  agus 
cuir  fios  ar  do  chú,  chomh  luath  agus  thig  leat.  » 

Chuir  sé  teachtaire  i  gcoinne  na  con,  agus  ar  maidin  an  lá  ar 
na  mhárach  bhi  si  ag  Caisleán  Locha  Measg.  Ann  sin  dubhairt 
Tighearna  an  Chláir  <  Tarr  agus  ruaigfimid  an  geirrfhiadh.  % 

Chuaidh  an  bheirt  amach  agus  thugadar  aghaidh  ar  an 
ngleann.  Nuair  thángadar  chomh  fada  le  aiteannaibh  do  bhi  ag 
fás  ann  san  ngleann,  leig  Tomás  Fuilteach  sgread,  do  ghread  sé  a 
bhosa,  agus  amach  leis  an  ngeirrfhiadh  dubh.  Sgaoil  Tighearna 
an  Chláir  a  chú  'na  diaigh,  agus  as  go  bráth  leó.  Bhidheadar  dul 
suas  *sanuas,  siar  agus  aniar,  ar  feadh  seacht  n-uaire,  ann  aláin- 
rith,  agus  nior  fheud  an  cú  greim  d*fhághail  uirri  ar  feadh  an 
ama  sin.  Bhi  an  cú  chomh  tuirseach  sin  gur  b'éigin  di  luidhesios, 
agus  chuaidh  an  geirrfhiadh  asteach  anns  na  h-aiteannaibh  aris. 

«  Bhéarfainn  roo  mhionna  gur  geirrfhiadh  draoidheachta  é 
sin,  »  ar  Tighearna  an  Chláir. 

<  N*il  fhios  agam-sa  cad  é  *n  sórt  geirrfhiadh  i,  »  ar  Tomás 
Fuilteach,  <  chuir  mise  cú  agus  urchar  go  minic  *na  diaigh 
acht  nior  fheud  mé  fancadh  (?)  bhaint  aisti.  » 

Shiúbhail  Tighearna  an  Chláir  asteach  Irid  na  h-aiteannaibh, 
agus  tháinig  sé  go  poll  ann  san  talamh,  acht  bhi  boladh  chomh 
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par  le  trou  de  la  serrure;  il  j  avait  une  belle  lumiére  dans  la 
chambre,  mais  il  ne  vit  personne ;  il  ouvrit  la  porte,  mais  aussitdt 
qu'il  efit  mis  sa  téte  á  rintérieur,  la  hase  noire  lui  lan(a  dans  les 
jeux  un  jet  d*eau,  et  il  fut  si  aveuglé  qu*il  ne  put  ríen  voir ;  sois 
certain  qu*il  n*alla  pas  plus  loin. 

Le  lendemain,  le  seigneur  de  Clare  dit  qu*il  aimerait  aller  á  la 
chasse.  <  Trés  bien,  »  dit  Tomás  Fuilteach«  <  il  y  a  une  vieiUe 
hase  noire  dans  la  valláe,  entre  le  lac  et  le  cimetiére;  je  suis  &  sa 
poarsuite  depuis  longtemps  et  je  ne  puis  pas  Tattraper.  » 

—  <  Je  te  parie  miUe  livres  qu*une  chienne  que  j'ai  Tattra- 
pera,  »  dit  le  seigneur  de  Glare. 

—  <  Je  tiens  le  pari»  »  dit  Tomás  Fuilteacfa»  <  íiBds  venir  ta 
chienne  aussi  tdt  que  possible.  » 


II  envoya  des  messagers  chercher  la  chienne,  et  le  lendemain 
matin,  lachienne  était  au  cháteau  du  lac  Measg;  alors  le  seigneur 
de  Gare  dit :  <  Allons,  et  nous  forcerons  le  liévre.  » 

Ils  sortireut  tous  deux  et  ils  se  dirigérent  sur  la  vallée  :  quand 
ils  furent  arrivés  &  la  hauteur  d'ajoncs  qui  croissaient  dans  la 
vallée,  Tomás  FuiUeach  poussa  un  crí,  frappa  dans  ses  mains  et 
v(Hlá  notre  hase  noire  débuchée.  Le  seigneur  de  Clare  lácha  sa 
chienne  et  les  voilá  partis;  ils  allérent  de  ci,  de  lá,  á  droite,  á 
ganche,  pendant  sept  heures,  en  pleine  course,  et  la  chienne  ne 
put  rattmper  p^ndant  tout  ce  temps  lá ;  la  chienne  était  si  fatiguée 
qn'elle  dut  se  coucher,  et  le  liévre  rentra  dans  les  ajoncs. 

—  c  Je  jurerais  que  c*est  un  liévre  enchanté  que  celui-lá,  » 
dit  le  seigneur  de  Clare. 

—  «  Je  ne  sais  pas  quelle  sorte  de  liévre  c*est,  »  dit  Tomás 
Fuilteach» «  j*ai  mis  souvent  aprte  lui  des  chiens  et  des  chasseurs, 
mais  je  n*ai  pu  lui  £Biire  tomber  un  poil  (?)  » 

Le  seigneur  de  Clare  entra  dans  les  ajoncs  et  il  alla  ju8qu*au 
irou  qui  était  dans  la  terre ;  il  en  sortait  une  odeur  si  fétide 
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breun  sin  ag  teacht  as,  nár  fheud  sé  a  bhreathnughadh  go  géar, 
acht  bhi  tuairm  gur  b*é  sin  poll  an  gheirrfhiadh  draoidheachta. 
Gháir  sé  ar  Thomás  Fuilteach  agus  dubhairt :  <  Gabh  a-leith  ann 
so,  go  mbéidh  amharc  agad  ar  an  bpoll  so.  » 

«  Chonnairc  mé  go  minic  roimhe  seó  é,  »  ar  sa  Tomás,  <  agus 
ni  rachaidh  mé  i  n-aice  leis  nios  mó,  tá  mo  gheall  gnóthaighthe 
agam.  » 

€  Ni*I,  >  ar  Tighearna  an  Chláir,  <  is  geirrfhiadh  draoidh- 
eachta  bhi  ann,  agus  ni'I  cú  *san  domhan  do  gabhfadh  é  agus 
troidfidh  mé  sul  njá  thugaim  suas  an  geall.  » 

<  Má*s  troid  atá  teastál  uait,  bhéarfaidh  mise  troid  do  sháith 
dhuit,  »  ar  Tomás  Fuilteach,  <  tarraing  do  chlaidheamh  agus 
deun  didionn  ort  féin.  » 

Tharraing  gach  aon  aca  a  chlaidheamh  agus  throideadar,  agus 
thug  Tighearna  an  Chláir  sáthadh  do  Thomás  Fuilteach  do 
chrapail  a  lámh  dheas,  agus  'na  dhiaigh  sin  bhi  sé  ag  fághail  na 
láimhe  láidre  air,  go  dtáinig  an  geirrfhiadh  agus  bhuail  si 
Tighearna  an  Chláir  idir  an  dá  shúil  le  steall  uisge,  agus  budh 
bheag  nár  dhall  si  é.  Nuair  bhi  sé  leath-dhall,  thug  Tomás 
Fuilteach  sáthadh  *san  mbolg  dó,  agus  tháinig  a  chuid  potóg 
amach  ar  an  bhféar.  «  Anois,  b'éidir  go  bhfuil  troid  do  sháith 
agad,  »  ar  sa  Tomás  Fuilteach. 

Nuair  bhi  an  Tighearna  marbh,  chaith  Tomás  Fuilteach  é 
asteach  ann  san  bpoU  breun,  agus  d'imthigh  sé  a-bhaile,  acht 
d*fhan  cú  an  Tighearna  ag  an  bpoll,  ag  caoineadh  go  h-árd- 
bhrónach  agus  nior  fhág  si  an  áit  sin  go  bhfuair  hi  bás. 

Ar  maidin,  lá  ar  na  mhárach,  nuair  nach  raibh  Tighearna  an 
Chláir  le  fághail,  d7hiafruigh  a  shearbhfóghantaidh  de  Thomás 
Fuilteach  an  bhfaoaidh  sé  é,  no  an  raibh  fhios  aige  cia  an  áit  a 
raibh  sé.  Dubhairt  seisean  gur  fhág  só  an  Tighearna  agus  a  chú 
ann  san  ngleann  ar  bhruach  an  locha,  agus  nach  bhfacaidh  sé  é 
0  shoin.  Chuartaigh  na  searbhfóghantaidh  gach  uile  áit  ar  shaoil 
siad  go  rachadh  an  Tighearna,  acht  ni  raibh  aon  chúntas  air 
agus  dubhairt  na  daoine  gur  báitheadh  é  *san  loch. 
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qa*il  ne  put  bien  l*examiner,  mais  il  conjectura  que  c*était  lá  le 
trau  du  liévre  enchantó;  il  appela  Tomás  Fuilteach  et  dit  : 
«  Arrétez  un  peu  ici  pour  regarder  ce  trou.  » 

—  €  Je  Tai  vu  souvent  auparavant,  »  dit  Tomás,  <  et  je  n*en 
approcherai  pas  davantage;  j'ai  gagné  mon  pari.  > 

—  <  NoUt  >  dit  le  seigneur  de  Clare,  «  c*était  un  liévre 
enchantó  qui  était  lá ;  il  n*j  a  pas  de  chien  au  monde  qui 
puísse  Tattraper,  et  je  me  battrai  plutot  que  d*abandonner  mon 
pari.  » 

—  <i  Si  c*est  te  battre  que  tu  veux,  je  me  battrai  avec  loi  tant 
que  tu  voudras, »  dit  Tomás  Fuilteach,  4  tire  ton  épée  et  défends- 
toi.  » 

Cbacun  d*eux  tira  son  épée  et  ils  se  battirent;  le  seigneur 
de  Ciare  langa  á  Tomás  Fuilteach  un  coup  qui  lui  immobilisa  la 
main  droite,  et  par  suite,  il  allait  avoir  le  dessus,  lorsque  la  hase 
arriva ;  elle  langa  au  seigneur  de  Clare  un  jet  d*eau  entre  les 
deux  yeux,  et  peu  s*eu  fallut  qu*elle  iie  Paveuglát.  Lorsqu*iI  fut 
á  moitié  aveugle,  Tomás  Fuilteach  lui  donna  un  coup  de  pointe 
dans  le  ventre  et  ses  entraiUes  se  rópandirent  sur  Therbe. 

—  €  Maintenant,  il  est  probable  que  tu  en  as  assez  du  combat, » 
dit  Tomás  Fuilteach. 

Quand  le  seigneur  fut  mort,  Thomas  Fuilteach  le  fourra  dans 
le  trou  puant  et  retourna  chez  lui,  mais  la  chienne  du  seigneur 
reota  auprés  du  trou  &  gémir  d*une  maniére  pitoyable  et  ne  quitta 
pas  Tendroit,  qu*e]le  ne  fut  morte. 

Au  matin,  le  lendemain,  comme  on  ne  trouvait  pas  le  seigneur 
de  Clure,  son  serviteur  demanda  k  Tomás  Fuilteach  s*il  Tavait  vu 
ets*íl  savaitou  il  avait  été;  celui"-ci  dit  qu*il  avait  laissé  le  sei- 
gneur  et  sa  chienne  dans  la  vallée  au  bord  du  lac,  et  qu*il  ne 
Tavait  pas  vu  depuis ;  les  serviteurs  cherchérent  partout  oii  iU 
crojaient  que  le  seigneur  était  allé,  mais  ils  n*en  eurent  aucune 
nouvelle,  et  les  gens  dirent  qu*il  était  tombó  dans  le  lac. 
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An  geirrfiadh  dubh,  budh  i  máthair  mhór  Thomáis  Fhuiltigh  í, 
agus  d*íheudfadh  si  easóg,  eascoin,  no  nidh  ar  bith  eile  dheunamh 
dhi  féin  am  ar  bith. 

MÁTHAIR-liHÓB  THOMÁIS,  AaUS  A  BHEIRT  DHEIRBHSHIUR 

Anois,  bhi  beirt  dheirbhshiúr  ag  Tomás  Fuilteach,  agus  bhi 
siad  faoi  dhraoidheacht  ag  an  máthair-mhóir.  Chuir  siad  fearg 
uirri  aon  lá  amháin  agus  ann  sin  chuir  an  chailleach  faoi 
dhraoidheacht  iad  le  na  droch-inntinn  do  shásughadh.  Bhi 
bealach  gearrtha  amach  faoi  thalamh  o  pholl  na  caiUighe  'san 
gcaisleán  go  dti  oileán  ar  Loch  Measg,  agus  bhi  caisleán  ar  an 
oileán  dar  b*  ainm  <  Calsleán  an  dá  chailligh,  »  agus  bhi 
dá  charnáin  mhóra  cloch  i  láthair  an  chaisleáin,  agus 
b*éigin  do  'n  bheirt  dheirbhshiúr  beith  ag  gabháil  na  gcloch 
ar  a  chéile  go  mbeidheadh  gach  uile  chloch  ann  san  dá 
charnán  buailte  ar  a  chéile  aca,  agus  b*éigin  dóibh  sin  do 
dheunamh  uile  mhaidin  *san  mbliadhain,  agus  bhidheadh  an 
mháthair-mhór  *na  láthair  go  mbeidheadh  an  chloch  dhéigheanach 
caithte  aca.  Ann  sin  do  ghnidheadh  si  dá  charnán  eile  de  na 
clochaibh,  le  bheith  réidh  ar  an  maidin  amárach.  Budh  mhór  an 
geur-chrádh  do  na  deirbhshiúrachaibh  é  seó,  agus  ghlacadar  rún 
an  mháthair-mhór  do  mharbhadh,  acht  bhi  si  ró  ghlic  dóibh  ar 
feadh  moráin  bliadhan.  Fá  dheóigh,  rinneadar  dá  easóig  diobh 
féin,  agus  nuair  tháinic  an  mháthair-mhór  ar  maidin  le  feuch- 
aint  orra  ag  bualadh  a-chéile  leis  na  clochaibh,  agus  nuair 
d*fhosgaiI  si  a  beul  le  rádh  «  Tosuigh,  »  do  léim  ceann  aca  asteach 
ann  a  beul  agus  thacht  si  an  chailleach.  Ann  sin  rómhair  siad 
poll  i  n-urlár  an  chaisleáin  agus  chuireadar  colann  na  caillighe 
ann,  agus  an  dá  charnán  cloch  os  a  cionn.  Agus  muna  gcreideann 
tu  mo  sgeul,  má  théidheann  tu  go  Loch  Measg,  feicfidh  tu  an  dá 
charnán  mhór  cloch  i  láthair  «  Chaisleáin  an  dá  chailligh,  » 
mar  chrothughadh  go  bhfuil  an  sgeul  fior. 

Tar  éis  seachtmhaine,  uuair  nach  bhfacaidh  Tomás  Fuilteach 
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La  hase  noire,  c*était  la  grand'mére  de  Tomás  Failteach,  et 
dle  pouvait  se  cbanger  en  belette,  anguille  ou  toute  autre  chose, 
nMmporte  quand. 

LA  OBAND'MÍRE  DE  T0MA8  BT  8E8  DEUX  SCEURS 

MaÍQtenant,  Tomás  Fuilteach  avait  deux  sceurs,  et  la  grand*- 
mére  les  tenait  ensorcelées.  Un  beau  jour,  elles  s*étaient  fflchées 
contre  elle  et,  alors,  la  vieille  les  avaient  ensorcelées  pour  satis- 
faire  sa  rancune.  II  j  avait  un  passage  creusé  sous  la  terre  qui 
conduisait  du  trou  de  la  vieille  dans  le  cháteau  jusqu*á  une  ile  du 
lac  Measg,  et  il  y  avait,  sur  Tile,  un  cháteau  qui*s*appelait  : 
cháteau  des  Deux-VieiIIes.  Deux  grands  tas  de  pierres  étaient 
placés  devant  le  cháteau,  et  les  deux  soeurs  étaient  obligées  de  se 
battre  &  coups  de  pierres  en  sorte  que  toutes  les  pierres  des  deux 
tas  les  frappassent  Tune  et  Tautre;  elles  étaient  obligées  de 
faire  cela  chaque  matin  de  Tannée,  et  la  grand'mére  restait  lá 
jusqu*á  ce  qu*elles  eussent  jeté  la  derniére  pierre.  Puis  elle 
faisait  deux  autres  tas  de  pierres  afln  qu*elles  fussent  prétes 
ponr  le  lendemain  matin.  Ceci  était  une  grande  torture  pour 
lessoBurs  et  ellescon^urent  le  dessein  detuer  la  grand*mére,  msis 
elle  était  trop  rusée  pour  elles  pendant  plusieurs  années;  enfln 
elles  se  transformérent  en  deux  belettes  et  quand  la  grand*mére 
vint  au  matin  pour  les  voir  se  battre  á  coups  de  pierre,  et  qu*elle 
eut  ouvert  la  bouche  pour  dire  :  <  Commencez,  >  Tune  d*elles 
lai  sauta  dans  la  bouche  et  Tétrangla,  puis  elles  creusérent  un 
troo  dans  le  sol  du  cháteau,  y  enterrérent  le  corps  de  la  vieille 
et  mirent  deux  tas  de  pierres  par  dessus ;  et  si  tu  ne  crois  pas 
mon  histoire,  si  tu  vas  au  lac  Measg,  tu  verras  les  deux  grands 
tas  de  pierres  devant  le  cháteau  des  Deux-Vieilles  comme  preuve 
que  rhistoire  est  vraie. 

Au  boot  de  la  semaine,  quand  Tomás  Fuilteach  ne  vit  pas 
revenir  la  vieille  au  cháteau,  il  questionna  les  deux  sosurs  &  son 
sajet,  mais  elles  dirent  qu*elles  ne  savaient  pas  ce  qui  lui  était 


92  AN  SGEULUIDHE  GAODHALACH. 

an  chailleach  ag  teacht  ar  ais  chum  an  chaisleáin^  chuir  sé  ceist 
air  an  mbeirt  dheirbhshiúr  d*á  taoibh,  acht  dubhairt  siad-san 
nach  raibh  fhios  aca  creud  thárla  dhi,  agus  nach  bhfacaidh  siad 
i  ar  feadh  seachtmhaine,  agus  dubhairt  siad  *san  am  ceudna, 
€  nár  thagaidh  si  ar  ais  go  deó,  ná  cúntas  uaithi.  > 

AN  CHRÁIN-MHUICE  DO  BHÍ  AG  TOMÁS 

Bhi  cráin-mhuice  ag  Tomás  Fuilteach  agus  bhidheadh  ál 
banbh  aici  uile  mi  'san  mbliadhain.  Budh  leis  an  mháthair  mhóir 
an  chráin  seó  i  dtosach,  acht  bhronn  si  ar  Thomás  i,  agus  bi 
cinnte  gur  b'  aisteach  an  chráin  i,  nuair  bhidheadh  ál  banbh  aici 
uile  mi.  An  t-am  so  air  a  bhfuil  mé  ag  innsint  mo  sgéil,  bhi  fiche 
banbh  ag  an  gcráin  seó,  agus  nuair  bhiadar  mi  d*aoÍ8,  thug  sé 
iad  go  Gaillimh  le  na  ndiol.  Thárla  gur  cheannuigh  sagart 
paráísde  na  GaiIIimhe  sé  cinn  diobh,  agus  nuair  thug  fear  an 
tsHgairt  iad  a-bhaile,  thug  sé  neart  le  n-ithe  dhóibh,  agus  tháinig 
an  sagart  féin  amach  le  feuchaint  na  caoi  a  raibh  siad  ag  borradh. 
Bhi  an  sagart  ar  an  tsráid  agus  bhi  sé  'gá  moladh  nuair  leig 
siad  sgiatháin  amach  mar  géidhibh,  agus  d*eitill  siad  suas  saii 
spéir,  agus  d*imthigh  siad  as  amharc. 

Choisrigh  an  sagart  é  féin  agus  dubhairt  le  na  fhear,  «  budh 
bhainbh  draoidheachta  iad  sin,  acht  tá  fhios  agam  gur  ó  Thomás 
Fuilteach  de  Búrca  do  fuaireas  iad,  agus  nior  chóir  dham  roinn 
ná  páirt  do  bheith  agam  leis  an  draoidheadóir  gránna  sin,  acht 
rachaidh  mé  chuige  amárach  agus  cuirfidh  mé  iac  [d*fhiacha?J 
air  mo  chuid  airgid  do  thabhairt  ar  ais  dam.  » 

Ar  maidin,  lá  ar  na  mhárach,  chuaidh  an  sagart  chuig  Tomás 
Fuilteach,  agus  dubhairt,  «  cia  *n  sórt  banbh  do  dhiol  tu  liom 
andé?  » 

«  Na  bainbh  is  fearr  i  n*Éirinn,  »  ar  sa  Tomás  Fuilteach. 

«  A  bheitheamhnaigh  bhradaigh,  budh  bhainbh  draoidheachta 
iad,  »  ar  san  sagart,  «  agus  muna  dtugann  tu  mo  chuid  airgid 
ar  ais  dam  deunfaidh  mise  sompla  dhiot.  » 

«  Deun  do  dhithchioll,  »  ar  Tomás  Fuilteach,  a  tá  do  bhainbh 
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arriTé,  qu'elles  ne  Tavaient  pas  vue  de  toute  la  semaiae  et  elles 
djrent  en  méme  temps  :  <  Qu*elle  ne  revienne  jamais  et  qu*on 
n*ait  plas  jamais  de  ses  nouvelles !  » 


LA  TRQIS  QUI  ÉTAIT  CHEZ  TOMAS 

n  y  avait  chez  Tomás  Fuilteach  une  truie  qui  avait  des  petits 
cochons  tous  les  raois  de  rannée;  cette  truie  était  d'abord  á  la 
grand*mére,  mais  elle  Tavait  donnée  k  Tomás,  et  sois  certain  que 
la  truie  était  une  dróle  de  truie,  puisqu*elle  avait  des  petits 
oochons  tous  les  mois.  Au  temps  oii  se  passe  l'histoire  que  je 
raconte,  la  truie  avait  vingt  petits  cochons,  et  quand  ils  furent 
ágés  d*un  mois,  il  les  conduisit  á  OaIway  pour  les  vendre;  il 
arriva  que  le  curé  de  Galway  en  acheta  six,  et  quand  le  domes- 
tique  du  prétre  les  eut  amenós  á  la  maison,  il  leur  donna  beau- 
ooup  á  manger,  et  le  prétre  sortit  pour  voir  comment  ils 
engraissaient.  Le  pretreétait  dans  lacour,  et  il  en  faisait  Téloge, 
quand  il  leur  poussa  des  ailes  comme  á  des  oies ;  ils  s'envolérent 
dans  le  ciel  et  ils  partirent  hors  de  vue. 

Le  prétre  se  signa  et  dit  au  domestique  :  €  C'étaient  des  petits 
cochons  ensorcelés,  mais  je  sais  que  c*est  á  Tomás  Fuilteach  de 
Búrca  que  je  les  ai  achetés  et  il  est  juste  que  je  n'ai  ni  rapport, 
ni  relation  avec  cet  horrible  sorcier;  mais  j*irai  le  trouver  demain 
matin  et  je  lui  ferai  rendre  mon  argent.  > 

Au  matin,  le  lendemain  le  prStre  alla  trouvér  Tomás  Fuilteach 
et  dit  :  <  Quelle  sorte  de  petits  cochons  m*as-tu  vendus  hier?  » 

—  €  Les  petits  cochons  les  meilleurs  qui  soient  en  Irlande,  » 
dit  Tomás  Fuilteach. 

—  <  Coquin!  voleur!  c*était  des  petits  cochons  ensorcelés,  » 
dit  le  prStre,  «  et  si  tu  ne  me  rends  pas  mon  argent,  je  ferai  un 
exemple  de  toi.  » 

—  <  Bssaje,  >  dit  Tom&s  Fuilteach,  <  tes  petits  cochons  sont 
ÚMt  tol,  dans  ta  soue,  et  ce  n*est  que  devant  tes  yeux  qa*il  y  a 
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*san  mbaile  ann  do  chró,  is  ar  do  shúilibh  tá  an  draoidheacht. 
Agus  maidir  le  sompla  do  dheunamh  dhiom-sa,  ni'l  sé  ann  do 
chúmhachta,  ni'l  nios  mó  de  bheann  agam  ort  *ná  atá  agam  ar 
an  salachar  atá  ar  bhonn  mo  choise.  Teirigh  a-bhaile  anois,  tá 
do  bhainbh  ann  san  mbaile  rómhad.  » 

Chuaidh  an  sagart  a-bhaile,  agus  fuair  na  bainbh  roimhe  i 
gcró  na  muc.  D'fhiafruigh  sé  de*n  tsearbhíhóghanta  cia  *n  uair 
tháinig  na  bainbh  ar  ais.  <  Ni*l  fhios  agam,  >  ar  seisean,  «  ni 
fhacaidh  mise  iad  ag  teacht.  » 

«  Saoilim  nach  bainbh  chearta  iad,  »  ar  san  sagart,  «  agus  nach 
cóir  dúinn  iad  do  chongbháil ;  tabhair  go  Gaillimh  iad  amárach 
agus  diol  iad.  » 

Ar  maidin,  nuair  d*éirigh  an  searbhfhóghanta,  chuaidh  sé 
amach  le  biadh  do  thabhairt  do  na  banbhaibh,  acht  ar  éigin  d* 
aithnigh  sé  iad,  d*fhásadar  chomh  mór  sin.  D'innis  sé  do  *n 
tsagart  gur  mhéadaigh  na  bainbh  go  h-iongantach,  agus  go 
mbudh  mhór  an  truagh  iad  do  dhiol. 

«  Is  cuma  liom,  »  ar  san  sagart,  t  ni  bhéidh  siad  timchioll  mo 
thighe-se,  chor  ar  bith.  » 

Ar  maidin,  lá  ar  na  mhárach,  thug  fear  an  tsagairt  na  bainbh 
go  Gaillimh,  acht  ni  bainbh  do  bhi  ionnta  anois  acht  muca, 
d*fhásadar  chomh  mór  sin  i  n-am  gearr.  Ni  raibh  sé  a-bhfad 
ann  san  mbaile-mór,  nuair  cheannuigh  fear  d'arb*  ainm  Tadhg 
Mór  Mac  Dómhnaill  na  muca,  agus  thug  luach  mór  orra.  Nuair 
d*ioc  sé  fear  an  tsagairt.  d*  fhiafruigh  sé  dhé  cia  'n  áit  a  raibh  sé 
*na  chómhnuidhe.  «  Is  mise  buachaill  an  athar  Mac  Diarmuid,  » 
ar  san  fear. 

«  Is  maith  liom  sin,  »  ar  sa  Tadhg  Mór,  «  béidh  an  t-ádh  ar  na 
mucaibh  sin,  mar  budh  leis  an  sagart  iad.  » 

Thiomáin  Tadhg  Mór  na  muca  a-bhaile,  chuir  asteach  i  gcró 
na  muc  iad,  agus  thug  neart  le  n*ithe  dhóibh. 

Ar  maidin,  lá  ar  na  mhárach,  chuaidh  sé  amach  le  feuchaint 
ar  na  mucaibh,  acht  chomh  luath  a*s  d*fhosgail  sé  doras  an  chró, 
créad  d'fheicfeadh  sé,  acht  só  gadhair  mhóra  dhubha  i  n-áit  na  sé 
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de  la  sorcellerie;  quant  k  faire  an  exemple  de  moi,  ce  n'est  pas  en 
tcm  poQvoir ;  je  ne  fais  pas  plas  attention  á  toi  qa*á  la  saleté  qai 
est  sous  la  plante  de  mes  pieds ;  Ta  t'en  chez  toi,  maintenant,  tes 
petits  cochons  sont  k  la  maison,  devant  toi.  % 

Le  pretre  alla  chez  lui  et  trouva  les  cochons  devant  lui  dans  la 
soue  aox  porcs ;  il  demanda  au  serviteur  k  quelle  heure  les  petits 
cochons  étaient  revonus  :  <  Je  ne  sais  pas,  »  dit  celui-ci,  <  je  ne 
les  ai  pas  vus  venir.  » 

—  <  Je  pense  que  ce  ne  sont  pas  de  vrais  petits  cochons,  »  dit 
le  prétre,  <  et  qu'il  n*est  pas  juste  que  je  les  garde,  méne-Ies  á 
Oalwaj  demain,  et  vends-Ies.  > 

Au  matin,  quand  le  domestique  se  leva,  il  sortit  pour  donner 
á  manger  aux  petits  cochons,  mais  c*est  k  peine  s*il  les  reconnut 
tant  ils  avaient  grandi.  II  raconta  au  pretre  qu*ils  avaient  grossi 
étonnamment  et  que  c*était  grand  pitié  que  de  les  vendre. 

—  <  Qa  m*est  égal,  »  dit  le  prétre,  t  pour  rien  au  moride,  ils 
ne  resteront  autour  de  ma  maison.  » 

Au  matin,  le  lendemain,  le  domestique  du  prétre  conduisit  les 
petits  cochons  k  Galwaj,  mais  ce  n'était  plus  de  petits  cochons, 
maintenant;  c*était  de  vrais  cochons,  tant  ils  avaient  grossi  en 
peu  de  terops.  II  n*était  pas  depuis  longtemps  dans  la  ville,  quand 
un  homme  nommé  Tadhg  Mdr  Mac  DómhnaiII  acheta  les  cochons 
et  en  donna  un  bon  prix;  quand  il  paja  le  domestique  du  prétre, 
il  lui  demanda  á  quel  endroit  il  demeurait.  <  C*est  moi  qui  suis 
le  domestique  du  Pére  Mac  Diarmuid  »  dit  Thomme. 

—  <  Qa  me  plaít,  »  dit  Tadhg  Mdr,  t  les  cochons  doivent  me 
porter  chance,  puisque  ils  étaient  chez  le  prétre.  » 

Tadhg  Mdr  conduisit  les  cochons  chez  lui,  il  les  mit  dans  la 
8oue  aux  porcs  et  leur  donna  beaucoup  k  manger. 

Au  matin,  le  lendemain,  il  sortit  pour  regarder  les  cochons, 
mais  aussitdt  qu'il  eut  ouvert  la  porte  de  la  soue,  que  vit-ilf  six 
grands  chiens  noirs  k  la  place  des  six  cochons !  Tadhg  fut  rempli 
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muG.  Bhi  faitchios  agus  iongantas  ar  Thadhg,  thug  sé  coiscéim 
ar  gcúl,  agus  amach  leis  na  gadhair  ag  tathfaint  mar  bheidheádh 
siad  ar  lorg  sionnaigh.  Bhí  faitchios  ar  Thadhgiad  do  leanamhaint, 
acht  chuaidh  sé,  agus  fearg  mhór  air,  go  tigh  an  tsagairt,  agus 
d*  fhiafruigh  sé  dhé  :  cia  an  sórt  muc  do  dhiol  sé  leis. 

<  Nior  dhiol  mise  muc  ar  bith  leat,  »  ar  san  sagart. 

€  Mur  (muna)  dhiol  tusa  liom  iad,  dhiol  do  bhuachaill-aimsire 
liom  iad,  agus  's  é  an  cás  ceudna  é.  » 

<  Créad  thárla  do  na  mucaibh?  »  ar  san  sagart. 

<  Innseóchaidh  raise  sin  duit,  >  ar  sa  Tadhg  Mór,  «  créad 
thárla  dhóibh.  Thug  mé  iad  a-bhaile  agus  chuir  mé  asteach 
gcró  iad,  thug  mé  neart  le  n*ithe  dhóibh  agus  bhi  leabuidh 
mhaith  aca  le  luidhe  uirri,  agus  ar  maidin,  lá  ar  na  mhárach, 
chuaidh  mé  féin  amach  le  feuchaint  orra,  agus  créad  d'fheicfinn 
i  n-áit  na  sé  muc  acht  sé  gadhair  mhóra  dhubha.  Thug  mé 
coiscéim  argcúl,  mar  bhi  faitchios  orm,  agus  léim  na  gadhair 
amach  ar  an  dorus,  agus  iad  ag  tathfaint,  go  saoilfeá  gur  ar  lorg 
sionnaigh  do  bhi  siad  —  agus  sin  é  anois,  »  ar  sé,  «  an  rud 
thárla  do  do  mhucaibh.  > 

<  Dona  go  leór,  :►  ar  san  sagart,  «  acht  bhéarfaidh  mise  do 
chuid  airgid  ar  ais  duit.  > 

Thug  an  sagart  luach  na  muc  do  Thadhg,  agus  nuair  bhi  sé 
imthighthe,  ghleus  sé  é  féin  agus  chuaidh  go  Gaisleán  Lx>cha 
Measg,  agus  dMarr  sé  ar  Thomás  Fuilteach  luach  na  mbanbh  do 
thabhairt  ar  ais  dó,  agus  gan  aon  thrioblóid  eile  do  chur  air. 

«  Maith  go  leór,  j»  ar  sa  Tomás  Fuilteach,  f  bhéarfaidh  mé 
luach  na  mbanbh  seacht  n-uaire,  dhuit,  má  thugann  tu  do 
bhriathar  dam  nach  dtiucfaidh  tu  dom*  bhodharúghadh  nios  mó.  > 

<  Go  deimhin,  ni  thiucfad,  »  ar  san  sagart. 

Thug  Tomás  Fuilteach  an  t-airgiod  dó,  agus  d*imthigh  an  sagart 
a-bhaile  sásta  go  leór,  oir  bhi  sochar  maith  aige  as  na  banbhaibh 
mar  shaoil  sé  féin. 

Ar  maidin,  lá  ar  na  mhárach,  d*imthigh  an  sagart  le  cios 
bliadhna  d*ioc  leis  an  tighearna  talmhan,  agus  nuair  tharraing 
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de  crainte  et  d'étonnement,  il  fit  un  pas  en  arriÍFe  ei  voilá  les 
chiens  partis»  abojant  oomme  b*í1s  étaíent  sur  la  trace  d*un  renard. 
Tadhg  ent  peur  de  les  suivre,  mais  il  alla,  tr^  en  colére,  jusqu^á 
la  maison  du  prétre,  et  lui  demanda  quelle  sorte  de  cochons  il 
lui  avait  vendus. 

—  <  Je  ne  t*ai  pas  vendu  de  cochons  du  tout,  »  dit  le  pretre. 

—  <  Si  tu  ne  m*as  pas  vendu  de  cochons,  ton  journalier  m*en 
a  vendn,  et  c*est  la  meme  chose.  > 

—  «  Qu*e8t-il  arrivé  aux  cochons?  »  dit  le  prétre. 

—  «  Je  vais  te  le  raconter, »  dit  Tadhg  Mdr,  <  ce  qui  leur  est 
arrívé  :  je  les  ai  conduits  chez  moi  et  je  les  ai  mis  dans  la  soue, 
je  leur  ai  donné  beaucoup  á  manger,  ils  ont  eu  une  bonne  litiére 
pour  se  coQcher  dessus,  et,  au  matin,  le  lendemain,  je  suis  sorti 
pour  les  regarder  et  qu*est-ce  que  je  vois  á  la  place  des  sijc 
oocfaons  :  six  grands  chiens  noirs;  j*ai  fetit  un  pas  en  arriére, 
car  j*avai8  peur  et  les  chiens  ont  sautó  par  la  porte,  et  ils 
abojaient  tellement  que  tu  aurais  pu  croire  que  c*ótaít  sur  la 
trace  d*un  renard  qu*ils  étaient,  et  voilá  maintenant,  »  dit-il,  f  la 
chose  qui  est  arrivée  k  tes  cochons.  » 

—  <  C*est  bien  malheureux,  »  dit  le  prétre,  %  et  je  vais  te 
rendre  ton  argent.  » 

Le  prStredonna  Targent  des  cochons  á  Tadhg,  et  quand  celui-ci 
fut  parti,  il  s'appreta  et  alla  au  cháteau  du  lac  Measg;  il  demanda 
k  Tomás  Fuilteach  de  lui  rendre  le  príx  des  petits  cochons,  et  de 
ne  pas  lui  causer  d*autre  désagrément. 

—  «  G*est  trés  bien, »  dit  Tomás  Fuilteach,  €  je  vais  te  donner 
sept  fois  le  prix  des  petits  cochons  si  tu  me  donnes  ta  parole  que 
tu  ne  viendras  plus  m*assourdir.  » 

—  «  En  vérité,  je  ne  viendrai  plus,  »  dit  le  prétre. 
Tomás  Fuilteach  lui  donna  Targent,  et  le  prétre  partit  chez 

lui,  trte  content,  car  il  avait  tiré  un  bon  profit  des  petits  cochons, 
k  ce  qu*il  pensait. 

Att  matin,  le  lendemain^  le  pretre  partit  pour  pajer  la  rente 
d*une  année  au  propríétaire  de  la  terre^  et  quand  il  tira  la  bourse 
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sé  amach  an  sporán  ar  chuir  sé  an  t-airgiod  ann,  ni  raibh  dada 
ann  acht  clocha  beaga.  c  Ni  féidír  gur  sgrios  mo  bhuachaill 
aimsire  mé,  >  ar  san  sagart  leis  féin ;  <  is  cinnte  gur  b'ó  an 
draoidheadóir  Tomás  Fuilteach  d*imir  an  cleas  so  orm,  acht 
deunfaidh  mé  mo  dhithcbioll  le  bheith  comhthrom  leis  am  eile.  » 
Thug  sé  mar  leithi>geul  do  *n  tighearna  talmhan  gur  dhearmuid 
sé  an  t-airgiod  do  thabhairt  leis,  agus  d'imthigh  sé.  Ni  raibh 
fhios  ag  an  sagart  créad  dheunfadh  sé  anois,  acht  sgriobh  sé 
chuig  an  easbog  ag  iarraidh  cónihairle  air.  Fuair  sé  freagra  ó*n 
easbog  ag  rádh  leis  gan  roinn  ná  páirt  do  bheith  aige  feasta  le 
Tomás  Fuilteach,  mar  budh  bhall  de  *n  diabhal  do  bhi  ann. 

MAR  DO  CHUIR  TOMÍS  BUAIDHRBADH  AR  AN  SAGART 

Acht  ni  raibh  Tomás  Fuilteach  réidh  leis  an  sagart  fós.  Ar 
maidin  Dia  Dómhnaigh,  nuair  bhi  an  poball  cruinnighthe  le  aif- 
rionn  d*éisteacht,  tháinig  dá  ghadhair  i  láthair  an  dorais,  agus 
thosaigh  siad  ag  tathfaint  chomh  h-árd  sin  nár  fheud  na  daoine 
focal  dochloisteál.  Agus  ann  sin«  nuair  tháinigan  sagart  ar  an 
altóir  agus  nuair  thosaigh  sé  an  t-aifrionn  do  léigheadh,  tháinig 
na  ceudta  próachán  mór  ingneach,  agus  thosaigh  siad  ag  scri- 
och  chomh  h-árd  sin  go  saoilfeá  nach  raibh  préachán  ingneach 
*san  domhan  nach  raibh  cruinnighthe  ann.  Nior  fhéad  an  sagart 
léigheadh  ná  an  poball  éisteacht.  Fuair  an  sagart  an  t-uisge 
coisreagtha  agus  chuaidh  amach,  acht  nior  fheud  sé  gadhar  ná 
préachán  ingneach  d*rheiceál.  Acht  ni  túisge  tháinig  sé  asteach 
*ná  thosaigheadar  aris,  agus  b*éigin  dó  an  t-aifrionn  do  chur  ar 
gcúl  an  Dómhnach  sin.  Sgriobh  sé  ann  sin  chuig  an  easbog  agus 
d*  innis  dó  gach  nidh  thárla.  Fuair  sé  freagra  le  rádh  go  dtiucf- 
adh  an  t-easbog  é  féin,  agus  go  dtabhairfeadh  sé  Fiacail 
Phádraig  leis.  Bhi  an  íhiacail  sin  ionnán  draoidheadóiridh  an 
domhain  do  dhibirt. 

An  Dómhnach  *na  dhiaigh  sin,  bhi  an  t-easbog  ag  an  teach- 
pobuill  roimh  an  aifrionn.  Tháinig  na  gadbair  agus  thosaigb 
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dans  laquelle  il  avait  mis  Targent,  il  n'7  avait  dedans  que  des 
petites  pierres.  —  «11  n*est  pas  possible  que  mon  journalier  m*ait 
dépouiUé,  %  se  dit  le  pretre  en  lui-méme,  <  il  est  certain  que 
c*e8t  ce  sorcier  de  Tumfts  Fuilteach  qui  m'a  joué  ce  tour,  et  je 
tácherai  de  lui  revaloir  ^a  une  autre  fois.  »  II  donna  comme 
excuee  au  propriéiaire  de  la  terre,  qu*il  avait  oubliá  Targent  qu*il 
devait  lui  donner,  et  il  s'en  alla.  Le  pretre  ne  savait  quoi  faire, 
aussi  ócrivit-il  alors  k  révéque  pour  lui  demander  conseil;  il 
regat  de  l'éveque  une  réponse  qui  lui  disait  de  n'avoir  désormais 
ni  rapport  ni  relation  avec  Tomás  Fuilteach,  car  celui-ci  ótait  un 
suppdt  du  diable. 

COMMENT  TOMA8  TOURMBNTA  LB  PBfiTBB 

Mais  Tomás  Fuilteach  n'en  avait  pas  encore  flni  avec  le  prStre. 
Uo  dimanche  matin,  comme  le  peuple  était  rassemblé  pour 
entendre  la  messe,  il  vint  deux  chiens  devant  la  porte  qui  se 
mireDi  á  aboyer  si  haut,  que  les  gens  ne  pouvaient  pas  entendre 
un  mot  et  puis,  quand  le  prétre  alla  k  l'autel,  et  quand  il  eut 
commencé  á  dire  sa  messe,  il  vint  des  centaines  de  grands 
corbeaux  avec  des  griffes,  qui  se  mírent  k  croasser  si  haut  que  tu 
auraia  cru  qu'il  n'y  avait  pas  un  corbeau  á  griffes  dans  le  monde 
qui  ne  fút  rassembló  lá.  Le  prétre  ne  pouvait  dire  la  messe,  ni  le 
peuple  l'entendre;  le  prétre  prit  de  I'eau  bénite  et  sortit,  mais  il 
ne  put  voir  ni  chiens,  ni  corbeaux  á  griffes.  Or  il  n'était  pas 
plus  tdt  rentré  qu'ils  recommencérent  et  qu'il  dut  en  rester  lá  de 
la  messe  ce  dimanche-Iá,  alors  il  écrivit  á  I'évéque  et  lui  raconta 
tout  ce  qui  était  arrivé;  il  regut  une  réponse  qui  luidisait  que 
I'évéque  viendrait  lui-méme  et  qu'il  apporterait  la  dent  de 
aaint  Patrice.  Cette  dent  ótait  capable  de  chasser  tous  les  sorciers 
da  inoDde. 

Le  dimanche  suivant,  I'évéque  était  á  I'église,  avant  la  messe; 
les  chiens  arrivérent  et  se  mirent  á  aboyer  aussi  haut  qu'ils 
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siad  ag  tathfaínt  cbomh  h-árd  a  *8  d'fheudadar.  Nior  mhothaigh 
siad  go  dtáinig  an  t-easbog  taobh  shiar  diobh  agus  bhuail  buille 
d*fhiacail  Phádraig  orra,  agus  rinne  dá  charraig  diobh.  D'eitiU 
na  próacháin  ingneach'  suas  san  aér,  acht  chaith  an  t-easbog 
fiacail  Phadraig  ar  an  talamh  agus  thuiteadar  uile  marbh  *na 
mhuUach.  Chuir  sin  deireadh  ar  thrioblóid  an  tsagairt.  *S  iad  an 
bheirt  dheirbhi»hiúr  do  bhi  ag  Tomás  Fuilteach  do  bhi  ann  san 
dá  ghadhair,  acht  chuir  fiacail  Phádraigcrioch  orra. 

Mhair  Tomás  Fuilteach  bliadhanta  andhiaigh  seó,  acht  nior 
chuir  sé  buaidhreadh  ar  sagart  ná  brathair  ó  'n  lá  sin. 


VIII 


BéM  Thomfris  Fhuiltlgli  de  Btiroa(^). 

A  bhfad  o  shoin,  nuair  bhi  Tomás  Fuilteach  'na  chómhnuidhe 
a  gcaisleán  Locha  Measg,  bhidheadh  Righ  0  Conchubhair  ag 
teacht  go  minic  chuige  ar  cuairt.  Leig  Tomás  Fuiiteach  air  féin 
gach  am  go  raibh  meas  mór  aige  ar  0  Conchubhair,  agus  go 
mbudh  carad  mhaith  dhó  é,  acht  niar  bhfior  dó  é  sin,  dir  bhi  sé 
*na  n&mhaid  geur  dó.  Shaoil  Tomás  Fuilteach  go  ndeunfadh  na 
daoine  righ  dhé  féin  dá  mbeidheadh  0  Conchubhair  marbh.  Budh 
mhinic  thug  sé  ór  agus  airgiod  do  dhaoinibh  leis  an  righ  do 
mharbhadh,  acht  bhi  an  iomarcuidh  meas*  ag  na  daoinibh  ar  0 
Conchubhair,  agus  ni  bhfuair  sé  duine  ariamh  do  dheunfadh  aon 
anachain  air. 

Aon  lá  amháin  ann  san  ngeimhreadh  nuair  bhi  sioc  agus 
sneachta  trom  ar  an  talamh,  chuir  Tomás  Fuílteach  cuireadh  chuig 
an  righ  le  teacht  ar  cuairt  chuige  fétn,  ag  rádh  *san  am  ceudna 
goraibh  rún  aige  le  n*innseacht  dó.  Tháinig  an  righ  gan  duine 
ar  bith  ann  a  chuideachta,  mar  shaoil  sé  nach  raibh  baoghal  ar 

(1)  O  íhear  darb*  ainm  UiUiam  mac  Taidg  aa  Bheul-muiléad  i  goondaé 
Mhoigh  Só,  d'innis  do  P.  0  Conchubhair  i  mB*ráthlaain  é,  agas  is  uaidh-seBn 
faair  miae  é 
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purent;  ils  ne  8*aper(urent  pas  qae  révSqae  s^approdiait  d*eax; 
íl  lea  frappa  d*un  coup  de  la  dent  de  saint  Patrice  et  en  flt  deux 
rodierg;  les  corbeaux  á  griffes  s*envolérent  en  rair«  mais  révéque 
jeta  la  dent  de  saint  Patrice  par  terre  et  ils  tombérent  tous  morts 
en  un  tas.  Cela  mit  fin  aux  tourments  du  prétre.  C*étaient  les 
denx  scBurs  de  Toroás  Fuilteadi  qui  ótaient  les  deux  chiens,  mais 
la  dent  de  saint  Patrice  causa  leur  fin. 

Toroás  Fuilteach  vécut  des  années  aprés  cela,  mais  il  ne  tour- 
menta  ni  prétres  ni  moines  á  partir  de  ce  jour. 


VIII 


La  mort  de  Tomás  FoUteaoh  de  Búroa<^>. 

U  7  a  longtemps  de  cela,  quand  Tomás  Fuilteach  habitait  dans 
le  cbáteau  du  lac  Measg,  le  roi  0  Conchubhair  allaít  souvent  lui 
rendre  visite.  Tomás  Fuilteach,  chaque  fois  qu*il  venait,  faisait 
semblant  d*avoir  unegrande  estime  pour  0  Conchubhair  et  d*Stre 
un  de  ses  bons  amis,  mais  ce  n*était  pas  vrai.  car  il  était  son  grand 
ennemi.  Tomás  Fuilteach  pensait  que  les  gens  le  feraient  roi  si 
0  Conchubhair  mourait;  souvent  il  donna  de  Tor  et  de  Targent 
á  des  gens  pour  tuer  le  roi,  mais  les  gens  avaient  tant  d'estime 
poar  O  Conchubliair  qu*il  ne  trouva  jamais  personne  [pour  lui 
iura  da  mal. 

Un  jour,  une  fois,  dans  l*hiver,  comme  il  gelait  et  qa*il  y  avait 
lourd  de  neige  sur  la  terre,  Tomás  Fuilteach  invita  le  roi  k  venir 
lai  faire  visite,  disant  en  méme  terops  qu*il  avait  un  secret  k  lui 
confler.  Le  roi  vint,  sans  aucune  escorte,  car  il  pensait  qu*il 
n*aarait  aucun  danger  k  courir  aussi  longterops  qu'il  serait  en  la 

(1)  Fna  homme  n6mmé  Uilliiim  Mac  Taidhg,  do  Benl-Mnilted,  (BelmnUet 
m  angUii)  dnns  le  comté  de  Majo,  qni  Ta  raoonté  á  0  Oonchnbhair,  d*Athlone, 
el  e*eat  orini<^  qni  me  Ta  pzooué. 
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bith  air,  chomh  fada  agus  bheidheadh  sé  i  g-comhlaadar  Thomáis 
Fhuiltigh.  Anois,  bhi  beirt  Ghall  ioctha  agus  faoi  mhíonna  ag 
Tomás  Fuilteach  le  0  Conchubhair  do  mharbhadh,  agus  nuair 
bheidheadh  an  obair  deunta  aca,  bhi  long  réidh  le  iad  do  thabhairt 
go  Sacsana. 

Bhi  go  leór  de  dhaoinibh  uaisle  ag  an  gcaisleán  nuair  tbáinig 
0  Gonchubhair.  Chuir  Tomás  Fuilteach  fáilte  mhór  roimhe  agus 
chuir  sé  é  *na  shuidhe  ag  ceann  an  bhoird  ag  dinéar.  Nuair  bhi 
an  dinéar  ithte,  tháinig  fíon  ar  an  mbord,  acht  ni  bhlasfadh  Righ 
0  Conchubhair  dé,  mar  fuair  sé  cogar  ann  a  chluais  ó  fhear  de 
na  searbhfhóghantaibh  go  raibh  nimh  ann  a  chorn,  agus  thug 
5;é  leithsgeul  go  gcuirfeadh  fion  tinneas  cinn  aír.  D*ól  duine-uasal 
do  bhi  i  n-aice  leis  an  corn  do  bhi  gleusda  do  'n  rígh,  agus 
nior  bhfada  gur  thuit  sé  marbh  £bu>í  an  mbord.  Ni  raibh  fhios  ag 
aon  duine  ann  san  gcomhluadar  siocair  a  bháis,  acht  ag  Tomás 
Fuilteach  agus  ag  Righ  0  Conchubhair  amháin.  Bhi  fiiitchios  ar 
an  righ  do  rádh  go  raibh  nimh  ann  san  gcorn  mar  bhidheadh 
piostal  ag  Tomás  Fuilteach  ann  a  bhrollach  i  gcómhnuidhe,  acht 
bhi  rún  daingean  aige  Tomás  do  thabhairt  chum  dlighe  chomh 
luath  agus  do  bheidheadh  sé  féin  saor  ó*n  gcaisleán.  Chomhluath 
pgus  tháinig  doctúir  agus  dubhairt  sé  go  raibh  an  duine-uasal 
marbh,  do  bhris  an  comhluadar  saas  agus  d*imthigh  siad  a- 
bhaile. 

Bhi  Righ  0  Conchubhair  ag  dul  a-bhaile  leis  féin,  acht  nuair 
tháinig  sé  chomh  fada  le  áit  uaignigh  faoi  sgáile  chrainn  mhóir,  do 
buaileadh  é  le  cloich  mhóir  ann  san  gcloigionn  agus  thuit  sé  ar  an 
talamh,  acht  seal  má  (sul  ar)  fheud  sé  éirighe,  do  cuireadh  sgian 
trid  a  chroidhe.  Dubhairt  daoine  gur  ab  é  Tomás  Fuilteach  do 
roharbh  é,  acht  ni  raibh  an  fhiadhnuise  láidír  go  leór  *na  aghaidh 
le  n-a  chrochadh.  Bhi  madadh  beag  le  OConchubhair^  agus  nuair 
thuit  an  rígh,  thosaigh  an  madaiih  beag  ag  caoineadh  agus  ag 
deunamh  torain  mhóir.  Shaoileadar  greim  d*fhághail  ar  an  madadh 
beag,  acht  nior  fheudadar.  B*iomdha  arthar  do  sgaoileadar  *na 
dhiaigh,  acht  níor  fheudadar  a  mharbhadh,  agos  £m>í  dheireadh, 
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ocwpagnie  de  Tomás  Fuilteach.  Maintenant,  il  7  avait  deux 
Aoglais  que  Tomás  Fuilteach  avait  soudojés  et  qui  s'étaient 
engagós  par  serment  á  tuer  0  Conchubhair,  et  il  7  avait  un 
bateaa  préparó  pour  les  conduire  en  Angleterre  quand  ils 
auraient  accompli  leur  action. 

D  7  avait  beaucoup  de  gentilshommes  au  cháteau  quand  0  Con- 
chubbair  7  arriva.  Tomás  Fuilteadi  lui  flt  trhs  bon  accueil  et 
Tinvita  k  s*asseoir  au  bout  de  la  table  pour  dinér.  Quand  le  diner 
fut  mangé,  le  vin  arriva  sur  la  table,  mais  le  roi  0  Conchubhair 
D*7  goftta  pas»  car  un  des  serviteurs  lui  avait  murmuré  á  Toreille 
qu*il  7  avait  du  poison  dans  sa  come  á  boire,  et  il  donna  pour 
excuse  que  le  vin  lui  ferait  mal  á  la  tete ;  le  gentilhomme  qui 
était  prés  de  lui  but  dans  la  corne  qui  était  préparée  pour  le  roi, 
et  il  ne  fut  pas  long  á  tomber  mort  sous  la  table ;  personne  dans 
la  compagnie  ne  sut  la  cause  de  sa  mort,  á  Texception  de  Tomás 
Fuilteach  et  du  roi  0  Conchubhair.  Le  roi  eut  peur  de  dire  qu*il 
7  avait  du  poison  dans  la  corne,  car  Tomás  Fuilteach  avait  des 
pistolets  dans  son  sein,  mais  il  se  décida  fermement  á  livrer 
Tomás  á  la  justice  dés  qu*il  serait  sorti  libre  du  cháteau. 
Aussitdt  que  le  médecin  fut  venu,  et  qu*il  eut  dit  que  le  gentil- 
homme  était  mort,  la  compagnie  se  dispersa  et  ils  retournérent 
chez  eux. 

Le  roi  0  Conchubhair  s*en  allait  chez  lui,  tout  seul,  mais 
quand  il  arriva  &  la  hauteur  d*un  endroit  solitaire,  k  Tombre  d*un 
grand  arbre,  il  fut  frappé  au  cráne  par  une  grosse  pierre  et  il 
tomba  par  terre;  mais  avant  qu*il  pút  se  relever,  il  re^ut  un  coup 
de  coateaa  dans  le  ccsur.  Des  gens  dirent  que  c*était  Tomás 
Pailleach  qui  Tavait  tué,  mais  il  n*7  eut  pas  contre  lui  de  témoi- 
gnage  aasez  fort  pour  le  faire  pendre.  II  7  avait  un  petit  chien 
avec  0  Conchubhair;  quand  le  roi  tombat  le  petit  chien  se  mit  á  se 
lamenter  et  á  fáire  beaucoup  de  bruit ;  les  meurtriers  pensérent 
k  satsir  le  petit  chien.  mais  ils  ne  purent  pas;  ils  tir^ent  á  plu- 
siears  repríies  sur  lui,  mais  ils  ne  purent  le  taer,  et  á  la  fin, 
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huair  bhi  an  lá  ag  teacht,  dMmthigheadar  a^bhaile.  Aéht  ni 
fhágfadh  an  madadh  beag  a  raháighistir,  agus  nuair  tháinig  solus 
an  laé,  chualaidh  daoine  na  mbailteadh,  thart  timchioll,  an 
madadh  beag  ag  caoineadh  agus  thángadar  chum  na  h-áite,  agus 
fuaradar  an  righ  marbh. 

Chuaidh  an  gháir  amach,  agus  faoi  cheann  uaire,  ni  raibh  fear 
ná  bean  ná  paiste  i  bhfoigseacht  seacht  mile  do  Loch  Measg  nach 
raibh  eólas  aca  ar  an  sgeul  brónach  sin,  agus  bhi  brón  mór  ar 
gach  uile  dhuine  d*á  raibh  eólas  aige  ar  an  righ.  Tháinig  Tomás 
Fuilteach  i  lathair  agus  do  leig  air  féin  go  raibh  brón  mór  air- 
sean. 

An  oidhche  sin,  bhí  Tomás  Fuilteach  ann  a  sheomra,  nuair 
d*fhosgaiI  an  dorus  agus  shiúbhail  tais  an  righ  mhairbh  asteach, 
fuair  greim  air,  aguschaith  anaghaidh  na  talmhan  é.  Nior  fheud 
só  focal  do  labhairt,  bhi  an  oiread  sin  faitchis  air.  Bhi  an  fhuil 
dhearg  ag  rith  as  an  righ,  agus  chumail  sé  roinn  di  ar  Thomás 
Fuilteach,  agus  ni  bhainfeadh  an  meud  uii<ge  *san  loch  an 
fhuil  sin  dé.  Nuair  tháinig  sé  chuige  féiu  rud-beag,  shaoil 
sé  an  seomra  d*fhágbháil,  acht  fuair  tais  an  righ  greim  eile 
air  agus  bhuail  anaghaidh  na  talmhan  é  aris,  gur  shaoil  sé 
go  raibh  gach  uile  chnámh  ann  a  chorp  briste,  agus  nior 
shiúbhail  sé  coiscéim  ó  sin  amach.  Nuair  bhuail  an  clog  an 
dó-deug  'san  oidhche,  d*fhág  an  tais  é,  acht  ni  raibh  sé  ionnán 
cor  do  chur  as  féin. 

Ar  maidin,  lá  ar  na  mhárach,  nuair  tháinig  na  searbhfhóghan- 
taidh,  fuair  siad  Tomás  Fuilteach  ar  an  urlár  cosmhúil  le  fear 
marbh.  Chuireadar  ar  a  leabuidh  é,  agus  chuireadar  fios  ar 
dhoctúir.  B*éigin  dó  bheirt  fhear  fanacht  'san  seomra  leis.  Nuair 
tháinig  an  doctúir,  shaoil  sé  gur  parailise  do  bhi  air,  acht  bhi 
iongantus  ró  mhór  air,  nuair  chonnairc  sóan  fhuil  do  bhi  ar 
Thomás,  agus  nuair  fuair  só  nár  fheud  sé  an  fhuil  sin  do  nighe 
dhé. 

An  oidhche  sin^  d*fhan  beirt  fhear  ann  san  seomra  leis,  agus 
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oomme  le  jour  venait,  ik  partirent  chez  eux,  roais  le  petit  chien 
n'abandonna  pas  son  maitre,  et  quand  la  lumiére  du  jour  fut 
venue,  les  gens  des  villages  d*alentour  entendirent  le  petit  chien 
se  lamenter;  ils  allérent  á  Tendroit  et  trouvbrent  le  roi  mort. 

Le  bruit  se  répandit ,  et  au  bout  d*une  heure,  il  n*y  eut  ni 
homme,  ni  femme,  ni  enfant,  á  sept  milles  du  lac  Measg,  qui  ne 
oonnussent  cette  triste  nouvelle,  et,  tous  les  gens  qui  avaient 
connu  le  roi  eurent  un  grand  chagrin.  Tomás  Fuilteach  arriva  lá 
et  fit  mine  d*avoir  un  grand  chagrin. 


Cette  nnit-lá,  Tomfts  Fuilteach  ótait  dans  sa  chambre,  quand  la 
porte  8*ouvrit  et  le  fantdme  du  roi  mort  entra^  le  saisit  et  le  jeta 
oontre  la  terre;  il  ne  put  dire  un  mot,  tant  il  avait  peur;  un 
sang  rouge  coulait  du  corps  du  roi,  il  en  frotta  Tomás  Fuilteach, 
et  toute  Teau  du  lac  n*aurait  pas  effacé  ce  sang.  Quand  il  fut 
revena  un  peu  á  lui,  il  voulut  quitter  la  chambre,  mais  le  íantdme 
da  roi  le  ressaisit  et  le  frappa  de  nouveau  contre  la  terre,  de  telle 
sorte  qu*il  crut  que  tous  les  os  de  son  corps  étaient  brisés  et  il  ne 
fit  plus  un  pas  depuis  lors.  Quand  Thorloge  sonna  minuit,  le 
fantdme  le  quitta,  mais  il  n*était  pas  capable  de  faire  un  mou- 
vement. 


Au  matin,  le  lendemain,  quand  vinrent  les  serviteurs,  ils 
trouvbrent  Tomás  Fuilteach  sur  le  sol,  semblable  &  un  mort. 
Ils  le  déposérent  sur  son  lit  et  envojérent  chercher  le  médecin ; 
les  deuz  hommes  durent  rester  dans  la  chambre,  avec  lui;  quand 
le  médecin  fut  arrivé,  il  pensa  qu*íl  avait  une  attaque  de  para- 
Ijsie,  mais  il  fut  pris  d'un  grand  étonnement  quand  il  vit  le  sang 
dont  Tomás  ótait  couvert,  et  quand  il  s*aper(ut  qu*il  ne  pouvait 
pas  laver  ce  sang. 

Cette  nuit-Iá,  les  deux  hommes  restteent  dans  la  chambre 


106  AN  S6ETJLUIDHE  GAODHÁLACH. 

bhi  solus  maith  aca,  acht  titnchioll  a  h-aon-deug  a  chlog 
chualaidh  siad  an  focal  «  Ub-ub-ó,  Righ  0  Conchubhair.  »  Leis 
sin  d^fhosgail  an  doras,  múchadh  an  solas,  tháinig  an  tais 
asteach,  fuair  greim  ar  Thomás  Fuilteach  agus  bhuail  anaghaidh 
talmhan  é.  Acht  is  iongantach  an  sgeul  ó  le  rádh  nach 
bhfacaidh  an  bheirt  fhear  an  tais.  Do  sgread  Tomás  Fuilteach ; 
«  Nach  bhfeiceann  sibh  édom*  mharbhadh,  congbhaigh  uaim  é.  » 

<  Ni  fheicmid  aon  nidh  »  ar  siad,  agus  do  shaoilfeadh  siad  gur 
ar  mire  do  bhi  sé,  muna  mbeidheadh  go  bhfacaidh  siad  é  d*á 
bhualadh  anaghaidh  na  talmhan.  Tháinig  failchios  mór  ar  na  fir 
(fearaibh)  agus  bhi  siad  ag  brath  ar  imtheacht,  nuair  chualaidh 
siad  guth  ag  rádh  <  ná  biodh  faitchios  orraibh,  ni  dheunfar  aon 
anachain  orraibh.  >  Chuireadar  Tomás  Fuilteach  ann  san  leabuidh 
aris,  acht  ni  túisge  do  bhi  sé  innti,  *ná  fuair  an  tais  greim 
air  agus  chaith  anaghaidh  na  talmhan  é.  Seal  gearr  *na  dhiaigh 
sin,  do  bhuail  an  clog,  agus  dubhairt  Tomás  Fuilteach,  «  tá  sé 
imthigthe;  cuir  ar  mo  leabuidh  mé.  » 

Chuireadar  ar  a  leabuidh  é  agus  thuit  sé  *na  chodladh  mio- 
shuaimhneach ,  agus  thosaigh  sé  ag  caint.  <  Nior  chreid  mé 
ariamh  »  a<-dubhairt  sé  agus  é  *na  chodladh,  <  go  raibh  taíse  ann, 
agus  nior  chreid  mé  go  bhfeudfadh  duine  marbh  teacht  as  an 
uaigh,  acht  creidim  anois  é.  *Séan  diabhal  do  chuir  iac  (d*fhiachaf) 
orm  an  righ  do  mharbhadh.  » 

Bhi  an  bheirt  fhear  ag  éisteacht  leis  an  gcaint  seó  agns 
dubhradar  le  chéile,  <  is  cinnte  gur  mharbh  sé  Righ  0  Conchu- 
bhair  agus  budhchóir  a  chrochadh.  >  Ar  maidin,  nuair  mhúsgail 
Tomás  Fuilteach,  dubhairt  sé  leis  an  mbeirt  fhear.  <  Ná  h-innis 
d*aon  neach  aon  nidh  d'á  bhfacaidh  sibh  aréir,  agus  iocfaidh  mise 
sibh  go  maith.  » 

<  Bhi  tu  ag  caint  ann  dochodladh  »  ar  siad,  «  agus  dubhairt  tu 
gur  mharbh  tu  Righ  0  Conchubhair,  agus  go  mbudh  é  a  thaisdo 
bhi  dod*  bhualadh  anaghaidh  na  talmhan.  » 

€  Budh  é  trioblóid  inntinne  do  chuir  orm  an  chaint  sin  do 
dhdanamh,  »  ar  seisean. 


i 
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avec  lai,  et  ils  avaient  beaucoup  de  lumiére,  mais,  aux  environs 
de  onze  heureSf  ils  entendirent  ces  mots  :  <  Ub-ub-o»  roi 
0  Gonchubhair.  »  Lá-dessus,  la  porte  s*ouvrit,  la  lumiére  s*étei- 
gnit,  le  fantdme  entra ;  il  saisit  Tomás  Fuilteach  et  le  frappa 
contre  la  terre,  mais,  ce  qui  est  merveilleux  dans  ]*histoire, 
c*est  que  les  deux  hommes  ne  voyaient  pas  le  fantóroe. 
Tomás  Fuilteach  cria  :  <•  Ne  le  voyez-vous  pas  me  tuert  écartez-le 
de  moil  » 

—  «  Nous  ne  voj^ons  rien,  »  dirent-ils,  et  ils  auraient  pensé 
que  c^était  du  délire,  n*eut  été  qu*ils  le  vojaient  se  frapper  contre 
la  terre.  La  crainte  s*empara  des  horomes,  et  ils  pensaient  á  s*en 
aller,  quand  ils  entendirent  une  voix  qui  disait  :  «  N*ayez  pas 
peur,  il  ne  vous  sera  fait  aucun  mal.  »  IIs  remirent  Toroás  Fuil- 
teach  sur  le  lit,  mais  il  n*y  était  pas  plus  tdt  que  le  fantdme  le  prit 
et  le  jeta  contre  la  terre.  Peu  de  temps  aprbs,  Thorloge  sonna,  et 
Tomás  Fuilteach  dit :  «  II  est  parti,  mettez-moi  sur  mon  lit.  » 

Ils  le  mirentsur  son  lit;  il  tomba  dans  un  sommeil  agité  et 
il  se  mit  k  parler  :  «  Je  n*avais  jamais  cru,  »  dit*il  en  dormant, 
«  qu*il  y  avait  des  fantdmes,  et  je  ne  croyais  pas  qu*un  mort  pút 
sortir  de  sa  tombe,  mais  je  le  crois  maintenant ;  c*e8t  le  diable  qui 
me  fait  payer  la  mort  du  roi.  » 

Les  deux  hommes  écoutaient  ces  paroles,  et  ils  se  dirent  Tun 
á  Tantre :  «  H  est  súr  qu*il  a  tué  le  roi  0  Concbubhair,  et  il  serait 
joste  qu*il  fút  pendu.  »  Au  matin,  quand  Tomás  Fuilteach  fiit 
éveillé»  il  dit  aux  deux  hommes  :  «  Ne  racontez  k  personne  rien 
deceque  vous  avez  vu  cette  nuit  et  je  vous  paierai  bien.  » 

—  «  Tu  as  parlé  pendant  ton  sommeil,  »  dirent-ils,  «  et  tu  as 
dit  qae  tu  as  tué  le  roi  0  Conchubhair,  et  que  c*était  son  fantdme 
qoi  te  frappait  contre  la  terre.  » 

—  «  C*e8t  le  trouble  de  mon  esprit  qui  m'a  fait  parler  ainsi,  » 
dit  celui-ci. 
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<  Tá  amhras  mór  ag  na  daoinibh  gur  tusa  do  mharbh  é,  »  ar 
na  flr,  «  agas  nuair  cluinfidh  siad  go  dubhaírt  tu  fáin  é,  ni  ghlan- 
fEidh  an  meud  uisge  *san  loch  thu.  » 

<  Ni'l  aon  ocáid  agaibh-se  labhairt  air, »  ar  saTomásFuiIteach, 
€  agus  bhéarfaidh  mé  fiche  púnt  daoibh  ar  son  an  rún  do 
chongbháil.  » 

«  Geobhamaoid  nios  mó  'ná  sin,  ar  son  a  innseacht,  >  ar  siad. 

<  Bhéarfaidh  mé  dá  fhichid  púnt  daoibh,  »  ar  seisean . 

<  Ni  ghlacfamaoid  nios  lúgha  *ná  ceud,  »  ar  siad,  agos  *san 
am  ceudna  d*éirigh  siad  suas  le  bheith  ag  imtheacht. 

<  Fan,  &n,  »  ar  seisean,  t  agus  bhéarfiddh  mé  céad  daoibh, 
agus  talamh  gan  clos  nuair  geobhas  mé  biseach,  »  ar  seisean. 

An  oidhche  sin,  bhi  na  fir  'na  suidhe  ag  an  teine,  agus  Tomás 
Fuilteach  ann  a  leabuidh,  nuair  tháinig  sionnán  mór  gaoithe, 
agus  shaoil  siad  go  leagfadh  sé  an  caisleán  *na  mullach,  óir 
chraith  sé  é  o  bhonn  go  bárr.  D*fhosgail  an  doras,  tháinig  an  tais 
asteach,  fuair  greim  ar  Thomás  Fuilteach,  agus  bhuail  anaghaidh 
na  talmhan  é.  Sgairt  fuil  as  a  bheul,  as  a  shróin,  as  a  dhá  sháil. 
*San  am  ceudna,  mheudaigh  an  ghaoth  agus  an  sionnán  mdragus 
bhain  sé  an  chleith  de  *n  gcaisleán.  Nuair  chuaidh  na  fir  le  Tomás 
Fuilteach  do  thógbháil  suas,  bhi  sé  marbh.  Tar  éis  a  bháís 
thionntaigh  sé  chomh  dubh  leis  an  ngual,  agus  is  ar  éigin 
d*fheud  na  fir  a  chur  i  gcónra  (cómhra),  bhi  an  oiread  sin  de 
dhroch-bholadh  uaidh. 

Fuair  fear-gaoil  do  Thomás  Fuilteach  an  talamh  timchioll  an 
chaisleáin,  agus  nior  bhfad  gur  chuir  sé  cleith  úr  ar  an  gcaisleán 
féin.  Tar  é\s  sin,  phós  sé  bean  6g. 

Oidhche  na  bainnse,  nuair  bhi  gaolta  na  lánamhna  nuadh- 
phósta  *na  suidhe  ag  bord,  ag  ithe  seire  *san  gcaisleán,  tháinig 
crith-talmhan  do  chraith  an  caisleán,  agus  do  bhris  uile  ghreim 
troscáin  ann.  Tháinig  faitchios  mór  ar  an  gcómhluadar,  agus 
níor  bhfada  gur  sgap  siad,  acht  beirt  no  triúr  a  raibh  meisneach 
ionnta,  d*fhan  leis  an  lanamhain  óig. 
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—  «  Les  gens  se  doutent  bien  qae  c'est  toi  qui  l'as  tné,  %  dirent 
les  hommes,  «  et  quand  ils  apprendront  que  tu  ras  dit,  toute 
reau  du  lac  ne  te  purifierait  pas.  » 

—  «  Vous  n*a¥ez  pas  d*occasion  de  le  dire,  »  dit  Tomás  Fuil- 
teach,  «  et  je  vous  donnerai  vingt  livres  pour  garder  le  secret.  » 

—  «  Nous  aurons  plus  que  cela  pour  le  raconter,  »  dirent-ils. 

—  «  Je  vous  donnerai  quarante  livres,  »  dit  celui-ci. 

•^  «  Nous  n*en  prendrons  pas  moins  de  cent^  »  et  en  méme 
temps,  ils  se  levérent  pour  partir. 

—  «  Restez,  restez,  »  dit  celui-ci,  «  je  vous  en  donnerai  cent, 
et  une  terre  sans  fermage,  quand  je  serai  rétabli,  »  dit  celui-ci. 

Cette  nuit-I&,  les  hommes  ótaient  assis  au  coin  du  feu  et  Tom&s 
Fuilteach  dans  son  lit,  quand  il  se  produisit  une  grande  tempete 
de  vent,  et  ils  crurent  que  le  ch&teau  allait  s*écrouler  en  un  tas, 
car  il  était  ébranlé  des  fondements  au  faite.  La  porte  s*ouvrit ; 
le  fiint6me  entra,  il  saisit  Tom&s  Fuilteach  et  le  frappa  contre  la 
terre ;  le  sang  jaillit  de  sa  bouche,  de  son  nez,  de  ses  deux  jeux, 
en  meme  temps,  le  vent  et  la  grande  tempete  augmentérent  et 
enlevérent  le  toit  du  ch&teau ;  quand  les  hommes  vinrent  relever 
TomAs  Fuilteach,  il  était  mort!  Aprés  sa  mort,  il  devint  aussi 
noir  que  le  charbon,  et  c*est  &  peine  si  les  hommes  purent  le 
mettre  dans  un  cercueil,  tant  il  exhalait  une  mauvaise  odeur. 


Un  parent  de  Tom&s  Fuilteach  obtint  la  terre  qui  environnait 
le  cbáteau,  et  il  ne  fut  pas  long  &  mettre  un  toit  neuf  sur  le 
ch&teau;  ensuite  íl  épousa  une  jeune  fiUe. 

Le  soír  du  mariage,  comme  les  parents  des  nouveaux  mariés 
s'aasejaient  &  table  pour  prendre  leur  repas  dans  le  ch&teau,  il 
se  produisit  un  tremblement  de  terre  qui  secoua  le  ch&teau  et 
brisa  tous  les  meubles  qu*il  contenait;  une  grande  crainte  s*em- 
para  de  la  compagnie  et  ils  ne  furent  pas  longs  k  se  disperser, 
mais  deux  ou  trois,  qui  avaient  du  coorage,  restérent  avec  les 
jeiuiea  mariáe. 
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Timchioll  a  h-aoin-deug  a  chlog  bhidheadar  oile  i  n-aon  seomra 
i  n-iochtar  an  chai^leáin,  nuair  chualaidh  siad  toran  mór  os  a 
gcionn  mar  bheidheadhdaoine  ag  troid  agus  ag  gárthaoil(?).  Thuit 
an  bhean  nuadh-phósta  i  laige,  agus  nuair  tháinig  sl  chuici  féin, 
dubhairt  si  nach  bhfanfadh  si  oidhche  eile,  *san  gcaisleán,  dá 
bhfághadh  si  Éire  gan  roinn.  Ar  maidin,  lá  ar  na  mhárach 
chuaidh  si  chum  a  h-athar  agus  lean  an  fear  i. 

Seachtmhain  *na  dhiaigh  sin ,  chuaidh  maor  do  chómhnuidhe 
ann  san  gcaisleán,  acht  nior  fheud  só  fanacht  ann  an  dara  oidhche. 
Dubhairt  sé  go  dtáinig  Tomás  Fuilteach  chuige  agus  sgian  ann 
a  láimh  le  na  mbarbhadh.  *Na  dhiaigh  sin,  chuaidh  mórán  daoine 
eile  ó  am  go  h-am  le  cómhnuidhe  ann  san  gcaisleán,  acht  aon 
dream  d*á  ndeachaidh  ann,  nior  fhanadar  an  dara  oidhche.  Fá 
dheóigh,  ni  rachadh  duine  ar  bith  ag  cómhnuidhe  ann,  agus  ni 
rachadh  siad  i  ngar  dó  *san  oidhche  ar  ór  ná  ar  airgiod.  Cidh  nach 
raibh  aon  duine  *na  chómhnuidhe  ann  san  gcaisleán,  d*fheiceadh 
na  daoine  solas  ann,  agus  chluineadh  siad  gáir  mhór,  cosmhúil 
agus  dá  mbeidheadh  daoine  ag  troid  agus  ag  clampar  ann;  agus 
dubhairt  na  daoine  gur  b*iad  Tomás  Fuilteach  agus  an  diabhal 
do  bhidheadh  ag  troid  le  chéile  ann.  Bhi  uile  fhuinneóg  do  bhi 
ann  briste,  agus  bhidheadh  na  préacháin  ag  dul  asteach  *s 
amach  ann. 

Bhi  an  caisleán  gan  tionónta  le  bliadhantaibh,  agus  ar  feadh 
an  ama  sin,  ni  raibh  beithidheach  ceithre  cos  d*á  ndeachaidh  ar 
feurach  ar  thalamh  an  chaisleáin  nach  bhfuair  bás,  acht  gabhair, 
agus  bhidheadh  go  leór  aca  sin  ann. 

Tar  éis  na  mbliadhan  fada,  cheannaigh  duine  uasal  an  caisleán 
agus  an  talamh  timchioll  air.  Chuir  sé  fir-oibre  ag  obair  le'deiae 
do  chur  air^  agus  nuair  bhi  sé  réidh,  chuir  sé  fios  ar  an  easbog 
agus  ar  bheirt  shagart  le  aifrionn  do  léigheadh  ann.  Nuair  chuir 
siad  críoch  ar  an  aifrionn,  dubhradar  leis,  <  Tig  leat  do  chómh- 
nuidhe  ann  san  gcaisleán  anois,  ní  thiucCaidh  Tomás  Fuilteach 
ag  cur  trioblóide  ort  nios  mó,  agus  tá  Righ  0  Conchubhair 
imthighthe  go  suaimhneas  síorruidhe. 
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Vers  01126  heures,  ils  étaient  tous  dans  une  chambre  en  bas  du 
chiteau,  quand  ils  entendirent  un  grand  bruit  au-dessus  de  leur 
téte«  comme  s*il  7  avait  des  gens  á  se  battre  et  &  brailler.  La 
mariée  tomba  en  faiblesse,  et  quand  elle  revint  á  elle,  elle 
dit  qu*elle  ne  resterait  pas  une  seconde  nuit  dans  le  cháteau, 
quand  méme  on  lui  donnerait  llrlande,  sans  partage.  Au  matin, 
le  lendemain,  elle  alla  chez  son  pére,  et  son  mari  la  suivit. 

Une  semaine  aprés  cela,  un  pátre  alla  demeurer  dans  le 
cháteau,  mais  il  ne  put  pas  y  rester  une  seconde  nuit;  il  dit  que 
Tomás  Fuilteach  était  venu  á  lui,  avec  un  couteau  dans  la  main, 
pour  le  tuer.  Aprte  cela,  beaucoup  d*autres  gens  allérent  de  temps 
en  temps  demeurer  dans  le  cháteau,  mais  tous  ceux  qui  7  allérent 
n*7  rest^nt  pas  une  seconde  nuit;  enfin,  personne  au  monde 
n*7  aurait  demeuró  ni  n*en  aurait  approché  la  nuit  pour  or  ni 
argent.  Quoi  qu*il  n*7  eút  personne  á  demeurer  dans  le  cháteau, 
les  gens  7  vo^aient  de  la  lumiére  et  entendaient  de  grands  cris, 
comme  si  des  hommes  3*7  battaient  et  se  disputaient,  et  les  gens 
disaient  que  c*était  Tomás  Fuilteach  et  le  diable  qui  combattaient 
Tun  contre  Tautre.  Toutes  les  fenStres  du  cháteau  étaient  brisées, 
et  les  corbeaux  7  entraient  et  en  sortaient. 


Le  cháteau  fut  sans  locataire  pendant  des  années,  et  pendant 
tont  ce  temps,  il  n*7  avait  pas  de  quadrupéde  á  aller  páturer  sur 
la  tarre  du  cháteau,  qui  ne  mourút,  á  Texception  des  boucs,  dont 
il  7  en  avait  lá  un  grand  nombre. 

Apris  de  longues  années,  un  gentilhomme  acheta  le  cháteau  et 
la  terre  d'alentour.  II  mit  des  ouvriers  á  rembellir ;  quand  cela 
fiit  pret,  il  envo^a  chercher  Tévéque  et  deux  prétres  pour  7  dire 
la  messe.  Quand  ils  eurent  flni  la  messe,  ils  lui  dirent :  «  Tu  peux 
demeorer  maintenant  dans  le  cháteau;  Tomás  Fuilteach  n*7 
viendra  plus  te  déranger,  et  le  roi  0  Conchubhair  a  obtenu  le 
repos  éternel.  > 
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IX 


lolar  Glnmlialgli  an  01rO>. 

A  bhfad  ó  shoin,  bhi  sean  righ  *na  chómhnuidhe  i  n-Éirínn» 
agus  bhi  tríúr  mac  aige  do  rugadh  ag  an  aon  gheineamhain 
amhiin.  Bhí  meas  mór  aige  orra,  acht  ni  raibh  ihios  aige  cia  aca 
do  bheidheadh  'na  oidhre  ar  an  rioghacht,  mar  rugadh  iad  ann 
san  am  ceudna»  agus  mar  bhi  an  meas  ceudna  aige  orra. 

Bhi  crann-úbhall  i  ngáirdin  an  righ,  agus  do  bhidheadh  dá- 
fhichid  úbhall  air  gach  uile  bhliadhain,  acht  sul  do  bheidheadh 
siad  leath-apuidh,  bhidheadh  siad  goidte.  Aon  li  amhiin,  chuir 
an  righ  fios  ar  a  thriúr  mac  agus  dubhairt  sé  leó  :  «  bidheann 
m'  úbhalla  breighad*i  ngoid  uaim  gach  uile  bhliadhain,  cidh  go 
mbidheann  fir-faire  agam  oidhche  agus  li  faoi  an  gcrann  ó*n  am 
thuiteas  na  blitha.  Anois,  mi  dheunann  sibh-se  faire,  an  tó 
gheobhas  an  gaduidh,  béidh  mo  rioghacht  aige  am*  dhiaigh.  » 

Is  iad  so  ainmneacha  an  triúir,  Aodh,  Art  agus  Niall.  Labhair 
Aodh  i  dtosach  agus  dubhairt,  «  deunfaidh  mise  faire  anocht,  ni 
dóigh  go  dtiucfaidh  an  gaduidh  ar  feadh  an  laé.  » 

€  Deunfaidh  mise  faire  an  oidhche  amirach,  »  ar  sa  Art. 

€  Agus  mise  an  treas  oidche,  >  ar  sa  Niall. 

An  oidhche  sin,  seal  gearr  roimh  clap-sholus,  chuaidh  Aodh 
ar  girda  san  ngiirdin,  agus  thug  sé  arm  leis,  agus  fion  agos 
neart  le  n-ithe.  Timchioll  uaire  an  mheadhon-oidche,  thiinig 
codladh  air,  agus  b*éigin  dó  a  shúile  do  chuimilt  go  cruaidh  le 
n*a  gcongbhiil  fosgailte.  Thiinig  toran  mór  osachionn  san  spéir, 
cosmhúil  agus  dá  mbeidheadh  na  mílte  eun  ag  eitiollacht  thairis, 
Thiinig  eagla  mhór  air,  agus  nuair  d*fheuch  sé  suas,  chonnairc  sé 
eun  mór.  Bhi  a  shúile  chomh  mór  leis  an  ngealaigh  agus  chomh 

(1)  0  mstnt  SheamftiB  mac  8eóinln  (Jennlngs  i  mbenrla)  o  Qhoit  a* 
Ghainnigh  i  gcondaé  BoaoomAin,  d*inni8  do  F.  O  Conchnbhair  í  mB'rathloain 
é,  ó  a  bhfnair  miae  é. 
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IX 


L'aigle  au  pliimage  d'or^^^ 

II  y  a  loDgtemps  de  cela,  il  j  avait  ud  vieux  roi  qui  demeurait 
en  Irlande;  11  avait  trois  fils  qui  étaient  nés  en  méme  temps; 
11  avait  une  grande  estime  pour  eux,  mais  il  ne  savait  lequel 
d*entre  eux  hériterait  du  royaume,  puisqu*ils  étaient  nás  au  méme 
moment  et  qu'il  avait  la  meme  estime  pour  eux  trois. 

II  y  avait  un  pommier  dans  le  jardin  du  roi,  et  chaque  année  le 
pommier  avait  quarante  pommes,  mais,  avant  qu*elles  fussent 
á  moitió  múres,  on  les  volait ;  un  jour,  une  fois,  le  roi  envoya 
chercher  ses  trois  fils  et  leur  dit  :  <  On  me  vole  mes  belles 
pommes  chaque  année,  quoique  j*aie  des  hommes  de  garde  nuit 
et  jour  sous  Tarbre,  dés  le  moment  oii  les  fleurs  sont  tombées; 
maintenant,  si  vous  montez  la  garde,  celui  qui  attrapera  le  voleur 
aura  mon  rojaume  apr^  moi.  » 

Voici  les  noms  des  trois  fils  :  Aodh,  Art  et  Niall.  Aodh  parla 
le  premier  et  dit :  t  Je  monterai  la  garde  cette  nuit,  il  n*est  pas 
probable  que  le  voleur  vienne  pendant  le  jour.  > 

—  «  Je  monterai  la  garde  la  nuit  de  demain,  »  dit  Art. 

—  <  Et  moi,  la  troisiéme  nuit,  »  dit  Niall. 

Cette  nuit-lá,  un  peu  avant  le  crépuscule,  Aodh  alla  prendre 
la  garde  dans  le  jardin^  et  il  emporta  avec  lui  une  arme,  du  vin  et 
de  quoi  manger ;  vers  Theure  de  minuit,  le  sommeil  le  prit  et  il  dut 
se  frotter  les  jeux  fortement  pour  les  tenir  ouverts;  un  grand 
bruit  retentit  dans  le  ciel  au-dessus  de  sa  tete,  comme  si  des 
milliers  d*oiseaux  le  traversaient ;  une  grande  crainte  s*empara 
de  lui,  et  quand  il  regarda  en  haut,  il  vit  un  grand  oiseau ;  ses 
yettx  ótaient  aussi  grands  que  la  lune  et  aussi  brillants  que  le 

(l)  Conté  par  Seamais  Mac  Se6intn  (Jennings  en  anglais)  de  Gort  aV 
Ghainnigh,  dans  le  comté  de  Boscommonf  qui  Ta  raconté  á  O  Conchabhair 
d'Athlone,  daqael  je  Tai  obtena. 

8 


114  AN  SGEULUIDHE  GAODHALACH. 

lonnrach  leis  an  ngréin.  Tháinig  si  anuas  ar  na  h-úballaibh  agus 
d*fhuadaigh  léithe  gach  uile  úbhall  do  bhi  ar  an  taoibh  sin  de  *n 
crann.  Sgaoil  Aodh  urchar  *na  diaigh  acht  nior  bhain  sé  cleite aisti. 

Ar  maidin,  tháinigan  righ  amach  agus  d*fhiafruigh  sé  d'Aodh 
ar  ghabh  sé  an  gaduidh.  «  Nior  ghabhas  i,  acht  connairceas  i, 
agus  sgaoileas  urchar  'na  diaigh,  »  ar  sa  Aodh. 

«  Ni  bhfuigbfidh  tusa  mo  riogbacht,  >  ar  san  righ. 

An  lá  ar  na  mhárach,  nuair  bhi  dorchadas  na  h-oidhche  ag 
teacht,  fuair  Art  a  chuid  arm,  fion,  agus  neart  le  n-ithe,  agus 
chuaidh  sé  amach  *san  ng^irdln  le  faire  na  h-oidche  do  dheunamh. 
Shuidh  sé  ag  bonn  an  chrainn  agus  Ihosaigh  sé  ag  smuaineadh. 
Timchioll  uaire  an  mheadhon-oidhche,  chualaidh  sé  toran  *san 
aér,  mar  bheidheadh  na  milte  eun  ag  eitiollach  os  a  chionn. 
Nuair  d*fhéach  sé  suas,  chonnairc  sé  an  t-eun  mór  le  súilibh 
innti  chomh  roór  leis  an  ngealaigh  agus  chomh  lonnrach  leis  an 
ngréin.  Tháinig  si  anuas  ar  an  gcrann-úbhall  agus  d'fhuadaigh 
8i  léithe  cuid  de  na  h-úbhallaibh.  Sgaoil  Art  urchar  *na  diaigh, 
acht  nior  bhain  cleite  aisti. 

Ar  maidin,  roimh  ghréin,  go  moch,  tháinig  an  righ  chuige 
agus  d*fhiafruigh  dhé  ar  ghabh  sé  an  gaduidh. 

<  Nior  ghabhas,  »  ar  sé,  t  acht  saoilim  gur  loit  mé  i.  » 

<  Ni  bhfuighfidh  tusa  mo  rioghacht,  >  ar  san  righ. 

An  treas  oidhche,  chuaidh  Niall  ag  faire  na  n-úbhall.  Tim- 
chioU  uaire  an  mheadhon-oidhche,  chualaidh  sé  toran  an  éin 
mhóir  ag  teacht.  Bhi  a  shúile  chomh  mór  leis  an  ngealaigh  agus 
chomh  lonnrach  leis  an  ngréin.  Nuair  bhi  si  teacht  anuas  ar  na 
h-úbhallaidh,  sgaoil  Niall  urchar,  agus  is  cinntegur  loit  sé  i,  óir 
tháinig  cith  de  'n  clúmhach  anuas  aisti  go  bonn  an  chrainn. 
Nuair  dhfeuch  sé  ar  an  gclúmhach  le  solas  an  laé,  fuair  sé  go 
raibh  nacleitidhede  'n  ór  buidho,  agus  b'  áluinn  iad  le  feuchaint 
orra. 

Ar  maidin,  roimh  ghréin,  go  moch,  tháinig  an  righ  agus 
d'fhiafruigh  sé  ar  ghabh  sé  an  gaduidh. 

<  Níor  ghabhas,  >  arsa  Niall,  «  acht  sgaoileas  urchar  'na 
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soleil ;  il  8*abattit  sur  les  pommes  et  il  prit  toutes  les  pommes 
qui  étaient  sur  ce  cdté  de  Tarbre;  Aodh  tira  sur  lui,  mais  n*en  flt 
pas  tomber  une  plume. 

Au  matin,  le  roi  sortit  et  demanda  á  Aodh  s*il  avait  attrapé  le 
Toleur  — :  <  Je  ne  Tai  pas  attrapé,  mais  je  Tai  vu,  et  j*ai  tiré  sur 
lui, »  dit  Aodh. 

—  <  Tu  n*auras  pas  mon  rojaume,  >  dit  le  roi. 

Le  lendemain,  quand  la  nuit  fut  bien  sombre,  Art  prit  ses 
armes,  du  Tin  et  de  quoi  manger  et  sortit  dans  le  jardin  pour 
monter  la  garde  pendant  la  nuit;  il  s*assit  au  pied  de  Tarbre 
et  se  mit  á  réfléchir;  vers  Theure  de  minuit,  il  entendit  du 
bruit  dans  Tair  comme  si  des  milliers  d*oiseaux  voltigeaient 
au-dessus  de  sa  tete ;  quand  il  regarda  en  haut,  il  vit  le  grand 
oiseau  qui  avait  des  jeux  aussi  grands  que  la  lune  et  aussi 
brillants  que  le  soleil ;  il  s*abattit  sur  le  pommier  et  il  prit  une 
partie  des  pommes;  Art  tira  sur  lui,  mais  n*en  fit  pas  tomber 
une  plume. 

Att  roatin,  avant  le  soleil,  de  bonne  heure,  le  roi  vint  á  lui  et 
luí  demanda  s*il  avait  attrapó  le  voleur. 

—  <  Je  ne  I'ai  pas  attrapé,  %  dit-il,  «  mais  je  crois  que  je  Tai 
blessé.  » 

—  «  Tu  n*auras  pas  mon  rojaume,  »  dit  le  roi. 

La  troisiéme  nuit,  Niall  vint  garder  les  pommes ;  vers  Theure 
de  minuit,  il  entendit  le  bruit  du  grand  oiseau  qui  venait ;  ses 
jeux  étaient  aussi  grands  que  la  lune  et  aussi  brillants  que  le 
soleil;  quand  il  se  fut  abattu  sur  les  poromes,  Niall  tira  sur  lui  et 
il  est  certain  qu*il  le  blessa^  car  il  en  tomba  une  nuée  de  plumes 
jasqu*au  pied  de  Tarbre;  quand  il  regarda  les  plumes  á  la  luroiére 
du  jour,  il  trouva  qu*elles  étaient  en  or  jaune,  et  elles  étaient 
belles  á  regarder. 

Au  matínt  avant  le  soleil,  de  bonne  heure,  le  roi  vint  et 
deraanda  s*il  avait  attrapé  le  voleur. 

—  €  Je  ne  Tai  pas  attrapé,  >  dit  Niall,  t  mais  j*ai  tiré  sur  lui, 
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diaigh,  agus  bhaineas  clúmhach  go  leór  di,  feuch  é  faoi  an 
gcrann,  agus  is  cinnte  mé  nach  dtug  si  aon  úbhall  léithe.  » 

D*fheuch  an  righ  ar  an  gclúmhach  óir,  smuain  sé  tamall  beag 
aige  féin>  agus  ann  sin  dubhairt  sé,  <  caithfidh  mé  eun  clúmhaigh 
an  óir  d'fhághail,  no  ni  bhéidh  mé  *bhfad  beó,  agus  an  té 
gheobhas  dam  i,  béidh  mo  rioghacht  agus  mo  mhaoin  shaoghaltach 
aige  mo  dhiaigh.  » 

An  lá  sin,  chuir  an  righ  flos  ar  chómhairleóir  criona  do  bhi 
aige  ann  a  sheirbhis,  agus  thaisbéan  só  dhó  ciúmhach  an  óir, 
agus  d*f híafruigh  sé  cia  an  sórt  éin  ar  fhás  an  clúmhach  sin  uirri. 
D*fheuch  an  cómhairleóir  ar  an  gclúmhach  agus  dubhairt  : 
«  D^fhás  an  clúmhach  sin  ar  eun  iongantach,  ni*l  a  leithéid  le 
fághail  ar  an  talamh.  Tá  dá  sheód  innti  i  n-áit  na  súl,  agus  is 
luachmhaire  iad  *ná  do  rioghacht-sa,  agus  fásann  clúmhach  an 
óir  uirri  uile  mi  *san  mbliadhain.  » 

<  Agus  cia  an  áit  btf uil  an  t-eun  sin  le  fághail  no  cá  bhfuil 
si  *na  cómhnuidhe?  »  ar  san  righ. 

«  Tá  si  'na  cómhnuidhe  ar  thaoibh  sléibhe  áird  atá  *san  Spáin, 
tá  caisle&n  breágh  aici  ann  sin,  agus  is  i  an  bhean  is  áille  'san 
domhan,  bidheann  si  *na  mnaoi  *san  lá,  agus  *na  iolar  leclúmhach 
an  óir  *san  oidhche.  » 

«  Ni  thig  liom-sa  bheith  a-bhfad  beó,  »  ar  san  righ,  4  muna 
bhfágh'  mé  i,  agus  an  té  bheurfas  chugam  i,  béidh  mo  rioghacht 
agus  iomlán  mo  mhaoine  saoghaltaighe  aige.  » 

Bhi  an  triúr  raac  i  láthair  ag  éisteacht,  agus  dubhradar  go 
gcaiUfldis  a  mbeatha  no  go  bhfuighidis  iolar  clúmhaigh  an  óir. 

Ar  maidin,  lá  ar  na  mhárach,  thug  an  righ  sporán  óir  agus 
capall  maith  do  gach  mac,  agus  d*imthigheadar  ag  tóruigheacht 
iolair  clúmhaigh  an  óir.  Nuair  tháínig  siad  go  dti  crois-bhóthar, 
dubhairt  Niall :  «  Sgaramaois  ann  so,  agus  an  té  thiucfas  slán  ar 
ais  i  dtosach,  gearradh  sé  lorg  croise  ar  an  gcloich  mhóir  sin  ar 
thaoibh  an  bhóthair.  »  Dubhairt  siad  go  ndeunfaidis  sin.  Sgar 
na  dearbhráithreacha  tar  éis  sin  agus  lean  gach  fear  aca  a  bhóthar 
féin.  Anois  leanfamaoid  na  dearbhráithreacha  mar  chuadar  ag 
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j*en  ai  fait  tomber  beaucoup  de  plumes  que  yoil&  sous  rarbre  et 
je  suis  súr  qull  n*a  pas  emporté  une  seule  pomme  avec  lui.  > 

Le  roí  regarda  les  plumes  d*or;  il  réfléchit  quelque  temps  en 
lui-mSme,  puis  il  dit  :  —  <  II  faudra  que  je  me  procure  un 
oiseau  au  plumage  d*or,  ou  bien  je  ne  serai  pas  longtemps  en  vie» 
et  celui  qui  me  le  procurera  aura  mon  rojaume  et  mes  richesses 
terrestres  aprés  moi.  > 

Ge  jour-lá,  le  roi  enyoya  chercher  un  sage  oonseiller  qu*il 
ayait  á  son  seryice,  il  lui  montra  les  plumes  d*or  et  lui  demanda 
snr  quelle  espéce  d*oiseau  poussaient  ces  plumes-lá;  le  conseiller 
regarda  les  plumes  et  dit  :  —  €  Ces  plumes-ci  poussent  sur  un 
oiseau  meryeilleux  dont  on  ne  peut  trouver  le  pareil  sur  terre ; 
il  a  deux  pierres  précieuses  á  la  place  des  yeux  et  elles  ont  plus 
de  yaleur  que  ton  rojaume,  et  les  plumes  d*or  poussent  sur  Ini 
tous  les  mois  de  Tannée.  > 

—  «  Et  oii  peut«on  trouyer  cet  oiseau,  ou  en  quel  endroit 
demeure-t-il  ?  »  dit  le  roi. 

—  <  II  deroeure  sur  le  flanc  d*une  grande  montagne  quí  est  en 
Bspagne,  il  y  possUe  un  beau  cháteau,  et  cet  oiseau  est  la  femme 
la  plus  belle  du  monde;  il  est  femme  le  jour  et  aigle  au  plumage 
d*or  la  nuit.  » 

—  «  Je  ne  peux  rester  longtemps  en  yie,  %  dit  le  roi,  <  si  je  ne 
me  le  procure  pas,  et  celui  qui  me  Tapportera  aura  mon  rojaume 
et  toutes  mes  richesses  terrestres.  » 

Les  trois  fils  étaient  lá  á  rácouter  et  ils  dirent  qu*ils  perdraient 
la  yie  ou  qu*ils  attraperaient  Taigle  au  plumage  d*or. 

Au  matin,  le  lendemain,  le  roi  donna  une  bourse  d*or  et  un  bon 
cheyal  k  chaque  flls  et  ils  partirent  á  la  recherche  de  Taigle  au 
plumage  d*or ;  quand  ils  furent  arrivés  á  un  carrefour,  Niall  dit : 
—  <  Séparons-nous  ici,  et  celui  qui  reyiendra  le  premier  sain  et 
sauT  tracera  une  croix  sur  cette  grande  pierre  qui  est  sur  un  cóté 
dlu  chemin.  b  Ils  dirent  qu*ils  feraient  ainsi ;  les  fréres  se  sépa- 
rérent  ensuite  et  chacun  d*eux  8uiyit  sa  route.  Maintenant»  nous 
allons  8uiyre  les  fréres  dans  Tordre  oh  ils  étaient  allás  garder 
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faire  na  n-úbhall ;  budh  h-é  Aodh  do  chuaidh  ag  faire  an  cheud- 
oidhche. 

Ghuaidh  sé  ar  aghaidh  an  cheud-lá  maith  go  leór,  agus  nuair 
bhí  dorchadus  ag  teacht,  chuir  sé  faoi  i  dtigh  beag  ar  bhruach 
coille.  Nuair  bheannaigh  sé  asteach,  chuir  an  chailleach  do  bhí 
ann  san  tigh  fáilte  roimhe*  agus  dubhairt  go  raibh  biadh,  deoch 
agus  leabuidh  le  fághail  aige,  gan  ór^  gan  airgiod.  Thug  sé 
buidheachas  dí,  agus  dubhairt  go  raibh  neart  óir  agus  airgid 
aige  le  na  bhealach  d*íoc. 

«  Tá*s  agam  sin,  »  ar  san  chailleach,  <  acht  nior  ghlac  mé 
iocaidheacht  ar  son  lóistín  oidhche  ariamh,  agus  ni  ghlacfad  &d 
mo  bheatha;  acht  fág  agam  trí  ribe  róin  as  ruball  (earball)  do 
chapaill,  sul  má  n-imtheóchaidh  tu  ar  maidin.  » 

«  60  deimhin,  fág&d,  agus  ceud  ribe,  má  tá  dúil  agad  ionnta,  » 
ar  sa  Aodh. 

Faoi  cheann  tamaill  bhig,  bbi  biadh  deoch  agus  fion  ar  bord  i 
láthair  mhic  an  righ.  D^ith  agus  d*ól  sé  a  sháith.  Chuir  an 
chaiUeach  an  bord  le  cois  bhalla  an  tighe.  Ann  sin,  thug  sí  coirce 
do  *n  chapall,  agus  shuidh  si  ann  san  gcoirneull  agus  tbosaigh  ag 
cómhrádh  le  mac  an  righ.  «  An  ceart  é  fíafruighe  dhiot  cá  fhada 
rachfas  tu  ?  »  ar  sise. 

<  Seadh,  >  ar  seisean,  «  táim  ag  dul  chum  na  Spáine  ag 
tóruigheacht  éin  éigin  dom*  athair,  ni  bhéidh  sé  beó  gan  i,  agus 
ma  éirigheann  dam  i  d*fhághail,  tá  rioghacht  m*athar  agus  a 
mhaoin  shaoghalta  go  h-iomlán  le  bheith  agam-sa.   » 

€  Cia  'n  sórt  éin  i,  no  cia  *n  t-ainm  atá  uirri!  >  ar  san 
chailleach. 

<  *Sí  iolar  clúmhaigh  an  óir  atáim  ag  tóruigheacht,  »  ar  san 
mac  righ. 

<  Go  deimhin,  do  rinne  an  bitheamhnach  ceudna  feall  mhór 
orm-sa,  »  ar  san  chailleach.  <  Tháinig  si  ann  san  oidhche  agus 
d'íhuadaigh  si  uaim  m*aon  mhac  amháin,  agus  ni  thig  liom  é 
d*fhághail  ar  ais  go  bhfágh*  mé  tri  ribe  róin  as  ruball  capaill 
gach  uile  dhuine  thiucfas  ag  iarraidh  lóistín  oidhche  orm,  go 
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l66  pommes;  c*était  Aodh  qui  était  allé  les  garder  la  premiére 

DUÍt. 

II  alla  devant  luí  trés  bien  le  premier  jour,  et  quand  robscurité 
vint,  íl  descendit  dans  une  petite  maison  sur  le  bord  d'un  bois ; 
quand  il  eut  dit  bonjour  k  rintérieur,  la  vieille  femme  qui  ótait 
dans  la  maison  luí  fit  bon  accueil  et  lui  dit  qu*il  allait  avoir 
á  manger,  á  boire,  et  de  Targent  sans  donner  ni  or  ni  argent ; 
il  la  remercia  et  lui  dit  qu*il  avait  force  or  et  argent  pour  payer 
son  vojage. 

—  «  Je  le  sais,  »  dit  la  vieille,  «  mais  je  n*ai  jamais  accepté 
d*étre  pajée  pour  rhospitalité  que  je  donne  la  nuit,  et  je  ne  Tac- 
cepterai  pas  (ant  que  je  serai  en  vie,  mais  laisse-moi  trois  crins 
de  la  queue  de  ton  cheval  avant  de  partir  au  matin.  » 

—  «  En  vérité,  je  les  laisserai,  et  cent  crins  si  tu  les  veux.  » 

Au  bout  de  quelque  temps,  il  y  eut  á  manger,  á  boire  et  du 
vin  sur  la  table  devant  le  flls  du  roi:  il  mangea  et  but  son  content. 
La  vieille  rangea  la  table  contre  le  mur  de  la  maison.  Puis  elle 
porta  de  I'avoine  au  cheval ;  elle  s*assit  dans  le  coin  et  se  mit 
á  causer  avec  le  fils  du  roi.  —  <  Est-ce  qu'on  peut  te  demander 
jusqu*ou  tu  veux  aller?  >  dit-elle. 

—  <  Oui,  %  dit  celui-ci,  « je  suis  en  train  d*aller  en  Espagne  k  la 
recberche  d*un  certain  oiseau  pour  roon  pére,  qui  ne  restera  pasen 
vie  s*il  ne  Ta  pas,  et  s*il  m'arrive  de  me  le  procurert  le  rojaume 
de  mon  pére  et  toutes  ses  richesses  terrestres  seront  á  moi.  » 

—  «  Quelle  sorte  d*oiseau  est-ce,  ou  quel  en  est  le  nom  ?  »  dit 
la  vieille. 

—  <  C*e8t  l'aigle  au  plumage  d'or  que  je  suis  en  train  de  cher- 
cher.  %  dit  le  fils  du  roi. 

—  <  £n  vérité,  le  méme  coquin  m*a  grandement  trahie,  >  dit 
la  vieille.  <  II  est  venu  la  nuit  et  m*a  demandé  mon  fils  unique, 
et  je  ne  puis  I'avoir  de  nouveau  qu*en  prenant  trois  crins  de  la 
queue  du  cheval  de  tous  ceux  qui  me  demandent  Thospitalité 
pour  la  Duit«  de  maniére  &  ce  que  j*aie  autant  de  crins  qu*il  y  a  de 
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mbéidh  an  oiread  ribe  agam  a  's  atá  ar  cheana  iolair  clúmhaigh 
an  óir,  agus  ni  thig  liom  nios  mó  *ná  tri  ribe  do  tharraingt  as 
capall  ar  bith.  B*éidir  nach  bhfuil  fhios  agad  go  m-bidheann  si 
'na  mnaoi  ann  san  lá  agus  na  h-iolar  ann  san  oidhche.  Tá  si  faoi 
dhraoidheacht,  agus  's  é  mo  chómhairle  dhuit  gan  dul  a  n-«ice 
léithe.  > 

«  Dubhairt  mé  sul  ar  fhág  mé  an  baile,  go  gcaillfinn  m*anam 
no  go  bhfuighflnn  i,  agus  ni  thig  liom  dul  ar  m'ais,  »  ar  san 
mac  righ. 

<<  Bidheadh  do  thoil  féin  agad,  »  ar  sise,  «  acht  tar  anois  agus 
taisbéanfaidh  mé  do  leabuidh  dhuit.  «  Thug  si  an  mac  righ 
asteach  ann  san  seomra  agus  d*fhág  si  ann  sin  é. 

Ar  maidin,  go  moch,  d'éirigh  Aodh,  d*ith  agus  d'ól  a  sh&ith, 
tharraing  tri  ribe  as  ruball  an  chapaill,  sheachaid  iad  do  'n 
chailligh  agus  d'imthigh  ar  siúbhal  ag  marcuigheacht  ar  a 
chapall. 

An  dara  oidhche,  chuir  sé  faoi  i  dtigh  beag  eile  cosmhúil  leis 
an  tigh  a  raibh  sé  ann  an  oidhche  aréir.  Nuair  bheannuigh  sé 
asteach,  chuir  cailleach  fáilte  roimhe,  agus  dubhairt  go  raibh 
biadh,  deoch  agus  leabuidh  le  fághail  aige,  gan  ór  ná  airgiod. 
Thug  sé  buidheachas  di  agus  dubhairt  go  raibh  neart  óir  agus 
airgid  aige  féin  le  na  bhealach  d'  ioc.  <  Tá  's  agam  sin,  %  ar  san 
chailleach,  «  acht  nior  ghlac  mé  iocaidheacht  ar  son  lóistin 
oidhche  ariamh  agus  ni  ghlacfad,  fad  mo  bheatha,  acht  &g  agam 
tri  ribe  róin  as  ruball  do  chapaill  sul  má  n-imthéocaidh  tu  ar 
maidin.  » 

«  60  deimhin  fágfad,  agus  ceud  ribe,  »  ar  sa  Aodh. 

Faoi  cheann  tamaill,  bhi  biadh,  deoch  agus  iion  ar  bord  i  láthair 
mhic  an  righ.  D*ith  agus  d*ól  sé  a  sháith.  Chuir  an  chailleach  an 
bord  leoois  bhalla  an  tighe,  thug  coirce  do  *n  chapall  agus  shuidh 
si  ann  san  gooirneull.  Thosaigh  si  ag  cómhrádh  le  mac  an  rígh. 
D*íhiafruigh  si  dhé  creud  do  bhi  sé  ag  tóruigheacht  no  cá  fhada 
bhi  sé  ag  dul,  agus  dubhairt  si  leis  go  direach  mar  dubhairt  an 
chailleach  eile,  agus  mar  tháinig  iolar  dúmhaigh  an  óir  agus 
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plumes  d*or  sur  la  tete  de  Taigle,  et  je  ne  puis  pas  du  tout  arracher 
plus  de  trois  crins  á  un  cbeval.  II  est  possible  que  tu  ne  sacbes 
pas  que  cet  oiseau  est  femme  le  jour  et  aigle  la  nuit;  il  est  en- 
sorcelé  et  Toici  le  conseil  que  je  te  donne,  c*est  de  ne  pas  en  ap- 
procher.  » 

—  «  J*ai  dit,  avant  de  quitter  la  maison,  que  je  perdrais  la  vie 
ou  que  je  Tattraperais,  et  je  ne  puis  pas  m*en  retourner,  »  dit  le 
fils  du  roi. 

—  €  Qu*il  soit  fait  comme  tu  veux,  »  dit-elle,  t  roais  viens 
maintenant  que  je  te  montre  ton  lit.  »  Le  flls  du  roi  entra  dans  la 
dúonbre  et  elle  Yy  laissa. 

An  matin,  de  bonne  beure,  Aodb  se  leva,  mangea  et  but  son 
content,  tira  trois  crins  de  la  queue  du  cbeval,  les  tendit  k  la 
vieille  et  partit  monté  sur  son  cbeval. 

La  seconde  nuit,  il  descendit  dans  une  autre  petite  maison  qui 
ressemblait  ála  maison  oii  il  était  la  nuit  d*avant;  quand  il  eut 
dit  bonjour  &  rintérieur.  la  vieille  lui  fit  bon  accueil  et  lui  dit 
qu*il  aurait  á  manger,  á  boire  et  un  lit  sans  donner  ni  or  ni 
argent;  il  la  remercia  et  dit  qu*il  avait  force  or  et  argent  pour 
pajer  son  vojage.  —  <  Je  le  sais,  >  dit  la  vieille,  <  mais  je  n*ai 
jamais  accepté  d*étre  pajée  pour  Tbospitalité  que  je  donne  la 
nuit,  et  jene  Taccepterai  pas  tant  que  je  serai  en  vie,  mais  laisse- 
moi  trois  crins  de  la  queue  de  ton  cbeval  avant  de  partir  au 
matin.  » 

—  <  En  vérité,  je  te  laisserai  méme  cent  crins,  »  dit  Aodb. 

Au  bout  d*un  moment  il  y  eut  á  manger,  á  boire  et  du  vin, 
sur  one  table,  devant  le  fils  du  roi ;  il  mangea  et  but  son  content, 
la  vieiUe  rangea  la  table  contre  le  mur  de  la  maison,  elle  porta 
de  Tavoine  au  cheval,  8*assit  dans  le  coin,  et  elle  se  mit  á  causer 
avec  le  fils  du  roi.  EUe  lui  demanda  ce  qu*il  allait  cbercher  ou 
jo8qu*ou  il  allait  et  elle  lui  dit  eiactement  comme  avait  dit 
rautre  vieille  :  et  que  Taigle  au  plumage  d*or  était  venu,  et  qu*il 
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mar  ghoíd  si  a  haon  mbac  amháín,  agus  ar  n-imtheacht  dó,  an  lá 
ar  na  mhárach,  b*éigin  dó  tri  ribe  róin  as  ruball  a  chapaiU  do 
thabhairt  di. 

An  treas  oidhche,  chuir  sé  faoi  i  dtigh  caillighe  eile,  agus  thárla 
an  nidh  ceudna  dhó  mar  thárla  an  dá  oidhche  roimhe  sin  — 
b*éigin  dó  tri  ribe  róín  do  thabhairt  do*n  chailligh,  agus  leis  an 
sgeul  do  dheunaroh  gearr,  bhi  sé  ag  fágbháil  tri  ribe  róin  'na 
dhiaigh  go  laétheamhail,  go  raibh  ruball  a  chapaill  chomh  lom  le 
lár  do  bhaise,  agus  bhidheadh  na  creabhair  ag  deunamh  baillseire 
dhé,  mar  nach  raibh  aon  ribe  róin  ann  san  ruball  iad  do  dhibirt, 
agus  gháir  na  daoine  Ruball  Lom  air. 

Nuair  tháinig  sé  go  bruach  na  fairrge,  chuir  sé  faoi  i  dtigh  do 
bbi  ann  sin,  acht  tháinig  sgriosadóiridh  ann  san  oidhche  nuair 
bhi  sé  *na  chodladh,  agus  cheangail  siad  é,  agus  d*iomchar  siad  é 
ar  bord  a  loinge  féin.  Nior  sgaoileadar  é  go  raibh  siad  amuigh 
ar  an  muir  mhóir.  Ann  sin  chuireadar  é  i  gcionn  oibre  cruaidhe. 
Acht  aon  lá  amháin,  chuaidh  na  sgriosadóiridh  ag  troid  le  loing 
eile,  agus,  [mo  leun,  [do  buaileadh  Aodh  le  urchar  agus  fuair 
sébás. 

Anois  ni*l  mórán  againn  le  h-innsint  i  dtaoibh  Airt,  acht  gur 
chuir  sé  faoi  ann  sna  tighthibh  ceudna  agus  gur  thárla  na  neithe 
ceudna  dhó-san  agus  do  thárla  d*Aodh,  agus  ni  raibh  sé  acht  aon 
lá  amháin  andhiaigh  a  dhearbhráthar  ag  cur  faoi  ann  sna  tighthibh 
ceudna  go  dtáinig  sé  go  bruach  na  fairrge.  Chuir  sé  faoi  i  dtigh 
caiptin  loinge  ann  sin,  agus  d*ioc  é  ar  son  é  do  thabhairt  chum 
na  Spáine.  Ar  maidin  go  moch  chuaidh  sé  ar  bord  loinge, 
sgaoileadar  na  seólta,  agus  thugadar  a  n-aghaidh  ar  an  Spáin. 
Acht  an  treas  lá,  d*éirigh  stoirm  mhór,  chuaidh  an  long  go  bonn 
na  fairrge  agus  báitheadh  iad  uile. 

Leanfamaoid  Niall  anois.  Nuair  sgar  sé  le  na  dhearbhráith- 
reachaibh,  ni  dheacaidh  sé  a  bhfad  gur  casadh  sean-bhean  air, 
agus  i  seargtha  le  h-aois.  «  *Nidh  Dia  dhuit,  >  ar  si. 
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lai  avait  volé  son  fils  unique,  et  que  quand  il  partirait  le  len- 
demain  il  fallait  qu*il  lui  donnát  trois  crins  de  la  queue  de  son 
cheTal. 

La  troisiéme  nuit,  il  descendit  dans  la  maison  d*une  autre 
TÍeiUe  et  il  lui  arriva  la  méme  chose  qui  lui  était  arrivé  les  deux 
nuits  précédentes;  il  lui  failut  donner  trois  crins  á  la  vieille,  et, 
pour  abréger  Thistoire,  il  dut  laisser  trois  crins  chaque  jour,  en 
sorte  que  la  queue  de  son  cheval  fut  aussi  nue  que  le  creux  de  ta 
main;  et  les  taons  en  faisaient  matiére  k  plaisanterie,  car  il 
n*avait  plus  de  crins  á  la  queue  pour  les  chasser  et  les  gens 
Tappelérent  Ruball  Lom  (queue  nue). 

Quand  il  fut  arrivé  au  rivage  de  la  mer,  il  descendit  dans  une 
maison  qui  était  lá,  mais  il  vint  des  pirates  dans  la  nuit,  pendant 
qa*il  dormaít;  ils  le  liérentet  Temportérent  ábord  de  leur  navire; 
ils  ne  le  déliérent  que  quand  ils  furent  en  pleine  mer;  alors  ils  le 
firent  travailler  dur«  mais  un  jour,  une  fois,  les  pirates  com- 
battirent  avec  un  autre  navire  et  malheureusement  Aodh  fut 
frappé  d'une  balle  et  trouva  la  mort. 


Maintenant,  nous  n*avons  pas  grand  chose  k  raconter  au  sujet 
de  Art,  sinon  qu*il  descendit  dans  les  mémes  maisons  et  qu*il  lui 
arriva  les  mémes  choses  qui  étaient  arrivées  á  Aodh,  et  il  ne  fut 
qu*un  jour  aprés  son  frére  á  descendre  dans  les  mémes  maisons 
ju9qu*á  oe  qu*il  arriva  au  rivage  de  la  mer;  il  descendit  chez  un 
capitaine  de  navire  et  le  paya  pour  le  transporter  en  Espagne. 
Au  matint  de  bonne  heure,  il  se  rendit  á  bord  du  navire,  ils 
déf]oyhrent  les  voiles  et  ils  partirent  pour  TEspagne,  mais,  le 
troisi&me  jour,  il  8*éleva  une  grande  tempete,  le  navire  alla  au 
fond  de  la  mer  et  ils  se  noyérent  tous. 

Noos  suivrons  maintenaut  Niall.  Quand  il  se  fut  séparé  de  ses 
fréres,  il  n*alla  pas  loin  sans  rencontrer  une  vieille  femme  toute 
flétrie  par  Táge,  <  Dieu  te  bénisse,  %  dit-elle. 


124  AN  SGEULUIDHE  GAODHALACH. 

«  Go  mbudh  h-é  dhuit,  »  ar  seisean. 

«  Bhfuil  am  agad  cómhairle  do  ghlacadh,  »  ar  sise. 

«  Tá  go  deimhin,  >  ar  seisean,  <  agus  báidh  mé  buidheach  diot 
ar  a  son.  > 

€  Má  *s  arohlaidh  atá,  »  ar  sise,  «  na  sgar  le  ribe  róin  as  ruball 
do  chapaill  go  dtagaidh  tu  ó*n  Spáin,  má  sgarair,  táir  caiUte,  agus 
ni  bhfaighfldh  tu  iolar  clúmhaigh  an  óir.  > 

cc  60  raibh  maith  agad  faoi  do  chómhairle,  »  ar  sé,  <  seó  dhuit 
piosa  óir.  » 

€  Tá  croidhe-na-féile  agad,  »  ar  san  tsean  bhean,  t  agus  má 
ghlacann  tu  mo  chómhairle  éireóchaidh  leat.  Tá  *s  agad  gur 
bean  draoidheachta  iolar  clúmhaigh  an  óir.  Nuair  rachfas  tu 
chum  an  chaisleáin  ann  a  bhfuil  si  *na  cóaihnuidhe,  tabhair 
amach  as  do  phóca  an  bosca  beag  púdair  seo  a  bheirim  anois 
duit,  agus  caith  uirri  é.  Cíongbhaigh  an  bosca  fosgailte  :  deunfaidh 
si  i  féin  chomh  beag  le  dróilin  agus  bhéarfaidh  si  léim  asteach 
*san  mbosca.  Dún  uirri  é,  agus  tar  ar  ais  chugam-sa,  acht  má 
sgarair  le  ribe  róin  as  ruball  do  chapaill,  tá  tu  caillte.  » 

Ní  thárla  aon  droch-rud  ar  Niall  go  dtáinig  sé  go  caisleán 
iolair  clúmhaigh  an  óir  ann  san  Spáin,  acht  nior  fheud  sé  dul 
asteach  ar  feadh  tri  lá,  óir  bhi  an  geata  dúnta.  Acht  trathnóna 
an  treas  laé,  tháinig  si  féin  amach  ann  a  cóiste  óir,  agus  nuair 
bhi  si  ag  gabhail  thairis^  dhruid  Niall  anonn  léithe  agus  chaith  sé 
an  púdar  uirri.  Nuair  chuaidh  an  púdar  uirri,  rinne  si  i  féin 
chomh  beag  le  dróilin  agus  thug  léim  asteach  *san  mbosca.  Léim 
Niall  ar  a  chapall,  acht  fuair  an  cóisteóir  greim-rubaill  air  agus 
nior  fheud  sé  imtheacht.  Chualaidh  sé  guth  ann  a  chluais  ag  rádh. 
t  Greim  cruaidh,  ualach-eudtrom,  agus  marcuigheacht  *san  aér.» 

«  Greim  cruaidh,  ualach-eudtrom,  agus  marcuigheacht  *san 
aér,  »  ar  sa  Niall,  agus  ni  luaithe  bhi  an  focal  as  a  bheul  *ná 
d*éirigh  an  capall  suas  *san  aér,  thug  aghaidh  ar  Éirinn,  ag 
imtheacht  chomh  tapa  le  gaoith  Mhárta,  agus  an  cóisteóir 
greamaighthe  do*  n  ruball,  ag  sgreadach  chomh  h-árd  a  *s 
d*fheud  sé. 
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—  <  Et  toi  aussi,  »  dit-il. 

—  €  As-tu  le  temps  de  recevoir  un  conseil?  >  dit-elle. 

—  c  Oui  certes,  »  dit-il,  <  et  je  t*en  serai  reconnaissant.  » 

—  €  S'il  en  est  ainsi,  »  dit-elle,  <  ne  te  sépare  pas  d'un  crin 
de  la  queue  de  ton  cheval,  jusqu*á  ce  que  tu  reviennes  d^Espagne. 
Si  tu  t*en  sépares,  tu  es  perdu  et  tu  n'attraperas  pas  Taigle  au 
plumage  d*or.  > 

—  <  Merci  de  ton  conseil,  >  dit-il,  <  voici  une  piéce  d*or  pour 
toi.  » 

—  «  Tu  as  uncoeur  généreux,  »  dit  la  vieille  femme,  <  et  si  tu 
suis  mon  conseil,  cela  te  réussira.  Tu  sais  que  Taigle  au  plumage 
d*or  est  une  femme  ensorcelée  :  quand  tu  arriveras  au  cháteau 
o&  il  demeure,  tire  de  ta  poche  cette  petite  boite  de  poudre  que 
je  te  donne  maintenant,  et  jette-Iá  sur lui ;  garde  la  boite  ouverte, 
il  se  fera  aussi  petit  qu'un  roitelet  et  il  sautera  dans  la  botte, 
ferme-Ia  sur  lui  et  reviens  me  trouver,  mais  si  tu  te  sépares  d*un 
crin  de  la  queue  de  ton  cheval,  tu  es  perdu.  » 

D  n*arríva  ríen  de  mal  á  Niall  jusqu*á  ce  qu*il  vint  au  cháteau 
deTaigle  au  plumage  d*or,  en  Espagne.  Pendant  trois  jours,  il  ne 
put  entrer  parce  que  la  porte  était  fermée,  mais  le  soir  du  troi- 
siéme  jour,  Toiseau  sortit  dans  son  carosse  d*or  et,  quand  il  tra- 
versa,  Niall  s*approcha  de  lui  et  jeta  la  poudre  sur  lui  :  quand  la 
poudre  Teut  touché,  il  se  fit  aussi  petit  qu*un  roitelet  et  il  sauta 
dans  la  boite;  Niall  sauta  sur  son  cheval,  mais  le  cocher  le  saisit 
par  laqueue  et  il  neput  partir;  il  entendit  une  voix  qui  luidisait 
á  roreille  :  <  étreinte  dure,  fárdeau  léger  et  á  cheval  dans 
rair!» 

—  €  Etreinte  dure,  fardeau  léger  et  á  cheval  dans  l'air,  » 
dit  Niall ;  et  ces  mots  n*ótaient  pas  plus  tdt  sortis  de  sa  bouche  que 
le  cheval  s*éleva  dans  Tair  et  se  dirigea  vers  Tlrlande,  allant 
aussi  vite  que  le  vent  de  mars,  avec  le  cocher  cramponnó  á  la 
queue  et  qui  criait  aussi  haut  qu*il  pouvait.  Le  cheval  ne  fut  pas 
long  &  arríver  sain  et  sauf  á  terre  á  Tendroit  ou  Niall  et  la  vieille 
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Níor  bbfada  go  dtáinig  an  capall  slán  foláin  go  talamh,  ann 
san  áit  ar  casadb  Niall  agus  an  tsean-bhean  ar  a  chéile.  Bhí  sise 
ann  san  áit  roimhe,  agus  dubhairt,  «i  Fáilte  rómhad  ar  ais  ó*n 
Spáin,  feicim  go  bhfuil  searbhfhóghanta  leat,  a  mhic  an  righ.  » 

<  Tá,  go  raibh  maith  agad-sa,  »  ar  seisean,  «  agus  tá  iolar 
clúmhaigh  an  óir  go  cúramach  agam  ann  san  mbosca  beag.  » 

€  Taisbéan  dam  i,  »  ar  san  tsean  bhean,  €  is  &da  ó  bhi 
radharc  agam  uirri.  > 

D'fhosgail  Niall  an  bosca,  acht  i  n-áit  éinin,  léim  an  bhean  is 
deise  d*á  bhfacaidh  súil  ariamh  amach  as.  «  0  m*inghean  áluinn 
thu,  »  ar  san  tsean  bhean,  t  is  fada  thu  imthighthe  uaim,  agus 
ni  fheicfinn  thu  go  deó  muna  mbeidheadh  an  mac-righ  seó;  agus 
bronnaim  air  thu,  má  *s  mian  leis.  » 

<  Oo  deimhin,  is  fearr  liom  i  *Dá  rioghacht  agus  maoin  shaogh- 
alta  m*athar,  acht  budh  mhaith  liom  i  do  thaisbéant  do 
m*  athair  i  riocht  iolair  clúmhaigh  an  óir,  ar  eagla  go  mbeidheadh 
amhras  aige  nach  i  atá  ann.  » 

«-Bidheadh  mar  sin,  »  ar  san  tsean-bhean,  €  acht  ó^n  oidhcbe 
seó  amach,  tá  si  saor  o  dhraoidheacht.  » 

<  Tá  focal  agam-sa  le  rádh,  »  ar  san  bhean-óg,  <  créad 
dheunfas  sibh  le  mo  chóisteóir?  » 

€  Nidh  ar  bith  is  maith  leat,  »  ar  siad-san. 

«  Cuir  ar  ais  é  chum  mo  chaisleáin,  »  ar  sise,  t  tá  cúmhacht 
agad-sa,  a  mháthair.  » 

Tharraing  an  tsean^bhean  eudtromán  amach,  sheachaid  do  *n 
chóisteóír  é,  agus  dubhairt  leis  a  shéideadh,  agus  greim  cruaidh 
do  chongbhiil  air,  agus  go  dtiúbhradh  sé  chum  an  chaialeáin  é. 
Rinne  sé  amhlaidh,  agus  nuair  bhi  sé  imthighthe,  dubhairt  an 
tsean-bhean  leis  an  mac-righ,  «  Tabhair  do  bhean  a-bhaile  leat, 
an  méad  do  bhi  agam  le  deunamh,  tá  sé  criochnuighthe.  Is  mithid 
dam  imtheacht  chum  suairohnis.  Beannacht  libh,  >  agus  d*im- 
thigh  si  as  radharc. 

Bhi  an  rígh  ag  spaisdeóracht  i  láthair  a  chaisleáin  nuair  chon- 
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femme  s*étaient  rencontrés  :  elle  était  lá  devant  lui,  et  elle  dit  : 
«  Bienvenue  k  toi  qui  reviens  d*Espagne,  je  vois  que  tu  as  un 
serviteur  avec  toi^  fils  du  roi.  » 

—  «  Oui,  merci,  »  dit-i),  «  et  j*ai  Taigle  au  plumage  d*or 
soigneusement  enfermé  dans  la  petite  boíte.  » 

—  «  Montre-Ie  moi,  »  dit  la  vieille  femme,  «  il  y  a  longtemps 
qneje  nerai  vu.  % 

Niall  ouvrít  la  boíte,  mais  au  lieu  d*un  petit  oiseau,  il  en  sauta 
la  femme  la  plus  belle  qu*OBiI  eút  jamais  vu. 

—  «  Ohl  toi»  ma  fille  chérie!  >  dit  la  vieille  femme;  «  il  y  a 
longtemps  que  tu  m*as  quittée ;  je  ne  t*aurais  jamais  vue  sans  ce 
fils  de  roi  et  je  te  donne  á  lui  s*il  le  désire.  » 

—  «  En  vérité,  je  la  préfbre  au  rojaume  e1  aux  biens  ter- 
restres  de  mon  pére,  mais  je  voudrais  la  montrer  k  mon  pfere 
sous  la  forme  d*aigle  au  plumage  d*or,  de  crainte  qu'il  ne  doute 
que  ce  soit  elle  qui  est  lá.  % 

—  «  Qu*il  en  soit  ainsi,  >  dit  la  vieille  femme, «  mais  h  partir 
de  cette  nuit,  elle  est  désensorcelée.  > 

—  «  J'ai  un  mot  á  dire,  >  dit  la  jeune  femme,  «  qu'allez-vous 
faire  de  mon  cocher?  » 

—  «  Ce  que  tu  voudras,  »  dirent-ils. 

—  «  Renvoie-Ie  á  mon  cháteau,  »  dit-elle,  «  tu  en  as  le 
pouvoir,  ma  mére.  » 

La  iHeilIe  femme  tira  une  vessie,  la  tendit  au  cocher  et  lui  dit 
dp  la  gonfler^  de  la  saisir  fortement  et  qu*elle  le  porterait  au 
cháteau ;  il  le  fit,  et  quand  il  fut  parti,  la  vieille  femmedit  au  fils 
du  roi :  «  Emméne  ta  femme  chez  toi ;  tout  ce  que  j*avais  á  faire 
est  accompli,  voici  le  roomentpour  moi  d*aller  me  reposer;  adieu 
á  vous !  »  et  elle  partit  hors  de  leur  vue. 


Le  roí  était  á  se  promener  devant  son  cháteau,  lorsqa*il  vit 
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nairc  sé  Niall  agas  a  bhean  ag  teacht.  Rith  sé  chuige,  chuir  sé 
a  dhá  láimh  faoi  na  mhuinéal  agus  phóg  sé  é.  Nior  fheud  sé 
labhairt  le  teann-lúthgháire,  acht  thosaigh  sé  ag  seilt  na  ndeór  go 
fras.  «  Naoi  gceud  mile  fáilte  rómhad,  a  mhic  mo  chroidhe,  cia 
h-i  seo  leat?  » 

%  Sin  mo  bhean,  iolar  clúmhaigh  an  óir,  >  ar  seisean. 

Bhi  an  cómhairleóir  criona  i  láthair,  agus  dubhairt  sé,  <  Is  i, 
go  deimhin,  agus  is  inghean  righ  i.  > 

An  oidhche  sin,  chonnairc  an  rígh  i,  i  riocht  iolair  clúmhaigh 
an  óir,  agus  bhi  an  oiread  sin  lúthgháire  air  gur  thuit  sé  siar 
marbh  le  racht  gáire  do  tháinig  air.  Bhi  an  rioghacht  agus  maoin 
shaoghalta  a  athar  ag  Niall  ann  sin  agus  ag  iolar  clúmhaigh  an 
óir. 


X 


Taidlibhse  an  Glirai]in<^>. 

Ann  san  tsean-aimsir,  bhi  fear  ann  dar  ab  ainm  Páidin  Ruadh 
0  Geallaigh  agus  bhi  sé  'na  chómhnuidhe  ag  bonn  cnuic  Néifln- 
Bhig. 

Bhi  sé  pósta,  acht  ni  raibh  aon  chlann  aige  acht  aon  inghean 
amháin,  agus  bhi  sise  dall  ó  rugadh  i.  'Sé  an  t-ainm  do  bhidheadh 
ag  na  cómharsannaibh  uirri  Nóra  Dall,  agus  bhi  tuairm  aca  go 
rabidheadh  si  leis  na  daoinibh  maithe.  Ni  raibh  de  ghaoháltas 
ag  Páidin  acht  dá  acra  talmhan,  agus  ar  an  ádhbhar  sin,  bhi  sé 
an-bhocht.  Bhidheadh  sé  amuigh  gach  uile  oidhche,  fliuch  no 
tirm,  fuar  no  teith,  agus  ni  raibh  fhios  aige  créad  do  bheidheadh 
d*á  thabhairt  amach,  acht  bhi  inntinn  roio-shuaimhneach  aige 
agus  nior  fheud  sé  fsinacht  astigh. 


(i)  6  Uilliam  0  Oáthasaigh  ó  Thlr  Amhalghaidh,  d'inms  é  do  P.  0  Conchu- 
bhair  ó  a  bhfuair  mise  é. 
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veair  Niall  et  sa  femine;  il  coarut  á  lui,  lui  mit  les  deux  mains 
autoor  du  cou  et  Tembrassa ;  il  ne  pouvait  parler,  tant  il  était 
eontent,  et  il  se  mit  á  verser  une  pluie  de  larmes  :  —  «  Neuf 
cent  mille  bienvenues  k  toi,  flls  de  mon  c<Bar;  quelle  est  celle  qui 
est  avec  toit  > 

—  €  C'est  ma  femme,  Taigle  au  plumage  d*or,  %  dit  celui-ci. 

Le  sage  conseiller  était  présent  et  il  dit :  «  C*est  elle  en  vérité, 
et  elle  est  fllle  de  roi  1  » 

Cette  nuit*Iá,  le  roi  la  vit  sous  laforme  d*un  aigle  au  plumage 
d*or  et  il  en  eut  tant  de  joie  qu*il  tomba  á  la  renverse,  mort  de 
raocte  de  rire  qui  Tavait  pris.  Niall  et  l'aigle  au  plumage  d'or 
eurent  alors  le  rojaume  et  les  biens  terrestres  de  leur  pére. 


Le  fantóme  de  rarbre(^>. 

Dans  Tancien  temps,  il  y  avait  un  homroe  qui  s*appelait 
Páidin  Ruadh  0  Ceallaigh  et  qui  demeurait  au  pied  de  ia  colline 
dtt  Petit-NéiflnO). 

II  était  marié,  mais  il  n*avait  pas  d*autre  enfant  qu*une  fllle, 
qui  était  aveugle  de  naissance.  Voici  le  nom  que  lui  donnaient 
les  voisins  :  Nora  Dall  (Nora  Taveugle),  et  ils  avaient  Tidée 
qu'elle  avait  des  rapports  avec  les  bonnes  gens.  Páidin  n*avait 
dans  sa  ferme  que  deux  acres  de  terre,  et  pour  cette  raison,  il 
était  tris  pauvre;  il  était  dehors  chaque  nuit,  qu*il  fit  humide  ou 
sec.  froid  ou  chaud,  et  il  ue  savait  pas  ce  qui  Tattirait  dehors, 
mais  il  était  d*une  nature  remuante  et  il  ne  pouvait  pas  rester 
chez  lui. 


(1)  De  WiUiam  0  GáthasAigh  (Caaej)  de  Tir  AmhAlghaidh  qni  r»  eonté  k 
O  CóDcbnbtuiir  de  qni  je  Taí  obtenii. 
(3)  Montagne  titoée  dant  le  comté  áa  Majo. 
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Ann  san  tsean-aimsir,  cbreid  na  daoine  go  mbidheadh  gach  uile 
pbúca  agus  taidhbbse  *san  tir  amuigb  Oidhche  Sbambna,  le  sgrios 
do  dheunamh  ar  na  smeura-dubha,  agus  ni  chuirfldis  smeur- 
dubh  ann  a  mbeul  tar  éis  na  h-oidhche  sin  ar  aon  chor.  Acht  ni 
raibh  faitchios  ar  Pháidin  roimh  rud  ar  bith. 

Oidbche  Sbamhna,  chuaidh  Páidin  amach,  mar  budh  ghnáthach 
leis,  agus  do  bbi  sé  ag  siúbbal  go  dtáinig  sé  chomh  fada  le  sean- 
chill.  Bbi  crann  árd  ann  san  gcill.  Bhi  an  ghealach  lán  agus  bhi 
si  ag  tabhairt  soluis  bhreágh.  D*fbeuch  Páidin  suas  agus  chon- 
nairc  sé  fear  mór  ag  léimnigh  ó  chrann  go  crann.  D*éirigh  gach 
uile  ribe  gruaige  do  bhi  ar  a  cheann  'na  sbeasamb,  agus  thosaigh 
an  fuar-allus  ag  tuitim  dé.  Nior  fheud  sé  a  chos  do  chor» 
ughadh. 

Léim  an  taidhbhse  anuas,  agus  sheas  sé  i  láthair  Pháidin  agus 
dubhairt.  <  Ná  bidheadh  faitchios  ort  rómham-sa,  ni  dheunfad 
aon  anachain  ort,  bidheadh  meisneach  maith  agad  agus  taisbéan- 
faidh  mé  sluagh  sidhe  Chonnacht  agus  Mhúmhain  duit  ag  bualadh 
báire  ar  bhárr  cnuic  Néifin  Mhóir.  » 

Fuair  sé  greim  ar  dbá  láimh  Pbáidin  agus  cbaith  sé  suas  ar 
a  dhruim  é,  mar  chaitbfeadh  bean  páiste-bliadhna,  thug  léim  suas 
ar  chrann  agus  as  go  bráth  leis  ó  chrann  go  crann,  go  ndeachaidh 
sé  go  bárr  Néifin  Mbóir,  agus  leag  sé  Páidin  sios  go  socair 
suaimbneach  ar  bbárr  an  chnuic. 

Nior  bhfada  go  dtáinig  sluagh-sidhe  Chonnacht  agus  Mhúmhan 
agus  thosaigh  ag  bualadb  báire  i  láthair  Phádraig  agus  na  taidh- 
bhse,  agus  ni  fhacaidh  aon  fhear  beó  ariamh  a  leithéid  de 
ghreann  roimhe,  agus  bhi  Páidin  ag  gáiridhe  gur  sbaoil  sé  go 
bpleusgfadh  sé.  Fá  dbeóigb  do  sgread  righ  sluaigh-sidhe 
Chonnacht,  <  Hái !  a  thaidhbhse-na-gcrann,  cia  an  sIuHgh  a 
bhfuil  an  báire  gnóthuigbthe  aige  ?  > 
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Dans  rancien  temps,  les  gens  crojaient  que  tous  les  púca^^^ 
et  les  fantdmes  de  la  terre  sortaient  la  nuit  de  Samhain<'>  pour 
détrnire  les  múres,  et  les  gens  n*auraient  pas  mis  la  moindre 
mftre  dans  leur  bouche  aprte  cette  nuit-lá.  Mais  Páidín  n'avait 
peur  de  rien  au  monde.  , 

Une  nuit  de  Samhain,  Páidin  sortit,  comme  il  en  avait  I'ha- 
bitude,  et  il  marcha  jusqu*á  ce  quMI  arriva  k  la  hauteur  d*une 
Tieille  ci7/('>.  II  y  avait  un  arbre  élevé  dans  la  cill.  La  lune  était 
dans  son  plein  et  elle  donnait  une  belle  lumiére;  Páidín  regarda 
en  Tair  et  il  vit  un  homme  grand  qui  sautait  d*arbre  en  arbre. 
Tous  les  cheveux  qu*il  avait  sur  la  téte  se  dressérent  et  une  sueur 
fh>ide  commen^a  k  couler  sur  son  corps ;  il  ne  pouvait  pas  mettre 
nn  pied  devant  Tautre. 

Le  fantóme  sauta  á  terre,  s*arréta  devant  Fáidin  et  lui  dit  : 
—  <  N*aie  pas  peur  de  moi,  je  ne  te  ferai  aucun  mal;  tu  as 
bon  courage  et  je  vais  te  montrer  la  troupe  des  fées  de  Gon- 
nacht  (Connaught)  et  de  Múmhan  (Munster)  en  train  de  jouer 
á  la  balle<*>  sur  le  sommet  de  la  coUine  du  Orand-Neifin.  > 

H  saisit  Páidín  par  les  deux  mains,  le  jeta  sur  son  dos  comme 
one  femme  jette  un  enfant  d*un  an,  sauta  sur  Tarbre  et,  en 
route,  d*arbre  en  arbre,  ju8qu*á  ce  qu*il  arriva  au  sommet  du 
Grand-Néifln  et  qu*il  déposa  Páidin  doucement  et  mollement  au 
aommet  de  la  colline. 

La  troupe  des  fées  de  Connacht  et  celle  de  MAmhan  ne  furent 
pas  longues  á  arriver ;  elles  se  mirent  á  jouer  &  la  balle  en  présence 
de  Padraic  et  du  fantdme,  et  jamais  homme  vivant  n*avait  vu 
ttne  chose  aussi  amusante  :  Páidin  riait  tant  qu'il  pensa  éclater. 
A  la  fln,  le  roi  de  la  troupe  des  fées  de  Connacht  s*écria  : 
«  Hé!  fant6me  des  arbres,  quelie  est  la  troupe  qui  a  gagná  la 
partief  » 

(1)  Le  pftca  est  nn  Intin  qni  reesemble  aonTent  á  nn  oheral  et  qni  a  de 
gnadea  oomee,  cf.  le  conte  intitnlé  :  <  Le  jonenr  de  oomemnee  et  le  Intin.  » 
AmmúUi  de  BrettLgne,  t  IX,  pp.  95  et  aqq. 

(3)  Ijt  pxemier  novembre. 

(8)  Nom  de  I*enclos  qni  contient  régliee  et  le  cimetiére. 

(4)  Cí.  Dottglae  Hjde,  Buid^  thefire,  p.  8Z. 
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«  Sluagh  Chonnacht,  »  ar  san  taidhbhse. 

<  Táir  ag  innsint  bréige,  »  ar  san  righ  sluaigh-sidhe  Mhúm- 
han,  <  agus  troidfimid  sul  ma  dtiúbhramaoid  an  báire  do 
mhuinntir  Chonnacht.  » 

Thosaigh  an  troid,  agus  nior  mhagad^  troid  do  thabhairt  air. 
Briseadh  cloigne  agus  lámha  agus  cosa,  agus  bhi  an  cnoc  dearg 
le  fuil.  Do  gháir  righ  sluaigh-sidhe  Mhúmhan  fá  dheóigh,  agus 
dubhairt :  <  Siothchán !  bheirim  an  bhuaidh  dhaoibh  an  t-am  so, 
acht  troidfimid  arís  oidhche  Bhealtaine.  » 

Ann  sin  dubhairt  Taidhbhse  na  gcrann  leis  an  dá  righ ;  <  ioc 
an  fear  beó  so  do  thug  mé  do  bheith  i  láthair,  ni  fheudfadh  sibh 
báire  do  bhualadh  gan  é.  » 

4  'S  fior  dhuit,  »  ar  sa  righ  sluaigh-sidhe  Chonnacht  agas 
sheachaid  sé  sporán  óir  do  Pháidin. 

<  Ni  bhéidh  mise  nios  measa  na  eisean,  »  ar  sa  righ  sluaigh- 
sidhe  Mhúmhan  agus  sheachaid  sé  sporán  eíle  dhó,  agus  le  casadh 
do  láimhe  bhi  an  dá  shluagh  imthighthe. 

Ann  sin  dubhairt  an  Taidhbhse  leis  :  <  Tá  go  leór  airgíd  agad 
anois;  bhfuil  aon  nidh  eile  ann  budh  mhaith  leat?  » 

<  Maiseadh,  go  deimhin  tá,  »  ar  sa  Páidin,  <  tá  inghean  agam 
agus  tá  si  dall  ó  rugadh  i,  agus  budh  mhaith  liom  dá  mbeidheadh 
a  h-amharc  aici.  » 

<  Béidh  a  h-amharc  aici  seal  má  dtéidheann  an  ghrian  faoi, 
trathnóna  amárach,  »  ar  san  Taidhbhse,  t  má  ghlacann  tu  mo 
chómhairle.  Tá  sgeaihach  beag  ag  fás  os  cionn  uaighe  do  mháthar; 
fágh  dealg  dé,  agus  cuir  é  tri  ghoirin  atá  ar  chúl  cinn  d'inghine, 
agus  béidh  amharc  aici  chomh  maith  agus  atá  agad  féin,  acht  má 
innsigheann  tu  do  rún  d*aon  neach  beó,  béidh  si  dall  aris.  Is 
mithid  dúinn  bheith  ag  imtheacht  anois,  mar  tá  m*áit*chómh'* 
nuidhe  le  taisbéant  duit  seal  má  dtéidh'  tu  a-bhaile.  » 

Ann  sin,  fuair  sé  greim  dá  láimh  ar  Pháidin,  chaith  ar  a 
dhruim  é,  agus  as  go  bráth  leis,  agus  níor  stad  sé  gur  leag  aé  £u>i 
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—  €  La  troupe  de  Connacht,  »  dit  le  fantdme. 

—  €  Tu  es  en  train  de  dire  un  mensonge,  >  dit  le  roi  de  la 
troupe  des  fées  de  Múmhan,  <  et  nous  allons  combattre  avant 
d*abandonner  la  partie  aux  gens  de  Connacht.  > 

IIs  oommencérent  k  combattre  et  ce  n*était  pas  un  combat  pour 
rire  qu*ils  livrérent,  on  brisa  des  cránes,  des  mains  et  des  pieds 
et  la  oolline  fut  rouge  de  sang.  Le  roi  des  fées  de  Mumhan  jeta 
an  cri  á  la  fln,  et  dit  :  t  Paix,  je  vous  cMe  la  victoire  cette 
fi)is-ci,  mais  nous  combattrons  de  nouveau  la  nuit  de 
Bealtaine<^>.  » 

Alors  le  fantdme  des  arbres  dit  aux  deux  rois  :  c  Pajez  cet 
homme  en  vie  que  j*ai  amené  ici,  vous  n*auriez  pas  pu  jouer  k  la 
balle  sans  lui.  » 

—  <  Tu  dis  vrai,  »  dit  le  roi  de  la  troupe  des  fáes  de  Gonnacht, 
et  il  tendit  une  bourse  d*or  á  Páidín. 

—  «  Je  ne  serai  pas  moins  généreux  que  lui,  >  dit  le  roi  de 
la  troupe  des  fées  de  Múmhan,  et  11  lui  tendit  une  autre  bourse, 
et  en  un  tour  de  main,  les  deux  troupes  disparurent. 

Alors  le  fantóms  luidit :  «  Tu  as  pas  mal  d*argent  maintenant, 
7  a-t-il  quelqu*autre  chose  que  tu  dósirerais?  » 

—  «  Oul,  en  vérité,  il  y  en  a,  »  dit  Páidín  :  <  j*ai  une  fllle 
qui  est  aveugle  de  naissance,  et  je  voudrais  bien  qu*elle  vit 
clair.  » 

—  <  Elle  verra  clair  avant  que  le  soleil  ne  se  couche,  demain 
soir,  »  dit  le  fantdme,  €  si  tu  suis  mon  oonseil.  II  y  a  un  petit 
buísson  qui  croitsur  la  tombe  de  ta  mére;  prends-en  une  épine 
et  enfonce-Ia  dans  la  pustule  qui  est  derriére  la  téte  de  ta  fllle, 
et  elle  verra  aussi  bien  que  toi ;  mais  si  tu  racontes  ton  secret  á 
n*importe  quel  homme  vivant,  elle  deviendra  aveugle  de  nouveau. 
U  est  temps  pour  nous  maintenant  de  nous  en  aller,  car  j*ai  á  te 
montrer  ma  demeure  avant  que  tu  ne  retournes  chez  toi.  » 

Alors,  il  prit  Páidin  des  deux  mains,  il  le  jeta  sur  son  dos  et, 
en  route,  il  ne  s'arreta  pas  jusqu*á  ce  qu*il  le  déposa  sous  le 

(1)  Le  premier  nuii. 
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an  gcrann  mór  ann  san  gcill  é,  go  socair  suaimhneach.  Ann  sin 
fuair  sé  greim  ar  an  gcrann,  tharraing  suas  é,  agus  dubhairt 
<  lean  mise.  »  Thug  Páidin  coiscéim  asteach,  agus  tharraing  an 
Taidhbhse  an  crann  *na  dhiaigh.  Chuaidh  siad  sios  staighre 
bhreágh  go  dtáínig  siad  go  dorus  mór.  D*fhosgail  an  dorus  agus 
chuaidh  siad  asteach.  Nuair  d'fheuch  Páidin  thart,  chonnairc  só 
cuid  mhaith  daoine  do  fuair  bás  ann  a  chómharsanacht  féin 
bliadbanta  roimhe  sin.  Chuir  cuid  aca  fáilte  roimh  Pháidin  agus 
d*fhiafruigh  siad  dé  cia  an  uair  fuair  sé  bás.  <  Ni  bhfuair  mé  bás 
fós,  »  ar  sa  Páidin. 

«  Is  ag  magadh  atá  tu,  »  ar  siad*san,  «  agus  muna  mbeidh- 
eadh  go  bhfuair  tu  bás  ni  bheidhtheá  ann  so,  ameasg  sluaigh 
na  marbh.  » 

Tháinig  an  Taidhbhse  i  láthair  agus  dubhairt,  «  ná  creid  na 
daoine  seó,  tá  beatha  f}iada  sheunmhar  rómhad.  Tar  liom-sa 
anois,  béidh  sé  i  n-am  duit  dul  a-bhaile.  Seo  dhuit  pota  beag, 
agus  am  ar  bith  bhéidheas  biadh  ag  teastál  uait,  buail  tri  buille 
ar  an  leic,  agus  abair  :  «  biadhagus  deoch,  agus  lucht-freastail,  » 
agus  béidh  gach  nidh  ar  do  mhian  agad,  acht  má  sgarann  tu  leis, 
béidh  aithreachas  ort;  agus  seó  dhuit  fideóg  bheag,  agus  am  ar 
bith  bhéidheas  cruadhóg  ort,  séid  i,  agus  geobhaidh  tu  cabhair, 
acht  ar  d*  anam,  ná  sgar  léithe.  » 

Ann  sin,  thug  sé  Páidin  suas,  agus  d*fhág  ar  an  mbóthar  é, 
agus  dubhairt  :  «  ar  d*  anam  ná  h-innis  do  neach  beó  aon  nidh 
d*á  bhfacaidh  tu  anocht.  » 

Tháinig  Páidin  a-bhaile  le  fáinne  an  laé,  agus  d'fhiafruigh  an 
bhean  dé  cia  *n  áit  ar  chaith  sá  an  oidhche.  «  Ni  ar  seachrán  do 
bhi  mé,  »  ar  seisean.  Lieag  sé  síos  an  pota  beag  agus  dubhairt  : 
«  biadh  *gus  deoch,  »  acht  dhearmaid  sé  na  tri  buille  do 
bhualadh  ar  an  leic,  agus  ni  tháinig  dada.  Chuimhnigh  sé  air 
féin  ann  sin,  agus  bhuail  sé  na  tri  buille  agus  léim  beirt  mná 
óg  amach  agus  leag  siad  bord,  agus  uile  nidh  le  n-ithe  agus 
le  n-ól  air,  chomh  maith  agus  do  bhi  ar  bhord  an  righ.  D*ith  agus 
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grand  arbre,  dans  la  cill,  doucement  et  mollement.  Pais  il 
saisit  Tarbre»  le  souleva  et  dit :  «  Suis-moi.  »  Páidín  entra  et  le 
fantóme  tira  Tarbre  apr^  lui ;  ils  descendirent  un  bel  escalier  et 
arrívérent  á  une  grande  porte;  il  ouvrit  la  porte  et  ils  entrérent. 
Qaand  Páidin  regarda  autour  de  lui,  il  vit  bon  nombre  de  gens 
qai  étaient  morts  dans  son  voisinage,  des  années  auparavant; 
quelques-uns  souhaitérent  la  bienvenue  á  Pftidin  et  ils  lui  deman- 
dérent  quand  il  était  mort  :  €  —  Je  ne  suis  pas  mort  encore,  > 
dit  Pftidin. 

—  <  Tu  plaisantes,  »  dirent-ils»  <  et  s*il  n'était  pas  vrai  que 
to  es  mort,  tu  ne  serais  pas  íci  au  milieu  de  la  troupe  des 
trépassés.  » 

Le  fantdme  s*approcha,  et  dit :  «  Ne  crois  pas  ces  gens-Iá ;  tu 
as  une  longue  vie  heureuse  devant  toi;  viens  avec  moi  main- 
tenant;  il  sera  temps  pour  toi  de  retourner  &  la  maison.  Voici 
pour  toi  un  petit  pot,  et  n*importe  quand  tu  auras  besoin  de 
nourriture,  frappe  trois  coups  sur  la  pierre  et  dis  :  <  Nourriture 
et  boisson,  et  gens  de  service,  »  et  tu  auras  tout  ce  que  tu  désires, 
mais  si  tu  t*en  sépares,  tu  t*en  repentiras.  Voici  aussi  pour  toi  un 
petit  sifSet,  et,  n*importe  quand  tu  seras  en  détresse,  souffle 
dedans^  et  tu  seras  secouru,  mais,  sur  ton  ftme,  ne  t  en  sépare 
pas.  » 

Lá-dessus,  il  enleva  Pftidin;  il  le  laissa  sur  la  route  et  lui  dit  : 
<  Sur  ton  ftme,  ne  raconte  á  nulle  personne  vivante  aucune 
des  choses  que  tu  as  vues  cette  nuit.  » 

Pftidin  alla  chez  lui,  á  la  pointe  du  jour,  et  sa  femme  lui 
demanda  ou  il  avait  passé  la  nuit.  t  Je  n'ai  pas  flftné,  »  dit-il ; 
il  déposa  le  petit  pot  et  il  dit  :  <  nourriture  et  boisson,  »  mais  il 
avaít  oublié  de  frapper  les  trois  coups  sur  la  pierre  et  il  ne  vint 
ríen  dn  tout;  il  se  rappela  alors,  il  frappa  les  trois  coups  et  deux 
jeunes  femmes  sautérent  hors  du  pot,  mirent  la  table,  et  dessus 
toute  sorte  de  choses  á  roanger  et  á  boire  aussi  bonnes  que  ceiles 
qai  étaient  sur  la  table  du  roi.  Pftidin  et  sa  femme  et  Nóirin  Dall 
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d*ól  Páidin  agus  a  bhean  agus  Nóirin  Dall  sáith  mhaith,  agus 
nuair  bhi  siad  réidh,  chuaidh  na  mná  óga  asteach  *8an  bpota 
agus  chuir  Páidin  an  leac  air. 

Ann  sin  dubhairt  sé  le  na  mhnaoi :  «  ni  bhéidh  Nóirin  a-bhíád 
dall,  geobhaidh  me  leigheas  dl  gan  mhaill,  acht  ná  cuir  tuairisg 
orm  d*á  thaoibh,  óir  ni  thig  liom  a  innsint.  » 

<  Is  ag  magadh  fúm  atá  tu,  »  ar  san  bhean,  «  rugadh  i  dall.  » 

«  Fan  go  bhfeicfidh  tu,  »  ar  sa  Páidin,  agus  amach  leis,  agas 
nior  stad  go  dtáinig  sé  go  dti  an  sgeathach  do  bhi  ag  f^  ar 
uaigh  a  mháthar.  Fuair  sé  an  dealg  agus  tháinig  sé  a-bhaile. 
Fuair  sé  greim  ar  Nóirin,  agus  chuir  só  an  dealg  trid  an 
ngoirin,  agus  gháir  si  amach ;  «  Feicim  uile  rud,  »  agus  ghread 
an  mhátháir  a  basa  le  lúthgháire,  agus  dubhairt  le  Páidin  : 

«  Grádh  agus  cuisle  mo  chroidhe  thu,  is  tu  an  fear  is  fearr  'san 
domhan.  »  Ann  sin,  bhuail  sé  tri  buille  ar  leic  an  phota  bhig 
agus  dubhairt :  <  biadh  agus  freastal.  »  Ni  luaithe  do  bhi  an 
focal  as  a  bheul  *ná  léim  an  bheirt  mná  amach,  agus  leag  siad 
bord  i  láthair  Pháidin,  agus  uile  nidh  air  nios  fearr  *ná  bhi  ar 
bhord  an  righ.  D*ith  agus  d*ól  seisean  agus  a  bhean  agus  Nóiria 
sáith  mhaith,  agus  nuair  bhi  siad  réidh,  chuir  na  mná  óga  gach 
nidh  asteach  'san  bpota,  agus  chuaidh  siad  fóin  asteach  ann, 
agus  chuir  Páidin  an  leac  ar  an  bpota. 


Chuaidh  an  cháil  amach  go  raibh  saidhbhreas  mór  agus  gach 
nidh  ar  a  mhian  ag  Páidin.  Bhi  siad  lionta  le  eud,  agus 
dubhradar  le  chéile  nár  chóir  é  bheith  beó,  agus  bhi  rún  daingean 
aca  é  do  mharbhadh.  Acht  bhi  caraid  *na  measg^  dearbhráthair 
do  mhnaoi  Pháidin,  agus  thug  sé  fuagradh  dhó.  Chuir  sé  an 
fhideóg  ann  a  bheul  agus  shéid  sé  i,  agus  nior  bhfada  go  dtáinig 
cogar  ann  a  chluais  ag  rádh  «  teirigh  amach  agus  Cigh  luibh 
atá  ann  do  gháirdin  le  cois  an  bhalla.  Ith  cuid  di  agus  tabhair 
an  chuid  eile  dod*  mhnaoiagus  do  d*  inghin»  agos  béidh  neart  fir 
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mangérent  et  barent  bien  lear  content  et  qaand  ils  eurent  fini, 
les  jeunes  femmes  entrérent  dans  le  pot  et  Páidín  mit  la  pierre 
dessus. 

Alors  il  dit  k  sa  femme  :  <  Ndirin  ne  sera  pas  longtemps 
aveugle,  je  vais  la  guérir  sans  retard,  mais  ne  me  demande  pas 
de  renseignements  á  ce  sujet,  car  je  ne  puis  pas  t*en  donner.  » 

—  <  Tu  es  en  train  de  te  moquer  de  moi,  »  dit  la  femme, 
<  elle  est  aveugle  de  naissance.  » 

—  «  Attends  á  voir,  »  dit  Páidin;  et  le  voilá  sorti,  et  il  ne 
s^arreta  pas  qu*il  ne  fút  arrivé  au  buisson  qui  croissait  sur  la 
tombe  de  sa  mére;  il  trouva  Tépine  et  vint  á  la  maison ;  il  saisit 
Noirin,  il  enfon^  Tépine  dans  la  pustule  et  elle  8*écria  :  t  Je 
vois  tout!  >  La  mk*e  se  frotta  les  mains  de  joie  et  dit  á 
Páidin: 

—  <  L*amour  et  la  veine  de  mon  coeur,  c*est  toi ;  tu  es  Thomme 
le  meilleur  qu*il  y  ait  au  monde.  »  Ensuite,  il  frappa  trois  coups 
sur  la  pierre  du  petit  pot  et  dit :  t  Nourriture  et  service.  »  Ges 
mots  n*étaient  pas  plus  t5t  hors  de  sa  bouche  que  les  deuz  femmes 
sortirent  du  pot;  mirent  la  table  devant  Páidin,  et  dessus,  toute 
sorte  de  chos'es  meilleures  que  celles  qui  étaient  sur  la  table  du 
roi;  ils  mangérent  et  burent,  lui,  sa  femme  et  Ndirin,  tout  leur 
oontent,  et,  quand  ils  eurent  flni,  les  jeunes  femmes  mirent  tout 
dans  le  pot,  elles  y  entrérent  elles-memes  et  Páidin  mit  la  pierre 
8ur  le  pot. 

Le  bruit  se  répandit  que  Páidin  avait  beaucoup  de  richesses, 
et  tout  ce  qu*il  désirait.  Les  gens  furent  remplis  d*envie,  et  se 
dirent  les  uns  aux  autres  qu*il  n*était  pas  juste  qu'il  fút  en  vie, 
et  ils  formérent  un  complot  pour  le  tuer;  mais  il  y  avait  parmi 
eux  un  ami ;  c*était  le  frére  de  la  femme  de  Páidin,  et  celui-ci  le 
prévint.  Páidin  mit  le  sifflet  dans  la  bouche ;  il  souffla  dedans  et 
peu  de  temps  aprés,  il  entendit  murmurer  á  son  oreille  : 
—  «  Sors,  et  prends  les  herbes  qui  sont  dans  ton  jardin,  au  pied 
du  mur;  manges-en  et  donne  le  reste  á  ta  femme  et  á  ta  flUe, 
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ag  gach  aon  diobh  anaghaidh  uile  ribe  gruaige  atá  ar  bhur  gcinn. 
Leis  an  tuairgin  atá  ar  bhalla  do  thighe  is  féidír  leat  an  méad 
daoine  atá  san  bparáiste  do  bhualadh.  » 

Ar  maidin,  lá  ar  na  mhárach,  tháinig  fir  agus  mná  an  bhaile 
le  P&idin  do  mharbhadh.  Ghlaodh  siad  «  lorgadán  »  agus 
<  fear-sidh  »  air,  agus  dubhradar  muna  dtiucfadh  sé  amach  go 
ndóithfeadh  siad  an  teach  os  a  chionn.  Tháinig  Páidin  go  dtí  an 
dorus  agus  dubhairt  leó  imtheacht  a-bhaile,  nach  ndeamaidh  sé 
aon  dioghbháil  ar  aon  duine  aca;  acht  ni  bheidheadh  siad  sásta 
le  nidh  ar  bith  acht  Páidin  do  mharbhadh.  Fuair  Páidin  greim 
air  an  tuairgin  agus  ghlac  an  bhean  fac  láidhe,  agus  an  ínghean 
lámh  luithne  agus  amach  leó.  D*ionnsaigh  na  daoine  do  bhi  amuigh 
timchioll  an  tighe  iad,  acht  nior  bhfada  gur  chuir  Páidin  ruaig 
orra,  agus  d*fhág  sé  an  leath  aca  sinte  ar  an  talamh,  agus  nior 
chuir  siad  aon  trioblóid  eile  ó*n  lá  sin  air. 

Is  fior  an  rádh  nach  dtig  le  mnaoi  rún  do  chongbháil,  agus 
tháíníg  an  rádh  ceudna  fior  anois.  D'innis  bean  Pháidin  i  dtaoibh 
an  phota  bhig  do  mhnaoi  eile,  agus  d*innis  sise  do  mhnaoi  eile 
é,  agus  mar  sin  d*imthigh  an  sgeul  o  bheul  go  beul  go  dtáinig 
sé  go  cluasaibh  an  tighearna  talmhan.  Tháinig  seisean  chuig 
Páidin  agus  dubhairt :  <  Chualaidh  mé  go  bhfuil  pota  iongantach 
agad,  taisbéan  dam  é.  >  Thaisbéan  Páidin  an  pota  beag  dó,  agus 
ann  sin  dubhairt  an  tighearna  leis  :  <  Taisbéan  dam  an  bhrigh 
atá  ann.  » 

Bhuail  Páidin  tri  buille  ar  leic  an  phota,  agus  dubhairt, 
«  biadh  agus  freasdal.  »  Ni  túisge  dubhairt  sé  an  focal  'ná 
léim  an  bheirt  mná  óg  amach,  agus  leag  siad  bord  le  biadh 
agus  deoch  air,  i  láihair  Pháidin  agus  an  Tíghearna. 

«  Dar  mo  láimh,  »  ar  seisean,  «  is  maith  an  pota  é,  budh 
chóir  dhuit  a  iasacht  do  thabhairt  dam  aon  lá  amháin,  mar  tá 
daoine-uaisle  le  teacht  ar  cuairt  chugam,  an  t-eeachtmhain 
seó  chugainn.  » 
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et  chacan  de  tous  aura  autant  de  fois  la  force  d*un  homme  qu*il 
7  a  de  cheveux  sur  tos  tétes.  Avec  le  maiUet  qui  est  sur  le  mur 
de  ta  maison,  tu  peux  battre  tout  ce  qu*il  y  a  d'hommes  dans  la 
paroisse.  » 

Au  matin,  le  lendemain,  les  hommes  et  les  femmes  du  village 
vinrent  pour  tuer  Páidin ;  ils  Tappelaient  Lorgadán  ^^>  et  Fear^ 
sidh  (homme-fée)  et  dirent  que  s*il  ne  sortait  pas,  ils  brúleraient 
la  maison  par-dessus  sa  tete.  Páidín  vint  k  la  porte,  leur  dit  de 
s*en  retourner  chez  eux,  qu*il  n*avait  fait  de  tort  á  aucun  d*entre 
eax;  mais  rien  ne  pouvait  les  satisfaire,  sinon  le  meurtre  de 
Páidin.  Páidin  saisit  le  maillet  et  la  femme  un  manche  de  béche 
et  la  fllle  un  ribot  de  baratte  et  les  voilá  sortis;  les  gens  qui 
étaient  dehors  autour  de  la  maison  les  attaquérent,  mais  P&idín 
ne  fut  pas  long  k  les  mettre  en  déroute ;  il  en  laissa  la  moitié 
étendus  par  terre,  et  ils  ne  lui  causérent  pas  d*autre  désagrément 
á  partir  de  ce  jour. 

II  est  vnd,  le  dicton,  qu*une  femme  ne  peut  pas  garder  un 
secret,  et  ce  meme  dicton  devint  vrai  alors;  la  femme  de  Páidín 
parla  du  petit  pot  k  une  autre  femme;  celle-ci  le  raconta  k  une 
aatre,  en  sorte  que  Thistoire  passa  de  bouche  en  bouche  ju8qu*á 
06  qu*elle  arrivaaax  oreilles  du  seigneur  de  la  terre;  celui-ci 
Tint  trouver  P&idin  et  dit :  «  J*ai  entendu  dire  que  tu  avais  un 
pot  merveiUeux;  montre-le  moi.  »  Páidin  lui  montra  le  petit  pot 
et  alors  le  seígneur  lui  dit  :  «  Montre-moi  la  vertu  qui  est  en 
loi.  » 

PAidin  frappa  trois  coups  sur  la  pierre  du  pot  et  dit :  «  Nour- 
riture  et  service.  »  II  n*avait  pas  plus  tót  dit  ces  mots  que  les 
deux  jeones  femmes  sautérent  hors  du  pot  et  mirent  la  table 
avec  de  la  nourriture  et  de  la  boisson  dessus,  devant  Páidin  et  le 
seignear. 

—  «  Par  ma  main,  »  dit  celui-ci,  «  voilá  un  bon  pot;  il  serait 
juste  qiie  tu  me  le  prétes  un  jour,  car  il  y  a  des  gentilshommes 
qui  iront  me  rendre  visite,  un  jour  de  la  semaine  qui  vient.  » 

(1)  Soite  de  iQtin,  trés  soaple,  aaz  cheTiUes  Oorgi^)  loDgaes  et  mAigres, 
d'ane  gnnde  Títene.  D.  H. 
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Srouain  Páidin  creud  do  dheunfadh  sé,  agua  faoi  dheóidh 
dubbairt  sé  :  <  Ni  bheidheadh  aon  mhaith  ann  san  bpota  muna 
mbeidhinn-se  i  láthair.  » 

<  Tig  leat  teacht,  agus  fáilte,  %  ar  san  Tighearna  talmhan, 
«  acht  bi  gleusta  go  maith.  » 

€  Béidhead,  »  arPáidio,  mar  tháinig  bród  air,  bheith  ameasg 
na  ndaoine-uasal. 

<  Ar  maidin  Dia  Luain,  bi  ag  mo  thigh-se,  agus  ar  d*anam, 
Dá  clis  orm,  »  ar  san  Tighearna. 

Lá  ar  na  mhárach,  cheannaigh  Páidin  culaidh  úr  éadaigh, 
agus  nuair  chuir  sé  sin  air,  d*fheuch  sé  chomh  geanamhail  sin 
gur  beag  nár  aithnigh  an  bhean  agus  an  inghean  é. 

Ar  maidin  Dia  Luain,  thug  sé  an  pota  beag  leis,  agus  chuaidh 
go  tigh  an  Tighearna.  Bhi  cruinniughadh  mór  de  dhaoinibh 
uaisle  i  láthair.  Thug  an  Tighearna  Páidin  agus  an  pota  beag 
asteach  san  seomra  mór,  agus  dubhairt, «  Fágh  biadh  agus  deoch 
réidh  go  bhfeicfidh  mé  bhfuil  sé  ionnánn  a  sáith  do  thabhairt  do 
na  daoinibh  uaisle  seó.  »  Bhuail  Páidin  tri  buille  ar  leic  an 
phota  agus  dubhairt  :  <  Biadh,  deoch  agus  lucht  freasdail.  >  Ar 
an  mball,  léim  seisear  ban  óg  amach,  leagadar  bord  breágh, 
agus  bhi  uile  nidh  nios  fearr  *ná  a  chéile  le  n*ithe  agus  le 
n*ói  air. 

Thug  an  Tighearna  cuireadh  do  na  daoinibh-uaisle,  ann  sin, 
agus  shiúbhail  siad  asteach,  agus  bhi  iongantus  orra  nuair 
chonnairc  siad  an  bord  breágh  agus  gach  nidh  d'á  raibh  air. 
D*itheadar  agus  d*óladar  a  sáith,  acht  nior  bhfada  go  dtáinig 
trom-chodladh  orra  uile,  agus  nuair  mhúsgail  siad,  bhi  cleith  an 
tighe  imthighthe  gan  cúntas  air.  Bhi  an  pota  beag,  an  fhideóg 
agus  an  dá  sporán  óir  imthighthe  ó  Pháidin,  agus  bhi  sé  chomh 
bocht  agus  bhi  sé  ariamh.  Nuair  bhi  an  codladh-meisge  air, 
tháinig  lorgadán  agus  d*fhuadaigh  leis  an  t-ioralán,  agus  tháinig 
mi-ádh  ar  Pháidin,  mar  nár  chongbhaigh  sé  rún  a  charadj 
Taidhbhse  na  gcrann. 
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Páidin  réfléchit  á  ce  qu*il  ferait,  et  enfln  il  dit  :  «  Le  pot 
n*aurait  aucune  vertu  si  je  n*ótais  pas  présent.  » 

—  «  Tu  peux  venir,  et  tu  seras  le  bienvenu,  »  dit  le  seigneur 
de  la  terre,  «  mais  sois  bien  habillé.  » 

—  «  Je  le  serai,  »  dit  Páidín,  car  il  était  fler  d*étre  parmi  les 
gentilshommes. 

—  c<  Lundi  matin,  sois  á  ma  maison,  et  sur  ton  áme  ne  me 
manque  pas  de  parole,  »  dit  le  seigneur. 

Le  lendemain,  Páidin  acheta  un  nouveau  vétement  complet  et 
quand  il  Teut  mit,  il  avait  si  bon  air  qu*il  s*en  fallut  de  peu  que 
sa  femme  et  sa  fllle  ne  le  reconnussent  pas. 

Le  lundi  matin,  il  prit  avec  lui  le  petit  pot  et  il  alla  á  la  maison 
du  seigneur.  II  y  avait  lá  une  grande  réuniou  de  gentilshommes ; 
le  seigneur  flt  entrer  Páidin  et  le  petit  pot  dans  le  salon,  et  dit  : 
«  Fai8  préparer  de  la  nourriture  et  de  la  boisson  que  je  voie  s'il  j 
eo  aura  aaaez  pour  rassasier  ces  gentilshommes.  »  Páidin  frappa 
trois  coups  sur  la  pierre  du  pot  et  dit :  «  Nourriture,  boisson  et 
geos  de  senrice.  »  Sur  le  champ,  six  jeunes  femmes  sautérent 
ensemble  hors  du  pot,  elles  dressbrent  une  belle  table,  et  dessus  il 
7  avait  á  boire  et  á  manger  toute  sorte  de  choses  meiUeures  les 
unes  que  les  autres. 

Le  seigneur  invita  alors  les  gentilshommes ;  ils  entrerent  et  ils 
furent  pleins  d*admiratioD  quand  ils  virent  la  belle  table  et  tout 
ce  qui  était  dessus;  ils  mangérent  et  burent  leur  content,  mais 
bientdtt  un  sommeil  lourd  s'empara  d*eux  tous  et  quand  ils 
s*éveillérent,  le  toit  de  la  maison  avait  disparu  sans  qu'on  slit  ce 
qtt*il  était  devenu.  Le  petit  pot.  le  sifflat  et  les  deux  bourses  d'or 
de  PAidin  avaient  disparu,  et  il  était  aussi  pauvre  qu'il  avait 
jamais  été.  Pendant  qu*il  était  plongé  dans  le  sommeil  de  Tivresse, 
on  lorgaddn  était  venu  qui  avait  emporté  le  tout,  et  le  malheur 
tomba  sur  Páidin  parce  qu*il  n*avait  pas  gardé  le  secret  de  son 
amí,  le  fantdme  des  arbres. 
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XI 


Rigli  an  FháAaigh  Dhnibli.  ^ 

Nuair  bhi  0  Gonchúbhair  *narigh  ar  Eirinn  bhi  sé  'nacbómh- 
nuidhe  i  Ráth-chruacháin  Chonnacht.  Bhi  aon  mhac  amháin 
aige,  acht  nuair  d*fhás  sé  suas,  bhí  sé  fladháin,  agus  nior  fheud 
an  righ  smacht  do  chur  air,  mar  bheidheadh  a  thoil  féin  aige 
ann  s  gach  uile  nidh. 

Aon  mhaidin  amháin  chuaidh  sé  amach, 

A  chú  le  na  chois 

A  sheabhac  ar  a  bhois 

A's  a  chapall  breágh  dabh  d*á  iomchar, 

agus  d*imthigh  sé  ar  aghaidh,  ag  gabbáil  rainn  abhráin  dó  féin 
go  dtáinig  sé  chomh  fad  le  sgeathach  túót  do  bhi  ag  fis  ar 
bhruach  gleanna.  Bhi  sean-duine  liath  *na  shuidhe  ag  bonn  na 
sgeiche,  agus  dubhairt  sé  :  «  A  mhic  an  righ,  má  thig  leat  imirt 
chomh  maith  a*s  thíg  leat  abhrin  do  ghabháil,  budh  mhaith 
liom  cluiche  d*imirt  leat.  »  Shaoil  mac  an  righ  gur  sean-duine 
mi-chéillidhe  do  bhi  ann,  agus  thuirling  sé,  chaith  srian  thar 
gheug,  agus  shuidh  sios  le  taoibh  an  tsean-duine  liath.  Tharraing 
seisean  paca  cárdaidh  amach  agus  d*  fhiafruigh  :  «  An  dtig  leat 
iadso  d*imirt?  » 

«  Tig  liom,  »  ar  san  mac-righ. 

«  Créad  imeóramaoid  air?  »  ar  san  sean-duine  liatb. 

«  Nídh  ar  bith  is  mian  leat,  »  ar  san  mac-righ. 

«  Maith  go  leór,  má  ghnóthaighim-se  caithfldh  tusa  nidh  ar 
bith  a  iarrfas  mé  dheunamh  dam,  agus  má  ghnóthaigheann  tusa, 
caithfldh  mise  nidh  ar  bith  iarrfiis  tusa  orm  dheunamh  dhuit* 
se,  »  ar  san  sean-duine  liath. 

1.  Labhras  O  Floinn,  ó  Bheal-áth-na-mnice  (Swinfoid  i  mBenrla)   d*inniB 
an  sgenl  so  do  0  Conchnbbair  i  mB*ráthlnaiu,  ó  a  bhínair  mise  é. 
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XI 


Le  Roi  dn  Désert  nolr.  ^ 

Lorsque  0  Conchúbhair  était  roi  d*Irlande,  il  demeurait  á 
Ráth-Cruacbáin,  il  avait  un  fils  unique,  mais  celui-ci,  quand  il 
fut  grand,  devint  sauvage  et  le  roi  ne  pouvait  ie  corriger,  car 
80D  fils  avait  sa  volonté  á  lui  pour  toute  espéce  de  choses. 

Un  matin,  une  fois,  il  sortit : 

Son  chien  sur  ses  talons 
Sur  son  poing  son  faucon 
Et  monté  sur  son  beau  cheval  noir, 

et  il  alla  devant  lui,  se  chantant  á  lui-mSme  une  chanson,  jusqu*& 
06  qu*il  arriva  k  la  hauteur  d*un  grand  buisson  qui  croissait 
8ur  le  flanc  de  la  vallée.  Un  vieillard  grisonnant  était  assis  au 
pied  du  buisson,  et  lui  dit  :  —  «  Fils  du  roi,  si  tu  sais  jouer 
aassi  bíen  que  tu  sais  chanter  un  air,  j^aimerais  á  jouer  avec 
toi.  »  Le  fils  du  roi  pensa  qu*il  avait  affaire  á  un  vieiUard  un 
peu  fou ;  il  descendit,  jeta  la  bride  sur  une  branche,  et  s*assit  á 
cdté  du  vieiUard  grisonnant.  Celui-ci  tira  un  paquet  de  cartes 
et  demanda  :  —  <  Sais-tu  jouer  aux  cartes?  » 

—  <  Je  le  sais,  >  dit  le  fils  du  roi. 

—  t  Qu^allons-nous  jouer?  »  dit  le  vieiUard  grisonnant. 

—  €  Tout  ce  que  tu  voudras,  »  dit  le  fils  du  roi. 

—  <  Trés  bien ;  si  je  gagne»  il  faudra  que  tu  fasses  pour  moi 
tout  ce  que  je  te  demanderait  et  si  tu  gagnes,  il  faudra  que  je 
fMse  pour  toi  tout  ce  que  tu  me  demanderas»  >  dit  le  vieiUard 
griaoDDant. 


L.  Dit  {Mur  0  Sloinn  de  B«al-ath-nft-mnioe  (Swinlord  en  angUii),  qnl « imoonté 
eette  hÍitoÍTe  4  O  Conchabhair  k  Athlone,  de  qoi  je  Tai  obtenne. 
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<  Tá  mé  sásta,  »  ar  san  mac-righ. 

D*imir  siad  an  cluiche  agus  bhuail  an  mac  righ  an  sean  duine 
liath.  Ann  sin  dubhairt  sé,  «  créad  do  budh  mhian  leat  mise  do 
dheunamh  dhuit,  a  mhic  an  righ?  » 

«  Ni  iarríáidh  mé  ort  nidh  ar  bith  do  dheunamh  dam,  »  ar 
san  mac-righ,  «  saoilim  nach  bhfuil  tu  ionnánn  mórán  do 
dheunamh.  » 

«  Ná  bac  leis  sin,  »  ar  san  sean  duine,  «  caithíidh  tu  iarraidh 
orm  rud  éigin  do  dheunamh,  nior  chaill  mé  geail  ariamh  nár 
fheud  mé  a  íoc.  » 

Mar  dubhairt  mé,  shaoil  an  mac  righ  gur  sean  duine  mi- 
chéillidh  do  bhi  ann,  agus  le  na  shásughadh  dubhairt  sé  leia  : 

«  Bain  an  ceann  de  mo  leasmháthair  agus  cuir  ceann  gabhaír 
uirri  ar  feadh  seachtmhaine.  » 

«  Deunfad  sin  duit,  »  ar  san  sean  duine  liath. 

Ghuaidh  an  mac  righ  ag  marcuigheacht  ar  a  chapall* 

A  chú  le  na  chois 

A  sheabhac  ar  a  bhois, 

agus  thug  sé  a  aghaidh  ar  áit  eile,  agus  nior  chuimhnigh  sé 
nios  mó  ar  an  sean  duine  liath,  go  dtáinig  sé  a-bhaile. 

Fuair  sé  gáir  agus  brón  mór  ann  san  gcaisleán.  D'innis  na 
searbhfhóghantaidh  dhó  go  dtáinig  draoidheadóir  asteach  *san 
seomra  *n  áit  a  raibh  an  bhainrioghan  agus  gur  chuir  sé  ceann 
gabhair  uirri  i  n-áit  a  cinn  féin. 

«  Dar  mo  láimh,  is  iongantach  an  nídh  é  sin,  »  ar  san  mac 
righ,  «  dá  mbeidhinn  *san  mbaile  do  bhainfínn  an  ceann  dé  le 
mo  chloidheamh.  »  Bhi  brón  mór  ar  an  righ  agus  chuir  sé  flos 
ar  chómhairleóir  criona  agus  d*fhiafruigh  sé  dhé  an  raibh  fhios 
aige  cia  an  chaoi  thárla  an  nidh  seo  do*n  bhainrioghain.  «  Go 
deimhin  ni  thig  liom  sin  innseacht  duit  »  ar  seisean,  « is  obair 
draoidheachta  é.  » 

Nior  leig  an  mac  righ  air  féin  go  raibh  eólas  ar  bith  aige  ar 
an  gcúis,  achtar  maidin  amárach  d'imthigb  sá  amach, 


GONTES  IRLANDAIS.  145 

—  «  Qa  me  ya,  »  dit  le  flls  du  roi. 

Us  jou^rent  uue  partie^  et  le  fils  du  roí  battit  le  vieillard  gri- 
sonnaQt,  alors  celui-ci  dit :  —  <  Que  dósires-tu  que  je  fasse  pour 
toi,  flls  du  roi?  » 

—  <  Je  ne  te  demanderai  pas  de  rien  íaire  pour  moi»  »  dit  le 
fils  du  roi,  €  je  crois  que  tu  n*es  pas  capable  de  faire  grand 
chose.  » 

—  €  Cela  ne  fait  rien,  >  dit  le  vieillard,  <  il  faut  me  demander 
de  fáire  quelque  chose,  je  n*ai  jamais  perdu  un  gage  que  je  n*aie 
po  payer.  » 

Comme  je  Tai  dit,  le  fils  du  roi  pensait  qu'il  ayait  afiaire  á  un 
Tieillard  un  peu  fou  et  pour  le  satisfaire,  il  lui  dit  : 

—  €  Ote  sa  téte  á  ma  belle-mére  et  mets-lui  une  tete  de 
diévre  pendant  la  durée  d*une  semaine.  > 

—  4  Je  ferai  cela  pour  toi,  »  dit  le  vieiUard  grisonnant. 
Le  fils  du  roi  partit  montó  sur  son  cheval, 

Son  cbien  sur  ses  talons 
Sur  son  poing  son  feucon 

et  il  se  dirigea  vers  un  autre  endroit,  sans  plus  penser  au  vieil- 
lard  grisonnant  jusqu'it  ce  qu*il  arriva  chez  lui. 

U  trottva  beaucoup  de  rires  et  de  peines  dans  le  cháteau,  les 
serviteurs  lui  racontérent  qu*un  sorcier  était  entré  dans  la 
chambre  oii  était  la  reine  et  qu*il  lui  avait  mis  une  téte  de  chévre 
k  la  place  de  sa  téte. 

—  <  Par  ma  main,  voilá  une  chose  étonnante,  »  dit  le  fils  du 
roí,  €  si  j*avai8  été  á  la  maison,  je  lui  aurais  coupé  la  tete  avec 
mon  épée.  »  Le  roi  avait  un  grand  chagrin;  il  envoya  chercher 
un  sage  conseiller  et  lui  demanda  s*il  savait  comment  cela  átait 
arrivé  á  la  reine.  —  4  En  vérité,  je  ne  puis  pas  te  le  dire^  » 
dit-ilj  «  c'est  de  la  magie.  » 

Le  fils  du  roí  ne  laissa  pas  voir  qu'il  en  connaissait  la  cause, 
mai8  le  lendemain  matin  il  sortit, 


10 
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A  chú  le  na  chois 

A  sbeabhac  ar  a  bhois 

's  a  chapall  bre&gh  dubh  d*á  iomchar, 

agus  nior  tharraing  sé  srian  go  dtiinig  sé  chomh  fada  leis  an 
sgeich  mbóir  ar  bhruach  an  ghleanna.  Bbi  an  sean  duine  liath 
'na  shuidhe  ann  sin  faoí  an  sgeich  agus  dubhairt  sé  :  (c  A  mhic 
an  righ,  mbéidh  cluiche  agad  andiú?  »  Thuirling  an  mac  righ 
agus  dubhairt :  «  Béidh.  »  Leis  sin,  chaith  sé  an  srian  thar 
gheug,  agus  shuidh  sios  le  taoibh  an  tsean  duine.  Tharraing 
seisean  na  cárdaidh  amach,  agus  d*fhiafruigh  de'n  mac  rígh  an 
bhfuair  sé  an  nidh  do  ghnóthaigh  sé  andé. 

((  Tá  sin  ceart  go  leór,  »  ar  san  mac  righ. 

€  Imeóramaoid  ar  an  ngeall  ceudna  aadiú,  »  ar  san  sean  duine 
liath. 

((  Tá  mé  sásta,  »  ar  san  mac  righ. 

D*imir  siad,  agus  ghnóthaigh  an  mac  righ.  <(  Créad  do  budh 
mhian  leat  mise  do  dheunamh  dhuit  an  t-am  so !  »  ar  san  sean 
duine  liath.  Smuain  an  mac  righ  agus  dubhairt  leis  féin, 
((  bheurfaidh  mé  obair  chruaidh  dhó  an  t-am  so.  »  Ann  sin 
dubhairt  sé  :  ((  Tá  páirc  seacht  n-acra  ar  chúl  caisleáin  m*athar, 
bidheadh  si  líonta  ar  maidin  amárach  le  bath  (buaibh)  gan  aon 
blieirt  aca  do  bheith  ar  aon  dath,  ar  aon  áirde,  no  ar  aon  aois 
amháin.  » 

((  Béidh  sin  deunta,  »  ar  san  sean  duine  liath. 

Chuaidh  an  mac  righ  ag  marcuigheacht  ar  a  chapall, 

A  chú  le  na  chois 

A  sheabhac  ar  a  bhois, 

agus  thug  aghaidh  a-bhaile.  Bhi  an  righ  go  brónach  i  dtaoibh 
na  bainrioghna.  Bhi  doctúiridh  as  uile  áit  i  n-Éirinn,  acht  nior 
fheud  síad  aon  mhaith  do  dheunamh  dhf. 

Ar  maidin,  láar  na  mhárach,  chuaidh  maor  an  righ  amach 
go  moch,  agus  chonnairc  sé  an  pháirc  ar  chúl  an  chaisleáin  lionta 
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8on  chien  sur  ses  talons 

Sur  son  poing  son  faucon 

£t  monté  sur  son  beau  cheval  noir, 

• 

il  D6  tira  pas  sar  les  rénes  jusqu*á  ce  qu*il  fut  arrivé  k  la 
haateur  du  grand  buíssoa  sur  le  flanc  de  ]a  colline.  Le  vieillard 
grisonnant  était  assis  lá,  sous  le  buisson,  et  il  dit :  —  <  Fils 
du  roí,  vas-tu  fáire  une  partíe  aujourd*hui?  %  Le  fils  du  roi 
descendit  et  dit :  —  <  Soit.  »  Lá-dessus,  il  jeta  la  bride  sur 
une  branche  et  s*assit  á  cdté  du  vieillard ;  celui-ci  tira  le  jeu  de 
cartes  et  deDianda  au  fils  du  roi  s'il  avait  ce  qu'il  avait  gagné 
hier. 

—  <  Je  Tai  exactement,  »  dit  le  fils  du  roi. 

—  <  Nous  allons  jouer  le  méme  gage  aujourd*hui,  »  dit  le 
Tieillard  grisonnant. 

—  <  Qa  me  va.  »  dit  le  fils  du  roi. 

Hs  jouérent,  et  le  fils  du  roi  gagna.  —  <  Que  désires-tu  que 
jefasse  pour  toi,  cette  fuis-ci?  »  dit  le  vieillard  grisonnant.  Le 
fils  du  roi  réfléchit  et  se  dit  á  lui-méme  <  je  vais  lui  donner 
qaelque  chose  de  difficile  á  faire  cette  fois-ci,  >  puis  il  dit :  — 
<  D  7  a  derriére  le  cháteau  de  mon  pére  un  champ  de  páture  de 
sept  acres ;  qu*il  soit  rempli  de  vaches  demain  matin  sans  qu*il  y 
en  ait  deuz  de  la  mSme  couleur,  de  la  méme  taille  ou  du  meme 
4ge.  > 

—  €  Qa  sera  fait,  >  dit  le  vieillard  grisonnant. 
Le  flla  du  roi  partit,  monté  sur  son  cheval, 

Son  chien  sur  ses  talons 
Sur  son  poing  son  faucon 

et  se  rendit  chez  lui.  Le  roi  était  afiligé  au  sujet  de  la  reine,  il  y 
atait  des  médecins  de  tous  les  endroits  d'Irlande,  mais  ils  ne 
pouTaient  lui  faire  aucun  bien. 

Au  niatin,  le  lendemain,  le  pátre  du  roi  sortit  de  bonne  heure 
et  Tit  le  champ  de  páture  derriére  le  ch&teau,  plein  de  vaches 
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le  balb  (buaibh)  agus  gan  aon  bheirt  aca  de  *n  dath  ceudna  no 
de  *n  aois  cheudna,  no  de  'n  áirde  cheudna.  D*imthigh  sé  asteach, 
agus  d*inriis  só  an  sgeul  iongantach  do*n  righ.  «  Teirigh  agus 
tiomáin  iadamach,  »  ar  san  righ.  Fuairanmaorfir,  agus  chuaidh 
sé  leó  ag  tiomáint  na  mbóamach,  acht  ni  luaithe  chuirfeadh  sé 
amach  ar  aon  laoibh  iad  *ná  thiucfadh  siad  asteach  ar  an  tipibh  eile. 
Chuaidh  an  maor do*n  righ  aris,  agus dubhairt  leis  nach  bhfeudfadh 
an  méad  fear  bhí  i  n-Eirinn  na  bath  sin  do  bhi  sau  bpáirc  do 
chur  amach.  «  Is  bath  draoidheachta  iad,  »  ar  san  righ. 

Nuair  chonnaírc  an  mac  righ  na  bath,  dubhairt  sé  leis  féin  : 
<(  Béidh  cluiche  eile  agam  leis  an  sean  duine  liath  andiú.  » 
Dlmthigh  sé  amach  an  mhaidin  sin» 

A  chú  le  na  chois 

A  sheabbac  ar  a  bhois 

A*s  a  chapall  breágh  dubh  d*á  iomchar, 

agus  nior  tharraing  sé  srian  go  dtáinig  sé  chomh  fada  leis  an 
sgeich  mhóir  ar  bhruach  an  ghleanna.  Bhi  an  sean  duine 
liath  ann  sin  roimhe  agus  d*iarr  sé  air  an  mbeidheadh  cluiche 
cárdaidh  aige. 

«  Béidh,  n  ar  san  mac  righ,  «  acht  tá  fhios  agad  go  maith  go 
diig  liom  thu  bhualadh  ag  imirt  cárda.  » 

ii  Béidh  cluiche  eile  againn,  »  ar  san  aean  duine  liath,  €  ar 
imir  tu  liathróid  ariamh?  » 

u  D*imreas  go  deimhin,  »  ar  san  mac  righ,  «  acht  saoilim  go 
blifuil  tusa  ró  shean  le  liathróid  d*imirt,  agus  chor  leis  sin  ni*l 
aon  áit  againn  ann  so  le  n*imirt.  » 

«  Má  tá  tusa  úmhal  le  imirt,  geobhaidh  mise  áit»  »  ar  sac 
aean  duine  liath. 

«  Táim  úmhal,  »  ar  san  mac  rígh. 

«  Lean  mise,  »  ar  san  sean  duine  liath. 

Lean  an  mac  righ  é  trid  an  ngleann,  go  dtangadar  gocnoc  breágh 
glas.  Ann  sin,  tharraiug  sé  amach  slaitin  draoideachta,  agas 
dahhairt  focla  nár  thuig  mac  an  rígh,  agus  faoi  cheann  móimid» 
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sans  qii*i]  y  en  eút  deux  de  la  méme  cooleur,  du  méme  áge  oa 
de  ]a  meme  taille.  U  entra  et  raconta  cette  merveiUe  au  roi.  — 
ii  Va  les  chasser,  »  dit  le  roi.  Le  pátre  prit  des  Ixommes  et  alla 
ayec  eux  chasser  les  vaches,  mais  il  ne  les  atait  pas  plus  tdt 
chassées  d'un  c6té  qu*elles  revenaient  de  Tautre.  Le  pátre  revint 
troaver  le  roi  et  lui  dit  que  tout  ce  qu*il  y  avait  d*hommes  en 
Irlande  ne  poarrait  pas  chasser  les  vaches  qui  ótaient  dans  le 
champ  de  páture.  —  <  Ce  sont  des  vaches  enchantées,  »  dit  le 
roi. 

Quand  le  fils  da  roi  vit  les  vaches»  il  se  dit  á  lui-méme  :  <  Je 
vais  aller  jouer  aujoard*hai  une  autre  partie  avec  le  vieillard  gri* 
aonnant.  %  II  sortit  ce  matin-Iá, 

Son  chien  sur  ses  talons 

Sur  8on  poing  son  faucon 

Et  monté  sur  son  beau  cheval  noir, 

il  ne  tira  pas  sur  la  bride  jusqu*á  ce  quMI  fAt  arrivá  á  la 
hauteur  du  grand  buisson,  sur  le  flanc  de  la  vallée.  Le  vieillard 
grísonnant  était  I&  avant  lui  et  lui  demanda  s*il  allait  fáire  une 
partie  de  cartes. 

—  «  Soit,  »  dit  le  flls  du  roi,  «  mais  tu  sais  bien  que  je  suis 
capable  de  te  battre  au  jeu  de  cartes.  » 

—  <  Jouons  á  an  autre  jeu,  »  dit  le  vieillard  grisonnant; 
<  as-tu  jamais  joué  á  la  ballef  » 

—  €  J*y  ai  joué  certainement,  %  dit  le  flls  du  roi»  <  mais  je 
troave  que  tu  es  trop  vieux  pour  jouer  &  la  balle  et,  en  plus  de 
oela«  nous  n'avons  pas  ici  d*endroit  pour  jouer.  » 

—  <  Si  tu  conseus  á  jouer,  je  trouverai  un  endroit,  %  dit  le 
Tieillard  grísonnant. 

—  <  J*joonsens,  »  dit  le  flls  du  roi. 

—  <  SuÍ8-moi«  »  dit  le  vieillard  grisonnant. 

Le  fils  da  roi  le  suivit  k  travers  la  vallée  jusqu'á  ce  qa'ils 
arrívassent  á  ane  belle  colline  verdoyantet  alors  il  tira  une 
bagaette  magique,  prononga  des  mots  qae  le  fils  da  roi  ne  com- 


150  AN  SGEULUIDHE  GAODHilLACH. 

d^osgail  an  cnoc  agus  chuaidh  an  bheirt  asteach,  agus  chuaidh 
siad  trid  a  lán  de  hállaibh  breágha  go  dtángadar  amach  i  ngáirdín. 
Bhi  gach  uile  nídh  níos  breágha  'ná  chéile  ann  san  ngáirdin  sin, 
agus  ag  bonn  an  gháirdin,  bhl  áit  le  liathróid  d*imirt.  Ghaith  siad 
píosa  airgid  suas  le  feicsint  cia  aca  bheidheadh  lámh-astigh  aige, 
agus  fuair  an  sean  duine  liath  sin. 

Thosaigh  siad  ann  sin,  agus  nior  stad  an  sean  duine  gur 
ghnóthaigh  sé  an  cluiche.  Ní  raibh  fhios  ag  an  mac  righ  créad 
do  dheunfadh  sé.  Faoi  dheóidh  d*fhiafruigh  só  de*n  tsean-duine 
créad  do  budh  mhaith  leis  é  do  dheunamh  dhó. 

f(  Is  mise  righ  ar  an  bhFásach  Dubh,  agus  caithfidh  tusa  má 
féin  agus  m^áit-chómhnuidhe  d*fhághail  amach  faoi  cheann  lá 
agus  bliadhain,  no  geobhaidh  mise  thusa  amach  agus  caillfidh  tu 
docheann.  » 

Ann  sin  thug  sé  an  mac  righ  amach  an  bealach  ceudna  ann  a 
ndeachaidh  sé  asteach.  Dhruid  an  cnoc  glas  *na  dhiaigh  agus 
d*imthigh  an  sean  duine  liath  as  amharc. 

Chuaidh  an  roac  righ  ag  marcuigheacht  ar  a  chapall, 

A  chú  le  na  chois 
A  sheabhac  ar  a  bhois 

agus  é  brónach  go  leór. 

An  trathnóna  sin^  do  bhreathnuigh  an  righ  go  raibh  brón  agus 
buaidhreadh  mór  ar  an  mac  6g,  agus  nuair  chuaidh  sé  *na 
chodladh,  chualaidh  an  righ  agus  gach  uile  dhuine  do  bhi  ann  san 
gcaisleán  trom-osnaoil  agus  rámhalaidh  uaidh.  Bhi  an  righ  faoi 
bhrón,  ceann  gabhair  do  bheith  ar  an  mbainrio^hain  acht  budh 
mheasa  é  seacht  n-uaire,  nuair  d*innis  an  mac  dó  an  sgeul,  mar 
thárla  ó  thús  go  deireadh. 

Chuirséfios  ar  chómairleóir  criona  agus  d*fhiafruigh  sé  dbé 
an  raibh  fhios  aige  cia  an  áit  a  raibh  an  righ  ar  an  bhFásach 
Dttbh  'na  chómhnuidbe. 

€  Ni'l,  go  deímhin,  %  ar  seisean,  <  acht  cfaomh  cinnte  a*s  tá 
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prenait  pas  et  au  boot  d'an  moraent  la  coUine  s'ouTrit ;  ils 
entrérent  tous  deux  et  ils  traversérent  tout  plein  de  belles  salles 
ju8qu*á  ce  qu'ilsarrivassent  á  un  jardin ;  il ;  avait  dans  ce  jardin 
toute  sorte  de  choses  plus  belles  les  unes  que  les  autres  et  au 
bout  du  jardin  il  y  avait  un  endroit  pour  jouer  á  la  balle ;  ils 
jetérent  en  l'air  une  piéce  d*argent  pour  savoir  qui  d'entre  eux 
serait  le  premier  á  jouer ;  ce  fut  le  vieillard  grisonnant. 

Alors  ils  commencirent  et  le  vieillard  ne  s'arréta  pas  qu*il 
n*efit  gagné  la  partie.  Le  flls  du  roi  ne  savait  quoi  faire,  enfln 
íl  demanda  au  vieiUard  ce  qu*il  voudrait  qu'il  fit  pour  lui. 

—  <  Je  régne  sur  le  désert  noir,  il  faudra  que  tu  me  trouves 
rooi  et  ma  demeure,  d*ici  un  an  et  un  jour,  ou  bien  c'est  moi  qui 
iraí  te  trouver  et  tu  perdras  la  vie.  » 

Puis  il  conduisit  dehors  le  jeune  homme,  par  le  méme  chemin 
qu'il  avait  pris  pour  entrer,  la  colline  verdojante  se  ferma  sur 
eux  et  le  vieillard  grisonnant  disparut  de  sa  vue. 

Le  flls  de  roi  partit,  monté  sur  son  cheval, 


Son  chien  sur  ses  talons 
Sur  soD  poing  son  faucon 


et  plein  de  tristesse. 


Ge  soir-Iá,  le  roi  remarqua  que  son  jeune  flls  était  triste  et 
troublá  et  quand  celui-ci  fut  allá  secoucher,  le  roi  et  tous  les  gens 
qoi  étaient  dans  le  cháteau  Pentendirent  pousser  de  gros  soupirs 
et  délirer.  Le  roi  était  affligé  de  ce  que  la  reine  avait  une  téte  de 
chévre»  mm  il  le  fut  sept  fois  davantage  quand  son  flls  lui 
raconta  Taventure  qui  lui  était  arrivée,  depuis  le  commencement 
jo8qu*á  la  fln. 

U  envoja  chercher  le  sage  conseiller  et  lui  demanda  s*il  savait 
dans  quel  endroit  demeurait  le  roi  du  dásert  noir. 

—  €  Je  ne  le  sais  certainement  pas»  >  dit  celui-d,  «  mais 
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ruball  (iarball)  ar  an  gcat  muna  bhfághaidh  an  t-oidhre  óg  an 
draoidheadóir  sin  amach,  caillfidh  sá  a  cheann.  » 

Bhl  brón  mór  i  gcaisleán  an  righ  an  lá  sin.  Bhí  ceann  gabhair 
ar  an  mbainríoghain,  agus  an  mac-righ  dul  ag  tóruigheacht 
draoidheadóra,  gan  fhios  an  dtiucfadh  sé  ar  ais  go  deó. 

Tar  éis  seachtmhaine  [do]  baineadh  an  ceann  gabhair  de*D 
bhainrioghain,  agus  cuireadh  a  ceann  féin  uirri.  Nuair  chualaidh 
si  an  chaoi  do  cuireadh  an  ceann  gabhair  nirri,  tháinig  fuath 
mór  uirri  anaghaidh  an  mhic  righ,  agus  dubhairt  si :  <  Nár 
thagaidh  sé  ar  ais  beó  no  marbh.  » 

Ar  maidin,  Dia  Luain,  d*fhág  só  a  bheannacht  ag  a  athair 
agus  ag  a  ghaol,  bhi  a  mhála-siúbhail  ceangailte  ar  a  dhruim, 
agus  d*imthigh  sé, 

A  chú  le  na  chois 

A  sbeabbac  ar  a  bhois 

A's  a  chapall  breágh  dubh  d'á  iomchar. 

Shiúbhail  sé  an  lá  sin  go  raibh  an  ghrian  imthighthe  faoi 
sgáile  na  gcnoc,  agus  go  raibh  dorchadas  na  h-oidhche  ag  teacht, 
gan  fhios  aige  cia  *n  áita  bhfuighfeadh  sé  lóistin.  Bhreathnuigh  sé 
coill  mhór  ar  thaoibh  a  láimhe  clé,  agus  tharraing  sé  uirri 
chomh  tapa  agus  d*fheud  sé,  le  súil  an  oídhche  do  chathadh  faoi 
fhasgadh  na  gcrann.  Shuidh  sé  sios  faoi  bhonn  crainn  mhóir 
darach,  d*fhósgail  sé  a  mhála-siúbhail  le  biadh  agus  deoch  do 
chathadh,  nuair  chonnairc  sé  iolar  mór  ag  téacht  chuige. 

«  Ná  biodh  faitchios  ort  rómham-sa,  a  mhic  righ.  Aithníghim 

9 

thu,  is  tu  roac  Uí  Chonchubhair  righ  Eireann.  Is  caraid  mé, 
agus  má  thugann  tu  do  chapall  damh-sa  le  tabhairt  le  n*ithe  do 
ceithre  éanlaith  ocracha  atá  agam,  béarfaidh  mise  nios  faide  *Dá 
do  bhéarfadh  do  chapall  thu,  agus  b*éídir  go  gcoirflnn  thu  ar 
lorg  an  té  atá  tu  ag  tórúigheacht.  » 

•  €  Tig  leat  an  capall  do  bheith  agad  agus  fáilte,  »  ar  san  mac 
righ,  €  cidb  gur  brónach  mé  ag  sgaramhaint  leis.  % 
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ansn  sfir  comme  le  chat  a  une  queue,  si  le  jeune  héritier  ne 
trouve  pas  ce  sorcier,  il  perdra  la  vie.  » 

II  7  eut  bien  du  chagrin  dans  le  cháteau  du  roi  ce  jour-lá;  la 
reine  avait  une  tSte  de  chévre  et  le  flls  du  roi  allait  partir  á  la 
recherche  du  sorcier  sans  savoir  s'il  reviendrait  jamais. 

Au  bout  d*une  semaine,  la  reine  perdit  sa  tSte  de  chévre  et 
reprít  sa  propre  téte ;  quand  elle  eut  apprit  comment  la  tete  de 
chévre  lui  átait  venue^  elle  entra  dansune  grande  colére  contre 
le  fils  du  roi  et  elle  dit  :  —  <  Qu*il  ne  revienne  jamais,  mort  ou 

TÍf  .  » 

Au  matin,  un  lundi,  il  dit  adieu  á  son  pére  et  á  ses  parents, 
son  sac  de  vojage  fut  attaché  sur  son  dos  et  il  partit, 

Son  chien  sur  ses  talons 

Sur  son  poing  son  faucon 

£t  monté  sur  son  beau  cheval  noir. 

H  voyagea  ce  jour-Iá  jusqu*á  ce  que  le  soleil  f&t  couché  der- 
ríére  la  oolline  et  que  la  nuit  noire  fut  tombée,  sans  savoir  ou  il 
trouverait  un  abri.  II  remarqua  un  grand  bois  á  main  gauche  et 
il  alla  dans  cette  direction  aussi  vite  qu*il  le  pouvait,  espérant. 
passerlanuit  áTabrí  des  arbres;  il  s*assit  au  piedd*un  grand 
chene,  il  ouvrait  son  sac  de  vojage  pour  prendre  de  la  nourríture 
et  de  la  boisson,  lorsqu*il  vit  un  grand  aigle  qui  venait  á  lui. 

—  <  N*aie  pas  peur  de  moi,  flls  du  roi,  tu  es  le  flls  de 
0  Conchubhair,  rui  d*lrlande;  c*est  mon  ami,  et  si  tu  me  donnes 
ton  cheval  pour  fournir  k  manger  á  quatre  petits  que  j*ai  et  qui 
ont  fairo,  je  te  porterai  plus  loin  que  ne  te  porterait  ton  cheval, 
et  il  est  possible  que  je  te  mette  sur  la  trace  de  celui  que  tu 
cherches.  » 

—  <  Tu  peux  prendre  mon  cheval,  et  volontiers,  %  dit  le  flls 
du  roi,  <  quoique  je  sois  affligé  de  me  sáparer  de  lui.  » 
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€  Tá  go  raaith,  béidh  mise  ann  so  ar  maidin  amárach  le 
h-éirghe  na  gréine.  >  Ann  sin  d'fhosgail  si  a  gob  mór,  rug 
greim  ar  an  gcapall,  bhuail  a  dhá  thaoibh  anaghaidh  a  chéile, 
ghlac  sgiathán  agus  d*imthigh  as  amharc. 

D*ith  agus  d*ól  an  mac  righ  a  sháith,  chuir  an  mála-siúbhail 
faoi  na  cheann^  agus  nior  bhfada  go  raibh  sé  *na  chodladh,  agus 
nior  dhúisigh  sé  go  dtáinig  an  t-iolar  agus  gur  dubhairt :  <  Tá 
séi  n-am  dúinn  bheith  'g  imtheacht,  tá  aistear  fada  rómhainn, 
beir  greim  ar  do  mhála  agus  léim  suas  ar  mo  dhruim.  » 

<  Acht,  mo  bhrón!  »  ar  seisean,  «  caithfidh  mé  sgaramhaint 
le  mo  chú  agus  le  mo  sheabhac.  % 

€  Ná  bidheadh  brón  ort,  »  ar  sise,  «  béidh  siad  ann  so  rómhad 
nuair  thiucfas  tu  ar  ais.  » 

Ann  sin  léim  sá  suas  ar  a  druim,  ghlac  sise  sgiathán,  agus 
as  go  bráth  léithe  *san  aér.  Thug  si  é  thar  chnocaibh  agus 
gleanntaibh,  thar  mhuir  mhóir  agus  thar  choilltibh,  gur  shaoil 
sé  go  raibh  sé  ag  deireadh  an  domhain.  Nuair  bhi  an  ghrian 
ag  dul  faoi  sgáile  na  gcnoc,  tháinig  si  go  talamh  i  lár  fásaigh 
mhóir,  agus  dubhairt  leis  :  «  Lean  an  casán  ar  thaoibh  do  láimhe 
deise,  agus  béarfaidh  sé  thu  go  teach  carad.  Gaithfidh  mise 
fllleadh  ar  ais  le  soláthar  do  m*éanlaith.  » 

Lean  seisean  an  casán,  agus  nior  bhfada  go  dtáinig  sé  go  dti 
an  tearh,  agus  chuaidh  sé  asteach.  Bhi  sean-duine  liath  *na 
shuidhe  *san  gcoirneull;  d'éirigh  sé  agus  dubhairt,  t  ceud  mile 
fáilte  rómhad,  a  Mhic  Righ  as  Ráth-Chruachan  Chonnacht.  » 

€  Ni*l  eólas  agam-sa  ort,  »  ar  san  mac  righ. 

<  Bhi  aithne  agam-sa  ar  do  shean-athair,  »  ar  san  sean  duine 
liath,  €  suidh  sios  is  dóigh  go  bhfuil  tart  agus  ocras  ort.  % 

«  Ni*l  mé  saor  uatha,  »  ar  san  mac  righ.  Bhuail  an  sean 
duine  a  dhá  bhois  anaghaidh  a  chéile,  agus  tháinig  beirt 
sheirbhiseach,  agus  leagadar  bord  le  mairt-fheoil,  caoir-fbeoil, 
muic-fheóil  agus  le  neart  aráin  i  láthair  an  mhic  rigb,  agus  dubhairt 
an  sean  duine  leis  :  <  Ith  agus  ól  do  sháith,  b*éidir  go  mbudh 
fada  go  bhfuighfidh  tu  a  leítheid  aris.  %  D*ith  agus  d*ól  sá 
oiread  agus  budh  mhian  leis,  agus  thug  buidheachas  ar  a  shon. 
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—  <  Cest  bíen,  je  serai  lá  demain  matin  au  lerer  du  soleil.  > 
Alors  il  ouvrit  son  grand  bec,  il  saisit  le  cheval,  serra  ses  deux 
cdtés  Tun  oontre  Tautre,  prit  son  vol  et  partit  hors  de  vue. 

Le  fils  du  roi  mangea  et  but  son  content,  mit  son  sac  de 
Tojage  sous  sa  téteet  ne  fut  pas  long  ás'endormir;  il  ne  s'éveilla 
pas  avant  que  Taigle  n*arrivát  et  lui  dit  :  —  «  U  est  temps  pour 
nous  de  partir,  nous  avons  une  longue  route  devant  nous,  saisis 
ton  sac  et  saute  sur  mon  dos.  » 

—  <  Mais,  hélas!  »  ditcelui-ci,  €  il  va  falloir  que  je  me  sépare 
de  mon  chien  et  de  mon  faucon.  » 

—  «  Ne  te  fais  pas  de  peine,  »  dit  Taigle^  «  ils  seront  ici  avant 
toi  quand  tu  reviendras.  » 

Alors,  il  sauia  sur  son  dos,  Taigle  prit  son  vol  et  les  voilá 
partis  dans  Tair.  L'aigle  lui  flt  traverser  des  collines  et  des 
vallées,  la  grande  mer  et  des  bois,  en  sorte  qu*il  pensait  étre  á 
Textrémité  dn  monde;  quand  le  soleil  alla  se  coucher  derriére  les 
collines,  Taigle  prit  terre  au  milieu  d*un  grand  désert  et  lui  dit : 

—  c<  Suis  le  sentier  k  main  droite,  il  te  conduira  á  la  maison  d*un 
ami,  il  £Etut  que  je  retourne  donner  á  manger  á  mes  petits.  » 

II  suivit  le  sentier,  il  ne  fut  pas  long  á  arriver  á  la  maison  et 
il  entra.  Un  vieillard  grisonnant  était  assis  dans  un  coin ;  il  se 
leva  et  dit  :  —  «  Gent  miUe  bienvenues  á  toi,  flls  de  roi,  qui 
viens  de  Ráth-Chruachan  de  Connacht.  » 

—  «  Je  ne  te  connais  pas,  »  dit  le  flls  du  roi. 

—  c<  J*ai  connu  ton  grand-pére,  »  dit  le  vieillard  grisonnant, 
«  assieds-toi,  il  est  probable  que  tu  as  soif  et  fairo.  » 

—  cc  Je  n*en  suis  pas  exempt,  »  dit  le  fils  du  roi. 

Le  vieillard  frappa  ses  deux  mains  Tune  contre  Tautré,  et  il 
vint  deux  serviteurs  qui  mirent  sur  la  table  du  boBuf,  du  roouton, 
do  porc  et  force  pain  devant  le  fils  du  roi,  et  le  vieillard  lui  dit  : 

—  c  Mange  etbois  ton  content :  il  est  possible  que  tu  ne  retrouves 
pas  de  longtemps  une  telle  occasion.  »  II  mangea  et  but  autant 
qu*il  en  eat  envie  et  il  présenta  ses  remerciements. 
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Ann  sin  dubhairt  an  sean  duine,  <  tá  tu  dal  ag  tóruigheacht 
righ  an  fhásaigh  dhuibh»  teirigh  ag  codladh  anois,  agus  racbaidh 
mise  tre  mo  leabhraibh  le  feuchaint  an  dtig  liom  áit-chómh- 
nuidhe  an  righsin  d*fhághail  amach. »  Annsin,  bhuail  séabhosa; 
tháinig  seirbhiseach,  agus  dubhairt  sá  leis  <  tabhair  an  mac  righ 
go  dti  a  sheomra.  »  Thugsé  go  seomra  breágh  é,  agus  nior  bhfada 
gur  thuit  sé  *na  chodladh. 

Ar  maidin,  lá  ar  na  mhárach,  tháinig  an  sean  duine  agus 
dubhairt :  t  Éirigh,  tá  aistear  fada  rómhad.  Caithfldh  tu  cúig 
ceud  mile  dheunamh  roimh  meadhon-Iaé.  » 

<  Ni  fheudfainn  é  do  dheunamh,  »  ar  san  mac  righ. 

t  Má*s  marcach  maith  thu,  bhéarfaidh  míse  capall  duit 
bhéar£sts  thu  an  t-aistear.  » 

<  Deunfad  mar  déarfas  tusa,  »  ar  san  mac  righ. 

Thug  an  sean  duine  neart  le  nMthe  agus  le  n*ól  dó,  agus  nuair 
bhi  sé  sáthach,  thug  sé  gearrán  beag  bán  dó,  agus  dubhairt; 
«  tabhair  cead  a  chinn  do*n  gearrán,  agus  nuair  stopfas  sé,  féach 
suas  *san  aér  agus  feicfidh  tu  tri  ealaidhe  chomh  geal  le  sneachta.  Is 
iad  sin  tri  ingheana  righ  an  Fhásaigh  Dhuibh.  Béidh  naipicin 
glas  i  mbeul  eala  aca,  sin  i  an  inghean  is  óige  agus  ni*l  neach 
beó  d*fheudfadh  thu  do  thabhairt  go  tigh  righ  an  Fhásaigh  Dhuibh 
acht  i.  Nuair  stopfas  an  gearrán,  béidh  tu  i  ngar  do  loch; 
tiucfaidh  na  tri  ealaidhe  go  talamh  ar  bhruach  an  locha  sin,  agus 
deunfaid  triúr  mná  (ban)  óg  diobh  féin,  agus  rachaidis  asteach 
'san  loch  ag  snámh  agus  ag  rínc.  Congbhaigh  do  shúil  ar  an 
naipicin  glas  agus  nuair  gheobhas  tu  na  mná  óga  'san  loch^ 
teirigh  agus  fágh  an  naipicin  agus  na  sgar  leis.  Teirígh  i  bhfolach 
faoi  chrann  agus  nuair  thiucfaidh  na  mná  óga  amach,  deunfaidh 
beirt  aca  ealaidhe  dhiobh  féin  agus  imtheóchaidh  siad  *san  aér. 
Ann  sin,  déarfaidh  an  inghean  isóige,  <  deunfaidh  mé  nidhar 
bith  do'n  tó  bhéarfas  mo  naipicin  dam.  %  Tar  i  láthair  ann  sin, 
agus  tabhair  an  naipicin  di,  agus  abair  nach  bhfuil  nidh  ar  bith 
ag  teastál  uait,  acht  do  thabhairt  go  tigh  a  h-athar,  agus  innis 
di  gur  mac  righ  thu  as  tir  chumhachtaigh.  » 
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Alors  le  ^ieillard  dit :  —  «  Tu  vas  á  la  recherche  du  roi  du 
déttert  noir ;  va  dormir  roaintenant  et  je  vais  parcourir  ines  livres 
pour  voir  si  je  puis  te  trouver  la  demeure  de  ce  roi-Iá.  »  Alors 
il  frappa  dans  ses  mains,  un  serviteur  vint  et  il  lui  dit :  — 
«  Conduis  le  fils  du  roi  á  sa  chambre.  »  II  ie  mena  &  une  belle 
chambre  et  celui-ci  ne  fut  pas  long  á  tomber  endormi. 

Au  matin,  le  lendemaín,  le  vieillard  vint  et  dit :  —  «  Léve- 
toi,  tu  as  une  longue  route  devant  toi ;  il  va  falloir  que  tu  fásses 
dnq  cent  miUes  avant  midi.  » 

—  <  Je  ne  pourrai  pas  le  faire»  »  dit  le  flls  du  roi. 

—  «  S.  tu  es  bon  cavalier,  je  te  donnerai  un  cheval  qui 
te  Hsra  faire  cette  route.  » 

—  «  Je  ferai  comme  tu  me  le  diras,  »  dit  le  fils  du  roi. 

Le  vieillard  lui  donna  force  nourriture  et  boisson  et  quand  il 
fttt  rassasié,  il  lui  donna  un  petit  bidet  blanc  et  lui  dit  :  — 
«  Laisse  aa  bidet  la  bride  sur  le  cou,  et  quand  il  s*arrétera, 
regarde  en  Tair  et  tu  verras  trois  cjgnes  aussi  blancs  que  la  neige. 
Ge  sont  les  trois  filles  du  roi  du  désert  noir :  un  des  cjgnes  aura 
dans  le  bec  une  petite  serviette  verte,  c'est  la  plus  jeune  des  filles 
et  il  n*7  a  pas  d*autre  étre  vivant  qu*elle  qui  puisse  te  conduire  á 
la  maison  du  roi  du  désert  noir.  Quand  le  bidet  s*arretera»  tu 
soras  prte  d*un  lac,  les  trois  cygnes  prendront  terre  sur  le  bord 
de  ce  lac  et  se  transformeront  en  trois  jeunes  femmes  et  elles 
entreront  dans  le  lac  en  nageant  et  en  dausant.  Ne  perds  pas  de 
roBil  la  petite  serviette  verte  et  quand  tu  verras  les  jeunes  femmes 
dans  le  lac,  va,  prends  la  serviette  et  ne  t'en  sépare  pas ;  va  te 
cacher  soos  un  arbre  et  quand  les  jeunes  femmes  sortiront,  deuz 
d*entre  elles  se  transformeront  en  cjgnes  et  partiront  dans  Tair, 
alors  la  plus  jeune  fille  dira  :  —  «  Je  ferai  tout  au  monde  pour 
celai  qui  m*apportera  ma  serviette.  »  Parais,  alors,  et  dis  que 
ta  n'as  beeoin  que  d'une  chose,  c'est  qu'elle  te  oonduise  á  la 
maison  de  son  pére  et  raconte-Iui  que  tu  es  le  fils  d'un  roi  et  que 
tu  viena  d'un  pajs  puissant.  » 
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Rinne  an  mac  righ  gach  nidh  mar  dubhairt  an  sean  duine  leis, 
agus  nuair  thugsé  an  naipicin  d'inghin  righ  an  Fhásaigh  Dhuibh, 
dubhairt  sé  :  <  Is  mise  mac  Ui  Chonchubhair  righ  CSionnaGht, 
tabhair  mé  go  dti  d*athair :  fada  mé  d*á  thóruigheacht.  » 

<  Nár  bhfearr  dhuit  mé  nídh  óigin  eile  do  dheunamh  dhuitt  » 
ar  sise. 

<  Ni*l  aon  nídh  eile  ag  teastál  uaim,  >  ar  seisean. 

<  Má  thaisbéanaim  an  teach  duit  nach  mbéidh  tu  sásta?  » 
ar  sise. 

€  Béidhead,  »  ar  seisean. 

«  Anois,  »  ar  sise,  «  ar  d*anam  ná  h-innis  dom*  athair  gur 
mise  do  thug  chum  a  thigh-sean  thu,  agus  bóidh  mise  mo  charaid 
mhaith  dhuit;  agus  leig  ort  féin,  »  ar  síse,  «  go  bhfuil  mór- 
chúmhacht  draoidheachta  agad.  » 

«  Deunfad  mar  deir  tu,  »  ar  seisean. 

Ann  sin  rinne  si  eala  dhi  fein  agus  dubhairt :  «  Léim  suas  ar  mo 
mhuin,  agus  cuir  do  lámha  faoi  mo  mhuinéal,  agus  congbhaigh 
greim  cruaidh.  » 

Rinne  sé  amhlaidh,  agus  chraith  si  a  sgiathána,  agus  as  go 
bráth  léithe  thar  chnocaibh  a*s  thar  ghleanntaibh,  thar  mhuir  agus 
thar  shléibhtibh,go  dtáinigsí  go  talamh  mar  do  bhi  an  ghrian  ag 
dul  faoi.  Ann  sin  dubhairt  si  leis  :  «  an  bhfeiceann  tu  an  teach 
mór  sin  thall!  sin  teach  m*athar ;  slán  leat;  am  ar  bith  bhéidheas 
baoghal  ort,  béidli  mise  le  do  thaoibh.  »  Ann  sin  d'imthigh  si 
uaidh. 

Chuaidh  an  mac  righ  chum  an  tigh,  chuaidh  asteach,  agus  cia 
d*fheicfeadh  sé  ann  sin  'na  shuidhe  i  gcáthaoir  óir,  acht  an  sean 
duine  liath,  d*imir  na  cárdaidh  agus  an  liathróid  leis. 

<  Feicim,  a  mhic  righ,  »  ar  seisean,  t  go  bhfuair  tu  mé  amach 
roimh  lá  agus  bliadhain,  cá  fhad  ó  d*  fhág  tu  an  bailef  » 

«  Ar  maidin  andiú,  nuair  bhi  mé  ag  éirghe  as  mo  leabuidh 
chonnairc  mé  tuagh-ceatha,  rinne  mé  léim,  sgar  mé  mo  dhá 
chois  air,  agus  shleamhnaigh  mé  chomh  fada  leis  seó.  » 
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Le  flls  da  roi  fit  en  tout  point  ce  que  lui  avait  dit  le  vieillard  et 
quand  il  eut  donné  la  serviette  á  la  fille  du  roi  du  désert  noir,  il 
lui  dit :  —  «  Je  suis  le  fils  de  0  Conchubhair,  roi  de  Connacht, 
conduis-moi  vers  ton  pére»  depuis  longtemps  je  suis  ft  sa 
recherche.  » 

—  «  Ne  préférerais-tu  pas  que  je  fisse  quelqu'autre  chose  pour 
toi?  »  dit-elle. 

—  «  Je  n*ai  pas  besoin  d  autre  chose,  »  dit  celui-ci. 

—  «  Si  je  te  montre  la  maison,  ne  seras-tu  pas  contentt  » 
dit-elle. 

—  «  Je  le  serai,  »  dit  celui-ci. 

—  «  Maiutenant,  »  dit-elle,  «  sur  ton  áme,  ne  raconte  pas  á 
moD  pére  que  c*est  moi  qui  t'ai  mené  &  sa  maison  et  je  serai  une 
bonne  amie  pour  toi,  et  fais  semblant,  »  dit-elle,  «  d*avoir  un 
grand  pouvoir  magique.  » 

—  <c  Je  ferai  comme  tu  dis,  »  dit  celui-ci. 

Alors  elle  se  transforma  en  cjgne  et  dit  :  —  «  Saute  sur  mon 
do6,  mets  tes  mains  sur  mon  cou  et  serre-moi  bien  dur.  » 

U  fit  ainsi,  elle  battit  des  ailes  et  le  voilá  parti  á  travers  collines 
et  vallées,  á  travers  la  mer  et  les  montagnes,  jusqu*á  ce  qu*il 
arríva  á  une  grande  terre,  comme  le  soleil  allait  se  coucher.  Alors 
elle  lui  dit  :  —  «  Est-ce  que  tu  vois  la  grande  maison  Ift-bast 
c*est  la  maÍBon  de  mon  pére ;  porte-toi  bien ;  toutes  les  fois  que  tu 
seras  en  danger,  je  serai  ft  tes  cdtés,  »  puis  elle  s*en  alla. 

Le  flls  du  roi  alla  ft  la  maison  et  que  vit-il,  assis  sur  un  trdne 
d*ort  Le  vieiUard  grisonnant  qui  avait  jouó  aux  cartes  et  ft 
la  balleaveclui. 


—  <  Je  voiSffllsderoi,  >  dit  celui-ci  %  que  tu  m*as  trouvé  avant 
un  an  et  un  jour ;  combien  y  a-t-il  que  tu  as  quitté  la  maison?  » 

—  «  Aujourd*hui  matin,  comme  je  sortais  de  mon  lit,  j*ai  vu 
un  arc-en-ciel,  j'ai  sauté  dessus,  je  Tai  eufourché  et  je  me  suis 
laissé  glisser  jusqu'ici.  > 
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€  Dar  mo  láimh,  is  mór  an  ghaisgidheacht  do  rinne  tu,  »  ar 
san  sean  righ. 

€  D*fheudfainn  rud  nios  iongantaighe  'ná  sin  do  dheunamh, 
dá  n-ógróchainn,  »  ar  san  mac  righ. 

«  Tá  tri  neithe  agam  duit  le  deunamh,  >  ar  san  sean  righ, 
€  agus  má*s  féidir  leat  iad  do  dheunamh,  beidh  rogha  mo  thriúir 
itighean  agad  mar  mhnaoi,  agus  muna  dtig  leat  iad  do  dheunamh, 
caillfidh  tu  do  cheann  mar  chaill  cuid  mhaith  de  dhaoinibh  óga 
rómhad.  » 

Ann  sin  dubhairt  sé,  «  ni  bhionn  ithe  ná  ól  ann  mo  thigh-se, 
acht  aon  uair  amháin  'san  tseachtmhain,  agus  bhi  sé  againn  ar 
maidin  andiú.  » 

<  Is  cuma  liom-sa,  »  ar  san  mac  righ,  <  tig  liom  trosgadh  do 
dheunamh  an  feadh  miosa  dá  mbeidheadh  cruadhóg  orm.  > 

t  Is  dóigh  go  dtig  leat  dul  gan  chodladh  mar  an  gceudna»  >  ar 
san  sean  righ. 
«  Tig  liom  gan  amhras,  >  ar  san  mac  righ. 

<  Béidh  leabuidh  cruaidh  agad  anocht  mar  sin,  >  ar  san  sean 
righ, «  tar  liom  go  dtaisbéanfaidh  mé  dhuit  ó.  >  Thug  sé  amach 
ann  sin  é,  agus  thaisbéan  sé  dhó  crann  mór  le  gabhlóig  air,  agus 
dubhairt :  <  Teirigh  suas  ann  sin  agus  codail  ann  san  ngabhlóig, 
agus  bi  réidh  le  h-éirghe  na  gréine.  » 

Chuaidh  sé  suas  ann  san  ngabhlóig,  acht  chomh  luath  agus  bhi 
an  sean  righ  *na  chodladh,  tháinig  an  inghean  óg  agus  thug 
asteach  go  seomra  breágh  é,  agus  chongbhaigh  si  ann  sin  é  go 
raibh  an  sean  righ  ar  ti  éirghe.  Ann  sin  chuir  si  ó  amach  aris 
i  ngabhlóig  an  chrainn. 

Le  h-éirghe  na  gréine,  tbáinig  an  sean  righ  chuige  agus 
dubhairt,  « tar  anuas  anois,  agus  tar  liom-sa  go  dtaisbéanfaidh 
mé  dhuit  an  nidh  atá  agad  le  deunamh  andiú.  » 

Thug  sé  an  mac  righ  go  bruach  locha  agus  thaisbéan  sé  dhó 
sean-chaisleán,  agus  dubhairt  leis,  «  caith  gach  uile  chloch  *san 
gcaisleán  sin  amach  'san  loch,  agus  bidheadh  sé  deunta  agad  seal 
má  dtéidheann  an  ghrian  faoi,  trathnóna.  »  D*imthigh  sé  uaidh 
ann  sin. 
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—  <  Par  ma  main,  c*est  un  beau  tour  d'adresse  que  ta  as 
íait  lá,  >  dit  le  vieux  roi. 

—  «  Je  pourrais  ÍÍBdre  bíen  plus  merveiUeux  que  cela  si  je 
▼oulais,  >  dit  le  fils  du  roi. 

—  €  J*ai  trois  choses  &  te  fiiire  faire,  >  dit  le  vieux  roi,  <  si 
tu  peux  les  faire,  tu  auras  á  choisir  une  épouse  parmi  mes  trois 
fllles,  et  si  tu  ne  peux  pas  les  faire,  tu  perdras  la  vie  comme 
Tont  perdue  bon  nombre  de  jeunes  gens  avant  toi.  » 

Puis  il  dit :  —  <  II  n*7  a  á  boire  et  á  manger  dans  ma  maison 
qu*ane  fois  par  seoiaine  et  nous  en  avons  eu  aujourd*hui 
matin. » 

—  <  Qa  m*est  égal,  >  ditlefilsdu  roi,  <  je  puis  jeúner,  pendant 
un  mois  si  j*7  suis  obligé.  » 

—  «  II  est  probable  que  tu  peux  également  rester  sans 
dormir,  »  dit  le  vieux  roi. 

—  <  Je  le  peux  sans  aucun  doute,  »  dit  le  fils  du  roi. 

—  «  Aussi  auras-tu  un  lit  dur  cette  nuit»  >  dit  le  vieux  roi, 
<  viens  avec  moi  que  je  te  le  montre  .  »  Alors  il  le  conduisit 
dehors  et  il  lui  montra  un  grand  arbre  fourchu  et  lui  dit  : 
€  Moote  Uirhautv  dors  dans  la  fourche  et  sois  pret  au  lever  du 
aoleil.  > 

U  monta  dans  la  fourche,  mais  aussitót  que  le  vieux  roi  fut  á 
dormir,  la  jeune  fille  vint,  l*emmena  dans  une  belle  chambre  et 
Vy  garda  jasqu*á  ce  que  le  vieux  roi  f ut  sur  le  point  de  se  lever, 
alori  elle  le  ramena  dans  la  fourche  de  Tarbre. 

Aa  lever  du  soleil  le  vieux  roi  vint  á  lui  et  dit :  —  <  L&ve-toi 
maíotenant  et  viens  avec  moi  que  je  te  montre  ce  que  tu  as  á 
fidre  aajourd'hui.  > 

II  conduisit  le  fils  du  roi  au  bord  d*un  lac,  il  lui  montra  un 

vieox  cháteau  et  lui  dit :  —  <  Jette  toutes  les  pierres  da  cháteau 

dans  le  lac  et  que  cela  soit  fait  par  toi  avant  que  le  soleíl  ne  se 

ooache  ce  soir,  >  puis  il  partit. 

11 
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Thosaigh  an  mac  righ  ag  obair,  acht  bhi  na  clocha 
greamuighthe  d*á  chéile  chomh  cruaidh  sin,  nár  fheud  sé  aon 
chloch  aca  do  thógbháil,  agus  dá  mbeidheadh  sé  ag  obair  go  dti 
an  lá  80,  ni  bheidheadh  cloch  as  an  gcaisleán.  Shuidh  sé  sios 
ann  sin  ag  smuaineadh  créad  do  budh  chóir  dhó  dheunamh,  agus 
nior  bhfada  go  dtáinig  inghean  an  tsean-righ  chuige,  agus 
dubhairt,  «  cad  é  fáth  do  bhróin?  »  D*  innis  sá  dhi  an  obair  do 
bhi  aíge  le  deunamh.  t  Ná  cuireadh  sin  brón  ort,  deunfaidh 
mise  ó,  »  ar  sise.  Ann  sin  thug  si  arán,  mairtfheóíl  agus  fion  dó, 
tharraing  amach  slaitin  draoidheachta,  bhuail  buille  ar  an  t-sean- 
chaisleán,  agus  faoi  cheann  móimid,  bhi  gach  uile  chloch  dé  ar 
bhonn  an  locha.  <  Anois,  »  ar  sise,  «  ná  h-innis  do  m*  athair 
gur  mise  do  rinne  an  obair  duit.  » 

Nuair  bhi  an  ghrian  ag  dul  faoi,  trathnoná,  tháinig  an  sean 
righ  agus  dubhairt  :  t  Feicim  go  bhfuil  d*obair  laé  deunta 
agad.  > 

((  Tá,  »  ar  san  mac  rígh,  «  tig  liom  obair  ar  bith  do  dheu- 
namh.  » 

Shaoil  an  sean  righ  anois  go  raibh  cúmhacht  mhór  draoidh- 
eachta  ag  an  mac  righ,  agus  dubhairt  leis,  «  *sé  d*  obair  laé 
amárach  na  clocha  do  thógbháil  as  an  loch,  agus  an  caisleán  do 
chur  ar  bonn  mar  bhi  sé  cheana.  » 

Thug  sé  an  mac  righ  a-bhaile  agus  dubhairt  leis,  <  teirigh  do 
cbodladh  *san  áit  a  raibh  tu  an  oidhche  aréir.  » 

Nuair  chuaidh  an  sean-righ  'na  chodladh  tháinig  an  inghean 
6g  agus  thug  asteach  é  chum  a  seomra  féin,  agus  chongbhaigh 
ann  sin  é  go  raibh  an  sean  righ  ar  ti  éirghe  ar  maidin;  ann  sin 
chuir  8Í  amach  aris  é  i  ngabhlóig  an  chrainn. 

Le  h-éirghe  na  gréine,  tháinig  an  sean  righ  agus  dubhairt; 
<  Ui  8Ó  i  n-am  duit  dul  i  gcionn  jd*oibre.  » 

<  Ni*l  deifir  ar  bith  orm,  »  ar  san  mac  righ,  <  mar  tá  fhios 
AgAm  go  dtig  liom  m*obair  laé  dheunamh  go  réidh.  » 

Cbuaidh  sé  go  bruach  an  locha  ann  sin,  acht  nior  fheud  sé 
cloch  d*fheiceál,  bhi  an  t-uisge  chomh  dubh  sin.  Shuidh  sé  sios 
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Le  filsda  roi  se  mit  á  rouvrage,  roais  les  pierres  étaient  serrées 
si  dur  les  unes  contre  les  autres  qu*il  ne  put  enlever  une  seule 
pierre  et  qu*il  aurait  pu  travailler  jusqu*á  aujourd*hui  sans  enlever 
une  pierre  du  cháteau.  II  s*assit  pour  réfléchir  k  ce  qu*il  devait 
faire  et  il  ne  s*était  pas  écoulé  grand  temps,  quand  la  fllle  du  roi 
vint  k  lai  et  dit :  —  €  Quelle  est  la  cause  de  ton  chagrin? »  II  lui 
raconta  la  cause  de  son  chagrin.  —  «  Que  cela  ne  t'afflige  pas, 
c*est  moi  qui  vais  le  faire,  >  dit-elle.  Alnrs  elle  lui  donna  du  pain, 
du  bosuf  et  du  vin,  elle  tira  une  baguette  magique,  frappa  un 
coup  sur  le  vieux  cháteau  et,  au  bout  d*un  moment,  toutes  les 
pierres  étaient  au  fond  du  lac.  —  «  Maintenant,  >  dit-elle,  «  ne 
raconte  pas  á  mon  pére  que  c*est  moi  qui  ai  fait  ton  ouvrage.  > 

Lorsque  le  soleil  se  coucha,  le  soir,  le  vieuz  roi  vint,  et  dit : 
—  <  Je  vois  que  tu  aa  fait  ton  ouvrage  de  la  journée.  > 

—  €  Oui,  »  dit  le  fils  du  roi,  <  je  puis  faire  n'importe 
qooi.  > 

Le  vieux  roi  pensa  que  le  flls  du  roi  avait  un  grand  pouvoir 
magiqae  et  lui  dit :  <  —  Voici  ton  ouvrage  pour  demain  :  c*est 
de  tirer  les  pierres  du  lac  et  de  reconstruire  le  cháteau  comme  il 
élait  auparavant.  » 

II  conduisit  le  flls  du  roi  á  la  maison  et  lui  dit :  —  <  Va  dormir 
lá  oh  ta  étais  la  nait  dernibre.  » 

Qaand  le  vieux  roi  fut  allé  dormir,  la  jeune  fllle  vint,  le 
conduisit  á  sa  chambre  et  Vy  garda  jusqu*á  ce  que  le  vieux  roi 
fftt  sur  le  point  de  se  lever  au  matin ;  alors,  elle  le  remit  dans  la 
foarche  de  Tarbre. 

Aa  lever  du  soleil,  le  vieux  roi  vint  et  dit :  —  <  II  est  temps  de 
te  remettre  á  Touvrage.  » 

—  «  Je  ne  suis  pas  pressé  du  tout,  >  dit  le  flls  du  roi,  «  puisque 
je  sais  que  je  puis  faire  exactement  mon  ouvrage  de  la  journée.  » 

n  se  rendit  alors  au  bord  du  lac,  mais  il  ne  put  pas  voír  une 
pierre,  tant  Teau  était  noire.  II  s*assit  sur  un  rocher,  et  Fionn- 
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ar  charraig;  agus  nior  bhfada  go  dtáinig  Fionnghaala,  budh  h-é 
sin  ainm  inghine  an  tsean  righ,  chuige,  agus  dubhairt;  «  cad 
tá  agad  le  deunamh  andiú?  >  D'innis  sé  dhi,  agus  dubhairt  si; 
«  ná  biodh  brón  ort,  tig  líom-sa  an  obair  sin  dheunamh  dhuit.  > 
Ann  sin,  thug  si  dhó  arán,  mairt-fhéoil  agus  caoir-fheóil  agus 
fion.  Ann  sin  tharraing  sí  amach  an  tslaitin  draoidheachta, 
bhuail  uisge  an  locha  Iéithe,agus  faoi  cheann  móimid  bhian  sean- 
chaisleán  ar  bonn  mar  bhi  sé  an  lá  roimhe.  Ann  sin  dubhairt  si 
leis;  «  ar  d*anam,  ná  h-innis  do  m'  athair  go  ndearnaidh  mise  an 
obair  seó  dhuit,  no  go  bhfuil  eólas  ar  bith  agad  orm.  » 

Trathnóna  an  laé  sin,  tháinig  an  sean  righ  agus  dubhairt, 
«  feicim  go  bhfuil  obair  an  laé  deunta  agad.  » 

((  Tá,  »  ar  san  mac  righ,  ((  obair  shói-dheunta  i  sin  I  » 

Ann  sin  shaoil  an  sean  righ  go  raibh  nios  mó  de  chúmhacht 
draoidheachta  ag  an  mac  righ  *ná  do  bhi  aige  féin,  agus 
dubhairt  sé  :  ((  Ni*I  acht  aon  rud  eile  agad  le  deunamh.  »  Thug  sé 
a-bhaile  ann  sin  é,  agus  chuir  sé  é  le  codladh  i  ngabhlóig  an 
chrainn,  acht  tháinig  Fionnghuala  agus  chuir  si  ann  a  seomraféin 
é,  agus  ar  maidin,  chuir  si  amach  aris  ar  an  gcrann  é.  Le 
h-éirghe  na  gréine,  tháinig  an  sean  righ  chuige  agus  dubhairt 
leis  :  ((  Tar  liom  go  dtaisbéanfaidh  mé  dhuit  d*obair  laé.  » 

Thug  sé  an  mac  righ  go  gleann  mór,  agus  thaisbéan  dó  tobar, 
agus  dubhairt;  ((  chaill  mo  mháthair-mhór  fáinne  ann  san 
tobar  sin,  agus  fágb  dham  é  seal  má  dtéidh  an  ghrian  faoi, 
trathnóna.  » 

Anois  bhi  an  tobar  so  ceud  troigh  ar  dhoimhne  agus  fiche 
troigh  timchioll,  agus  bhi  sé  lionta  le  uisge,  agus  bhi  arm  as 
ifrionn  ag  faire  an  fháinne. 

Nuair  d*imthigh  an  sean  righ,  tháinig  Fionnghuala  agus 
d*fhiafruigh  «  cad  tá  agad  le  deunamh  andiú?  »  DUnnis  sé  dhi, 
agus  dubhairt  si,  (( is  deacair  an  obair  i  sin,  acht  deunfaidh  mé 
mo  dhithchioll  le  do  bheatba  do  shábháil.  >  Ann  sin  thug  sl  dhó 
roairtfheóil,  arán  agus  fion.  Rinne  si  rideach^  di  féin  agus 

1 .  Bideach  no  raideacb  =  a  Ciotach  marbh,  »  sórt  éin  uiBge. 
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ghuala  (Épaule  blanche),  c*était  le  nom  de  la  fille  du  vieux  roi,  ne 
fut  fo»  loogue  á  arriver  et  dit :  —  «  Qu'as-tu  á  faire  anjour- 
d*huí1  »  II  le  lui  raconta  et  elle  dit  :  —  «  Ne  t*afl9ige  pas,  je 
puis  faire  cet  ouvrage-lá  pour  toi.  »  Alors  elle  lui  donna  du 
pain,  du  bo8uf,  du  mouton  et  du  vin,  puis  elle  tira  la  baguette 
magique,  elle  en  frappa  Feau  du  lac  et  au  bout  d*un  moment,  le 
vieuz  cháteau  fut  rebáti  comme  il  était  la  veille.  Puis  elle  luidit : 

—  <c  Sur  ton  áme,  n»  raconte  pas  k  mon  pére  que  j*ai  faít  Tou- 
vrage  pour  toi  ou  que  tu  me  connais  le  moins  du  monde.  » 

Le  soir  de  ce  jour-Iá,  le  vieux  roi  vint,  et  dit  :  —  «  Je  vois 
que  tu  as  fait  Touvrage  de  la  journée.  » 
—  «  Oui ,  »  dit  le  fils  du  roi, «  c*e8t  I&  de  Touvrage  facile á  faire. » 
Alurs  le  vieux  roi  pensa  que  le  fils  du  roi  avait  un  pouvoir 
magique  supérieur  au  sien  et  il  dit  :  —  «  Tu  n*as  plus  qu*une 
aeule  chose  á  faire.  »  II  le  conduisit  alors  chez  lui,  et  le  mit 
á  dormir  sur  la  fourche  de  Tarbre;  mais  Fionnghuala  arriva,  le 
transporta  dans  sa  chambre,  et  au  matin,  elle  le  reporta  sur 
Tarbre.  Au  lever  du  sóleil,  le  vieux  roi  vint  á  lui,  et  lui  dit : 

—  «  Viens  avec  moi  que  je  te  montre  Touvrage  de  la  journée.  » 

II  mena  le  fils  du  roi  á  une  grande  vallée,  lui  montra  une  fon- 
taine  et  lui  dit :  —  «  Ma  grand*mére  a  perdu  un  anneau  dans 
cette  fontaine,  trouve-Ie  moi  avant  que  le  soleil  ne  se  couche  ce 
aoir.  » 

Maintenant,  la  fontaine  avait  cent  pieds  de  profondeur  et  vingt 
piedsde  tour  et  elle  ótait  pleine  d*eau  et  Tarmée  deTenfer  gardait 
Tanneau. 

Quand  le  vieux  roi  fut  parti,  Fionnghuala  arriva  et  demanda: 

—  «Qu*as-tu  á  faire  aujourd*hui?  »  II  le  lui  raconta,  etelle 
dit :  —  «II  est  diflSciIe,  cetouvrage-Iá,  mais  je  ferai  mon  possible 
pour  sauver  ta  vie.  »  Puis  elle  lui  donna  du  boeuf,  du  pain  et  du 
vin ;  elle  se  transforma  en  plongeon  et  elle  descendit  dans  la 
fontaine.  II  ne  8*écouIa  pas  longtemps  jusqu'á  ce  que^  de  la  fon- 
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cliuaidh  síos  *san  fobar.  Nior  bhfada  go  bfhacaidh  sé  deatach  agas 
tinnteach  ag  teacht  amach  as  an  tobar,  agus  toran  ann  mar  toir- 
neach  árd,  agus  duine  ar  bith  do  bheidheadh  ag  éisteacht  leis  an 
toran  sin  shaoilfeadh  sé  go  raibh  arm  ifrínn  ag  troid. 

Faoi  cheann  tamaill,  d*imthigh  an  deatach,  choisg  an  tinnteach 
agus  an  toirneach,  agus  tháinig  Fionnghuala  anios  leis  an 
bhfáinne.  Sheachaid  si  an  fáinne  do  mhac  an  righ,  agus  dubhairt 
sí :  «  Ghnóthaigh  mé  an  cath,  agus  tá  do  bheatha  sábhálla,  acht 
feuch,  tá  laidhircín  mo  láimhe  deise  briste.  Acht  b*éidir  gur 
ádhamhail  an  nídh  gur  briseadh  é.  Nuair  thiucfas  m*  athair,  ná 
tabhair  an  fáinne  dhó,  acht  bagair  é  go  cruaidh.  Béarfaidh  sé  thu 
ann  sin  le  do  bhean  do  thoghadh,  agus  seó  an  chaoi  dheunfas  tu 
do  rogha.  Béidh  miise  agus  mo  dheirbhshiúracha  i  seomra^  béidh 
poU  ar  an  doras,  agus  cuirfimid  uile  ár  lámha  amach  mar 
chruimisgin  (?).  Guirfldh  tusa  do  lámh  trid  an  bpoUj  agus  an 
lámh  chongbhochas  tu  greim  uirri  nuair  fhosgólaidh  m*  athair  an 
doras,  is  í  sin  lámh  an  té  bhéidheas  agad  mar  mhnaoi.  Tig 
leat  mise  d*aithne  ar  mo  laidhircin  briste.  » 

n  Tig  liom,  agus  grádh  mo  chroidhe  thu,  a  Fhionnghuala, »  ar 
san  mac  righ. 

Trathnóna  an  laé  sin,  tháinig  an  sean  righ  agus  d*fhiafruigh ; 
«  an  bhfuair  tu  fáinne  mo  mháthar-móire?  » 

«  Fuaireas  go  deimhin ,  »  ar  san  mac  righ ,  «  bhi  arm  g'á 
chúmhdach  as  ifríonn,  acht  bhuail  mise  iad,  agus  bhuailfinn  a 
seacht  n-oiread,  nach  bhfuil  fhios  agad  gur  Cionnachtach  mé?  » 

«  Tabhair  dham  an  fáinne,  »  ar  san  sean  righ. 

«  Go  deimhin,  ni  thiubhrad,  »  ar  seisean,  « throid  mé  go  cruaidh 
ar  a  shon,  acht  tabhair  dhamh-sa  mo  bhean.  Teastaigh*  uaim 
bheith  ag  imtheacht.  » 

Thug  an  sean  righ  asteach  é  agus  dubhairt ;  <  tá  mo  thriúr 
inghean  *san  seomra  sin  id*  láthair.  Tá  lámh  gach  aoin  aca  sinte 
amach,  agus  an  té  chongbhóchas  tu  greim  uirri  go  bhfosgólaidh 
mise  an  doras,  sin  i  do  bhean.  » 

Chuir  an  mac  righ  a  lámh  trid  an  bpoll  do  bhi  ar  an  doras, 
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taine,  il  vit  sortir  de  la  fumée,  des  éclairs  et  un  bruit  semblable  á 
un  grand  coup  de  tonnerre,  et  quiconque  aurait  entendu  ce  bruit- 
lá  aurait  pensé  que  Tarmée  des  enfers  était  en  train  de  combattre. 

Aa  bout  de  quelque  terops,  la  fumée  se  dissipa,  les  éclairs  et  le 
tonnerre  cessérent  et  Fionnghuala  revint  avec  Tanneau ;  elle  tendit 
Tanneau  au  fils  du  roi  et  elle  dit :  —  «  J*ai  gagné  la  bataille,  ta 
vie  estsauvée;  regarde,  j*ai  le  petit  doigt  de  la  main  droite 
brisé,  mais  il  est  possible  que  ce  soit  une  heureuse  chance  qu*il 
ait  été  brisé.  Quand  mon  pére  viendra,  ne  lui  donne  pas  Tanneau 
mais  menace-Ie  bien  fort»  il  te  ménera  alors  choisir  ta  femme,  et 
voicicomment  tu  feras  ton  choix;  nous  serons,  mes  soaurs  et  moi, 
dans  une  chambre ;  il  y  aura  un  trou  á  la  porte  et  nous  passerons 
toutes  nos  mains  au  dehors  comme  une  grappe  (?) ;  tu  passeras  ta 
main  par  le  trou,  et  la  main  que  tu  auras  saisie  quand  mon  pére 
ouvrira  la  porte  sera  la  maín  de  celle  que  tu  auras  'pour  femme. 
Tu  peux  me  reoonnaitre  á  mon  petit  doigt  brisé.  » 

—  «  Je  le  puis,  et  tu  es  Tamour  de  mon  coeur,  Fionnghuala!  » 


Le  soir  de  ce  jour-lá,  le  vieux  roi  vint  et  demanda.  —  «  As-tu 
trouvé  Tanneau  de  ma  grand*mére?  » 

—  «  Je  Tai  trouvé  en  véritó,  »  dit  le  fils  du  roi,  «  Tarmée  de 
I'enfer  était  á  le  défendre,  mais  je  les  ai  battus  et  j*en  battnd  sept 
fois  autant.  Nesais-tu  pas  queje  suis  un  Gonnacienf  » 

—  «  Donne-moi  Tanneau,  »  dit  le  vieux  roi. 

—  «  En  vérité,  je  ne  te  le  donnerai  pas,  »  dit  celui-ci,  «  j*ai 
combattu  dur  pour  Tavoir,  mais  donne-moi  ma  femme,  il  faut 
que  je  m*en  aille.  » 

Le  vieux  roi  le  fit  entrer  et  dit :  —  «  Mes  trois  fllles  sont  dans 
la  chambre  auprés  de  toi,  la  main  de  chacune  d'elles  est 
étendue,  et  celle  que  tu  tiendras  quand  j*ouvrirai  la  porte 
sera  celle  de  ta  femme.  » 

Le  fils  du  roi  passa  la  main  par  le  trou  qui  était  á  la  porte 
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agus  fuair  sé  greim  ar  láímh  an  laidhircin  bhriste,  agas 
chongbhaigh  greim  cruaidh  air,  gur  fhosgail  an  sean  righ  doras 
an  tseomra. 

«  *S  i  seó  mo  bhean,  »  ar  san  mac  righ,  «  tabhair  dham  anois 
spré  d*inghine.  » 

<  Ni*I  de  spré  aici  le  fághail  acht  caoil-each  donn  le  sibh  do 
thabhairt  abhaile,  agus  nár  thagaidh  sibh  ar  ais,  beó  ná  marbh, 
go  deó!  » 

Ghuaidh  an  mac  righ  agus  Fionnghuala  ag  marcuigheacht  ar 
an  gcaoil-each  donn ;  agus  nior  bhfada  go  dtángadar  go  dti  an 
choill  ann  ar  fhág  an  mac  righ  a  chú  agus  a  sheabhac.  Bhi  siad 
ann  sin  roimhe,  mar  aon  le  na  chapail  breágh  dubh.  Chuir  sé 
an  t-each  caol  donn  ar  ais  ann  sin.  Chuir  sé  Fionnghuala  ag 
marcuigheacht  ar  a  chapall,  agus  léim  suas,  é  féin, 

A  chú  le  n-a  chois, 
A  sheabhac  ar  a  bhois, 

agus  nior  stad  sé  go  dtáinig  sé  go  Ráth-Chruacháin. 

Bhi  fáilte  mhór  roimhe  ann  sin,  agus  nior  bhfada  gur  pósadh  é 
féin  agus  Fionnghuala.  Chaith  siad  beatha  fhada  sheunmhar,  — 
acht  is  beag  má  tá  lorg  an  tsean-chaisleáin  le  fághail  andiú  i 
Ráth-Chruacháin  Chonnacht. 


XII 


Mac  na  Sgolóige  agus  an  Gearran  glas.  ^ 

Ann  san  aimsir  fad  ó,  bhi  sgológ  shaidhbhir  *na  chómhnuidhe 
i  gCúige  Múmhan.  Bhi  aon  mhac  amháin  aige  dar  b*  ainm  Tadhg. 
An  oidhche  do  rugadh  an  mac  óg  tháinig  sean  bhráthair  chuige 
chum  an  dorais,  agus  d*  iarr  lóistin  oidhche  i  n-onóir  do  Dhia. 

1.  Faair  mé  an  Bgeul  bo  ó  Phróinsias  0  Conchubhair  i  mBl'áthluain. 
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et  choisit  la  main  dont  le  petit  doigt  était  brisé  et  la  tint 
seirée  dur  ju8qu*á  ce  que  le  yieux  roi  ouvrit  la  porte  de  la 
ehambre. 

—  «  Voici  ma  femme,  »  dit  le  fils  du  roi»  <<  donne-moi  main- 
tenant  la  dot  de  ta  flile.  » 

—  «  Elle  u*a  pas  de  dot  k  recevoir,  sinon  un  petit  cheval  brun 
pour  vous  conduire  chez  vous  et  ne  revenez  plus,  morts  ou  vifs, 
au  grand  jamais.  » 

Le  flls  du  roi  et  Fionnghuala  partirent,  montés  sur  le  petit 
cheval  brun,  et  ils  ne  furent  pas  longs  á  arriver  au  bois  6h,  le  flls 
du  roi  avait  laissé  son  chien  et  son  faucon.  Geux-ci  y  étaient 
avant  lui,  aussi  bien  queson  beau  cheval  noir.  II  renvoja  alors  le 
petit  cheval  brun,  il  flt  monter  Fionnghuala  sur  son  cheval,  il  y 
sauta  lui-méme  et 

Son  chien  sur  ses  talons 
Sur  son  poing  son  faucon, 

il  ne  s*arréta  pas  jusqu*á  ce  qu'il  arrivát  k  Rath-Chruacháin. 

II  y  fut  trbs  bien  accueilli  et  ils  ne  furent  pas  longs  á  se  marier, 
lui  et  Fionnghuala;  ils  eurent  une  longue  vie  heureuse,  mais  c*est 
á  peine  si  Ton  peut  trouver  aujourd*hui  quelque  reste  du  vieux 
cháteau  de  Rath-Chruacháin  en  Connaught. 


XII 


Le  flls  dn  fermier  et  le  bidet  vert.  ^ 

II  y  a  longtemps,  un  riche  fermier  deroeurait  dans  la  province 
de  Munster;  il  n*avait  qu*un  flls  dont  le  nom  était  Tadhg.  La 
nuit  oii  naquit  son  petit  gar^n,  un  vieux  moine  vint  á  la  porte  et 
demanda  rhospitalité  pour  la  nuit  an  nom  de  Dieu. 

I.  J*ai  obtena  cette  hiitoin  de  PróinBiaa  O  Conchubhair  á  Athlone. 
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€  Bhéarfainn  sin  duit  agus  fáilte,  »  ar  san  sgológ,  <  acht  tá 
mo  bhean  idtinnea^  cloinne,  agus  ni*l  aon  duine  agam  le  biadh 
do  réidhteach  duit.  » 

<  Tá  íhios  agam  go  maith  go  bhfuil  tinneas  doinne  ar  do 
mhnaoi,  sin  i  an  ocáid  do  thug  ann  so  mé,  »  ar  san  bráthair. 
c(  Ni*l  biadh  ná  deoch  ag  teastál  uaim,  acht  abair  le  do  mhnaoi 
má  thig  léithe  an  gheineamhain  do  chur  ar  gcúl  go  dti  uair  an 
roheadhon-oidhche,  béidh  mac  iongantach  aici,  agus  muna  dtig 
léithe  a  chur  ar  gcúl,  béidh  sé  *na  amadán  fad  a  bheatha.  » 

«  Tar  a^iteach,  »  ar  san  sgológ,  «  deunfaidh  mó  dhuit  chomh 
maith  a*s  thig  liom .  » 

TháÍDÍg  an  bráthair  asteach,  tharraing  amach  sean-leabhar, 
agus  thosaigh  ag  léigheadh.  Chuaidh  an  sgológ  chuig  a  mhnaoi 
agus  d*  innis  di  an  nidh  a-dubhairt  an  sean-bhráthair.  «  Teirigh 
chuige,  »  ar  san  bhean,  «  agus  abair  leis  guidhe  ar  mo  shon, 
agus  deunfaidh  mise  mo  dhithchioll  leis  an  ngeineamhain  do 
chur  ar  gcúl.  »  Thosaigh  an  sean-bhráthair  ag  guidhe  agus  nior 
sguir  go  dtáinig  an  sgológ  chuige  andhiaigh  uaire  an  mheadhon- 
oidhche,  agus  dubhairt  go  raibh  mac  óg  ag  a  mhnaoi.  «  Tá  go 
maith,  »  ar  san  bráthair. 

Do  baisteadh  an  t-oidhre  óg  agus  tugadh  Tadhg  mar  ainm  air. 
Nuair  d*fhás  sé  suas  *na  bhuachaill  óg,  bhi  sé  lúthmhar  láídir 
agusglicagus  meisneamhail. 

Nuair  bhi  sé  bliadhain  agus  fiche,  bhi  sé  féin  agusa  athair, 
trathnóna,  *na  suidhe  'san  tigh,  nuair  bheannaigh  an  sean- 
bhráthair  asteach,  agus  é  beag-nach  cromtha  sios  go  talamh  leis 
an  aois.  D*aithnigh  an  sgológ  é,  agus  chuir  fáilte  roimhe,  agus 
dubhairt  leis  suidhe  sios,  agus  go  bhféadfadh  sé  fanacht  leo 
chomh  fada  agus  bheidheadh  sé  beó. 

«  Go  deimhin,  ni  bhéidh  mé  a-bhfad  ar  an  saoghal  so,  »  ar 
san  sean-bhráthair. 

(c  Bíodh  sé  fada  no  gearr,  »  ar  san  sgológ  «  ni  fhágfaidh  tu 
an  teach  so,  agus  nuair  gheobhas  tu  bás  cuirfimid  'thu  go 
geanamhail.  » 
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—  c  Je  te  racoorderai  ▼olontiers,  >  dit  le  fermier,  €  mais  ma 
femme  est  en  mal  d*enfant  et  je  n*ai  persoune  pour  t*appreter  á 
manger.  > 

—  €  Je  sais  bien  que  ta  femme  est  en  mal  d*enfant,  car  c*e8t 
la  cause  qui  m*a  amenó  ici,  »  dit  le  moine»  <  je  n*ai  pas  besoin 
de  boire  ni  de  manger,  mais  dis  á  ta  femme  que  si  elle  peut 
retarder  la  naissance  jusqu'á  Theure  de  minuit,  elle  aura  un  fils 
merveillenx,  et  que  si  elle  ne  peut  pas  la  retarder,  ce  sera  un 
imbécile  pendant  toute  sa  Yie.  » 

«  Entre,  >  dit  le  fermier,  <  je  te  traiterai  aussi  bien  que  je  le 
puis.  > 

Le  moíne  entra»  tira  un  vieux  livre  et  se  mit  á  líre.  Le  fermier 
alla  trouver  sa  femme  et  lui  raconta  ce  qu*avait  dit  le  vieux 
moioe.  —  <  Va  le  trouver,  »  dit  la  femme,  <  dis-Iui  de  prier  pour 
moi,  je  ferai  mon  poesible  pour  retarder  la  naissance.  »  Le  vieux 
moine  se  mit  en  priéres  et  ne  s*arr6ta  pas  jusqu*á  ce  que  le  fermier 
vint  á  lui,  apr&s  minuit,  lui  dire  que  sa  femme  avait  un  petit 
gar^n.  —  <  C*est  bien,  »  dit  le  moine. 

On  baptisa  le  jeune  héritier  et  on  lui  donna  le  nom  de  Tadhg; 
qnand  il  fut  devenu  adolescent,  il  était  vigoureux,  fort,  avisé  ei 
oourageux. 

Quand  il  eut  vingt  et  un  ans,  ils  étaient,  lui  et  son  pére,  un 
soir,  assis  dans  la  maison,  quand  le  vieux  moine  entra  en  leur 
disant  bonjour.  U  ótait  oourbé  presque  jusqu*á  terre,  par  suite  de 
son  grand  áge.  Le  fermier  le  reconnut,  lui  fit  bon  accueil,  lui  dit 
de  s*a8seoir  et  qu*il  pourrait  rester  avec  eux  aussi  longtemps 
qu'il  serait  en  vie. 

—  <  Bn  véríté,  je  ne  serai  plus  longtemps  de  ce  monde,  »  dit 
le  vieux  moine. 


—  <  Que  ce  soit  long  ou  court,  »  dit  le  fermier,  t  et  quand  tu 
mourras^nous  t*enterrerons  convenablement.  » 
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«  Go  raibh  maith  agad,  »  ar  san  sean-bhráthair,  a  is  dóigh  go 
mbéidh  mo  sheirbhís  ag  teastál  san  tigh  go  seó  seal  má  dti  'bhfad.  » 

Tháinig  an  bhean  i  láthair  ann  sin,  agus  d^innis  an  sgológ 
di-se  agus  do'n  mac,  go  raibh  an  sean-bhráthair  *san  tigh  nuair 
rugadh  Tadhg  óg,  agus  go  mbudh  h-é  a  chómhairle-sean  an 
gheineamhain  do  chur  ar  gcúl.  D*éisteadar  leis  an  sgeul,  agus 
andhiaigh  a  chlos,  bhi  meas  mór  aca  ar  an  sean-bhráthair. 

An  oidhche  sin,  chuadar  uile  a*  codladh  i  sláinte  mhaith, 
acht  timchioll  uaire  an  mheadhon-oidhche,  tháinig  tinneas  ar  an 
sean  sgolóig  agus  ar  a  mhnaoi.  Mhú^gail  Tadhg  óg  an  sean- 
bhráthair  agus  dubhairt  leis  go  raibh  a  athair  agus  a  mháthair 
i  riocht  báis.  Chuaidh  an  bráthair  chuca,  acht  is  ar  éigin  do 
bhi  an  t-am  aige  leis  an  ola  dhéigheannach  do  chur  orra  nuair 
íuair  siad  bás. 

Bhi  brón  mór  ar  Thadhg  óg.  Bhi  sé  fágtha  leís  féin  gan  athair 
gan  mháthair.  Chuir  sé  an  sean-Iánamhain  go  geanamhail,  acht 
ni  leigfeadh  sé  do*n  tsean-bhráthair  imtheachtuaidh,chorar  bith, 
agus  budh  ghnáthach  leis  a  chómhairle  do  leanamhaint  anns 
gach  uile  nidh. 

Ghuaidh  gach  uile  shórt  ar  aghaidh  go  maith  le  Tadhg  go 
bhfuair  an  sean-bhráthair  bás. 

Bhi  dá  láir  dhéag  ag  Tadhg  óg.  Agus  bhi  súil  aige  go 
mbeidheadh  searrach  aige  as  gach  aon  aca.  Aon  lá  amháin, 
chuaidh  sé  amach  le  amharc  do  bheith  aige  ar  na  lárachaibh, 
agus  feuch!  bhi  searrach  ag  gach  uile  láir.  Acht  budh  hé  an  nidh 
is  módo  chuir  iongantas  air,  nuair  chonnairc  sé  aon  searrach  aca 
chomh  glas  le  féar  an  ghuirt.  Chuaidh  Tadhg  óg  le  breathnugh- 
adh  air  nuair  labhair  an  searrach  agus  dubhairt  :  «  Ná  biodh 
faitchíos  ná  iongantas  ort  de  m*  thaoibh-se.  Má  ghlacann  tu  mo 
chómhairle,  cuirfidh  mise  ar  bhealach  do  leasa  thu.  » 

«  Cad  é  an  chómhairie  agad  le  tabhairt  dam  ?  »  ar  sa  Tadhg  óg. 

«  Ann  san  gceud  áit,  »  ar  san  searrach,  «  éist  liom  tamall  beag. 
Béidh  tu  bocht  sul  bhéidheas  seacht  mbliadhna  thart  ó*n  lá  so, 
tá  sé  i  ndán  duit,  agus  ni  thig  leat  dul  uaidh.  Caithfidh  tu  do 
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—  «  Merci,  »  dit  le  vieuz  moinef  <  il  est  probable  qu'on  aura 
besoin  de  mes  senrices  dans  cette  maison  avant  qu'il  soit  long- 
temps.  > 

La  femme  arriva  alors«  le  fermier  lui  raconta  á  elle  et  k 
aon  fils  que  le  vieuz  moine  ótait  dans  la  maison  quand  le  jeune 
Tadgh  était  né  et  que  c'était  par  son  conseil  qu'elle  avait  retardé 
la  naissance.  IIs  écout^rent  Tbistoire»  et  apr^  Tavoir  entendue, 
ils  eurent  une  grande  estime  pour  le  vieuz  moine. 

Cette  nuit-lá,  ils  allérent  tous  se  coucher  en  bonne  santá,  mais 
vers  rheure  de  minuit,  le  vieuz  fermier  et  sa  femme  tombérent 
malades.  Le  jeune  Tadhg  éveilla  le  vieuz  rooine  et  lui  dit  que  son 
pére  et  sa  mére  avaient  les  apparences  de  la  mort.  Le  moine 
alla  á  euz  et  c*est  á  peine  s*il  eut  le  temps  de  leur  donner  Tez- 
treme-onction  avant  qu*ils  ne  fussent  morts. 

Le  jeune  Tadhg  eut  un  grand  chagrin ;  il  restait  seul,  sans  pére 
ni  mére;  il  enterra  convenablement  le  vieuz  couple,  mais 
il  n'aurait  laissé  partir  le  vieuz  moine  pour  rien  au  monde; 
il  avait  rhabitude  de  suivre  ses  conseils  en  toute  chose. 

Tout  róussit  bien  á  Tadhg  jusqu*á  ce  que  le  vieuz  moine 
mourút. 

Le  jeune  Tadhg  avait  douze  juments,  et  il  espérait  que  chacune 
d*elles  allait  avoir  un  poulain ;  un  jour,  une  fois,  il  sortit  pour 
aller  voir  les  juments,  et  voilá  que  chaque  jument  avait  eu  un 
poalain»  mais  il  y  eut  une  chose  qui  l'étonna  davantage  encore, 
c*est  lorsqu'il  vit  qu*un  des  poulains  était  aussi  vert  que  Therbe 
des  champs.  Le  jeune  Tadhg  allait  I'ezaminer,  quand  le  poulain 
parla  et  dit :  —  <  N'aie  pas  peur,  et  ne  t'étonne  pasámon  sujet, 
8i  tu  8uÍ8  mon  conseil,  je  te  mettrai  sur  le  chemin  de  tes 
intéréts.  » 

—  <  Quel  oonseil  as-tu  á  me  donner?  »  dit  le  jeune  Tadhg. 

—  «  En  premier  lieu, »  dit  le  poulain,  «  écoute-moi  un  moment : 
ta  seras  pauvre  avant  que  ne  se  soient  écoulées  sept  années 
á  parlir  de  ce  jour ;  c'est  ta  destinée,  et  tu  ne  peuz  y  échapper ; 
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theach  agus  do  thalamh  dhínl,  agas  irotheacht  ar  siúbhal  ag 
íarraidh  seírbhis  mar  fhear  bocht.  Anois,  marbhaigh  na  searraigh 
eile,  agus  fág  bainne  na  láir  uile  dam  féin  go  mbéidh  mé  sé 
miosa  d*aois,  ann  sin  geobhaidh  siad  bás ;  acht  deunfaidh  mise  nios 
mó  oibre  dhuit  'ná  an  t-iomlán.  Bain  ruainne  as  mo  rubal 
(earball)  agus  buail  na  searraigh  eile  leis.  *Na  dhiaigh  sin 
athróchaidh  roise  mo  dhath,  agus  béidh  mé  mo  shearrach  deas.  » 

Nuair  chualaidh  Tadhg  sin,  chuaidh  sé  anonn,  agus  bhain  sé 
ruainne  as  an  searrach  agus  bhuail  sé  na  searraigh  eile  leis,  agus 
thuit  gach  aon  aca  marbh.  Ann  sin  d'  athraigh  an  searrach  glas 
a  dhath  agus  ni  fhacaidh  aon  neach  riamh  searrach  chomh 
deas  leis. 

*Na  dhiaigh  sin,  chuaidh  gach  nidh  anaghaidh  Taidhg  óig. 
Fuair  a  chuid  bó  agus  caora  bás,  agus  b*  eigin  dó  an  talamh 
agus  na  capaill  do  dhiol,  agus  ni  raibh  aon  nidh  aige  anois  acht 
an  gearrán . 

Aon  lá  amháin,  nuair  bhi  bunáit  seacht  mbliadhna  imthíghthe 
thart.  dubhairt  an  gearrán  le  Tadhg  óg  :  <  Gaithfldh  mó  imth- 
eacht  uait;  abaír  le  na  cómharsanaibh  go  ndeachaidh  mé  amugh*, 
agus  go  gcaithfldh  tu  dul  do  m*  thóruigheacht.  Nuair  rachas  tu 
ar  sidbhal,  tabhair  d*  aghaidh  ar  chaisleán  an  righ,  agus  iarr 
seirbhis  air.  Fiafróchaidh  sé  dhiot  créad  thig  leat  déanamh ; 
Abair  leis  :  nidh  ar  bith  dá'  ndearnaidh  fear  ariamh.  Ann  sin 
deunfaidh  sé  margadh  leat,  is  é  sin  —  má  dheunann  tusa  *chuile 
nidh  ordóchas  sé  dhuit  ar  feadh  sé  mi  go  bhfuighfidh  tu  do 
mheadhachan  féin  d*ór  buidhe.  Deun  an  margadh  sin  leis.  Acht 
déarfaidh  sé  leat  muna  dtig  leat  'chuile  nidh  ordóchas  sé  dhuit 
dheunamh,  go  gcaillfldh  tu  do  cheann.  Abair  leis  go  bhfuíl  tú 
sásfa.  Bhi  mise  i  gcaisleán  an  righ  agus  chuir  mé  a  chuid  capall 
faoi  dhraoidheacht,  agus  ó  shoin  ni  thig  le  duine  ar  bith  iad 
thabhairt  amach  as  an  stábla.  'Sé  an  cheud  nidh  iarrfas  sé  ort, 
nacapaill  do  thabhairt  amach  le  uisge  d*ól.  Béidh  mise  taobh  astigh 
de*n  doras;  cinnir  amach  méagus  leanfaidh  h-uile  chapall  *san 
stábla  mé;  agus  deunfad  h-uile  nidh  dhuit  marordóchas  an  righ, 


«  

CONTES  IRLANDAIS.  175 

il  faudra  que  tu  vendes  ta  maison  et  ta  terre,  et  que  tu  ailles 
chercher  á  te  mettre  en  service,  comme  un  pauvre ;  maintenant, 
tue  les  autres  poulains  et  réserve  le  lait  de  toutes  les  juments 
pour  moi  jusqu'á  ce  que  je  sois  ágé  de  six  mois,  et  alors  elles 
mourront,  et  je  te  ferai  plus  d'ouvrage  que  ie  tout;  arrache  un 
crín  de  ma  queue  et  frappes-en  les  autres  poulains;  á  la  suite  de 
cela,  je  changerai  de  couleur  et  je  serai  un  joii  poulain.  » 

Qnand  Tadhg  eut  entendu  cela,  il  alla  arracher  un  crin  du 
poulain ;  il  en  frappa  les  autres  poulains  et  chacun  d*euz  tomba 
mort.  Aiors  le  poulain  vert  changea  de  couleur  et  on  ne  vit  jamais 
un  aussi  joli  poulain. 

Aprés  cela»  tout  tourna  contre  le  jeune  Tadhg ;  ses  vaches  et 
ses  moutons  moururent ;  il  lui  fallut  vendre  la  terre  et  les  chevaux 
et  il  n*avait  plus  rien  maintenant  que  le  petit  cheval. 


Un  jour,  une  fois,  comme  il  y  avait  environ  sept  ans  d*écoulés, 
le  poolain  dit  au  jeune  Tadhg  :  —  <  II  faudra  que  je  te  quitte ; 
dis  aux  voisins  que  je  suis  égaré,  et  qu*il  faut  que  tu  ailles  á  ma 
recherche.  Quand  tu  seras  en  route,  dirige-toi  vers  le  cháteau  du 
roi  et  demande-Iui  de  Touvrage;  il  te  demandera  ce  que  tu  peux 
faire;  dis-Iui  :  «  Tout  ce  qu'a  jamais  pu  faire  un  homme,  »  puis 
il  fera  un  marché  avec  toi ;  le  voicí  :  «  Si  tu  fids  tout  ce  qu*il 
Vordonnera  pendant  six  mois,  il  te  donnera  ton  poids  d'or  jaune ; 
oondus  ce  marché  avec  lui ;  mais  il  te  dira  que  si  tu  ne  peux  pas 
faíre  tout  ce  qu*il  t'ordonnera,  tu  perdras  la  vie;  dis-Iui  que  cela 
te  va;  j*ai  étá  au  cháteau  du  roi,  j'ai  ensorcelé  ses  chevaux  et 
depois  cela,  personne  au  monde  ne  peut  les  faire  sortir  de 
récorie;  voict  la  premiére  chose  qu'il  te  demandera,  c'est  de  faire 
sortir  les  chevaux  pour  les  mener  á  Tabreuvoir;  je  serai  derriére 
la  porte,  á  rintérieur.  Conduis-moi  dehors  :  tous  les  chevaux 
de  récorie  me  suivront,  et  je  ferai  pour  toi  tout  ce  qu'ordonnera 
le  roi,  mais  n'oublie  pas  de  me  porter  á  manger  toutes  les  fois 
qoe  to  prendras  de  la  nourriture,  et  garde  le  secret  pour  toi.  » 
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acht  Dá  dearmad  greim  le  n-ithe  do  thabhairt  chugam  h-uile  am 
gheobhas  tu  faill,  agus  congbhaigh  an  rún  agad  féin.  > 
K  Deunfad  gach  uile  nidh  mar  deir  tu,  >  ar  sa  Tadhg  óg. 

<  Slán  leat  go  bhfeicfldh  mé  thu  aris,  »  ar  san  gearrán,  agus 
leis  sin  d*imthigh  sé  as  amharc. 

Ar  maidin,  lá  ar  na  mhárach,  rinne  Tadhg  óg  tuairisg  ameasg 
na  gcómharsan  an  bhfacaidh  siad  an  gearrán,  acht  ní  fhacaidh 
aon  duine  é.  <  Tá  sé  imthighthe  ar  seachrán  agus  caithfldh  mé 
dul  d*á  thóruigheacht,  >  ar  sa  Tadhg.  D*imthigh  sé  ar  siúbhal 
ann  sin,  agus  thug  aghaidh  ar  chaisleán  an  righ.  Nuair  tháinig 
sé  chomh  fada  leis  an  gcaisleán,  chonnairc  sé  an  righ  agus  dMarr 
sé  seirbhis  air. 

f  Créad  thig  leat  deunamh?  >  ar  san  righ. 
,  €  Nidh  ar  bith  tá  ar  chúmhacht  fir  bheó,  »  ar  sa  Tadhg  óg. 

€  Dar  m*  focal,  tá  ciall  ann  do  leitheid,  »  ar  san  righ,  «  agus 
deunfaidh  mé  margadh  leat  :  má  thig  leat  h-uile  nidh  ordóchas 
mise  dhuit  ar  feadh  sé  mi  do  dheunamh,  bhéarfaidh  mise  do 
mheadhachan  féin  d*ór  buidhe  dhuit,  acht  má  theipeann  sé  ort 
sin  do  dheunamh,  caillfldh  tu  do  cheann.  » 

€  Táim  sásta,  »  ar  sa  Tadhg  óg. 

<  Teirigh  asteach  *8an  stábla  agus  tabhair  mo  chapaill  chum  an 
tsrothasinatáoscómhairanchaisleáin,  agusleigdóibhuisged'ól.  > 

Ghuaidh  Tadhg  chum  an  stábla,  agus  dubhairt  a  ghearrán  féin 
leis  :  «  atáim  ann  so,  deun  mar  dubhairt  mé  leat.  » 

Chinnir  Tadhg  óg  an  gearrán  amach  agus  ni  raibh  capall  *saQ 
stábla  nár  lean  é.  Bhi  iongantas  mór  ar  an  righ  nuair  chonnairc 
sé  Tadhg  óg  agus  na  capaill ;  mar  nár  fheud  an  méad  fear  do  bbi 
aige  iad  do  thabhairt  amach  ar  feadh  seachtmhaine  roimhe  sin. 
Nuair  d*ól  siad  a  sáith,  chinnir  só  an  gearr&n  ar  ais,  agus  lean  an 
chuid  eile  é. 

Ohlaodh  an  righ  ar  Thadhg  agus  dubhairt  leis,  «  is  tu  an  fear 
is  fearr  do  bhi  ann  mo  sheirbhis  le  tamall  fada,  téidh  anois  agus 
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—  <  Je  lerai  foat  comme  tu  as  dit,  »  dit  le  jeane  Tadbg. 

—  €  Pbrte-toi  bien  josqa^á  ee  que  je  to  revoie,  %  et  lá-dessas 
il  partit  hors  de  yue. 


Aa  matin,  le  lendemain,  le  jeune  Tadhg  slnforma  aupréa 
des  voisins  s*ils  avaient  vu  le  bidet,  mais  personne  ne  l'avait 
vu.  —  «  H  est  égaré  et  il  &ut  que  j*aille  á  sa  recherche,  »  dit 
Tadhg.  II  se  mit  en  routo  alors  et  il  se  dirigea  vers  le  cháteau  du 
roí.  Quand  U  fut  arrivé  á  la  hautour  dn  cháteau,  il  aper^ut  le 
roi  et  lui  demanda  de  le  prendre  á  son  service. 

—  <  Que  peux-tu  fairef  >  dít  le  roi. 

—  €  Tout  ce  qui  est  au  pouvoir  d*un  homme  vivant,  »  dit  le 
jeane  Tadhg. 

—  €  Sur  ma  parole,  il  a  quelque  intelligence,  %  dit  le  roi ; 
<  je  vais  faire  un  marché  avec  toi ;  si  tu  peux  CEtire  tout  ce  que  je 
t*ordonnerai  pendant  six  mois,  je  te  donnerai  ton  poids  d*or  jaune, 
mais  si  tu  n*en  es  pas  capable,  tu  perdras  la  vie.  » 

—  «  Qa  me  va,  »  dit  le  jeune  Tadhg. 

—  <  Botre  dans  récurie ;  conduis  nos  chevaux  á  la  rivi^e  qai 
est  devant  le  ch&teau  et  fais-les  boire.  > 

Tadhg  alla  á  rócurie»  et  le  bidet  lui  dit :  —  c  Je  suis  lá, 
eomme  je  t*ai  dit  » 


Le  jeone  Tadhg  conduisit  dehors  le  bidet  et  il  n*7  eut  pas  un 
cheval  dans  récurie  á  ne  pas  le  suivre.  Le  roi  fut  fort  étonné 
qoand  il  vit  le  jeune  Tadhg  et  les  chevaux,  car,  tout  ce  qu*il  avait 
d*hommes  chez  lui  n*avait  pu  les  faire  sortir  pendant  touto  la 
semaine  précédente.  Quand  ils  eurent  bu  leur  contont»  il  ramena 
le  bidet  et  tous  les  autres  le  suivirent. 

Le  roi  appela  Tadhg  et  lui  dit :  —  <  Tu  es  Thomme  le  meilleur 
qae  j*aie  eu  á  mon  service  depuis  longtomps,  va  maintonant 
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fágh  nidh  le  n-ithe,  agas  nuair  bhéidheas  tu  réidh,  tar  chugam- 
sa;  teastuigheann  uaim  thu  do  chur  ar  theachtaireacht.  » 

Ghuaidh  Tadbg  óg  asteach,  d*ith  agus  d*ól  a  sháith,  agus  nior 
dhearmaid  giota  roaith  aráin  do  thabhairt  do*n  ghearrán ;  ann 
sin  chuaidh  sé  chuig  an  righ  agus  dubhairt  leis,  «  táim  róidh 
anois.  » 

«  Maith  go  leór,  »  ar  san  righ,  «  teirigh  chuig  caisleán 
Bhranduibh,  agus  tabhair  inghean  atá  aige  chugam  go  bpós&idh 
mé  í.  » 

«  Is  fada  an  t-aistear  é  sin,  do  dhul  ann  ag  coisidheacht,  »  ar 
Tadhg  óg,  <  b*éidir  go  dtiubhrá  capall  dam.  » 

«  Tig  leat  do  rogha  de  na  caplaibh  thabhairt  leat,  »  ar  san 
righ. 

Ghuaidh  Tadhg  óg  agus  dMnnis  do'n  ghearr&n  an  nidh  do  bhi 
aige  le  deunamh. 

<  Is  sói-dheunta  an  nidh  ó  sin,  »  ar  san  gearr&n,  <  tabhair 
mise  leat  agus  ni  chlii$fidh  mé  ort.  > 

«  Gan  amhras,  >  ar  sa  Tadhg,  <  is  tusa  bhéarfás  mé  liom.  % 

«  Maith  go  leór,  »  ar  san  gearrán,  «  cinnir  móamach,  acht 
na  teirigh  ag  marcuigheacht  orm  go  dtéid*  tu  as  amharc 
muinntire  an  chaisleáin,  ann  sin  teirigh  ag  marcuigheacht,  agus 
ni  bhéidh  mé  a  bhfad  ag  dul  go  caisleán  Bhranduibh ;  bhi  mé 
ann  go  minic.  Nuair  rachfas  muid  [sinn]  go  geata  an  chaisleáin, 
tuirling,  agus  feicfldh  tu  inghean  an  righ  ag  si&bhal  taobh-astigh 
d6*n  gheata^  agus  iarrfaidh  si  ort  leigean  di  marcuigheacht  do 
bheith  aici  orm-sa.  Guir  ar  mo  dhruim  i,  agus  léim  suas  taobh- 
shiar  di,  thu  féin,  agus  ni  bhéidh  mise  a-bhfad  ag  dul  ar  ais.  » 

Ghinnir  Tadhg  óg  an  gearrán  amach  agus  shiúbhail  le  na 
tha^ibh  go  ndeachaidh  sé  as  amharc  muinntire  an  chaisleáin. 
Ann  sin  léim  sé  suas,  agus  d'imthigh  an  gearrán  maran  ngaoith, 
agus  faoi  cheann  dá  uair  bhi  sé  ag  geata  caisleáin  Bhranduibh. 
Thuirling  sé,  agus  faoi  cheann  cúpla  móimid,  chonnairc  s6 
inghean  an  righ  ag  siúbhal  taobh-astigh  de*n  gheata.  Nior  bhiÍEUÍa 
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manger  quelque  chose  et  qoand  ta  seras  prét,  viens  me  trouver, 
j'ai  besoín  de  t^envojer  en  course.  » 

Le  jeune  Tadbg  entra,  mangea  et  but  son  content  et  n*oublia 
pas  de  donner  un  bon  morceau  de  pain  au  bidet,  puis  il  alla 
troaver  le  roi  et  lui  dit :  —  «  Je  suis  pret  maintenant.  » 

—  «  Trés  bien,  >i  dit  le  roi,  «  va  au  cháteau  de  Brandubh^ 
et  amtee>moi  la  fiUe  qu*il  a  pour  que  je  Tépouse.  » 

—  «  C*est  lá  un  long  vojage  &  faire  á  pied,  »  dit  le  jeune 
Tadhg,  «  peut-étre  me  donnerais-tu  un  cheval.  » 

—  «  Tu  peuz  prendre  celui  des  chevaux  que  tu  voudras,  »  dit 
le  roi. 


Le  jeone  Tadhg  alla  raoonter  au  bidet  la  chose  qu*il  avait 
á  íaire. 

—  «  Blle  est  bien  facile  á  fiiire,  cette  chose-lá,  »  dit  le  bidet, 
«  prends-moi  avec  toi  et  je  ne  te  ferai  pas  déíaut.  » 

—  «  Sans  doute,  »  dit  Tadhg,  «  c*est  toi  qui  me  porteras.  » 

—  «  Trés  bien,  »  dit  le  bidet,  <  conduis-rooi  dehors,  mais  ne 
monte  pas  sur  moi  avant  que  tu  ne  sois  hors  de  la  vue  des  gens 
do  cháteao ;  moote  alors  á  cheval  et  je  ne  serai  pas  long  á  aller 
ao  cháteao  de  Brandubh;  j*y  ai  été  souvent.  Quand  nous  serons 
arrivés  k  la  grille  du  cháteau,  descends  et  tu  verras  la  fille  du 
roi  en  train  de  se  promener  de  l'autre  cdtó  de  la  grille ;  elle  te 
denundera  de  la  laisser  monter  á  cheval  sur  moi ;  mets-la  sor 
moD  dost  saute  par  derriére  elle  toi-mSme,  et  je  ne  serai  pas  long 
á  revenir.  » 

Ld  jeune  Tadhg  oonduisit  dehors  le  bidet,  et  il  marcha  á  c6té 
de  lui  jusqu'á  ce  qu*il  f&t  hors  de  la  vue  des  gens  du  chftteau, 
pois  il  saota  desaos,  le  bidet  partit  comme  le  vent  et,  au  bout 
de  dttox  heores,  il  était  k  la  grille  du  cháteau  de  Brandubh ; 
il  deMendit,  et  au  bout  de  deux  minutes,  il  vit  la  fille  du  roi  qui 
se  promenait  de  l'autre  oóté  de  la  griUe;  elle  ne  fut  pas  longoe 

L  Bnodabh  ett  nn  roi  de  Ldaiter  qni  figue  dMiB  l*histdre  d*Irlande  (VI«  ■.). 
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go  dtáinig  8i  chuige  agus  d*iarr  air  leigean  di  mareaigbeacht  do 
bheíth  aici  ar  a  ghearrán  deas. 

t  Leigfead,  agus  fáilte,  »  ar  Tadhg  óg,  d*i  cur  suas,  agus  léim 
sé  fóin  suas  taobh-shiar  di.  Bhaail  an  gearrán  an  bóthar;  agus 
chomh  tapa  agus  d*imthigh  sé,  tháinig  sé  an  ais  nios  tapa.  Nuair 
bhi  sé  i  ngar  do  bhaile,  thuirling  Tadhg,  agus  rug  sé  inghean 
Bhranduibh  i  láthair  an  righ,  agus  dubhairt  leis,  «  seó  dhuit 
anois  inghean  righ  Laighean.  > 

«  Ni  mór  le  rádh  é,  acht  is  tusa  an  fear  is  fearr  do  bhi  ann 
mo  sheirbhis  ariamh  agus  fágh  sagart  anoia  go  bpósfaidh  sé 
sinn,  »  ar  san  righ. 

«  Ni  thig  liom  pósadh  go  bhfigh*  mé  na  h-éadaigh  atá  i 
mbosca  ann  mo  sheomra  ann  san  mbaile,  »  ar  sise. 

«  Imthigh,  a  Thaidhg  óig,  agus  iE&gh  dhúinn  bosca  na  mná- 
uaisle  seo,  »  ar  san  righ. 

<  Tabhair  am  dam  le  biadh  do  chathadh»  »  ar  Tadhg  óg. 

<  Ni  thig  leis  an  bosca  d*fhághail  go  mbóidh  mé  féin  i 
láthair,  »  ar  sa  inghean  an  righ. 

«  Má  ti  só  ann  san  gcaisleán  geobhaidh  mise  é,  »  ar  Tadhg  óg. 
D*ith  sé  biadh,  agus  thug  só  leath-bhuillin  aráin  chuig  an 
ngearrán,  agus  d*innis  dó  an  nidh  do  bhi  aige  le  deunamh. 


<  Och,  is  foras  é  sin  do  dheunamh,  »  ar  san  gearrin,  t  cinnir 
amach  mé,  agus  teirigh  ag  marcuigheaeht  orm.  Nuair  rachfas  muid 
[sinn]  go  dorus  mór  caisleáin  Bhranduibh,  tarraíng  amach  oorca 
beag  atá  ann  mo  chluais  chlé,  agus  caith  asteach  *san  halla  ó. 
Faoi  cheann  móimide,  béidh  an  caisleán  le  teine.  Tosóchaidh  na 
searbhfhóghantaidh  ag  cur  amach  an  trosgáin,  agus  an  dara 
bosca  thiucfas  amach  beir  air,  agus  léim  suas  ar  mo  mhuin, 
agus  ni  bhéidh  mise  a-bhfad  ag  teacht  ar  ais.  » 

Chinnir  Tadhg  óg  an  gearrán  amach,  chuaidh  ag  marcuigh* 
eacht  air,  agus  ni  raibh  só  a-bhfad  ag  dul  go  caislein  righ 
Laighean.  Thuirling  Tadhg  óg,  tharraing  amach  an  corca,  agus 
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k  l*aborder  et  lui  demanda  la  permission  de  monter  sur  le  beau 
petit  cheTal. 

—  «  Je  le  permettrai  volontiers,  »  dit  le  jeuneTadhg;  il  la 
mit  deseus  et  sauta  lui-meme  en  croupe  derriére  elle ;  le  bidet 
se  mit  en  route,  et  quelque  vite  qu'il  ótait  alló,  il  revint  encore 
plus  vite.  Lorsqull  fut  prés  de  la  maison,  Tadhg  sauta  á  terre ; 
U  conduisit  la  fille  de  Brandubh  devant  le  roi  et  lui  dit  : 

—  «  Voici  maintenant  la  fille  du  roi  de  Leinster.  » 

—  «  Ce  n'est  pas  beauooup  dire,  mais  tu  es  rhomme 
le  meilleur  que  j*aie  jamais  eu  á  mon  servíce;  va  maintenant 
cbercher  un  prétre  pour  nous  marier.  » 

—  «  Je  ne  puis  pas  me  marier  avant  d'avoir  les  vétements  qui 
sont  dans  un  coffre,  dans  ma  chambre  á  la  maison,  »  dit-elle. 

—  <  Va,  jeune  Tadhg^  nous  chercher  le  coffre  de  la  dame  que 
void,  »  dit  le  roi. 

—  €  Donne-moi  le  temps  de  prendre  de  la  nourriture,  >  dit  le 
jeQne  Tadhg. 

—  «  II  ne  pourra  pas  trouver  le  coffire,  si  je  ne  suis  pas  pré* 
sente,  »  dit  la  fille  du  roi. 

—  €  S'il  est  dans  le  cháteau,  je  le  trouverai,  »  dit  le  jeune 
Tnáhg. 

II  mangea  un  morceau  et  il  porta  la  moitié  d*une  roiche  de 
paín  ao  bidet  et  il  lui  raconta  ce  quMI  avait  á  faire. 

—  €  Oh!  c*estCacileá  faire, »  dit  le  bidet.  <  Conduis-moi  dehors, 
et  monte  á  cheval  sur  moi ;  quand  nous  serons  arrivés  á  la  grande 
porte  du  cháteau  de  Brandubh,  tire  un  peiit  bouchon  qui  est 
dans  mon  oreille  gauche  et  jette-Ie  dans  la  grande  salle :  au  bout 
d*Qn  moment  le  cháteau  sera  en  feu,  les  serviteurs  commen- 
eeront  á  jeter  dehors  les  meubles,  et  le  second  coffre  qu*on 
jettera,  prends-le,  saute  sur  mon  dos  et  nous  ne  serons  pas  longs 
k  revenir.  » 

Le  jeone  Tadhg  conduisit  dehors  le  bidet,  partit  á  cheval 
dasBQs,  et  il  ne  fut  pas  long  á  arriver  au  cháteau  du  roi  de 
Leíiiaier.  Le  jeune  Tadhg  sauta  á  terre,  tira  le  bouchon  et  le  jeta 
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chaith  asteach  san  halla  é.  Faoi  cheann  móimid*,  bhi  an  caisleán 
le  teine.  Thosaigh  na  searbhfhóghantaidh  ag  cathadh  amach 
trosgáin,  agus  an  dara  bosca  do  tháinig  amach  fuair  Tadhg 
greim  air.  Léim  sé  suas  ar  an  ngearrán,  agus  nior  bhfada  go 
raibh  sé  ar  ais  agus  go  dtug  sé  an  bosca  do*n  righ. 

<  Anois,  %  ar  sé,  <  bhfuil  aon  leith-sgeul  agad  gan  mó  do 
phósadh?  » 

<  Tá,  »  ar  sise,  <  ní  thig  liom  pósadh  go  bhfágh'  mé  fáinne- 
pósta  do  thug  mo  roháthair  mhór  dam.  Tá  sé  ag  bonn  tobair  fior- 
uisge  i  ngáirdin  m*athar.  » 

€  Teirjgh,  a  Thaidhg  óig,  agus  fágh  an  fáinne  sin  dam,  »  ar 
san  righ. 

<  Nach  dtig  liom  fanamhaint  go  maidin,  »  ar  sa  Tadhg  6g. 
«  Tig  leat,  »  ar  seisean,  «  teirigh  anois  agus  leigdo  8gith,acht 

bi  ar  do  chois  go  moch  ar  maidin.  » 

An  oidhche  sin,  thug  Tadhg  neart  le  nMthe  do*n  gearrán 
agus  chuaidh  na  chodladh  san  mainséar.  Ar  maidin  go  moch, 
d*éirigh  sé,  chinnir  amach  an  gearrán,  chuaidh  ag  marcuigheacht 
air,  agus  nior  bhfada  go  raibh  sé  ag  bruach  an  tobair  i  n-gáirdin 
righ  Laighean.  Ann  sin,  thuirling  sé,  agus  rinne  an  gearrán 
cearc-uisge  dhé  féin,  agus  chuaidh  sios  go  bonn  an  tobair,  agus 
thug  suas  an  fáinne  leis.  Rinne  sé  gearrán  dé  féin  aris  agus 
dubhairt,  «  léim  suas.  »  Rinne  Tadhg  amhlaidh,  «gus  nior  bhfád 
go  raibh  siad  ar  ais  ag  caisleán  an  righ.  Thug  Tadhg  óg  an  fáinne 
dhó,  agus  dubhairt : 

<  B*éidir  go  bhfuil  leithsgeul  eile  aici  anois. 

<  Ni*l  fhios  agam,  »  ar  san  righ,  t  fan  go  bhfeicfldh  mé.  » 

Thug  sé  an  fáinne  dhi,  agus  d*iarr  an  raibh  aon  leithsgeal  eUe 
aici  gan  a  phósadh. 

<  Tá,  »  ar  sise,  «  ni  thig  liom  thu  phósadh  go  gcuirfldh  tu  cill 
ar  bonn,  amuigh  *san  bhfairrge,  mile  6*n  tráigh,  nuair  dheunfas 
tu  sin,  póáfaidh  roó  thu.  » 

Chuir  an  righ  flos  ar  Thadhg  6g  agus  d'innis  dó  an  nídh  do 
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daii8  la  grande  salle.  Au  bout  d*un  moment,  le  cháteau  fut  en 
feu,  les  serviteurs  commencérent  á  jeter  dehors  les  meubles  et  le 
seoond  ooffre  qu*on  jeta,  Tadhg  le  daisit;  il  sauta  sur  le  bidet  et 
ne  fut  pas  long  á  revenir  etá  donner  le  coffre  au  roi. 

—  <  Maintenant,  »  dit  celui  ci,  t  est-ce  que  tu  as  un  prétexte 
pour  ne  pas  m'épouser  t » 

—  4  Oui,  »  dit-elle,  <  je  ne  peux  pas  me  marier  avant  d^avoir 
Tanneau  nuptial  que  m*a  donné  ma  grand*mére ;  il  est  au  fond 
d'une  source  d*eau  vive,  dans  le  jardin  de  mon  pére.  > 

—  <  Va,  jeune  Tadhg,  me  chercber  cet  anneau^  »  dit  le  roi. 

—  «  Ne  puis-je  pas  attendre  jusqu*á  demain  matin?  »  dit  le 
jeune  Tadhg. 

—  <  Tu  le  peux,  >  dit  celui-ci,  <  va  maintenant  te  reposer  de  ta 
fatigue,  et  sois  sur  pieds,  de  bonne  heure  au  matin.  > 

Gette  nuit-lá,  Tadhg  donna  force  nourriture  au  bidet  et  alla 
oottcher  dans  une  cr^e.  Le  matin,  de  bonne  heure,  ii  seleva, 
condoisít  dehors  le  bidet,  partit  á  cheval  dessus  et  ne  fut  pas 
long  k  arriver  au  bord  de  la  source  dans  le  jardin  du  roi 
Leinster,  alors  il  descendit ;  le  bidet  se  changea  en  poule  d*eau, 
alla  au  fond  de  la  source  et  lui  apporta  l'anneau ;  il  se  changea 
de  nouveau  en  bidet  et  dit :  —  <  Saute  sur  moi.  »  C*est  ce  que 
flt  Tadhg,  et  ils  ne  furent  pas  longs  á  revenir  au  cháteau  du  roi. 
Le  jeune  Tadhg  lui  donna  Tanneau  et  dit : 

—  «  U  est  possible  qu*elle  ait  un  autre  prótexte,  main- 
tenant  > 

—  <  Je  ne  sais  pas,  >  dit  le  roi,  <  attends  que  j*aille 
voir.  »    • 

n  lui  donna  Tanneaa  et  demanda  si  elle  avait  un  autre  pré- 
texte  pour  ne  pas  Tépouser. 

—  4  Oui,  >  dit-elle,  <  je  ne  puis  pas  t*épouser  avant  que  tu 
n*aie8  fait  oonstruire  une  église  dans  la  mer,  á  un  mille  du  rivage 
et  quand  tu  auras  CEtit  cela,  je  f  épouserai.  > 

Le  roi  envoja  cbercher  le  jeune  Tádhg  et  lui  raconta  ce  qtt*il 
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bhi  aige  le  deunamh.  «  Ni  iarrfaidh  mó  aon  nidh  eile  ort  agos 
bhéarfaidh  mé  iomlán  do  thuarasdail  duit,  »  ar  seisean. 

€  Maith  go  leór,  »  ar  Tadhg^  <  béidh  iarraidh  agam  le  na 
dheunamh  amárach.  » 

An  oidhche  sin,  thug  sé  neart  le  n'ithe  do*n  gearrán,  agus 
d*innis  dó  an  nidh  do  bhi  aige  le  deunamh. 

4  Maith  go  leór,  »  ar  san  gearrán,  «  cuirfidh  an  lá  amárach 
crioch  ar  do  thrioblóid-se  agus  ar  mo  thrioblóid-se.  Ar  maidin 
amárach,  teirigh  ag  marcuigheacht  orm-sa,  agus  tabhair  m* 
aghaidh  ar  an  bhfairrge,  agus  deunfidh  mise  an  obair.  Innseóch- 
aidh  mé  dhuit-se  *na  dhiaigh  sin,  créad  is  eigin  duit»se  do 
dbeunamh.  » 

Ar  maidin,  go  moch,  chinnir  Tadhg  óg  an  gearrán  amach» 
chuaidh  ag  marcuigheacht  air,  agus  thug  aghaidh  ar  an  bbfairrge. 
Nuair  tháinig  sé  go  bruach  an  uisge,  dubhairt  só  le  Tadhg  6g 
lámh  do  chur  ann  a  chluais  dheis,  agus  cloch  bheag  agus  sprúille 
gainnimh  do  bhi  innti  do  chathadh  'san  uÍFge.  Rinne  Tadbg  6g 
amhlaidh,  agus  rd  fhacaidh  súil  ariamb  droichead  chomh  breágh 
agus  d*éirigh  suas  'san  bhfairrge.  D*imthigh  an  gearrán  ar 
aghaidh  fad  mile,  ann  sin  chas  sé  thart,  bhuail  le  n-a  chois  agus 
le  casadh  do  láimhe  bhi  an  chill  ar  bonn ;  ann  sin  dubhairt  sé  le 
Tadhg  óg  «  tiomáin  a-bhaile,  agus  abair  leis  an  righ  go  bhfuil 
an  obair  deunta.  Déar£8iidh  seisean  leat  a  chapla  [chapaill]  agus 
a  chóiste  d*fhághail  réidh,  agus  ar  do  bheatha  ná  dearmaid 
mise  do  chur  fáoi  an  gcóiste.  » 

Chuaidh  Tadhg  óg  chuig  an  righ  agus  dubhairt,  <  d*éirigh 
liom,  tá  an  chill  ar  bonn.  » 

<  Teirigh  agus  f&gh  mo  chóiste  agus  mo  chapla  .[chapaill] 
róidh,  »  ar  san  righ. 

Fuair  Tadhg  óg  an  cóiste  agus  na  capla  réidh,  agus  bí 
cinnte  nár  dhearmaid  só  an  gearrán  do  chur  faoi  an  gcóiste. 
Ann  sin  thug  sé  an  cóiste  go  doras  mdr  an  chaisleáin  agus 
nior  bhfada  go  dtáinig  an  righ  agus  an  bhean  6g  amach,  agus 
diuadar  asteacb  *san  gcóíste.  Thiomáin  Tadbg  6g  go  dtángadar 
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afait  á  fidre.  €  Je  ne  te  demanderai  pas  autre  diose,  et  je  te 
donnerai  tout  ton  salaire,  »  dit*il. 

—  <  Trés  bien,  »  dit  Tadbg,  <  je  tácherai  de  le  faire 
demain.  » 

Cette  nuit-lá  il  donna  force  nourriture  au  bidet  et  lui  raoonta 
ce  qu'il  avait  k  fisdre. 

—  €  Trée  bien,  >  dit  le  bidet,  <  demain  mettra  fln  á  tes  ennuis 
et  aux  miena ;  demain  matin,  pars  á  cheyal  sur  moi  et  dirige-moi 
Ters  la  mer,  je  ferai  Touvrage,  je  te  dirai  enauite  ce  qu*il  eet 
néoeaeaire  que  tu  fiisaeB.  » 


Aa  matin,  de  bonne  heure,  le  jeune  Tadhg  conduisit  dehors  le 
iHdet,  partit  k  cheval  dessue  et  le  dirigea  vers  la  mer;  quand  il 
fiit  arrívé  au  bord  de  Teau,  il  dit  au  jeune  Tadhg  de  mettre  la 
main  dans  son  oreille  droite  et  de  jeter  dans  Teau  une  petite 
pierre  et  un  grain  de  sable  qui  y  étaient,  c*est  ce  que  fit  le  jeune 
Tadhg  et  jamais  OBÍI  n*avait  vu  un  aussi  beau  pont  que  celui  qui 
8*áleva  dans  la  mer.  Le  bidet  alla  á  un  mille  de  distance,  puis 
il  se  retourna,  firappa  du  pied,  et,  en  un  tour  de  main,  Téglisefut 
hátie,  puis  il  dit  au  jeune  Tadhg  :  —  €  Retourne  k  la  maison  et 
dis  an  roi  que  Pouvrage  est  fait ;  celui-ci  te  dira  de  préparer  ses 
ehevaux  et  son  carrosse  et,  sur  ta  vie,  n*oublie  pas  de  m'atteler  au 
carroese.  > 

Le  jeune  Tadhg  alla  trouver  le  roi  et  dit  :  —  <  J*ai  réussi, 
Téglise  oBt  bAtie. » 

—  €  Va  préparer  mon  carrosse  et  mes  chevaux,  »  dit  le  roi. 

Le  jeune  Tadhg  prépara  le  carrosse  et  les  chevaux,  et  sois  certain 
qu*il  n*oublia  pas  d*atteler  le  bidet  au  carrosse,  puis  il  conduisit 
le  carroese  jusqu'fc  la  grande  porte  du  cbáteau.  Le  roi  ne  fut  pas 
long  á  Bortir  avec  la  jeune  ferome  et  ilsentrbrent  dansle  carrosse. 
Le  jeuneTadhg  les  conduisit  jusqu^au  bord  de  Teau  et  quand  le 
roi  et  la  jeune  femme  eurent  vu  le  beau  pont,  ils  sortirent  du 
carroase  pour  Texaminer;  ils  marcbaient  ensemblesur  le  pont 
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go  bruach  na  fairrge,  agus  nuair  chonnairc  an  rígh  agus  an 
bhean  óg  an  droichead  breágh,  thángadar  amach  as  an  gcóiste 
le  amharc  do  bheith  aca  air.  Bhidheadar  ag  siúbhal  le  chéile  ar 
an  droichead,  nuair  chuir  an  bhean  6g  a  guala  anaghaidh  gualann 
an  righ  agus  chaith  asteach  *san  bhfairrge  ó.  Ni  fhacaidh  aon 
neach  é  agus  ní  chualaidh  sgeul  uaidh  6  shoin. 

Léim  an  gearrán  amach  as  an  gcóiste  agus  rinne  fear  6g  dé 
féin.  Bhf  sé  chomh  cosmhúil  leis  an  righ  nach  bhfeudfádh  duíne 
ar  bith  iad  d*aithne  6  chéile. 

D*fhill  siad  uile  a-bhaile  agus  shaoil  gach  uile  dhuine  gurab  é 
an  righ  do  bhi  ann.  Chuireadar  fios  ar  shagart  agus  pósadh  iad. 
D*fhan  Tadhg  6g  ann  san  gcaisleán  leó,  agus  cbaith  sé  beatha 
fhada  shona,  agus  nior  innis  sé  a  rún  d*aon-neach  go  raibh  sé 
ag  fághail  bháis.  Ann  sin  d*innis  sé  é,  no  ní  bheidheadh  sé 
againn-ne. 


XIII 


An  tarbh  breao^>. 

Bbi  fear  ann  a-bhfad  ó  shoin,  agus  is  fad  ó  bhi,  agus  dá 
mbeidheadhséannan  uair  sin  nl  bheidheadh  sé  annanois.Pósadh 
é,  agus  cailleadh  an  bhean,  sgus  ni  raibh  acht  aon  mhac  amháin 
aige  leis  an  gceud-mhnaoi.  Ann  sin  phós  sé  an  dara  bean.  Ni 
raibh  mórán  suim*  ag  an  dara  mnaoi  seó  ann  san  mac,  agus 
b*óigin  dó  dul  amach  ar  an  t-sliabh  a-bhfad  ó*n  teach,  ag  tabhairt 
aire  do*n  eallach. 

Bhi  tarbh  breac  ameasg  na  mbó  amuigh  ar  an  t-sliabh,  agus  lá 
d*á  raibh  ocarus  mór  ar  an  ngasúr,  chualaidh  an  tarbh  breac 
é  ag  ceasacht,  agus  ag  fásgadh  a  dh&  láimh,  agus  dhruid  sé 

(1)  Sgríobh  mé  an  igéal  bo  bíoii  ó  bheul  beirt  fhear,  gan  acht  focal  no  dó 
d*athnighadh.  Fnair  mé  an  cheud  ieath  dhé  ó  Sheumas  0  Cainneagiiii  aa 
Bhaile-an-phniU  i  goondaé  Boscomáin,  agus  an  leath  eile  dhó  ó  bhenl  Mhártain 
Ui  Bhraonáin  timchioU  dá  mhUe  ó*n  Ait  ohendna.  Bhl  an  8geal  Ceodna  ag  aa 
mbeirt,  acht  bhl  an  dara  leath  dhó  nlos  featr  ag  lCArtain. 
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qnaiid  la  jeane  femme  pousaa  de  Tépaule  Tépaule  du  roi  et  le 
jeta  dans  la  mer ;  personne  ne  le  vit  et  n*entendit  parler  de  lui 
depuis  lors. 


Le  bidet.s'élan^  du  carrosse  et  se  changea  en  jeune  homme;  il 
ressemblait  tellement  au  roi  que  personne  au  monde  n*aurait  pu 
les  distinguer  Tun  de  I'autre. 

IIs  retournérent  tous  á  la  maison  et  tous  les  gens  pens^rent 
qu'il  était  le  roi.  Ils  envojbrent  chercher  un  pretre  qui  les  maria. 
Le  jeune  Tadhg  resta  dans  le  cháteau  avec  eux  et  il  ne  raconta 
son  secret  &  personne  jusqu'á  ce  qu*il  f&t  sur  le  point  de  mourir 
et  á  ce  moment  il  le  raconta  :  autrement,  nous  ne  raurions 
pessu. 


XIII 


La  tanrean  taoheté(^>. 

n  7  avait  un  homme,  il  7  a  longtemps  et  longtemps  de  cela, 
et  si  c*était  alors  ce  n*était  pas  maintenant.  II  se  maria  et  il 
perdit  sa  femme;  il  n*avait  eu  qu*un  fils  de  sa  premiére  femme. 
Alors  il  épousa  une  seconde  femme.  Cette  seconde  femme  n*avait 
pas  beaucoup  d'estime  pour  le  flls  et  celui-ci  fut  forcé  de  partir 
k  la  montagne  loin  de  la  maison  pour  garder  le  bétail. 

n  7  avait  parmi  les  vaches,  sur  la  montagne,  un  taureau 
tacfaeté;  un  jour  que  le  gargon  avait  grand  faim,  le  taureau 
tacheté  rentendit  se  plaindre  et  se  tordre  les  mains,  il  se  dirígea 

(t)  J*ai  écrit  oe  oonte  toiift  Im  dictée  de  denx  hommeB,  saDt  7  rien  cbanger 
qa*vi  oa  deox  mote.  Je  doia  1*  premiére  moitié  4  Senmas  0  Cninneeg&in  de 
B«i]e-«n-phniU,  ómdb  le  oomté  de  Bosoommon  et  In  aeconde  moitié  á  MArtain 
0  BrBonáin  qni  demenre  á  denx  miUes  de  lá.  Tons  les  denx  connaiflanient 
In  mSae  hiatofie,  mnÍB  U  seoonde  peitie  étnit  bien  meillenre  ehei  Máitain. 
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anonn  chuige  agus  dabhairt  sé  leis.  <  Tá  ocarus  ort-sa»  adit 
bain  an  adharc  diom-sa,  agus  leag  ar  an  talamh  i ;  cuir  do  lámh 
asteach  i  n-áit  a  raibh  an  adharc  agus  geobhaidh  tu  biadh.  % 

Nuair  chualaidh  sé  sin,  chuaidh  sé  anonn  do*n  tarbh,  rug  sé 
ar  an  adhairc,  chas  sé  i,  agus  tháinig  si  leis  ann  a  láimh.  Lieag 
sé  ar  an  talamh  i,  chuir  sé  a  lámh  asteach,  agus  tharraing  sé 
amach  biadh  agus  deoch  agus  dadachrcláir.  Sgar  só  an  t-óadach- 
cláir  ar  an  talamh,  leag  sé  an  biadh  agus  an  deoch  air,  agus 
ann  sin  d*ith  sé  agus  d*ól  sé  a  sháith.  Nuair  bhi  a  sháith  ithte 
agus  ólta  aige,  chuir  só  an  t-eudach-cláir  ar  ais  aris,  agus  d*fhág 
8Ó  an  adharc  ann  san  áit  á  raibh  si  roimhe. 

Nuair  tháinig  só  a-bhaile  an  trathnóna  sin,  nior  ith  sé  greim 
d*&  shuipéar,  agus  dubhairt  a  leas-mháthair  [lóíthe-féin]  go 
bhfuair  sé  rud  éigin  le  n-ithe  amuigh  ar  an  tsliabh  nuair  nach 
raibh  sé  ag  ithe  dada  d*á  shuipéar. 

Nuair  chuaidh  sé  amach  leis  an  eallach  an  lá  ar  na  mhárach, 
chuir  a  leas-mháthair  a  h-inghean  féin  amach  *na  dhiaigh,  agus 
dubhairt  léithe  do  bheith  *gá  fhaire  go  bhfeicfeadh  si  cá  raibh  sé 
ag  fághail  an  bhidh.  DMmthigh  an  inghean,  agus  chuir  si  i  féin 
i  bhfolach,  agus  bhi  si  *gá  fhaire  go  dtáinig  teas  an  laó,  acht 
nuair  tháinig  meadhon  an  laé,  chualaidh  si  gach  ceól  do  b* 
éifeachtaighe  *ná  a-chéile,  agus  do  cuireadh  i  ann  a  codladh  leis 
an  gceól  fior-bhinn  sin.  Tháinig  an  tarbh  ann  sin,  agus  chas  an 
buachaiU  an  adharc  dé,  agus  tharraing  amach  an  t-éadach-cl&ir, 
an  biadh,  agus  an  deoch,  agus  d*ith  agus  d*ól  sé  a  sháith.  Chuir 
sé  an  adharc  ar  ais  aris  ann  sin.  Cosgadh  an  ceól  agus  dhúisígh 
an  inghean  agus  bhi  si  *gá  fhaire  go  dtáinig  an  trathnóna,  agus 
thiom&in  sé  na  bath  a-bhaile  ann  sin.  D*fhiafruigh  an  mháthair 
di  an  bhfacaidh  si  aon  nidh  ann  san  bpáirc,  agus  dubhairt  sise 
nach  bhfacaidh.  Nior  ith  an  gasúr  dá  ghreim  d'á  shuipéar,  agus 
bhi  iongantas  ar  an  leas-mháthair. 

An  I&  ar  na  mh&rach,  nuair  thiom&in  só  na  bath  amach, 
dubhairt  an  leas-mh&thair  leis  an  dara  inghin  é  do  leanamhaint 
agus  do  bheith  *g&  fhaire  go  hhfeicfeadh  si  c&  raibb  sé  ag  £&ghail 
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T«n  loi  et  lui  dit :  — -  €  Tu  as  faim,  óte-moi  une  corne  et  poae-la 
sor  la  terre,  fourre  ta  main  á  Tendroit  oii  aura  été  la  come  et  to 
auras  k  manger.  » 

Quand  il  eut  entendu  cela,  il  alla  au  taureau,  saisit  une  come, 
la  tordit  et  elle  lui  vint  dans  la  main»  il  la  posa  par  terre,  fourra 
sa  main  et  retira  á  boire,  á  manger  et  une  nappe;  il  étendit  la 
nappe  aur  la  terre,  il  posa  deasus  la  nourritureet  la  boisson,  puis 
il  mangea  et  but  son  content.  Quand  il  eut  mangé  et  bu  son 
content,  il  remit  la  nappe  en  place  et  il  laissa  la  oorne  á  Tendroit 
oii  elle  était  auparavant. 

Qoand  il  Tint  i  la  maison  ce  soir-lá,  il  ne  mangea  pas  un 
morceau  de  son  souper»  et  sa  belle*mére  se  dit  á  elle-méme  qu'il 
atait  trouvé  quelque  chose  á  manger  dehors,  sur  la  montagne, 
puisqa*il  ne  mangeait  rien  á  souper. 

Quand  il  fut  sorti  avec  le  bétail,  le  lendemain,  sa  belle-mére 
sovoja  sa  fllle  aprte  lui  et  dit  k  celle-ci  de  faire  attention  pour 
voir  o&  il  trouvait  á  manger.  La  iSlle  partit,  elle  se  cacha  et  elle 
guetta  jusqu*á  ce  qu*arriva  la  chaleur  du  jour,  mais  quand  vint 
le  milieu  du  joor,  elle  entendit  toute  espéce  de  musiques  plus 
efBcaces  les  unes  que  les  autres,  et  cette  musique  ro^odieuse 
Tendormit.  Le  taureau  vint  alors,  le  gapQon  tordit  sa  corne,  tira 
lanappe»  la  nourríture  et  la  boisson,  et  mangea  et  but  son  content, 
pois  il  remit  la  corne  en  place.  La  musique  se  tot,  la  fllle 
8*éveiIIa  et  guetta  jusqu*á  ce  qu'arríva  le  soir;  alors  il  ramena  les 
vachas  á  la  maison.  La  mére  demanda  k  la  fllle  si  elle  avait  vo 
qoelqoe  chose  dans  le  champ  de  p&ture  et  elle  dit  qu*elle  n'avait 
ríen  vo.  Le  gar^n  ne  mangea  pas  deux  morceaux  de  son  souper 
et  la  beUe*mére  íut  étonnóe. 


Le  lendemain,  quand  il  eut  conduit  dehors  les  vaches,  la  belle- 
mére  dit  á  la  seconde  fllle  de  le  suivre  et  de  guetter  pour  voír  ok 
il  titmvait  qoelqoe  chose  k  manger.  La  fllle  le  suivit,  elle  se 
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ruid  le  n-ithe.  Lean  an  inghean  é,  agus  chuir  si  i  fein  i  bhfolach, 
acht  nuair  tháinig  teas  an  laó,  thosaigh  an  céol  agus  do  thuit  si 
*na  codhladh.  Bhain  an  gasúr  an  adharc  de*n  tarbh,  thurraing 
sé  amach  an  t-óadach-cláir  an  biadh  agus  an  deoch,  d*ith  agus 
d*ó]  sé  a  shaith  agus  chuir  sé  an  adharc  ar  ais  aris.  Dhúisigh  an 
inghean  ann  sin  agus  bhi  *gá  fhaire  go  dti  an  trathnóna.  Nuair 
tháinig  an  trathnóna,  thiomáin  sé  na  bath  a-bhaile,  agus  nior 
fheud  sé  a  shuipéar  ithe,  nios  mó  *ná  an  dá  thrathnóna  roimhe 
sin.  D*f}iiafruigh  an  leas-mháthair  de*n  inghin  an  bhfacaidh  si 
dada,  agus  dubhairt  sise  nach  bhfeicaidh.  Bhi  iongantas  ar  an 
leas-roháthair. 

An  l&ar  na  mhárach,  nuairchuaidh  an  gnsúr  ag  buachaiUeacht 
na  mbó,  chuir  an  leas-mháthair  an  triomhadh  inghean  amach 
*na  dhiaigh,  agus  bhagair  si  uírri  gan  tuítim  *na  codladh  acht 
faire  mhaith  do  bheith  aici.  Lean  an  inghean  an  gasúr  agus 
chuaidh  si  i  bhfolach.  Bhi  tri  súile  ag  an  inghin  seo  mar  bhi  súil 
aici  ar  chtil  a  cinn.  Nuair  thosaigh  an  tarbh  breac  ag  seinm  uile 
ceóil  do  b*  éifeachtaighe  *ná  a  cLéiIe,  chuir  sé  na  stíile  eile  *na 
gcodladh  acht  nior  fheud  sé  an  triomhadh  st!iil  chur  *na  codladh. 
Nuair  tháinig  teas  an  laé,  chonnairc  si  an  tarbh  breac  ag  teacht 
go  dti  an  buachaiU,  agus  an  buachaiU  ag  baint  na  h*adhairce 
dhé  agus  ag  ithe. 

Rith  si  a-bhaile  ann  sin,  agus  dubhairt  si  le  n-a  máthair  nach 
raibh  a  leítheid  de  dhinéar  ar  an  domhan  agus  do  bhi  d*á 
leagadh  í  láthair  an  bhuachaill  as  adhairc  an  tairbh  bhric. 

Ann  sin,  leigan  mháthair  uirri  go  raibh  si  tinn  agus  mharbh 
8i  coilleach,  agus  leigsi  sios  a  chuid  fola  ann  a  leapa,  agus  chuir 
si  suas  blogam  de*n  fhuil  ann  a  beul,  agus  chuir  si  fios  ar  a  fear  ag 
rádh  go  raibh  si  ag  fághail  bháis.  Tháinig  a  íear  asteach  agus 
chonnairc  sé  an  fhuil,  agus  dubhairt  sé  «  rud  ar  bith  do  bhi  ar 
an  domhan  do  léighseóchadh  i,  go  gcaithfeadh  si  a  fhághail.  » 
Dubhairt  sise  nach  raibh  rud  ar  bith  ar  an  domhan  do  leigh- 
seóchadh  i,  acht  greim  de*n  tarbh  breac  do  bhi  ar  an  tsliabh. 

<  Caithfldh  tu  sin  fhágiiail,  >  ar  seisean.  B*é  an  tarbh  breac 
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cacha;  quand  arríva  la  cháleur  da  joar,  la  masique  oommenga, 
et  elle  tomba  endormie.  Le  garQon  dta  la  corne  du  taureau,  tira 
la  nappe,  la  nourriture  et  la  boisson,  mangea  et  but  son  content 
et  remit  la  oorne  en  place.  La  fllle  s'éveilla  alors  et  guetta 
jusqu'au  soir.  Quand  le  soir  fut  venu,  il  conduisit  les  vaches  á  la 
maison  et  il  ne  put  manger  son  souper  pas  plus  que  les  deux  soirs 
précédents.  La  belle-mére  demanda  á  la  fllle  si  elle  avait  yu 
quelque  chose  et  elle  dit  qu*elle  n*ayait  ríen  ya.  La  belle-mére 
s'étonna. 


Le  lendemain,  quand  le  gar(on  alla  fáire  paítre  les  yaches,  la 
belle-mire  fit  sortir  aprés  lui  la  troisibroe  fille,  lui  recommanda 
ayec  des  menaces  de  ne  pas  tomber  endormie,  mais  de  faire  bonne 
garde.  La  'fille  suiyit  le  garQon  et  alla  se  cacher.  Cette  fiUe-Iá 
ayait  trois  jeuz,  car  elle  ayait  un  oeil  derriére  la  tete.  Quand  le 
taureau  tacheté  commenga  á  faire  entendre  toute  esp^  de 
mosiques  plus  efi9caces  les  unes  que  les  autres,  il  endormit  les 
deux  premiers  yeux,  mais  il  ne  put  endormir  le  troisiéme;  quand 
yint  la  chaleur  du  jour  elle  yit  le  taureau  tacheté  s*approcher  du 
garcon,  le  gar^n  lui  6ter  sa  corne  et  manger. 

Elle  coumt  alors  á  la  maison  et  dit  á  sa  mére  qu*il  n*7  ayait 
pas  au  monde  de  díner  tel  que  celui  qui  ayait  été  senri  au  gar^on 
et  qui  proyenait  de  la  corne  du  taureau  tacheté. 

Alors,  la  mére  prétendit  étre  malade»  elle  tua  un  coq,  en  fit 
coaler  le  sang  dans  son  lit,  roit  une  goutte  du  sang  dans 
sa  bouche  et  enyoya  chercher  son  mari,  disant  qu*elle  était  en 
train  de  mourír.  Son  marí  entra*  il  yit  le  sang  et  dit  que  quelle 
qae  fftt  la  chose  au  monde  qui  la  guériraít,  il  íaudrait  la  lui 
procarer.  Elle  dit  quMl  n*y  aurait  rien  au  monde  á  la  guérír, 
sinon  an  morceau  du  taureau  tacheté  qui  était  sur  la  montagne. 

—  <  II  faudra  que  tu  Taies,  »  dit  oelui-ci.  Le  taureau  tacheté 
élait  la  premifare  bdte  du  troapeau  qui  rentrait  chaque  soir.  La 
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an  chéad-cheann  de*n  áirnéis  do  thigeadh  asfeaeh  uile  oidhche, 
agus  chuir  an  leas-mháthair  flos  ar  dhá  bhúistóar,  agus  chuir  si 
iad  ar  gach  taoibh  de*n  geata,  leis  an  tarbh  breac  do  mharbhadh 
nuair  thiocfadh  só. 

Dttbhairt  an  tarbh  breac  leis  an  mbuachaill ; «  béidh  mé  sgnabtha 
anocht  muna  rachaídh  bó  eile  rómham.  >  Chuir  sé  bó  eile 
amach  roimhe  agus  bhi  an  dá  bhúistéar  *na  seasamh  ar  gach 
taoibh  de*n  geata  leis  an  gceud-cheann  do  thiucfadh  asteach  do 
mharbhadh.  Do  chuir  an  tarbh  an  bhó  amach  roimhe  ag  dul 
trid  an  ngeata  agus  mharbh  siad  i,  agus  fuair  an  leas-mháthair 
greim  di  le  n-ithe,  agus  shaoil  si  gur  b*é  an  tarbh  breac  do  bhi 
si  ag  ithe,  agus  tháinig  biseach  uirri  ann  sin« 

Att  cheud-oidhche  eile,  nuair  tháinig  an  buachaiU  a-bhaile 
leis  an  eallach,  nior  ith  sé  nios  mó  d*á  shuipéar  *ná  aon  oidhche 
eile,  agus  bhi  iongantas  ar  an  leas-mháthair.  Chualaidh  si  *na 
dhiaigh  sin  go  raibh  an  tarbh  breac  ann  ar  fad,  agus  nár  marbh- 
aigheadh  ó  an  uair  sin. 

Nuair  chualaidh  si  sin,  mharbh  si  coilleach  agus  leig  si  sios  cuid 
d*á  fhuil  ann  a  leapa,  agus  chuir  si  blogam  de*n  fhuil  ann  a  beul 
agus  rinne  si  an  eleas  ceudna  ar  ais  aris,  agus  dubhairt  nach 
raibh  rud  ar  bith  le  n-a  leigheas  acht  piosa  de*n  tarbh  breac. 

Guireadh  flos  ar  na  búistéaraibh  agus  bhi  siad  réidh  leis  an 
tarbh  breac  do  mharbhadh  nuair  thiucf&dh  sá  asteach.  Chuir  an 
tarbh  breac  ceann  eile  de'n  áirnéis  asteach  roímhe  fóin,  agus 
mharbh  na  búístéaraidh  é.  Fuair  an  bhean  cuid  de*n  fheóil  agus 
ahaoil  si  gur  b*é  cuid  de*n  tarbh  breac  do  bhi  si  ag  ithe,  agus 
fúair  si  biseach. 

Fuair  si  amach  *na  dhiaigh  sin  nac  ó  an  tarbh  breac  do  bhi 
marbh*  agus  dubhairt  si  <  ná  bac  leisl  Marbhóchaidh  mó  an 
tarbh  breac  go  fóil.  > 

An  lá  ar  na  mhárach,  nuair  bhi  an  gf^úr  ag  buachailleacht  na 
mbó  ar  an  tsliabh,  tháinig  an  tarbh  breac  agus  dubhairt  leis : 
«  BaÍB  an  adharc  diom  agus  ith  do  sháith  anois,  sin  é  an  t-am 
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belle-mére  envoja  chercher  deux  bouchers  et  les  posta  de  chaque 
c6té  de  la  porte  pour  tuer  le  taureau  tacheté  quand  il  vieudrait. 


Le  taureau  tacheté  dit  au  gar^on :  —  <  Je  serai  supprímé  ce  soir 
si  une  autre  béte  ne  va  pas  devant  moi.  i  II  mit  une  autre  béte 
devant  lui.  Les  deux  bouchers  se  tenaient  de  chaque  cdté  de  la 
porte  pour  tuer  la  premiére  béte  qui  entrerait.  Le  taureau  fit 
passer  la  bSte  devant  lui  pour  franchir  la  porte  et  ils  la  tuérent. 
La  belle-mére  en  eut  un  morceau  á  manger,  elle  crut  que  c*était 
du  taureau  tacheté  qu'elle  mangeait,  et  dés  ce  moment  elle  se 
trouva  mieux. 

Le  Boir  d'aprés,  quand  le  garQon  vint  á  la  maison  avec  le  bétail» 
íl  ne  mangea  pas  plus  de  son  souper  qu*un  autre  soir,  et  la  belle* 
mére  8*en  étonna;  elle  apprít  ensuite  que  le  taureau  tacbetó  était 
toujours  lá  et  qu*il  n*avait  pas  été  tué  cette  fois-ci. 

Quand  elle  eut  apprís  cela,  elle  tua  un  coq,  elle  en  flt  couler 
le  sang  dans  son  lit,  elle  mit  une  goutte  du  sang  dans  sa  bouche 
et  elle  fit  le  méme  tour  pour  la  seconde  fois ;  elle  dit  qu*il  n'7 
aurait  ríen  au  monde  á  la  guórir  qu*un  morceau  du  taureau 
tacheté. 

On  envoja  chercher  lea  bouchers  et  ils  se  tinrent  prets  á  tuer 
le  taureau  tacheté  quand  il  entrerait;  le  taureau  tacheté  fit  entrer 
avant  lui  une  autre  béte  du  troupeau  et  les  bouchers  la  tuérent. 
La  femme  eut  un  morceau  de  viande ;  elle  crut  que  c'était  un 
morcean  du  taureau  tacheté  qu'elle  mangeait  et  elle  se  trouva 
ffiieux. 

Eile  8*aper(;ut  aprés  cela  que  ce  n*était  pas  le  taureau  tacheté 
qui  éiait  mort,  et  elle  dit  :  —  «  Cela  ne  fait  rien,  je  tuerai  le 
taureau  tacbeté  une  autre  fois.  » 

Le  lendemain,  comme  le  gargon  était  á  faire  paitre  les  vaches 
snr  la  montagne,  le  taureau  tacheió  vint  et  lui  dit :  —  <  Ote-moi  la 
corne  et  mange  maintenant  ton  content;  c'est  maintenant  pour 

18 


194  AN  S6EULUIDHB  GAODHALACH. 

deire  agad  anois.  Tá  siad  ag  fanamhaint  le  mo  mharbhabh  anocht 
acht  ná  biodh  faitchios  ort.  Ni  iad-san  mharbhóchas  mé,  acht 
marbhóchaidh  tarbh  eile  mé.  Téidh  suas  ar  mo  dhruim  anois.  » 

Chuaidh  an  buachaill  suas  ar  a  mhuin  ann  sin,  agus  chuaidh 
siad  a-bhaile.  Bhí  an  dá  bhúistéar  ar  gach  taoibh  de'n  geata  ag 
fanamhaint  leis.  Bhuail  an  tarbh  breac  adharc  ar  gach  taoibh  dé» 
agus  mharbh  sé  an  dá  bhúistéar.  Amach  leis  ann  sin,  agus  an 
buachaill  ar  a  mhuin. 

Chuaidh  sé  asteach  i  gcoill  fhiadháin,  agus  chaith  sé  féin  agus 
an  buachaill  an  oidhche  ann  san  gcoill  sin.  Bhi  sé  le  troid  leis  an 
tarbh  eile  an  lá  ar  na  mhárach. 

Nuair  tháinig  an  lá,  dubhairt  an  tarbh  breac,  t  bain  an  adharc 
diom  agus  ith  do  sháith,  sin  é  an  t-ádh  deire  atá  agad.  Tá  mé 
le  troid  leis  an  tarbh  eile  ar  ball,  agus  gabhaidh  mé  uaidh  an  lá 
80,  acht  béidh  mé  marbh  aige  aroárach  ag  an  dó-deug  a  chlog.  » 

Throid  sé  féin  agus  an  tarbh  eile  an  lá  sin,  agus  tháinig  an 
tarbh  breac  ar  ais  'san  trathiióna  agus  chuir  sé  féin  agus  an 
buachaill  an  oidhche  sin  thart  ann  san  gcoill. 

Nuair  tháinig  an  lá  ar  na  mhárach,  dubhairt  an  tarbh  breac 
leis,  €  cas  an  adharc  diom  agus  ith  do  sháith,  sin  é  an  t-ádh 
deire  bhéidheas  agad.  Éist  anois  leis  an  rud  atá  mé  'g  innseacht 
duit.  Nuair  fheicfeas  tu  mise  marbh,  téidh  agus  bain  stiall  droma 
agus  stiall  táire  dhiom,  ó  bháitheas  mo  chinn  go  bonn  mo  rubaiU 
(earbaill)  agus  deun  beilt  dé,  agus  uair  ar  bith  bhéidheas 
géibhionn  ar  bith  ort,  béidh  mo  neart-sa  agad-sa.  » 

Chuaidh  an  tarbh  breac  ann  sin  le  troid  leis  an  tarbh  eile»  agus 
mharbh  an  tarbh  eile  é.  D*imthigh  an  tarbh  eile  ann  sin. 
Tháinig  an  gasúr  go  dti  an  tarbh  breac,  *n  áit  a  raibh  sé  *na 
luidhe  ar  an  talamh,  agus  ni  raibh  sé  marbh  amach  *8  amach. 
Nuair  chonnairc  sé  an  gasúr  ag  teacht  dubhairt  sé,  «  o,  »  ar 
seisean,  «  deun  deiflr,  chomh  maith  agus  thig  leat  *8an  domhan, 
agus  tabhair  amach  do  sgian  agus  bain  an  stiall  sin  diom,  no 
marbhóchar  thusa  chomh  maith  liom  féin.  » 
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toi  la  derniire  fois;  ils  m'attendent  pour  me  tuer  oe  soir,  mais 
n*aie  pas  peur,  ce  ne  sont  pas  eux  qui  me  tueront,  mais  c*est  un 
autre  taureau ;  monte  sur  mon  dos  maintenant.  » 

Le  gar^n  monta  alors  sur  son  cou  et  ils  se  rendirent  á  la 
maison;  les  deux  bouchers  étaient  de  chaque  cdté  de  la  porte 
á  I'attendre;  le  taureau  tacheté  frappa  un  coup  de  corne  de 
chaque  cóté»  tua  les  deux  bouchers,  et  le  voilá  parti  avec  le 
gar(0D  sur  son  cou. 

II  entra  dans  un  bois  sauvage  et  ils  passérent  la  nuit,  lui  et  le 
garcon,  dans  le  bois;  il  devait  combattre  avec  Tautre  taureau  le 
lendemain. 

Quand  le  jour  fut  venu,  le  taureau  tachetó  dit :  —  <  Ote-moi  la 
oorne  et  mange  ton  content,  c*est  la  derniére  bonne  chance  que 
ttt  as;  jo  vais  combattre  á  Tinstant  avec  Tautre  taureau  et  j*en 
échapperai  aujourd*hui,  mais  il  me  tuera  demain  á  midi.  » 

Ils  combattirent,  lui  et  Tautre  taureau,  ce  jour-Iá,  et  le  taureau 
tacheté  revint  le  soir,  et  ils  passérent  cette  nuit-Iá,  lui  et  le 
gar^oD,  dans  le  bois. 

Quand,  le  lendemain,  le  jour  fut  venu,  le  taureau  tacheté  lui 
dit :  —  <  Tords-moi  la  corne  et  mange  ton  content,  voilá  la  derniére 
bonne  chance  que  tu  auras ;  écoute  maintenant  ce  que  je  vais  te 
dire;  qoand  tu  m*auras  vu  mort,  va  couper  une  courroie  sur  mon 
doB  et  une  courroie  sur  mon  ventre,  depuis  le  sommet  de  ma  tSte 
jusqu*au  bout  de  ma  queue ;  fais-t*en  une  ceinture,  et  toutes  les 
foÍ8  que  tu  seras  dans  quelque  grand  danger,  tu  auras  ma  force  en 
partage.  » 

Le  taureau  tacheté  alla  alors  combattre  avec  Tautre  taureau, 
et  I'aotre  taureau  le  tua.  L'autre  taureau  partit  alors,  le  gargon 
alla  au  taureau  tacheté,  á  Tendroit  oh  il  était  couché  sur  le  sol, 
mais  celui-ci  n*était  pas  mort  complétement;  quand  il  vit  venir  le 
gar^n,  il  lui  dit :  —  <  Ohl  »  dit-il, «  háte-toi  autant  qu*il  te  sera 
possible,  tire  ton  couteau  et  coupe  sur  moi  la  courroie  ou  bien  tu 
•eras  toé  aoaai  bien  que  moi.  » 
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Bhi  crathadh  ar  láimh  an  chreatúir  bhoicht,  agus  nior  fheud 
sé  piosa  ar  bith  bhaint  de'n  tarbh,  V  éis  é  a  chothughadh  chomh 
fada  sin,  agus  'r  éis  an  chineáltais  fuair  sé  uaidh. 

Labhair  an  tarbh  breac  aris  agus  dubhairt  sé  an  stiall  do  bhaint 
dé  ar  an  móimid,  acht  ni  raibh  dúil  aige  a  dheunamh.  Labhair  sé 
leis  an  triomhadh  uair  agus  dubhairt  sé  an  stiall  do  bhaint  dé, 
agus  go  gcuideochadh  sé  leis,  fhad  agus  bheidheadh  sé  beó.  Bhain 
sé  stiall  de'n  druim  ann  sin  agus  stiall  eile  de*n  bolg,  agus 
d*imthigh  sé. 

Bhi  a  sháith  buaidheartha  agus  bróin  air,  ar  n-imtheacht  dó, 
agus  ni  mhór  dó  sin  do  bheith  air,  agus  éag  imtheacht  gan  fhios 
cá  raibh  sá  dul  no  cá  rachMh  sé. 

Bualadh  duine-uasal  air,  ar  an  mbóthar,  agus  d'fhiafruigh  sé 
dhó  cá  raibh  só  ag  dul.  Dubhairt  an  buachaill  nach  raibh  fhios 
aige  féin  cá  raibh  sé  ag  dul,  acht  go  raibh  sé  dul  ag  iarraidh 
oibre. 

«  Créad  thig  leat  dheunamh?  »  ar  san  duine-uasal. 

«  Tá  mé  mo  mhaor  chomh  maith  agus  chonnairc  tu  ariamh, 
acht  ni  innséochaidh  mé  breug  duit,  ni  thig  liom  dada  dheunamh 
acht  maoracht,  acht  go  deimhin  deunfaidh  mé  sin  chomh  maith 
le  duine  ar  bith  chonnairc  tu  ariamh.  » 

<  Is  tu  theastaigh  uaim-se,  »  ar  san  duine-uasal.  <  Tá  triúr 
fathach  shuas  le  mo  chuid-se  talmhan,  ar  aon  teórain  amháin 
liom-sa,  agus  rud  ar  bith  rachas  asteach  ar  a  dtalamh  féin 
congbhóchaidh  siad  é,  agus  ni  thig  liom-sa  a  bhaint  diobh  aris. 
Sin  an  méad  atá  siad  ag  iarraidh,  —  m*eallach->sa  do  dhul 
asteach  thar  an  teórain  chuca.  % 

€  Na  bac  leó,  rachaidh  mise  mo  bhannaidh  go  dtiubhraidh  mise 
aire  mhaith  dhóibh  agus  nach  leigfidh  mé  dada  asteach  chuca.  » 

Rug  an  duine-uasal  a-bhaile  é  ann  sin  agus  chuaidh  sé  ag 
buachailleacht  dó.  Nuair  bhi  an  féar  ag  éirighe  gann,  bhi  sé  ag 
tiomáint  na  mbó  nios  faide  amach.  Bhi  balla  mór  cloiche  idir 
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La  main  da  paavre  gaix^n  trembla,  il  n*était  pas  capable  de 
décooper  sur  le  taureau  quoi  que  ce  fftt,  aprés  que  celui-ci  l'avait 
nourri  si  longtemps  et  á  cause  de  raffection  qu*il  lui  avait 
témoignée. 

Le  taureau  tacheté  parla  de  nouveau  et  lui  dít  de  découper  la 
coarroie  sur  Theure,  mais  il  ne  voulait  pas  le  faire ;  il  parla  pour 
la  troisiteie  fois  et  dit  de  découper  la  courroie  et  qu*elle  lui 
aervirait  aussi  longtemps  qa*il  serait  en  vie,  alors  il  découpa  une 
courroie  sar  le  dos  et  une  autre  courroie  sur  le  ventre,  et  il 
partit. 

U  était  plein  de  trouble  et  de  tristesse  en  partant,  et  cela 
devait  étre,  car  il  partait  sans  savoir  oii  il  allait  ni  od  il  se 
rendrait. 

H  rencontra  sur  la  route  un  gentilhomme  quí  lui  demanda  oa 
il  allait;  le  gar^on  dit  qu*il  ne  savait  pas  lui-méme  oh  il  allait, 
mais  qu'il  allait  chercher  de  Touvrage. 

—  «  Que  sais-tu  &ire?  >  dit  le  gentílhomme. 

—  <  Je  suis  le  meilleur  berger  que  tu  aies  jamais  vu,  mais, 
poar  ne  pas  te  dire  de  mensonge,  je  ne  sais  rien  faire  que  garder 
les  vaches»  et  quant  á  cela,  en  vérité,  je  le  ferai  aussi  bien  que 
totts  ceux  que  tu  as  jamais  vus.  > 

—  <  C*est  toi  qu*il  me  faut,  >  dit  le  gentilhomme,  <  il  y  a  trois 
géants  dans  ma  terre  qui  me  limitent  d*un  cdtá;  tout  ce  qui 
entre  sur  leur  terre,  ils  le  gardent  et  je  ne  puis  le  leur  reprendre ; 
voici  toat  ce  qulls  demandent,  c*est  que  mon  bétail  dépasse  la 
limite  de  leur  cdté.  » 

—  4  Peu  importe,  je  me  porte  caution  que  je  ferai  bonne  garde 
et  qae  je  ne  laisserai  rieD  entrer  de  leur  cdté.  » 


Poifl  le  genlilhomme  Temmena  chez  lui,  et  le  gar^on  alla  garder 
les  vacbes;  quand  Therbe  devint  rare,  il  voulut  conduire  les 
vaches plusloín ;  il 7 avait  un  grand mur de  pierre entre  la terre 
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talamh  na  bhfathach  agus  talamh  a  mhái'ghistir.  Bhi  féar  breágh 
ar  an  taoibh  eile  de*n  balla.  Nuair  chonnairc  sé  sin,  leag  só  bearna 
ann  san  mballa  agus  leig  sé  na  muca  agus  na  bath  asteach. 
Chuaidh  sé  suas  ar  chrann  ann  sin  agus  bhi  sé  ag  cathadh  síos 
ubhall  agus  uile  shóirt  do  na  mucaibh. 

Tháinig  fathach  amach,  agus  nuair  chonnairc  sé  an  buachaill 
shuas  ar  an  gcrann  agcathadh  sios  na  n-ubhall  chuigna  mucaibh, 
d*éirigh  an  ceann  air  (i.  e.  tháinig  fearg  áidhbhéal  air).  Tháinig  sé 
go  dti  an  crann,  «  Gabh  anuas  as  sin,  »  ar  sé,  «  is  mór  liom  de 
ghreim  thu,  agus  is  beag  liom  de  dhá  ghreim  thu.  Gabh  anuas 
go  dtarróngaidh  mé  faoi  m'  fhiaclaibh  fiida  fuara  thu.  » 

€  Ara,  glac  thu  féin  go  socair,  »  ar  san  buachaill,  «  b'éidir 
gur  ró  luath  do  thiucfainn  anuas  chugad.  » 

«  Ni  bhéídh  mé  nios  faide  ag  caint  leat,  %  ar  san  fathach; 
fuair  sé  barróg  ar  an  gcrann  agus  tharraing  sáas  na  fréamhaibh  é. 

«  Gabh  sios  a  iall  dubh,  agus  fáisg  é  sin,  »  ar  san  ga^úr,  mar 
chuirnnigh  sé  archómhairle  an  tairbh  bhric.  Ar an  móimid,  léira  an 
iall  dubh  as  a  láimh  agus  d*  fháisg  an  fathach  chomh  cruaidh  sin 
go  raibh  an  dá  shúil  ag  dul  amach  ar  a  cheann,  mar  budb  láidre 
neart  an  tairbh  *ná  neart  an  fhathaigh.  Nior  fhéad-an  fathach 
cor  do  chur  as,  agus  gheall  sé  rud  ar  bith  —  acht  an  t-anam  do 
shábháil  dó.  «  Rud  ar  bith  theastuigheas  uait,  »  ar  sé  leis  an 
ngasúr,  «  caithfidh  tu  a  fhághail  uaim.  » 

«  Ni*I  mé  ag  iarraidh  ruid  ar  bith  acht  iasacht  an  chloidhimh 
atá  faoi  do  leapa,  »  ar  seisean. 

«  Bheirim  duit  é  agus  fáilte,  »  ar  san  fisithach.  Ghuaidh  sé 
asteach  agus  rug  sé  amach  an  cloidheamh  leis. 

«  Féach  é  ar  na  tri  crainn  (crannaibh)  is  mó  atá  *san  gcoiU,  agus 
ni  mhothóchaidh  tu  ann  do  láimh  é  ag  dul  triotha,  »  ar  san  fathach. 

«  Ni  fheicim  aon  chrann  ann  san  gcoill  is  mó  ná  is  gránta 
(gránna)  *ná  thu  féin,  >  ar  seisean,  ag  tarraing  an  chloidheimh 
agus  ag  baint  an  chinn  dé,  gur  chuir  sé  seacht  n-iomairidhe  agus 
seacht  n-eitrige  é  de*n  bhuille  sin. 

«  Dá  bhfághainn  ar  an  gcolainn  aris,  »  ar  san  ceann,  agus  é 
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des  géants  et  la  terre  de  son  maítre ;  Therbe  était  belle  de  Tautre 
odté  du  iDur.  Quand  il  eut  vu  cela,  il  renversa  un  pan  du  mur 
et  il  fit  entrer  les  cochons  et  les  vaches,  il  monta  alors  sur  un 
arbre  et  se  roit  á.  faire  tomber  des  pommes  et  toute  sorte  de  fruits 
pour  les  oochons. 

Un  géant  sortit  et  quand  il  eut  yu  le  gar(on  monté  sur 
Tarbre  et  en  train  de  &ire  tomber  des  pommes  pour  les  cochons, 
il  se  monta  la  téte;  il  alla  á  Tarbre  :  —  <  yiens-t*en,  »  dit-il, 
<  tu  es  bien  gros  pour  une  seule  bouchée  et  tu  es  trop  petit 
poar  deux  bouchées;  viens  que  je  te  mette  sous  mes  longues 
dents  froides.  > 

—  <  Allons,  tiens-toí  tranquille,  »  dit  le  gar^on,  <  il  est  pos- 
siUe  que  je  vienne  te  trouver  trop  tdt  pour  toi.  » 

—  «  Je  ne  vais  pas  faire  plus  longtemps  la  conversation  avec 
toi,  »  dit  le  géant ;  il  embrassa  Tarbre  et  le  déracina. 

—  <  Descends,  courroie  noire,  et  serre-Ie,  »  dit  le  garQon  en 
se  souvenant  du  conseil  du  taureau  tacheté.  A  rinstant,  la  cour- 
roie  noire  sauta  de  sa  main  et  serra  le  géant  si  dur  que  les  deux 
7eux  lui  sortaient  de  la  tete,  car  la  force  du  taureau  était  plus 
grande  que  celle  du  géant.  Le  géant  ne  pouvait  pas  faire  un 
mouvement  et  il  promit  tout  au  monde  pour  qu'on  lui  conservát 
la  vie :  —  <  Quelle  que  soit  la  chose  dont  tu  as  besoin,  >  dit-il 
au  garQon,  <  il  faudra  que  je  te  la  procure.  » 

—  <  Je  ne  deroande  rienf  sinon  de  me  préter  Tépáe  qui  est 
§008  ton  lit,  »  dit  celui-ci. 

—  <  Ja  te  Tapporte,  et  volontiers,  >  dit  le  géant ;  il  entra  chez 
loi  et  lui  apporta  Tépée. 

—  «  Essaie-la  sur  les  trois  arbres  les  plus  grands  du  bois  et  tu 
ne  aentiras  rien  dans  ta  main  en  les  traversant.  » 

—  <  Je  ne  vois  pas  d^arbre  dans  le  bois  qui  soit  plus  grand  ou 
ploa  horrible  que  toi*meme,  »  dít-il  en  tirant  son  épée  et  en  lui 
eoupant  la  téte  en  sorte  qu*il  Tenvoja  á  sept  tranches  et  sept 
bílloDs,  de  ce  coup*lá« 

—  tf  Si  je  pouvais  me  replacer  aur  mon  corps,  »  dit  la  tete, 
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ag  caint,  «  agas  nl  bhfuighfeadh  an  domhan  de*n  cholainn 
aris  mé.  > 

<  Bhéarfaidh  mise  féin  aire  dhó  sin,  %  arsan  buachaill. 

Nuair  thiomáin  sé  na  bath  a-bhaile  *san  trathnóna  bhi  an 
oiread  sin  bainne  aca  nach  raibh  leath  a  sáith  soitheach  aca,  agus 
b*  éigin  do  dhá  chúipéar,  soithighe  úra  dheunamh,  leis  an  méad 
bainne  do  bhi  aca  do  chongbháil. 

«  Is  tu  an  buachaill  is  fearr  do  bualadh  orm  ariamh,  »  ar  san 

* 

duine-uasal,  agus  bhi  sé  buidheach  dó. 

Chuireadh  na  fathaigh,  gach  fear  aca,  gáir  as,  uile  thrathnóna. 
Ni  chualaidh  na  daoine  acht  dá  gháir  an  trathnóna  so.  <  Ti 
athrughadh  éigin  ann  san  gcáthair  anocht,  >  ar  san  duine  uasal» 
nuair  chualaidh  sé  an  dá  ghiir. 

«  01  >  ar  san  gasúr,  «  chonnairc  mé  ceann  aca  ag  imtheacht 
leis  féin  andiú,  agus  nior  tháiiiig  sé  a-bhaile  go  fóil.  » 

An  lá  ar  na  mhárach,  thiomiin  an  buachaill  a  chuid  eallaigh 
amach,  go  dtáinig  sé  go  dti  an  balla  mór  cloiche,  agus  leag  sé 
bearna  ann,  agus  leigsé  an  t-eallach  asteach  *san  áit  chéadna. 
Chuaidh  sé  suas  ar  chrann  agus  thosaigh  sé  ag  cathadh  sios  na 
n-úbhall.  Thiinig  an  dara  fathach  ag  rith,  agus  dubhairt  sé, 
<  Cad  é  *n  chiall  mo  bhalla  leagan,  agus  do  chuid  eallaigh 
leigean  asteach  ar  mo  dhúithche-se?  Oabh  anuas  as  sin  feasta. 
Mharbh  tu  mo  dhearbhrithair  andé.  > 

«  Oabh  sios,  a  iall  dubh  agus  ceangail  é  sin,  %  ar  san  buachaill. 
D'fhiisg  an  iall  é  i  riocht  nár  fheud  sé  cor  do  chur  as,  agus 
gheall  sé  rud  ar  bith  do*n  buachaill  —  acht  a  anam  shábháil. 

«  Ni*l  má  ag  iarraidh  dada  ort  acht  iasacht  an  tsean- 
chloidhimh  ati  faoi  do  leapa.  > 

€  Bhéarfaidh  mé  sin  duit  agus  fáilte.  »  Chuaidh  sé  asteach 
agus  rug  sé  amach  an  cloidheamh  leis.  Bhi  cloidheamh  ag  gach 
fear  aca,  agus  uile  chloidheamh  is  fearr  *ná  a  chéile. 

«  Féach  an  cloidheamh  sin  ar  na  sé  crainn  is  mó  atá  'san 
gcoill,  agus  rachaidh  sé  triotha  gan  maigheas  (1)  d*fhághail.  ». 
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qai  parlait,  «  le  mondd  entier  ne  me  séparerait  pas  de  nouveau 
de  ce  oorps.  » 

—  «  J'y  veillerai,  »  dit  le  gar^n. 

Quand  il  ramena  les  vacbes  á  la  maison  ce  soir-lá,  elles  avaient 
tant  de  lait,  qu*on  n'eut  pas  moitiá  assez  de  seaux,  et  qu*il  fut  né- 
cessaire  que  deux  tonneliers  flssent  des  seaux  neufs  pour  y  mettre 
tont  le  lait  qu*on  avait. 

—  «  Tu  es  le  meilleur  gar^on  que  j*aie  jamais  rencontré,  » 
dit  le  gentilhomme,  et  il  lui  fut  reconnaissant. 

Les  géants  poussaient  un  cri  chacuUf  tous  les  soirs;  les  gens 
n*entendirent  que  deux  cris  ce  soíi*-lá.  cc  —  II 7  a  du  changement 
ao  cháteau,  cette  nuit,  »  dit  le  gentilhomme,  quand  il  entendit 
les  deux  cris. 

—  <  Oh!  »  dit  legar(on,  t  j*en  ai  vu  un  qui  partait  seul  au- 
jourd*hui,  et  il  n'est  pas  encore  rentré  á  la  maison.  > 

Le  lendemain,  le  gargon  conduisit  dehors  son  bétail»  il  alla 
josqu*au  grand  mur  de  pierre,  il  en  renversa  un  pan  et  laissa 
entrer  le  bétail  dans  le  mdme  endroit  que  la  veille;  il  monta  sur 
un  arbre  et  se  mít  á  faire  tomber  les  pommes;  le  second  géant 
vint  en  courant  et  dit  :  —  c  Pourquoi  renverser  mon  mur  et 
laisser  entrer  ton  bétail  sur  ma  propriétéf  viens-t*en  vite,  tu  as 
taé  mon  frére  hier.  > 

—  €  Descends,  courroie  noire,  et  ceins-le,  »  dit  le  garQon.  La 
eourroie  le  serra  de  telle  maniére  qu*il  ne  pouvait  plus  bouger, 
et  il  promit  tout  au  monde  au  gar^on  pour  qu*il  lui  oonservát  la 
víe. 

—  <  Je  ne  te  demande  rien,  sinon  de  me  preter  la  vidlle  épée 
qui  est  sous  ton  lit.  » 

—  <  Je  vais  te  Tapporter  volontiers.  >  II  entra  chez  lui  et  lui 
apporta  Tépée ;  chacun  des  géants  avait  une  épée,  et  chaque  épée 
était  meilleure  que  Tautre. 

—  <  Essaie  cette  épée  sur  les  six  arbres  les  plus  grands  qui 
MíeDt  dans  le  bois  et  elle  les  traversera  sans  s*ébrécher  (t).  » 
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€  Ni  fheicim  aon  chrann  ann  san  gcoill  is  mó  ná  is  gránna 
*ná  thu  féin,  »  ar  seisean,  ag  tarraing  an  chloidhiroh,  agus  ag 
baint  an  chinn  dé  gur  chuir  sé  seacht  n-iomairidhe  agus  seacht 
n-eitríge  ó'n  gcolainn  ó. 

€  01  »  ar  san  ceann,  <  dá  bhfágbainn  dul  ar  an  gcolainn  aris, 
agus  flr  an  domhain  ni  bhfuighfeadh  siad  di  aris  mó.  > 

€  01  bhéarfaidh  mise  féin  aire  dhó  sin,  »  ar  san  buachaiU. 

Nuair  thiomáin  sé  na  bath  a-bhaile  an  oidhche  sin,  bhi 
iongantas  ar  na  daoinibh  nuair  chonnairc  siad  au  méad  bainne 
do  bhi  aca.  Dubhairt  an  duine  uasal  go  raibh  athrugadh  eile 
ann  san  gcáthair  an  lá  i<in  aris,  mar  nach  gcualaidh  sé  acht  aon 
gháir  amháin,  acht  dubhairt  an  buachaill  go  bhfacaidh  sé  fear 
eile  ag  imtheacht  an  lá  sin,  agus  gurab  cosmhúil  nach  dtáinig  sé 
ar  ais  go  fóil. 

An  lá  ar  na  mhárach,  chuaidh  sé  amach,  agus  thiomáin  sé  na 
muca  agus  na  bath  suas  go  dorus  an  halla,  agus  bhi  sóag  cathadh 
sios  na  n-ubhall  dóibh.  Tháinig  an  triomhadh  fathach  amach, 
an  fear  is  sine  aca,  agus  bhi  sé  lán-chothach  V  éis  a  dhá 
dhearbhráthair  bheith  marbh,  agus  bhi  na  fiacla  do  bhi  ann  a 
cheann  ag  deunamh  maide-láimhe  dhó.  Dubhairt  sé  leis  an 
mbuachaill  teacht  anuas,  nach  raibh  fhios  aige  créad  dheunfadh 
só  dhó  'r  eis  a  dhá  dhearbhráthair  do  bheith  marbh  aige.  <  Tar 
anuas,  »  ar  sé,  «  go  dtarraingidh  mé  fáoi  m*  fhiaclaibh  fada 
fuara  thu.  %  Agus  is  air  do  bhi  na  fiacla  fada  fuara  gan  bhréigl 

€  Gabh  anuas,  a  iall  dubh,  agus  fáisg  é  sin  go  mbáidh  na 
súile  ag  dul  amach  ar  a  cheann  le  neart-fáisgthe  bhéarfas  tu 
dhó.  » 

Léim  an  iall  dubh  uaidh,  agus  cheangail  sé  an  fathach  go  raibh 
an  dá  shúil  ag  dul  amach  ar  a  cheann  leis  an  bhf&sgadh  agus  leis 
an  teannadh  do  thug  sé  dhó,  agus  gheall  ar  fathach  sin  nldh  ar 
bith  do  thabhairt  dó,  €  acht  spóráil  m*anam,  >  ar  sé. 

«  Ni*I  mé  acht  ag  iarraidh  iasacht*  an  tsean-chloidhimh  atá 
faoi  do  leapa,  »  ar  san  buachaiU. 

<  Biodh  sé  agad  agus  fáilte^  %  ar  san  fathach.  Ghuaidh  sé 
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—  <  Je  ne  vois  pas  un  seul  arbre  dans  le  bois  qui  soit  plus 
grand,  plus  horrible  que  toi,  >  dit  celui-ci  en  tirant  répáe  et  en 
lui  coupant  la  tete,  en  sorte  qu*il  Tenvoja  á  sept  tranches  et  sept 
bíllons  loin  du  corps.  * 

—  €  Oh!  >  dit  la  tdte,  <  si  je  pouvais  me  replaoer  sur  mon 
oorps,  tous  les  hommes  du  monde  ne  m'en  sépareraient  pas.  » 

—  <  Oh!  je  feraí  attention  á  cela,  >  dit  le  garQon. 

Quand  il  ramena  les  yaches  á  la  maison  cette  nuit-Ik,  un  nouvel 
étonnement  s*empara  des  gens  lorsqu'ils  yirent  la  quantité  de 
lait  qu*elles  a^aient.  Le  gentilhomme  dit  qu*il  j  avait  encore  du 
changement  dans  le  cháteau  ce  jour-Iá,  car  il  n'avait  entendu 
qu*un  seul  cri,  mais  le  gar^on  lui  dit  quMI  avait  yu  un  autre 
géant  partir  ce  jour-Iá,  et  qu*il  était  probable  quMI  n*átait  pas 
encore  revenu. 

Le  lendemain  il  sortit.  il  conduisit  les  cochons  et  les  vaches 
jusqu^á  la  porte  de  la  salle  et  il  leur  faisait  tomber  des  pommes; 
le  troÍMéme  géant  sortit,  c*était  le  plus  vieux,  il  était  furieux  de 
la  mort  de  ses  deux  fréres  et  les  dents  quMI  avait  dans  la  téte  lui 
serraient  de  canne ;  il  dit  au  gargon  de  venir,  qu*il  ne  savait  pas 
ce  qu*il  lui  ferait  aprte  ayoir  tué  ses  deux  fréres :  —  «  Attends,  » 
dit-il,  «  que  je  te  prenne  sous  mes  longues  dents  froides,  »  et 
c'est  celui-Iá  qui  avait  de  longues  dents  froides,  sans  mentir. 

—  <  Descends,  courroie  noire,  et  serre-Ie,  que  les  yeux  lui 
sortent  de  la  tete  par  la  force  de  Tétreinte  que  tu  lui  feras 
snbir. » 


La  oourroie  noire  s'élan{a,  elle  oeignit  le  gtent  en  sorte  que 
les  deux  jeux  lui  sortaient  de  la  tSte,  tant  elle  rétreignait  et  le 
serrait,  et  le  gáant  promit  de  lui  donner  tout  au  monde  :  — 
«  Mais  épargne  ma  vie^  »  dit-il. 

—  «  Je  ne  vais  te  demander  que  de  me  préter  la  vieille  épáe 
qui  est  sous  ton  lit.  » 

—  €  Ta  vat  Tavoir,  et  yoIontiers,  %  dit  le  géant;  il  entra  et  lui 
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asteach  agos  rug  sé  amach  an  cloidheamh  leis.  «  Anois,  »  ar  san 
fáthach,  <  buail  an  dá  chnapán  is  gránna  *8an  gcoill,  agus  bainfldh 
an  cloidheamh  sin  iad  gan  maoidheacht  (!)  d'fhághail. » 

f  Muire,  maiseadh!  ni  fheicim  aon  chnapán  ann  san  gcoill  is 
grá.nna  'ná  thu  féin,  »  ar  san  buachaill,  <  agua  bhuail  sé  é  gur 
chuir  sé  a  cheann  seacht  n-íomairidhe  agus  seacht  n-eitrige  ó*n 
gcolainn.  % 

€  Ochón  go  deól  »  ar  san  ceann,  <  dá  bhfághainn  dul  ar  an 
goolainn  aris,  —  fir  an  domhain  ni  bhfuighfeadh  siad  de*n 
cholainn  aris  mé.  » 

<  Bhóarfaidh  mé  féin  aire  dhó  sin,  >  ar  san  buachaill. 
Nuair  tháinig  sé  a-bhaile   an  oidhche  sin  nior  fheud   na 

cúipéaraidh  a  sáith  soitheach  dheunamh  dóibh,  leis  an  méad 
bainne  do  bhi  ag  na  bath  (buaibh)  do  chongbháil,  agus  nior 
fheud  na  muca  ithe,  leis  an  méad  úbhall  do  bhi  ithte  aca  roimhe 
ain. 

Bhi  sé  seal  mar  sin  ag  buachailleacht  na  mbó,  agus  uile  rud 
do  bbi  ann  san  gcaisleán  bhi  sé  aige.  Ni  raibh  duine  ar  bith  ag 
dul  anaice  leis  an  gcaisleán  mar  bhi  faitchios  orra. 

Bhi  dragún  teineadh  ann  san  tír  sin,  agiis  thigeadh  sé  uile 
sheacht  mbliadhna,  agus  muna  mbeitheadh  bean  óg  réidh 
ceangailte  roimhe,  do  chuirfeadh  sé  an  fhairrge  trid  an  talamh, 
agus  do  sgríosfadh  sé  na  daoine.  Tháinig  an  lá  a  raibh  an  dragún 
le  teacht,  agus  d'iarr  an  buachaill  ar  a  mháigbistir  leigean 
dó  dul  chum  na  h-áite  a  raibh  an  dragún  ag  tigheacht.  <  Cad 
é  an  graitheach  (gnó)  atá  agad  ann  sin,  »  ar  san  máighistir,  <  béidh 
marcaigh  agus  cóistidhe  agus  daoine  móra  ann  sin,  agus  béidh 
na  sluaighte  cruinnighthe  le  chéile  ann,  as  gach  uile  áit; 
d*éiréochadh  na  capla  ar  do  mhullach  agus  do  bheitheá  brúighte 
faoi  na  gcosaibh ;  agus  is  fearr  duit  fanamhaint  'san  mbaile.  » 

<  Fanfad,  >  ar  san  gasúr;  acht  nuair  fuair  sé  iad  uile 
imthighthe,  chuaiih  sé  go  caisleán  na  trf  fhathach,  agus  chuir 
sé  diallaid  ar  an  aaích  is  íearr  áo  bhi  aca,  agus  culaidh  hhreágh 
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apporta  l'épáe.  €  Maintenant,  >  dit  le  géant,  «  frappe  les  deux 
nceads  les  plos  horribles  du  bois  et  Tépée  les  coupera  sans 
8*ébrécher  (t). » 

—  <  Saínte  Viergel  je  ne  vois  pas  dans  le  bois  un  seul 
nobud,  quí  soit  plus  horrible  que  toi,  »  dit  le  gar$on  et  il  le 
frappa  et  envoja  sa  tete  á  sept  tranches  et  sept  billons  loin  du 
corpe. 

—  «  Hélas!  »  dit  la  téte,  «  si  je  pouvais  me  replacer  sur 
mon  corps,  tous  les  hommes  du  monde  ne  m*en  sópareraient 
pas.  » 

—  €  Je  TeiIIerai  k  cela,  >  dit  le  gar^on. 

Quand  il  fut  venu  á  la  maison  cette  nuit-Iá,  les  tonneliers  ne 
purent  leur  fabriquer  assez  de  seaux,  k  cause  de  la  quantité  de 
lait  qa'avaient  lee  Taches,  et  les  cochons  ne  purent  manger,  tant 
ils  avaient  mangó  de  pommes  auparavant. 


II  fut  ainsi  quelque  temps  &  garder  les  vaches  et  tout  ce  que 
contenait  le  cháteau  fut  á  lui.  Personne  au  monde  n*approchait 
du  cháieau,  car  on  avait  peur. 

II  y  avait  dans  le  pays  un  dragon  de  feu  qui  venait  tous 
lea  sept  ans,  et  s*il  ne  trouvait  pas  devant  lui  une  jeune 
femme  toute  liée,  il  faisait  déborder  la  mer  sur  la  terre  et 
fiiisait  périr  les  gens.  Le  jour  arriva  ob  le  dragon  devait 
venir  et  le  gargon  demanda  á  son  maitre  la  permission  d'aller 
á  Fendroit  oú  le  dragon  se  rendait  :  —  «  Qu*est-ce  que  tu 
vaa  aller  faire  lát  »  dit  le  maítre;  <  il  y  aura  des  chevaux, 
des  Toitures  et  des  messieurs,  et  des  foules  venues  de  tout 
endroit  et  rassemblées  lá,  les  chevaux  se  dreaseront  sur  ta  téte 
et  ta  seraa  fouló  aux  pieds;  il  vaut  mieux  pour  toi  rester  á  la 
maíson.  » 

—  «  Je  resterai,  »  dit  l^  gargon,  mais  quand  il  les  vit  tous 
partis,  il  alla  au  cháteau  des  trois  géantt»  il  sella  le  meiUear 
chaval  qa*ila  euasent,  il  endosaa  lui-meme  un  bel  habit^  il  prít 
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air  féÍD,  agus  ghlac  sé  cloidheamh  aa  cheud-fhathaigh  ann  a 
láimh  agus  chuaidh  sé  *n  áit  a  raibh  an  dragún. 

Bhi  sé  cosmhúil  le  aonach  ann  sin,  leís  an  méad  marcach  agus 
cóiste  agus  capall  agus  daoine  do  bhi  cruinnighthe  ann.  Bhí 
bean-uasal  óg  ceangailte  do  phosta  ar  bhruach  na  fairrge,  agus  i 
ag  íanamhaint  leis  an  dragún  do  theacht  J*á  slugadh.  Is  inghean 
an  righ  do  bhi  ann,  mar  nach  nglacfadh  an  dragún  bean  ar 
bith  eile.  Nuair  tháinigan  dragún  amach  as  an  bhfairrge  chuaidh 
an  buachaill  *na  aghaidh,  agus  throid  siad  le  chéile  agus  bhi 
siad  ag  troid  go  dti  an  trathnóna,  go  raibh  an  dragún  ag  cur 
cúbhair  thar  a  bheul,  agus  go  raibh  an  fhairrge  dearg  le  n-a 
chuid  fola.  D*iompaigh  sé  an  dragún  amach  *san  bhfairrge  faoi 
dheireadh.  D*imthigh  sé  an  sin  agus  dubhairt  sé  go  bhflUfeadh 
sé  au  lá  ar  na  mhárach.  D*fhág  sé  an  t-each  aris  *san  iii  a 
bhfuair  só  ó,  agus  bhain  sé  an  chulaidh  bhreágh  dhé,  agus  nuair 
d*fhill  na  daoine  eile,  bhi  só  rompa.  Nuair  tháinig  na  daoine  a- 
bhaile  an  oidhche  sin  bhi  siad  uile  ag  caint  agus  ag  rádh  go 
dtáinig  gaisgidheach  éigin  do  throid  leis  an  dragún,  agus  do 
thionntaigh  amach  *san  bhfairrge  é.  *Só  sin  an  sgeul  do  bhi  ag 
uile  dhuine,  acht  ni  raibh  fhios  aca  cia  h-é  an  gaisgidheach  do 
rinne  é. 

An  lá  ar  na  mhárach,  nuair  bhi  a  mháighistir  agus  na  daoine 
eile  irathighthe,  chuaidh  sé  go  caisleán  na  tri  fhathach  aris,  agus 
thóg  sé  amach  each  eile  agus  culaidh  gaisge  eile,  agus  thug  sé 
leis  cloidheamh  an  dara  fathaigh,  agus  chuaidh  sé  chum  na  h-áite 
a  raibh  an  dragún  le  teacht.  Bhi  inghean  an  righ  ceangailte  do*n 
phosta  ar  an  tráigh  ag  fanamhaint  leis,  agus  na  súile  ag  dul 
amach  ar  a  ceann  ag  feuchaint  an  bhfeicfeadh  si  an  gaisgidheacb 
do  throid  an  dragún  an  lá  roimhe,  ag  teacht.  Bhi  d&  uair  an 
oiread  daoine  ann  agus  do  bhi  an  lá  eile,  agus  iad  uile  ag 
fanamhaint  go  bbfeicfeadh  siad  an  gaisgidheachag  tigheacht.  Nuair 
tháinig  an  dragún  chuaidh  an  buachaill  ann  a  eudan,  acht  bhi  an 
dragún  leath-shuailhte  agus  breóidhte  *r  éis  na  troide  do  rinne 
só  an  lá  roimhe  sin.  Bhi  siad  ag  bualadh  a  chéile  go  dti  am 
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dans  sa  main  Tépée  du  premier  géant  et  il  alla  á  rendroit  oik 
était  le  dragon. 

C*était  coDime  une  foire,  tant  il  j  avait  de  cavaliers,  de  voitures, 
de  chevaux  et-de  gens  assemblés  \k.  La  noble  dame  était  attachée 
á  un  poteau  sur  le  bord  de  la  mer  et  elle  attendait  que  le  dragon 
vint  la  dévorer.  C*était  la  fllle  du  roi  qui  ótait  lá,  car  le  dragon 
n*aurait  pas  accepté  une  autre  femme.  Qaand  le  dragon  sortit  de 
la  mer,  le  garcon  alla  á  sa  rencontre,  ils  combattirent  ensemble 
et  ila  restérent  á  combattre  jusqu*au  soir,  de  telle  sorte  que  le 
dragon  laissait  sortir  de  I'écume  de  sa  bouche  et  que  la  mer  était 
rougie  par  son  sang;  enfln,  il  flt  retourner  le  dragon  dans  la  mer. 
Puis  íl  partit  et  dit  qu*il  reviendrait  le  lendemain.  II  laissa  le 
dieval  á  Tendroit  oii  il  Tavait  pris,  il  dta  son  bel  habit  et  quand 
les  autres  gens  revinrent,  il  était  rendu  avant  eux.  Quaiid  les 
gena  furent  arrivés  á  la  maison,  cette  nuit^Iá,  ils  flrent  la  conver- 
sation  et  dirent  qu*il  était  venu  un  certain  guerrier  combattre  le 
dragon  et  qui  Tavait  fait  retourner  dans  la  mer;  c'est  Thistoire 
que  raoontait  chacun  et  ils  ne  savaient  pas  quel  était  le  guerrier 
qui  avait  fait  cela. 


Le  lendemain,  quand  son  maftre  et  les  autres  gens  furent 
partia,  ii  retourna  au  cháteau  des  trois  géants.  il  choisit  un 
autre  cheval  et  un  autre  vétement  de  guerre,  il  prit  avec  lui 
répée  du  second  géant  et  il  partit  pour  Tendroit  oh  allait 
venir  le  dragon.  La  fllle  du  roi  était  liée  au  poteau  sur  le 
rivage  et  elle  attendait;  les  jeux  lui  sortaient  de  la  téte,  á 
guMter  si  elle  verrait  venir  le  guerrier  qui  avait  combattu  le 
dragon  le  jour  d*avant.  II  y  avait  deux  fois  autant  de  monde 
que  le  premier  jour  et  tous  attendaient  pour  voir  venir  le 
gaerríer.  Quand  le  dragon  fut  venu,  le  gar(on  alla  Tattaquer 
de  front,  mais  le  dragon  était  k  moitié  roeurtri  et  affaibli  á  la 
suite  du  combat  qu*il  avait  soutenu  le  jour  précédent;  ils  se 
battirent  jusqu'á  midi,  puis  le  gar^on  mit  le  dragon  en  déroute» 
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eadarthra,  agus  ann  sin  chuir  sé  an  dragún  chum  bealaigh. 
D*iarr  nadaoine  a  chongbháil,  acht  nior  fheud  siad.  D*imthigh  sé 
uatha. 

Nuair  tháinig  a  mháighistir  a-bhaile  an  trathnóna  sin  bhi  an 
buachaill  ann  san  teach  roimhe.  D'innis  an  máighistir  dhó  go 
dtáinig  gaisgidheach  eile  an  lá  sin,  agus  gur  chuir  sé  an  dragún 
amach*san  bhfairrge;  acht,  stócaighl  (*s  dóigh?)  bhi  an  sgeul 
aige  féin  nios  fearr  *ná  aige-sean. 

An  lá  ar  na  mhárach,  nuair  bhi  an  duine-uasal  imthighthe, 
chuaidh  sé  go  ráthair  na  bhfathach,  agus  thug  sé  leis  each  eile 
agus  culaidh  eile,  agus  cloidheamh  an  triomhadh  fathaigh,  agus 
nuair  tháinig  sé  le  troid  leis  an  dragún,  shaoil  na  daoine  gur 
b*é  gaisgídheach  eile  do  bhi  ann. 

Bhi  sé  féin  agus  an  dragún  ag  gabháil  dá*  chéile  ann  sin  agus 
niún  (=  deamhan?)  a  leithéid  de  throid  chonnairc  tu  ariamh.  Bhi 
sgiatháin  ar  an  dragún  agus  nuair  bhi  sé  d*á  fhághail  druidte 
[i.  e.  nuair  bhi  sé  dul  go  cruaidh  air]  d*éirígh  sé  suas  ann  sna 
spéirthibh,  agus  do  bhi  sé  ag  greadadh  agus  ag  bualadh  an 
bhuachaill  ann  san  gcloigionn  go  raibh  sé  beag-nach  cráidhte. 
Chuimnigh  sé  ar  an  iall  (éill)  duibh  ann  sin,  agus  dubhairt  sé, 
«  a  iall  dubh,  ceangail  é  sin  chomh  cruaidh  sin  go  mbéídh  siad 
ag  éisteacht  le  na  sgreadaoil  ann  san  dá  rann  de'n  domhan,  leis 
an  bhfásgadh  bhéarfas  tu  dhó.  »  Léim  an  iall  dubhagus  cheangail 
si  é,  agus  ann  sin  do  bhain  an  buachaill  an  ceann  dé,  agus  bhi  an 
íhairrge  dearg  le  n-a  chuid  fola,  agus  bhi  na  tonnta  fola  ag  dul 
ar  bhárr  an  uisge. 

Tháinig  an  buachaill  chum  na  talmhan  ann  sin,  agus  d*iarr 
siad  a  chongbháil,  acht  d^imthigh  sé  uatha,  agus  mar  bhi  sé  ag 
marcuigheacht  thart  do  sgiob  an  bhean-uasal  an  bhróg  dé. 

D'imthigh  sé  ann  sin,  agus  d'fhág  sé  an  t-each  agus  an 
cloidheamh  agus  an  chulaidh  gaisge  ann  san  áit  a  bhfuair  sé  iad, 
agus  nuair  tháinig  an  duine-uasal  agus  na  daoine  eile  a-bhaile 
bhi  sé  *na  shuidhe  rompa  ag  an  teine.  D*fhiafruigh  só  dhiobh  cia 
an  chaoi  chuaidh  an  troid,  agus  d'innis  siad  dó  gur  mharbh  an 
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gens  cherchárent  á  l*arréter,  mais  ne  le  porent  pas;  il 
partit. 

Quand  le  maítre  revint  chez  lui  ce  soir-lá,  le  gar^n  ótait 
rendu  á  la  maison  avant  lui.  Le  maitre  lui  raconta  qu*il  était 
▼enu  ce  jour-lá  un  autre  guerrier  quí  avait  repoussé  le  dragon 
dans  la  mer,  mais  il  est  vraiaemblable  que  le  gar^on  connaissait 
rhistoire  mieux  que  lui. 

Le  lendemain,  quand  le  gentilhomme  fut  parti,  le  gar$on  alla 
au  cbAteau  des  géants;  il  prit  un  autre  cheval  et  un  autre  babit, 
ainsi  que  répóe  du  troisiéme  géant,  et  quand  il  alla  combattre  le 
dragon»  les  gens  pensérent  que  c*ótait  un  autre  guerrier  qui 
était  lá. 

Lui  et  le  dragon  se  battirent  et  tu  n*as  jamais  vu  un  tel  combat ; 
le  dragon  avait  des  ailes  et  quand  il  était  serró  de  prés,  il  s*élevait 
dans  Tair  et,  de  lá,  il  piquait  le  gar^on  et  le  frappait  sur  le  cráne 
en  sorte  que  peu  s*en  fallait  qu*il  ne  Taccablát;  le  gar^on  se 
rappela  alors  la  courroie  noire  et  il  dit :  —  «  Courroie  noire,  lie-Ie 
ú  fi>rt  que  Ton  entende  ses  cris  dans  les  deuz  parties  du  monde 
par  suite  de  rótreinte  que  tu  lui  feras  subir.  »  La  courroie 
noire  s^élanQa,  elle  le  lia;  alors  le  gar^on  lui  coupa  la  téte,  la  mer 
devint  rouge  du  sang  du  dragon  et  des  vagues  de  sang  roulaient 
k  la  aurfaoe  de  Teau. 


Le  gargon  revint  á  terre  alors,  on  chercha  k  le  retenir;  mais, 
il  partit  et  comme  il  s'éloignait  á  cheval,  la  dame  lui  arracha  son 
soulier. 

n  partít  alors.  II  laissa  le  cheval^  répée  et  le  Tetement  de 

guerre  á  Tendroit  oil  il  les  avait  pris  et  quand  le  gentilhomme 

et  )es  autres  gens  revinrent  á  la  maison,  i\  était  devant  eux 

assis  aa  coin  du  feu ;  il  leur  demanda  comment  s*était  passé  le 

oombat  et  on  lui  raconta  que  le  guerrier  avait  tué  le  dragon  de 

u 
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gai9gídheach  an  dragún  teineadh,  acht  go  raibh  sé  imthighthe 
agus  nach  raibh  fhios  ag  duine  ar  bith  cia  h-é. 

Nuair  tháinig  inghean  an  righ  a-bhaile,  dubhairt  si  nach 
bpósfadh  si  aon  fbear  go  bráth  acht  an  fear  a  d*íhóirfeadh  an 
bhróg  sin  dó. 

Bhi  mic  righteadh  agus  daoine  móra  ag  teacl^t  ann  sin,  agus 
iad  ag  rádh  gur  b*iad  féin  do  mharbh  an  dragún,  acht  dubhairt 
sise  nach  iad,  muna  bhfóirfeadh  an  bhróg  dóibh.  Bhi  cuid 
aca  ag  baint  na  méar  d'á  gcosaibh,  agus  cuid  ag  baint  giota 
de*n  tsáil,  agus  cuid  eile  ag  baint  na  h-ordóige  dhiobh  féin,  ag 
feuchaint  an  bhfóirfeadh  an  bhróg  dóibh.  Ni  raibh  aon  mháith 
aca  ann.  Dubhairt  inghean  an  righ  nach  bpósfadh  si  fear  ar 
bith  aca. 

Chuir  si  saighdiúraidh  amach  ann  sin,  agus  an  bhróg  leó,  le 
féachaint  an  bhfóirfeadh  si  do  dhuine  ar  bith.  Uile  dhuine,  bocht 
agus  saidhbhir,  budh  chuma  cá  *r  b*as  é,  chaithfeadh  sé  an  bhróg 
fhéachaint  air. 

Bhi  an  buachaill  sinte,  'na  luidhe  ar  an  bhféur,  nuair  tháinig 
na  saighdiúraidh,  agus  nuair  chonnairc  siad  á  dubhairt  siad  leis 
«  taisbéan  do  chos.  » 

t  0 1  na  bi  ag  magadh  fúm-sa,  »  ar  só. 

€  Tá  ordughadh  againn-ne,  »  ar  siad-san,  «  agus  ni  thig  linn 
gan  an  bhróg  fhéachaint  ar  uile  dhuine,  bocht  agus  saidhbhir, 
agus  sin  amach  do  chos.  >  Rinne  se  sin,  agus  d*irothigh  an  bhróg 
asteach  ar  a  chois,  ar  an  móimid.  Dubhairt  siad  leis  go  gcaith- 
feadh  sé  teacht  leó. 

«  01  éist  liom  >  [i.  e.  tabhair  am  dam]  ar  sé, «  go  ngléusaim  mé 
féin.  » 

Chuaidh  sé  go  cáthair  na  bhfáthach  agus  chuir  sé  culaidh 
bhreágh  úr  air,  agus  d*imthigh  sé  leó  ann  sin. 

Sin  i  an  áit  a  raibh  an  fháilte  roimhe,  agus  é  chomh  glóusta  le 
duine  ar  bíth  aca.  Bhi  bainfheis  aca  ar  feadh  tri  lá  agua  tri 
oidhche. 
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fea,  mai8  quMl  átait  parti  et  que  personne  au  monde  ne  savait 
qoi  il  était. 

Quand  la  flUe  du  roi  vint  chez  elle,  elle  dit  qu'elle  n*épouserait 
jamais  qu*un  homme,  celui  auquel  irait  la  chaussure. 

D  7  eut  des  flls  de  roi  et  des  gentilshommes  á  venir  alors 
et  k  dire  que  c*ótaient  eux  qui  avaient  tué  le  dragon;  mais 
elle  dit  que  ce  n*étaient  point  eux,  á  moins  que  le  soulier  ne 
leur  allát ;  il  7  en  eut  parmi  eux  qui  se  coupérent  les  doigts  de 
pied,  quelques-uns  se  coupérent  une  partie  du  talon  et  d*autres 
86  coupérent  le  pouce  pour  essajer  si  le  soulier  leur  irait;  ils  n*y 
gagn&rent  rien ;  la  fllle  du  roi  dit  qu*elle  n'épouserait  aucun 
d*entre  euz. 

Alors  elle  envojra  des  soldats,  et  le  soulier  avec  eux  pour  voir 
8i  il  irait  á  quelque  personne  au  monde;  tous  les  gens,  riches  et 
pauvres,  quelle  que  fftt  leur  extraction,  devraient  essayer  le 
sonlier. 

Le  gar^n  était  couchó  sur  Therbe  quand  les  soldats  arriv&rent 
et  lorsqu'ils  le  virent,  ils  lui  dirent  :  —  «  Montre  ton  pied.  » 

—  <  Ohl  ne  te  moque  pas  de  moi,  »  dit-il. 

—  c  Cest  Tordre  que  nous  avons  rega,  »  dirent-ils,  <  nous 
oe  pouvons  pas  laisser  qui  que  ce  soit,  riche  ou  pauvre,  sans  lui 
essa^er  le  soulier;  allons,  ton  pied;  »  il  le  donna,  le  soulier  entra 
dans  son  pied  á  rinstant.  IIs  dirent  qu*il  loi  fallait  venir  avec 


—  <  Ohl  attendez-moi,  »  dit-*il,  «queje  m*habille.  > 

II  alla  au  cháteau  des  géants,  il  mit  un  bel  habit  neuf,  puis  il 

partit  avec  eux. 
C*e8t  lá  qa*il  fut  bien  regu»  et  il  était  aussi  bien  mís  que  n*im- 

porta  leqael  d*entre  eux.  Leur  noce  dura  trois  jours  et  trois 

noits. 
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Fuair  siad-san  an  t-átb  agas  mise  an  lochán.  Báitheadh  iad 
agus  tháinig  mise.  Agus  mar  tá  sé  agam-sa  anocht  ná  raibh  só 
agaibh-se  an  oidhche  amárach,  agus  má  bhionn  só  féin,  na  cail- 
leadh  sibh  leis  acht  na  cúl-£hiada. 


XIV 


Goirnín  na  li-Aitine(^>. 

A  bh&d  ó  shoin,  ann  san  t-sean-aimsir,  bhi  baintreabhach  darab 
ainm  Brighid  Ni  Ghrádaigh,  'na  cómhnuidhe  i  gcondaé  na  Gaill- 
imhe.  Bhi  aon  mhac  amháin  aici  dar  bh'  ainm  Tadhg.  Rugadh  é 
mí  tar  éis  báis  a  athar  ameasg  coiUe  bige  aitinne  do  bhi  ag  fás 
ar  thaoibh  chnuic  i  ngar  do'n  tigh.  Ar  an  ádhbhar  sin,  gháir  na 
daoine  Coirnin  na  h-Aitinne  mar  leas-ainm  air.  Tháinig  tinneas 
obann  ar  an  mnaoi  bhoicht  nuair  bhi  si  ag  seóladh  na  mbó  suas 
ar  thaoibh  an  chnuic. 

Nuair  rugadh  Tadhg,  bhi  sé  *na  naoidheanán  breágh,  agus 
mhéadaigh  sé  go  maith  go  raibh  sé  ceithre  bliadhna  d'aois,  acht 
ó'n  am  sin  amach  nior  fhás  sé  ordlach  go  raibh  sé  tri  bliadhna 
deug,  no  nior  chuir  sé  cos  £gioí  le  coiscéim  do  shiúbhal,  acht 
d'fheudfadh  sé  imtheacht  go  tapa  go  leór  ar  a  dhá  láimh  agus  ar 
a  thaoibh  shiar,  agus  dá  gcluinfeadh  só  aon  duine  ag  teacht  cbum 
an  tighe»  so  bhuailfeadh  só  a  dhá  láimh  faoi,  agus  do  rachfadh  sé 
d'aon  léim  amháin  ó'n  teine  go  dti  an  doras ;  agus  do  chuirfeadh 
ceud  mile  fáilte  roimh  an  té  tháinig.  Bhi  gean  mór  ag  aois  óig  an 
bhaile  air,  mar  do  gheibheadh  siad  greann  mór  as,  uile  oídhche. 
O'n  am  bhi  sé  seacht  mbliadhna  d'aois  bhi  sé  deas-lámhach 
agiis  úsáideach  d'á  inháthair  agus  d'á  mháihair-mhóir  do  bhi  'na 
cómhnuidhe  i  n-aon  tigh  leis.  Aiin  san  bhíóghmhar,  théidheadh 
sé  ar  a  lámhaibh  agus  ar  a  thaoibh-shiar»  suas  ar  thaoibh  an 

(1)  Ó  PhróinBÍM  O  Conchúbhair  do  faair  mé  an  igéal  ao. 
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Hs  troaT^nt  le  gué  et  moi  le  lac,  ils  furent  nojés  et  moi  j*en 
sdis  reTenu  et  comme  je  Tai  [le  eonte]  ce  soir,  puissiez-vous  ne 
pas  Tavoir  demain  soir,  et  si  vous  l'avez,  puisse-t-il  ne  vous  fisiire 
perdre  que  les  dents  du  fond  <^>. 


XIV 


Colmin  des  aJonc8<». 

II  7  a  longtemps,  dans  Tancien  temps,  il  y  avait  une  veuve  qui 
s*appelait  Brighid  Ni  Ghrádaigh  et  qui  demeurait  dans  le  comté 
de  Galwaj ;  elle  n*avait  qu*un  flls  qui  s*appelait  Tadhg,  il  était 
ná  un  mois  aprte  la  mort  de  son  pére,  au  milieu  d*un  petit  bois 
d'ajoties  qui  croissaient  sur  le  flanc  d*une  colline,  k  cdté  de  la 
maison.  Pour  cette  raison,  les  gens  le  surnommérent  Coirnfn  des 
ajoncs.  Les  douleurs  avaient  pris  subitement  la  pauvre  femme, 
pandant  qu*elle  était  á  mener  les  vaches  sur  le  flanc  de  la 
colline. 

Quand  Tadhg  fut  né,  c'était  un  beau  petit  enfant  et  il  se  déve- 
loppa  bien  jusqu'&  ce  qu*il  fflt  ágé  de  quatre  ans,  mais  á  partir 
da  ee  moment  il  ne  grandit  pas  d*un  pouce  jusqu'á  Táge  de 
treíze  ans,  il  ne  mettait  pas  un  pied  devant  l'autre  pour  marcher, 
mais  il  pouvait  aller  ivhs  vite  sur  ses  deux  mains  et  sur  son  der- 
riire,  et,  s*il  entendait  quelqu*un  venir  á  la  maison,  il  mettait 
ses  deax  mains  par  terre  et  il  allait  d'un  saut  du  coin  du  feu 
JQsqo'á  la  porteetil  fai^aiit  cent  mille  salutationsá  la  personne  qui 
venait;  les  jeunes  enfants  du  village  Taimaient  beaucoup,  car  ils 
s'amosaient  beaucoup  de  lui  tous  les  soirs.  Depuis  le  moment  oii 
il  eut  sept  ans,  il  était  trte  adroit  et  tr&s  utile  á  sa  mére  et  á  sa 
grand*mére  qui  demeurait  dans  la  méme  maison  que  lui.  A  I'au- 
tomne»  il  allait  sur  ses  mains  et  sur  son  derriére  jusqu'au  flanc  de 


<l)Fon|iilerfiiMle,  «ba  aiieim  mdi,  oomme  lei  eontenii  de  toqs  lee  peje 
aiment  á  en  employer. 
(S)  C*eet  de  Prftiiiiies  O  Conchílbheir  qne  j'si  obtenn  ce  oonte. 
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chnuic  agus  bhidheadh  ag  ithe  bláth  na  h-aitinne  mar  ghabhar. 
Bbi  abhann  bheag  ann,  idir  an  teach  agus  an  cnoc,  agus  do 
rachfadh  sé  de  léim  thar  an  abhainn  chomh  h-aérach  le  geirrfh- 
iadh. 

Budh  shean-ghogaide  an  mháthair-mhór.  Bhi  si  bodhar  agus 
beag-nach  balbh,  agus  b*  iomdha  troid  do  bhidheadh  aid  fóin 
agus  ag  Tadhg. 

Aon  lá  amháin,  dubhairt  an  mháthair  le  Tadhg,  <  caithfldh 
mé,  a  Thaidhgin,  tóin  leathair  chur  ar  do  bhristibh;  tá  mé 
sgriosta  ag  ceannach  bréidin,  agus  nuair  bhéidheas  sé  deunta 
agam  caithfldh  tu  dul  go  tailliúr  le  ceird  d*fhóghluim.  » 

<  Dar  m*fhocaly »  ar  sa  Tadhg,  <  ni  h-é  sin  an  cheird  bhóidheas 
agam.  Ni*l  ann  san  taiUiúr  acht  an  naomhadh  caid  d*fhear.  Má 
thugann  tu  ceird  ar  bith  dham,  deun  piobaire  dhíom,  tá  spéis 
mhór  agam  ann  san  gceól.  » 

«  Biodh  mar  sin,  »  ar  san  mháthair. 

An  lá  *na  dhiaigh  sin,  chuaidh  si  chum  an  bhaile  mhóir  leis  an 
leathar  d*fhághail  agus  nuair  fuair  buachaillidh  beaga  an  bhaile 
go  raibh  an  mháthair  imthighthe,  fuaradar  poc  gabhair  do  hhi 
ag  Paidin  Bacach  0  Ceallaigh,  agus  chuir  siad  Coirnin  ag  mar- 
cuigheacht  air.  As  go  bráth  leis  an  bpoc,  ag  meigilt  chomh  h-árd 
agus  d*fheud  sé,  agus  Coirnin  ar  a  mhuin  ag  sgreadaoil  mar 
dhuine  as  a  chóill,  le  faitchios  go  dtuitfeadh  sé,  agus  buachaillidh 
an  bhaile  *na  dhiaigh.  Thug  an  poc  aghaidh  ar  bhothán  Pháidín, 
agus  nuair  chonnairc  Páidin  an  poc  agus  a  mbarcach  ag  teacht, 
shaoil  sé  gur  b*ó  an  sean-bhuachaill  do  bhi  ag  teacht  *na  choinne. 
Nior  shiúbhail  Páidiu  coiscéim  le  seacht  mbliadhanaibh  roimhe 
sin,  acht  nuair  chonnairc  sé  an  poc  ag  teacht  asteach  ar  an  doras 
chuaidh  sé  d*aon  léim  amháin  amach  ar  an  bhfuinneóig,  agus 
gháir  sóar  na  cómharsannaibh  é  do  shábháil  ó*n  diabhal  do  bhi 
*na  dhiaigh. 

Bhi  na  buachaillidh  ag  gáiridhe  agus  ag  greadadh  bos  gur 
chuir  siad  an  poc  ar  míre,  agus  amach  arís  leis,  as  an  teach. 


C0NTE8  IRLANDÁI8.  215 

k  oolline  et  il  maDgeait  les  flears  d*ajoncs  comme  une  ch^Tre. 
D  7  avait  un  ruisaeau  entre  la  mfiison  et  la  colline  et  il  sautait 
par-dessus  le  ruisseau  aussi  légérement  qu*un  liévre. 

La  grand'mére  était  une  vieille  imbécile;  elle  était  sourde 
et  k  peu  prte  muette,  et  il  y  avait  de  fráquentes  batailles  entre 
eDe  et  Tadhg. 

Un  jour,  une  fois,  la  mére  dit  k  Tadhg  :  —  «11  va  falloir, 
Taidhgin,  que  je  mette  un  fond  en  cuir  k  ta  culotte ;  je  me  ruine 
k  acheter  du  drap,  et  quand  j*aurai  fait  cela,  tu  iras  chez  un 
taiUeur  apprendre  son  métier.  » 

—  «  Sur  ma  parole.  »  dit  Tadhg,  «  ce  n*est  pas  lá  le  métier 
que  j*aurai;  un  tailleur  n*est  que  la  neuviémepartied*unhomme; 
si  tu  me  donnes  un  métier,  fais  de  moi  un  joueur  de  cornemuse ; 
j*ai  beaucoup  de  goút  pour  la  musique.  » 

—  c(  Soit,  »  dit  la  mbre. 

Le  jour  d'aprés,  elle  alla  k  la  ville  pour  se  procurer  du  cuir ; 
quand  les  petits  gargons  du  village  s*aper(urent  que  la  mére  était 
partie,  ils  prirent  un  bouc  qui  appartenait  á  Páidín  0  Geallaigh 
le  boiteux  et  ils  mirent  Coirnín  k  cheval  dessus  et  le  voilá  parti 
avec  le  bouc  qui  belait  aussi  haut  qu*il  pouvait  avec,  sur  son  cou, 
CoirDln  qui  hurlait  comme  un  fou,  parce  qu*il  avait  peur  de 
tomber,  et  les  gar^ons  du  village  aprés.  Le  bouc  se  dirigea  vers 
la  cabane  de  Páidfn,  et  quand  Páidin  vit  venir  le  bouc  et  son 
cavalier,  il  crut  que  c*était  le  vieuz  gar(on<^>  qui  venait  le 
trouver.  Páidin  níavait  pas  fait  un  pas  depuis  sept  ans  jusqu*á  ce 
jour;  mais,  quand  il  vit  le  bouc  entrer  par  la  porte,  il  ne  fit  qu*un 
saut  par  la  fenétre  et  il  cria  aux  voisins  de  le  sauver  du  diable 
qui  était  á  sa  poursuite. 


Lsi  gar^ons  se  mirent   á  crier  et  á  frapper  dans   leurs 
maina,  en  aorte  qn*ils  affolérent  le  bouc  et  le  voilá  de  nouveau 


(t)LediáUe. 
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Nuair  chonnairc  Páidin  ó  ag  teacht  an  dara  uair,  as  go  br&lh 
leis,  agus  an  poc  agus  Coirnín  ar  a  mhuin  *na  dhiaigh.  Bhi 
adharca  fada  ar  an  bpoc,  agus  bhi  greim  an  íhir  bfaáidhte  ag 
Coirnin  orra.  Thug  Páidin  aghaidh  ar  Ghaillimh,  agus  an 
poc  d*á  leanamhaint.  D'éirigh  an  gháir  agus  tháinig  daoine 
na  mbailteadh  ar  gach  taoibh  de*n  bóihar  amach,  agus  a  leitheid 
de  ghárthaoil  ni  raibh  ariamh  i  gcondaé  na  Gaillimhe.  Nior 
stad  Páidin  go  ndeachaidh  sé  asteach  i  gcáthair  na  6ail- 
limhe  agus  an  poc  agus  a  mharcach  le  na  shálaibh.  Budh  lá 
margaidh  é  agus  bhi  na  sr&ideanna  lionta  le  daoinibh.  Thosaigh 
Páidin  ag  glaodhach  agus  ag  gárthaoil  ar  na  daoinibh  é  do 
shábháil  agus  bhi  siad-san  ag  deunaroh  magaidh  faoi.  Chuaidh 
sé  suas  sr&id  agus  anuas  sráid  eile,  agus  bhi  ag  imtheacht  go  raibh 
an  ghrian  ag  dul  faoi  *san  trathnóna. 

Chonnairc  Coirnin  úbhla  breágha  ar  chlár,  agus  sean-bhean 
anaice  leó,  agus  tháinig  dúil  mhór  air,  cuid  de  na  h-&bhlaibh  do 
bheith  aige.  Sgaoil  sé  a  ghreim  ar  adharcaibh  an  phuic  agus 
chuaidh  de  léim  ar  chlár  na  n-úbhall.  As  go  br&th  leis  an  tsean- 
bhean  agus  d*fhág  si  na  h-úbhla  *Da  diaigh,  oir  bhi  si  leath* 
mharbh  leis  an  sgannradh. 

Nior  bhfada  bhi  Coirnin  ag  ithe  na  n-úbhall  nuair  th&inig  a 
mháthair  i  l&thair,  agus  nuair  chonnaircsi  Coirnin,  ghearr  sí  lorg 
na  croise  uirri  féin,  agus  dubhairt,  « i  n-ainm  Dé,  a  Choirnfn,  cad 
do  thug  ann  so  thut  » 

<  Fiafruigh  sin  de  Pháidin  0  Ceallaigh  agus  d*&  phoc  gabhair, 
t&  an  t-&dh  ort  a  mháthair,  nach  bhfuil'  mo  mhuineul  bríste.  % 

Chuir  si  Coirnin  asteach  ann  a  pr&isge  agus  thug  aghaidh  ar 
an  mbaile. 

Acht  is  aisteach  an  nidh  th&rla  do  Ph&idin  0  Ceallaigh.  Nuair 
sgar  Coirnin  leis  an  bpoc  lean  sé  Páidin  amach  ar  an  mbóthar 
mór,  th&inig  suas  leis,  chuir a  dh& adhairc  faoi,  chaith  ar  a  dhruim 
é,  agus  nior  sheas  go  dtáinig  sá  a-bhaile.  Thuirling  P&id(n  ag  an 
doras,  agus  thuit  an  poc  murbh  ar  an  tairsigh.  Chuaidh  P&idln 
*na  chodhladh,  óir  bhi  sé  leath-mharbh  agus  bhi  sé  mall  'san 
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hon  de  lá  maison.  Quand  Páidin  le  vit  revenir  ane  seoónde 
foÍ8 ,  le  Toilá  párti ,  et  le  bouc  avec  Coirnin  á  chpval  sur  sén 
000,  k  sa  suite.  Le  bouc  avait  de  longues  cornes  et  Goirnin  Vy 
accrochait  comme  un  nojé.  Páidin  se  dirigea  vers  Galwa^  ét  lé 
bouc  se  mit  á  sa  poursuite;  des  rires  s*élevaient  et  íes  gens  dés 
bourgs  sortaient  de  chaque  odté  de  la  route;  jamais  il  n^y  avait 
ea  tant  de  bruit  dans  le  comté  de  6alway.  Páidin  ne  s*arréta 
pas  quMI  ne  fÚt  entré  dans  la  ville  de  Galwaj  avec  le  bouc  et  son 
cavalier  sur  les  talons:  c'était  jour  de  marchó  et  les  rues  ótaient 
pleines  de  monde.  Páidin  commenga  k  hurler  et  k  crier  aux  gens 
de  le  sauver  et  ils  se  moquaient  de  lui;  il  monta  une  rue,  puis 
en  descendit  une  autre  et  il  alla  jusqu*á  ce  que  le  soleil  se  couchát, 
le  soir. 

Goirnin  vit  de  belles  pommes  sur  one  table  et  une  vieille  femme 
hcdté;  il  lui  prit  une  grande  envie  d*avoir  de  ces  pommes;  il 
llcha  les  cornes  du  bouc  et  il  alla  d*un  saut  sur  la  table  aux 
pommes ;  voilá  la  vieille  femme  partie  et  elle  laissa  ses  pommes 
derríére  elle,  car  elle  était  á  moitió  morte  de  frayear. 

n  n*y  avait  pas  longtemps  que  Goirnin  était  en  train  de  manger 
les  pommes  quand  sa  mhre  arriva  devant  lui,  et  quand  elle  vit 
Cmrnin,  elló  fit  sur  elle  le  signe  de  la  croix  et  dit :  —  <  Au  nom 
de  Diea,  Ccíirnin,  qui  t*a  amené  icif  » 

—  «  Demande-Ie  á  Páidin  0  Ceallaigh  et  k  son  bouc ;  tu  as 
de  la  chance,  mére,  que  je  ne  me  sois  pas  cassé  le  cou.  » 

EUe  mit  Coirnin  dans  son  tablier  et  se  dirigea  vers  sa  maison. 

Ole  fut  étrange,  la  chose  qui  arriva  k  P&idin  0  Geallaigh. 
Quand  Goirnin  eut  quitté  le  bouc,  celui-ci  suivit  Páidin  sur  la 
grand*route,  Patteignit,  lui  pas^a  ses  deux  cornes  entre  les  jambes, 
le  jeta  sur  aon  dos  et  ne  s*arréta  pas  qu'il  ne  fút  arrivé  chez  lui. 
Páidin:  descendit  á  la  porte  et  le  boac  tomba.mort  sur  le  seuil. 
alla  dormir,  car  il  était  k  moitié  mort,  et  la  nuit  était 
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oidhche,  agus  nuair  d*éirigh  sé  ar  maidin,  ni  raibh  an  poc  le 
fághail  beó  ná  marbh ;  agus  dubhaírt  na  daoine  uile  go  mbudh 
poc  draoidheachta  do  bhi  ann.  Ar  chaoi  ar  bith  thug  sé  coisidh- 
eacht  do  Pháidin  0  Ceallaigh,  rud  nach  raibh  aige  le  seacht 
mbliadhnaibh  roimhe  sin. 

Chuaidh  an  sgeul  trid  an  tir,  go  gcualaidh  gach  uile  fear  bean 
agas  páiste  i.  gcondaé  na  Gaillimhe  é,  agus  is  iomdha  cur-sios  do 
bhi  air,  roimh  trathnóna  an  laé  sin.  Dubhairt  cuid  gur  poc 
draoidheachta  do  bhi  i  bpoc  Pháidin,  agus  go  raibh  sé  rann- 
pháirteach  leis;  dubhairt  cuid  eile  go  mbudh  fear  sidhe  Coimin, 
agus  go  mbudh  chóir  a  dhdghadh. 

An  oidhche  sin,  d*innis  Coirnin  uile  nidh  i  dtaoibh  na  caoi  do 
thug  an  poc  go  OaiIIimh  é,  agus  tháinig  na  buachaillidh  go  teach 
Bhrighid  Ni  Ghrádaigh  agus  bhi  greann  mór  aca  ag  éisteacht  le 
Coirnin  ag  innsint  i  dtaoibh  na  marcuigheachta  do  bhi  aige  go 
Gaillimh  ar  mhuin  phuic  Ph&idín  Ui  Cheallaigh,  agus  gaoh  nidh 
thárla  leis  ar  feadh  an  laé. 

An  oidhche  sin  nuair  chuaidh  Coirnin  ar  a  leabuidh,  tháinig 
brón  éigin  air,  agus  i  n-áit  codalta  thosaigh  sé  ag  seitril.  D*fhiaf- 
ruigh  a  mháthair  dhé  créad  do  bhi  air.  Dubhairt  seisean  nach 
raibh  fhios  aige.  «  Ni*l  ort  acht  seafóid,  »  ar  sise,  €  stop  do  chuid 
seitril  agus  leig  dúinn  codladh,  »  acht  nior  stop  sé  go  maidin. 

Ar  maidin  nior  fheud  sé  greim  d*ithe,  agus  dubhairt  sé  le  na 
mháthair  «  rachad  amach,  go  bfeicfldh  mé  an  ndeunfaidh  an  t-aér 
maith  dham.  »  «  B'éidir  go  ndeunfadh,  »  ar  sise. 

Leis  sin,  bhuail  sé  a  dhá  láimh  faoi,  agus  chuaidh  d*aon  léim 
amháin  go  dti  an  doras,  agus  amach  leis.  Thug  sé  aghaidh  ar  na 
h-aiteannaibh,  agus  nior  stad  go  ndeachaidh  si  asteach  *na 
measg.  Shin  sé  é  féin  idir  dá  sgeach  agus  nior  bhfada  go  raibh  sé 
'na  chodladh.  Bhi  brionglóid  aige  go  raibh  an  poc  le  n-a  thaoibb, 
ag  iarraidh  caint  do  chuir  air.  Dhúisigh  sé  acht  i  n^áit  an  phuic 
bhi  fear  breágh  gruagach  taobh  leis,  agus  dubhairt  sé,  «  a 
Choirnin,  ná  bidheadh  eagla  ort  rómham-sa,  is  carad  mé,  agus 
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aTancée;  qoand  il  se  leva,  aa  matin,  on  ne  put  trouver  le  boue 
mort  ou  vif,  et  tout  le  monde  dit  que  c*était  un  bouc  enchanté. 
Bn  tont  cae,  il  avaít  donné  á  Páidín  0  Ceallaigh  la  faculté  de 
marcher,  ce  qui  ne  lui  était  pas  arrivé  depuis  sept  ans. 

L'histoire  se  répandit  dans  le  pajs»  en  sorte  que  tous  les 
hommes,  les  femmes  et  les  enfants  du  comté  de  Oalwajr  Tenten- 
dírent  et  il  y  en  eut  de  nombreuses  versions  avant  ce  soir.  Les 
uns  dirent  que  le  bouc  de  Páidin  était  un  bouc  enchanté  et  que 
Piidln  était  son  complice ;  d'autres,  que  Coirntn  était  un  homme- 
fte  et  qu*il  serait  juste  de  le  brúler. 

Ce  soir-lá,  Coirnin  raconta  avec  détails  comment  leboucTavait 
portá  á  Oalwaj ;  les  petits  gar^ons  vinrent  á  la  maison  de  Brighid 
Ni  Grádaigh  et  prirent  beaucoup  de  plaisir  á  écouter  Coirnin 
raoonter  sa  chevauchée  jusqu*á  Galwaj  sur  le  cou  du  bouc 
de  Páidin  0  Ceallaigh  et  tout  ce  qui  lui  était  arrívé  le  long  du 
jour. 

Cette  nuit-Iá,  quand  Coirnin  fut  allé  dans  son  lit.  il  fut  pris 
d*un  grand  chagrin,  et  au  lieu  de  dormir  il  commenga  á  sangloter. 
Sa  mére  lui  demanda  ce  qu*il  avait.  Celui-ci  dit  qu'il  ne  le  savait 
pas.  —  <  Tu  n*asque  du  radotage,  %  dit-elle»  €  flnis  de  sangloter 
et  laisse-nous  dormir,  »  mais  il  ne  s*arréta  qu*au  matin. 

Au  matin,  il  ne  put  manger  une  bouchée  et  il  dit  á  sa  mtoe  : 
—  M  Je  vais  sortir,  pour  voir  si  Tair  me  fera  du  bien.  »  —  «  G'est 
possible,  »  dit-elle. 

LiHÍessus,  il  mit  ses  deux  maíns  par  terre  et  il  alla  d*un  saut 
juflqu*á  la  porte,  puis  dehors.  II  se  dirigea  vers  les  ajoncs  et  ne 
s*arrdta  pas  qu*il  ne  fút  arrivó  au  milieu.  II  s*átendit  entre  deux 
buissons  et  ne  fut  pas  long  á  s^endormir.  II  réva  que  le  bouc  était 
á  cAté  de  lui,  demandant  qu*il  lui  parlát.  II  s*óveilla.  mais  au  líeu 
du  bouc,  il  vit  un  beau  magicien  á  cdté  de  lui,  qui  lui  dit :  — 
«  Coimin,  n*aie  pas  peur  de  rooi,  je  suis  un  ami  et  me  voilá  ici  pour 
te  donner  on  conseil  qui  te  sera  profltable  si  tu  le  suis.  Depuis 
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tá  má  ann  so  le  cómhairle  do  leasa  do  thabhairt  duit,  má  ghlacann 
tu  uaim  i.  Tá  tu  do  chláirineach  ó  rugadh  thu,  agu's  do  chúis- 
inhagaidh  ag  buachaillibh  an  bhaile.  Is  mise  an  poc  gabhair  do 
thug  go  GaiIIimh  thu,  acht  tá  mé  athruighlhe  anois  go  dti  an 
riocht  ann  a  bhfeiceann  tu  mé.  Ni  fheudfainn  an  t-athrughadh 
<l*fhá^ail  go  dtugfainn  an  mharcuigbeacht  sin  duit,  agus  anois 
tát^úmhachl  mhór  agam.  D'fheudfainn  do  leasughadh  ar  ball,  acht 
ídóarfadh  na  cómharsanna  go  raibh  tu  rann-pháirteach  leis  na 
Sidhe,  agus  ni  fheudfá  an  bharamhail  sin  bhaint  diobh.  Tá  tu  do 
shuidhe  anois  go  direach  ann  san  áit  ar  rugadh  thu,  agus  tá  pota 
óir  i  bfoigseacht  troithe  dod*  thaoibh-shiar,  acht  ni*l  tu  le  baint 
leis  go  fóil,  mar  ni  fheudfá  úsáid  mhaith  do  dheunamh  dhé. 
Teirigh  a-bhaile  anois  agus  ar  maidin  amárach»  abair  le  do  mháth- 
air  go  raibh  brionglóid  bhreágh  agad  go  raibh  luibh  ag  fás  le 
cois  na  h-aibhne  do  bhéarfadh  siúbhal  agus  lúth  dhuit;  abair  an 
rud  ceudna  léithe  tri  mhaidin  andhiaigh  a  chéile  agus  creidfidh 
sl  go  bhfuil  sé  fíor.  Nuair  rachfas  tu  ag  tóruigheacht  na  luibhe, 
geobhaidh  tu  i  ag  fás  taobh-shios  dé*n  chloich  mhóir  nigheacháin 
ai&  ag  bruach  na  h-aibhne;  tabhair  leát  i  agus  bruith  i,  agus  ól 
an  súgh,  agus  béidh  tu  ionnán  rása  do  rith  anaghaidh  buachaill 
ar  bith  ann  san  bparriiste.  Béidh  iongantas  ar  na  daoinibh  i  dtos- 
ach,  acht  ni  mhairfldh  sin  a-bhfad.  Béidh  tu  tri  bliadhna  déag  an 
lá  sin.  Tar  *san  oidhche  chum  na  h-áite  seo,  béidh  an  pota  óir 
tógtiia  agam-sa,  acht  ar  do  bheatha,  congbhaigh  d*inntinn  agad 
féin,  agus  ná  h-innis  do  dhuine  ar  bith  go  bhfacaidh  tu  mise. 
Imthigh  anois,  slán  leat.  » 

•Gheall  Coirnin  go  ndeunfadh  sé  gach  nidh  dubhairt  an  gruag- 
ach  beag  leis,  agus  tháinig  sé  a-bhaile  lúthgháireach  go  leór. 
Bhreathnaigh  an  mháthair  nach  raibh  sé  chomh  gruamach  agus 
bhi  só  sul  ma  ndeachaidh  sé  amach,  agus  dubhairt  si,  «  saoilim, 
a  mhíc,  go  ndearnaidh  an  t-aér  maith  dhuit.  » 

'u  Rinne  go  deimhin,  »  ar  seiáean,  €  agus  tabhair  rud  le  n*ithe 
dfaam  anois.  >> 

An  oidhche  sin,  i  n-iit  do  bheith  ag  seitril,  chodail  s4  go 
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tft  naiasanGe^  tu  es  estropié  et  tu  es  un  sujet  de  moquerie  pour  le^ 
gar^ns  du  village.  Je  suis  le  bouc  qui  t*a  portéji  Qalwaj,  mais 
maintenant  j*ai  pris  la  forjne  soos.  laquelle  tu  me,  vois.  Je  ne 
pouvais  pas  obtenir  ma  transformation  avant  que  tu  n*aies.  ohe- 
vauché  sur  moi,  et  maintenant  j*ai  un  grand  pouvoir.  Je  pourrais 
te  guérír  sur-le-champ,  mais  les  voisins  diraient  que  tu  as  des 
rapports  avec  les  fées  et  tu  ne  pourrais  pas  leur  dter  cette  idée. 
Tq  es  assis  en  ce  moment  exactement  á  Tendroit  oii  tu  es  né,  et 
et  il  7  a  un  pot  d*or  á  la  distance  d*un  pied  derriére  toi,  mais  tu 
n*as  pas  k  l'dter  encore,  car  tu  ne  pourrais  pas  en  fEiire  bon  usage« 
Va  chez  toi  maintenant  et  demain  matin  dis  k  ta  m&re  que  tu  as 
eu  un  beau  réve,  que  tu  as  révé  qu*il  croissait  auprés  du  ruisseau 
une  herbe  qui  te  donnerait  la  faculté  de  marcher  et  la  vigueur; 
dis-lui  la  méme  chose  trqis  matins  de  suite  et  elle  croira  que 
tu  dis  vrai.  Quand  tu  iras  chercher  Therbe,  tu  la  trouveras 
aa  bas  de  la  grande  pierre  k  laver  qui  est  sur  le  bord  du 
misseaa»  prends-la,  fais-la  bouillir,  bois-en  le  suc  et  tu  seras 
capable  de  rívaliser  dans  une  course  avec  n'importe  quel 
gargon  de  la  paroisse;  les  gens  seront  étonnés  dans  le  com- 
mencement,  mals  cela  ne  durera  pas  longtemps;  tu  auras 
treize  ans  ce  jour-lá :  pendant  hi  nuit,  rends-toi  á  cet  endroit-ci, 
j'aurai  enlevé  le  pot  d*or,  mais,  sur  ta  vie,  garde  cela  pour  toi 
et  ne  raoonte  á  personne  au  monde  que  tu  m'as  vu ;  va  mainte- 
nant,  adiea.  > 


Cotrnín  promit  qu'il  ferait  tout  ce  que  lui  avait  dit  le  petit 
magicien  et  il  alla  chez  lui  tout  á  fait  jojeux;  la  mbre  remarqua 
qa'il  n'était  pas  triste  comme  avant  d*aller  dehors  et  elle  dit  : 
—  €  Je  crois,  mon  Al%  que  Tair  t*a  fait  du  bien.  > 

—  «  Oui  certes,  »  dit  celui-ci,  «  et  donne-moi  maintenant 
quelque  chose  k  manger.  > 

Cette  nuitrlá,  au  lieu  d'étre  k  sangloter,  il  dormit  bien,  et,  ^u 
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breágh,  agus  ar  maidiu  dubhairt  sé  le  n-a  mháthair»  €  bhl 
brionglóid  bhreágh  agam  aréir,  a  mháthair.  » 

«  Ná  tabhair  aon  iird  ar  bhrionglóid,  »  ar  san  mháthair  <  is 
coutr&lta  tuiteann  siad  amach.  » 

Ghaith  Coirnin  an  1&  ag  smuaineadh  ar  an  gcómhrádh  do  bhi 
aige  leis  an  ngruagach  beag,  agus  ar  an  saidhbreas  mór  do  bhi  le 
fághail  aige.  Ar  maidin,  lá  ar  na  mhárach,  dubhairt  sé  le  n-a 
mháthair,  «  bhi  an  bhrionglóid  bhreágh  sin  agam  aréir  aris.  » 

t  Go  méadaighidh  Dia  an  mhaith,  agus  go  laghdaighidh  sé 
an  t-olc,  »  ar  san  mháthair,  <  chualaidh  mé  go  minic  dá  mbeidh- 
eadh  an  bhrionglóid  chéadna  ag  duine  tri  oidhche  andhiaigh  a 
chéile^  go  mbeidheadh  si  fior.  » 

An  triomhadh  maidin,  d*éirigh  Coirnin  go  moch  agus  dubhairt 
sé  le  n-a  mháthair,  t  bhi  an  bhriongl<}id  bhreágh  sin  agam  aréir 
aris»  agus  ó  thárla  go  dtáinig  sé  chugam  tri  oidhche  andhiaigh  a 
chéile,  rachaidh  mé  le  feuchaint  bhfuil  aon  fhírinn  innti.  Chon- 
nairc  mé  luibh  ann  mo  bhrionglóid  do  bhéarfadh  mo  shiúbhal 
agus  mo  lúth  dham.  » 

«  An  bhfacaidh  tu  ann  san  mbrionglóid  cá  raibh  an  luibh  ag 
fás?  »  ar  san  mh&thair. 

«  Chonnarcas  go  deimhin,  »  ar  seisean,  <  ti  si  ag  fás  taobh 
leis  an  gcloich  mhóir  nigheacháin  atá  ar  bhruach  na  h-aibhne.  » 

<  60  deimhin,  nfl  aon  luibh  ag  fás  anaice  leis  an  gcloich  nigh- 
eacháin,  »  ar  san  mháthair,  t  bhi  má  *8an  áit  sin  go  minic  agus 
ni  fheudfadh  si  bheith  ann  a  gan  fhios  dam.  > 

«  B*óidir  gur  fhás  si  ann  ó  shoin,  >  ar  sa  Coirnin,  <  agus 
rachaidh  mise  d&  tóraigheacht.  » 

Bhuail  só  a  dhá  láimh  faoi,  agus  chuaidh  d'aon  léim  amháin 
go  dti  an  doras,  agus  amach  leis.  Nior  bhfada  go  raibh  sá  ag  an 
gcloich  nigheacháin,  agus  fuair  sé  an  luibh.  Thug  sé  léimeanna 
mar  fhiadh  a  mbeidheadh  gadhar  *gá  leanamhaint,  ag  teacht 
a-bhaile  le  teann-Iúthgháire. 

€  A  mháthair,  »  ar  seisean,  «  b*fhlor  dam  mo  bhrionglóid, 
fuair  mé  an  luibh.  Cuir  sios  dam  an  pota  agus  bruith  dham  é.  » 
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nuttin,  il  dit  á  sa  mére  :  —  <  J'ai  eu  un  beau  réve  oette  nuit,  ma 
mére.  » 

—  «  Ne  fai8  pas  attention  aux  réves,  »  dit  la  mére,  €  c'est 
d'ordinaire  le  oontraire  qui  arrive.  » 

Coirnín  passa  )a  journée  á  penser  á  la  conversation  qu'il  avait 
eue  avec  le  petit  magicien,  et  á  la  richesse  qu'il  allait  avoir. 
Au  matin,  le  lendemain  il  dit  á  sa  mére  :  <  J'ai  encore  eu  le 
beau  rSve  cette  nuit.  » 

—  «  Que  Dieu  augmente  le  bien  et  amoindrisse  le  mal,  » 
dit  la  mére.  «  J'ai  entendu  dire  souvent  que  si  un  homme  avait 
le  meme  songe  trois  nuits  de  suite,  le  songe  était  vrai.  » 

Le  troisi^me  matin,  Coirnín  se  leva  de  bonne  heure  et  dit  á  sa 
mére  :  <  J'ai  encore  eu  le  beau  rSve  cette  nuit,  et  puisqu'il  m'est 
arrivé  de  l'avoir  trois  nuits  de  suite,  j'irai  voir  s'il  oontient  une 
part  de  vérité ;  j*ai  vu  dans  mon  rSve  une  herbe  qui  me  donnerait 
la  faculté  de  marcher  et  la  vigueur.  » 

—  €  Asrtu  vu  en  reve  oil  croissait  cette  herbet  »  dit  la 
m^e. 

—  €  Je  l'ai  vu  en  vérité,  »  dit  celui-ci,  <  elle  croit  á  oAté  de  la 
grande  pierre  á  laver  qui  est  au  bord  du  ruisseau.  » 

—  4  En  vérité,  il  n'j  a  pas  une  seule  herbequi  croisse  auprés* 
de  )a  pierre  á  iaver,  »  dit  la  mére,  €  j'ai  été  souvent  á  cet 
endroit'lá  et  elle  ne  pourrait  pas  j  étre  sans  que  je  le  susse.  » 

—  €  II  est  possible  qu'elle  7  ait  poussé  depuis,  »  dit  Coirnln, 
€  et  j'irai  á  sa  recherche.  » 

II  mit  MB  deuz  mains  par  terre,  il  alla  d'un  saut  á  la  porte 
et  le  Toilá  sorti.  U  ne  fut  pas  long  á  arriver  á  la  pierre  á  laver 
et  il  trouva  l'herbe.  II  sautait  comme  un  daim  poursuivi  par  un 
cfaien,  en  se  rendant  chez  lui  plein  de  joie. 

—  €  Mére,  »  dit-íl,  <  mon  reve  était  vrai,  j'ai  trouvó  l'herbe. 
Mets-la  dana  le  pot  et  fáis-la  moi  bouillir.  » 
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Chuir  an  mháthair  an  luibh  *san  bpota,  agus  timchioll  cárta 
uisge  leis,  agus  nuair  bhi  si  bruithte  agus  an  súgh  fuar,  d*ól 
CQÍrn|D  é.  Ni  raibh  sé  móiraid  ann  a  bhplg  nuair  sheas  sé  siuas  ar 
a  chosaibh  agus  thosaigh  sé  ag  rith  suas  agus  anuas«  Bhl  ion- 
gantas  mór  ar  a  mháthair.  Thosaigh  si  ag  tabhairt  míle  glóir 
agus  altughadh  do  Dhia ;  ann  sin  gháir  si  ar  na  cómarsannaibh 
agus  d*innis  dóibh .  brionglóid  Choirnin,  agus  an  chaoi  fuair  sé 
úsáid  a  chos.  Bhi  luthgháire  mhór  orra  uile,  mar  bhi  Brighid 
ni  Ghrádaigh  'na  cómharsain  mhaith  agus  bhi  meas  aca  uile 
uirri. 

An  oidhche  sin,  chruinnigh  buachaillidh  an  bhaile  asteach  le 
lúthgháire  do  dheunamh  le  Coirnin  agus  le  n  -a  mháthair.  Nuair 
bhíodar  uile  ag  cómhrádh  cia  shiúbhalfadh  asteach  acht  Piidin  0 
Ceallaigh.  Bhi  siad  uile  ag  caint  íaoi  an  gcaoi  do  fuair  .Goirnia  s^ 
shiúbal  agus  lúth  a  chnámh. 

€  Go  deimLin  is  damh-sa  budh  chóir  dbó  bheith  buidheach,  *8é 
an  crathadh  do  thug  mo  phoc-gabhair-se  dhó,  do  rinne  an  obair, 
agus  tá  fhios  ag  uile  dhuine  go  dtug  an  mharcuigheacht  do  rinne 
sé^  usáid  mo  chos  ar  ais  dam  féin.  Och  mo  bhrón,  go  bhfuair  mo 
phoc  breágh  hás!  »     . 

«  Thug  tu  h-éitheach,  »  ar  Goirnin,  <  *&(  an  luibh  do  léigheaa- 
eigh  mé.  Rinne  mé  brionglóid  tri  oidhche  andhiaigh  a  chéile  go 
leighséochadh  an  luibh  mó,  agus  tig  le  mo  mhithair  a  chro- 
thughadh  —  go  raibh  mé  mo  chliirineadi  tar  éis  mo  theacht  ó 
Ghaillimh,  gur  ól  mé  súgh  na  luibhe.  » 

t  D'fheudfainn  mo  mhionna  thabhairt  go  bhfuil  mo  mhac  ag 
innsint  na  firinne  glaine,  >  ar  san  mháthar. 

Ann  sin  thosaigh  cách  ag  deunamh  magaidh  faoi  Phiidin, 
gur  imthigh  sé  amach. 

Chuaidh  gach  uile  nidh  go  maith  le  Coirnin  agus  le  n-a 
mháthair  'na  dhiaigh  seó.  Aon  oidhche  amháin  nuair  chuaidh  an 
mháthair  agus  na  cómharsanna  *na  gcodladh,  chuaidh  Coiruin 
chum  na  h-aitinne.  Bhi  a  charad,  an  gruagach  beag,  ann  sin 
roimhe,  agus  bhi  an  pota  óir  róidh  dhó. 
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La  mére  mit  l'herbe  dans  le  pot  avec  environ  nn  quart  d*eau 
et  qoand  elle  fut  bouillante  et  que  le  bouiUon  fut  froid,  Coirnin 
le  but.  Lie  bouillon  n^était  pas  depuis  un  moment  dans  son  ventre 
quand  Coirnín  se  leva  sur  ses  pieds  et  commenga  á  courir  de-QÍ 
de-lá.  Un  grand  ótonnement  s*empara  de  sa  mére.  Elle  com- 
men(a  par  donner  mille  louanges  et  remerciements  á  Dieu,  puis 
elle  appela  les  voisins  et  leur  raconta  le  songe  de  Coirnín  et 
comment  il  avait  recouvré  l'usage  de  son  pied.  Tous  se  réjouirent 
beaocoup,  car  Brighid  Ni  Qrftdaigh  était  une  bonne  voisine,  et  ils 
avaient  tous  de  l'estime  pour  elle. 

Cette  nui(-l&,  les  gar(ons  du  village  se  rassemblérent  pour  se 
réjouir  avec  Coirntn  et  sa  mére.  Comme  ils  étaient  tous  en  train 
de  faire  la  conversation,  qui  entrat  Páidin  0  Ceallaigh.  Ilsétaient 
á  parler  de  la  maniére  dont  Coirnin  avait  recouvré  la  faculté  de 
marcher  et  la  vigueur  de  ses  os. 

-—  €  En  vérité,  c*est  á  moi  qu'il  serait  juste  de  rendre  grftces, 
c*est  la  secousse  que  lui  a  donnée  mon  bouc  qui  a  fait  raffaire, 
et  tout  le  monde  sait  que  c*est  la  chevauchée  qu*il  a  faite  qui  m*a 
rendu  Tusage  de  mon  pied.  Hélas !  quel  malheur  que  mon  beau 
bouc  soit  mortl  » 

—  €  Tu  mens,  %  dit  Coirnin,  t  c*est  Therbe  qui  m*a  guéri. 
J*ai  révétrois  nuits  desuiteque  Therbe  me  guérirait,  et  ma  mére 
peut  prouver  que  j*étais  encore  estropié  aprte  étre  revenu  de 
Oalvraj  ju8qu*á  ce  que  j*aie  bu  le  suc  de  Therbe.  > 

~  <  Je  pourrais  jurer  que  mon  flls  dit  la  pure  vérité,  >  dit  la 
mkre. 

Alors  on  se  mit  á  se  moquer  de  P&idin,  en  sorte  qu'il  partit. 


Tout  alla  bien  pour  Coirnin  et  pour  sa  mbve  k  la  suite  de  cela. 
Une  nuit,  quand  sa  mére  et  les  voisins  furent  allés  dormir, 
Coimin  alla  auz  ajoncs.  Son  ami  le  petit  magicien  était  I&  devant 
lui,  6t  il  avait  le  pot  d*or  tout  préparé. 

16 
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<  Seó  dhuit  anois  an  pota  óir,  cuir  i  dtaisge  é  i  n-áit  ar  bith 
is  toil  leat,  tá  an  oiread  ann  agus  dheunfas  duit  íad  do 
bheatha.  » 

<  Saoilim  go  bhfágfaidh  mé  é  ann  san  bpoll  a  raibh  sé  ann,  » 
ar  sa  Coiriiín,  €  acht  béarfaidh  mé  roinn  dé  a-bhaile  liom.  > 

<  Ná  tabhair  leat  fós  é,  acht  biodh  brionglóid  eile  agad  mar 
bhi  agad  cheana,  agus  *na  dhiaigh  sin,  tig  leat  roinn  dé  do 
thabhairt  leat.  Geannaigh  an  talamh  so  agus  cuir  teach  ar  bonn 
ann  san  mball  ar  rugadh  thu  agus  ní  fheicfidh  tu  féin,  ná  aon 
duine  i  n-aon  tigh  leat,  lá  bocht  fad  do  bheatha.  Slán  leat  anois, 
ni  fheicfidh  tu  mé  nios  mó.  » 

Chuir  Coirnin  an  pota  sios  ann  san  bpoll,  agus  cróafóg  os  a 
chionn,  agus  tháinig  sé  a-bhaile. 

Ar  maidin,  dubhairt  sé  le  n-a  mháthair  :  «  bhi  brionglóid  eile 
agam  aréir,  acht  ni  innseóchaidh  mé  dhuit-se  i  go  bhfeicfidh  mé 
an  mbéidh  si  agam  tri  oidhche  andhiaigh  a  chóile.  » 

.An  dara  maidin  dubhairt  sé  <  bhi  an  bhrionglóid  agam  aréir 
aris,  »  agus  an  treas  maidin,  dubhairt  sé  léithe  <  tá  mo  bhrion- 
glóid  fior  anois  gan  amhras,  bhi  si  agam  aréir  go  direach  mar  bhi 
si  agam  an  dá  uair  eile ;  sin  tri  uaire  andhiaigh  a  chéile,  agus  tig 
liom  é  seó  innseacht  duit  nach  bhfeicfidh  tu  lá  bocht  fad  do 
bheatha,  acht  ni  thig  liom  aon  rud  eile  do  rádh  leat  d*á  thaoibh.  > 

An  oidhche  sin,  chuaidh  sé  chum  an  phota  óir,  agus  thug  lán 
sporáin  dé  abhaile  leis,  agus  ar  maidin  thug  sé  do  *n  mháthair  é. 
t  Tá  nios  mó,  »  a  deir  sé,  f  ann  san  áit  a  dtáinig  sin  as,  agus 
geobhaidh  mé  dhuit  é  nuair  bhéidheas  sé  ag  teastál  uait,  acht  ná 
cuir  aon  cheist  orm  d*á  thaoibh.  » 

Nlor  bhfada  *na  dhiaigh  seo,  gur  cheannaigh  Brighid  ni  Ghrád- 
aigh  bó-bhainne  agus  cbuir  ar  feurach  é.  Chuaidh  si  fein  agus 
Coirnin  ar  aghaidh  go  maith,  agus  nuair  bhi  sé  fiche  bliadhain 
d*aois,  cheannaigh  sé  gabháltas  mór  talmhan  timchioll  na  h-ait- 
inne,  agus  chuir  teach  breágh  ar  bonn  ar  an  mball  ar  rugadh  é. 
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—  «  Voici  maÍDtenant  pour  toi  le  pot  d'or,  mets-le  de  cdté 
n'importe  oh  tu  voudras,  il  7  a  dodans  assez  d*or  pour  te  suffire 
pendant  toute  ta  víe.  » 

—  <  Je  pense  k  le  laisser  dans  le  trou  oú  il  était, »  ditCoirnin, 
<  mais  j*en  emporterai  une  partie  avec  moi  k  la  maison.  » 

—  <  Ne  Temporte  pas  encore  avec  toi,  mais  tu  auras  un  autre 
songe  comme  tu  en  as  eu  déjá  et  á  la  suite  de  cela  tu  pourras  en 
emporter  une  partie,  achéte  cette  terre-ci  et  bátis  une  maison  á 
l'endroit  ou  tu  es  né,  et  jamais  tu  ne  verras,  ni  toi-méme  ni 
aucune  des  personnes  qui  sont  dans  la  méme  maison  que  toi,  un 
jour  de  pauvreté  pendant  toute  ta  vie,  et  maintenant,  adieu,  tu 
ne  me  verras  plus  I  » 

Coirnin  déposa  le  pot  dans  le  trou,  mit  de  la  terre  par-dessus 
et  alla  chezlui. 

Au  matin,  il  dit  &  sa  mére  :  —  t  J*ai  eu  un  autre  songe  cette 
nuit,  et  je  ne  te  le  raconterai  pas  avant  d*avoir  vu  si  je  Tai  trois 
noits  de  suite.  » 

Le  second  matin,  il  dit  :  —  <  J*ai  encore  eu  un  songe  cette 
nuit,  »  et  le  troisiéme  matin,  il  lui  dit :  —  «  Mon  songe  est  vrai 
maintenant,  sans  aucun  doute,  je  Tai  eu  la  nuit  derniére  ezacte- 
ment  commeje  Tavais  eu  lesdeuz  autres  fois;  voilá  trois  fois 
de  suite  et  je  puis  te  dire  ceci,  que  tu  ne  verras  pas  un  jour 
de  pauvreté  pendant  toute  ta  vie,  mais  je  ne  puis  te  dire  rien 
autre  chose  &  ce  sujet.  » 

Cette  nuit-Iá,  il  alla  au  pot  d*or  et  il  en  rapporta  plein  une 
bourse  á  la  maison,  et,  au  matin,  il  la  donna  á  la  mére.  —  « II  y 
en  a  bien  plus,  >  dit-il,  <  á  Tendroit  d*oú  est  venu  ceci  et  je  t*en 
donnerai  quand  tu  en  auras  besoin,  mais  ne  me  pose  pas  de 
question  á  ce  sujet.  » 

Peu  de  temps  aprés  cela,  Brighid  Ni  Ghrádaigh  acheta  une 
vache  á  lait  et  la  mit  á  páturer ;  elle  et  Coirnin  réussirent  bien. 
Quand  celui-ci  eut  vingt  ans,  il  acheta  une  grandeétendue  de  terre 
autour  des  ajoncs  et  bátit  une  belle  maison  á  Tendroit  ou  il  était 
né.  Peu  de  temps  aprte  cela,  il  se  maria,  il  eut  une  grande  famille 
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Seal  gearr  *na  dhiaigh  sin  phós  sé  bean.  Bhi  muirighin  mhór 
Aigo,  agus  nuair  fuair  sé  bás  le  sean-aois,  d*fhág  sé  ór  agus 
airgiod  ag  a  chloinn,  agus  ni  fhacaidh  aon  duine  do  chómhnaigh 
ann  san  tigh  sin  lá  bocht  ariamh. 

XV 
Gúmhdaoh  na  blifeadóg(^>. 

Bean  do  bhi  ann  agus  bhi  triur  mac  aici.  Dubhairt  an  cheud- 
mhac  go  raibh  sé  fada  go  leór  ann  san  mbaile  agus  go  mbudh 
mhithid  dódul  ag  tóruigheacht  fortúin.  «  Maith  go  leór,  »  ar  san 
mháthair,  «  maith  go  leór,  a  mhic,  »  ar  sise,  t  tig  leat  bheith 
ag  siubhal  ar  maidin  amárach.  »  An  lá  ar  na  mhárach,  rinne  an 
mháthair  cáca,  agus  nuair  bhl  sé  réidh  le  bheith  ag  imtheacht, 
dubhairt  sileis,  <  ciaaca  is  fearr  leat,  a  mhic,  »  ar  sí,  «  an  leath 
beaglemo  bheannacht,  no  an  leath  mór  agus  mo  mhallacht?  > 
<  0  maiseadh,  »  ar  sé,  t  's  fearr  liom  an  leath  mór  pé  ar  bith 
rud  chuirfeas  tu  leis.  »  Thug  si  an  leath  mór  dó  ann  sin,  agus 
chuir  sé  ann  a  mhála  é,  agus  d'imthigh  sé,  agus  d*fhan  sise  ann 
san  dorus  ag  cur  mallacht  'na  dhiaigh  go  raibh  sé  imthighthe 
as  amharc. 

Bhi  sé  ag  imtheacht  ann  sin  go  raibh  sé  tuirseach,  agus  nuair 
bhian  meadhonlaé  ann,  tháinig  sé  go  bruach  coille,  agus  bhi 
páirc  bhán  ann  sin  ar  bhruach  na  coille,  agus  tobar  faoi  chrann 
ann  san  gcoirnéall. «  Maith  mar  thárla, »  ar  sé  leis  féin,  t  suidhfidh 
mé  ann  soag  an  tobar  agus  iosfaidh  mégreim,  ó  tá  mésáruighthe 
agus  tá  ocras  orm.  >  Shuidh  sé  ag  an  tobar  agus  nuair  dhearc  sé 
asteach  ann,  chonnairc  sé  go  raibh  uachtar  meala  agus  iochtar 
fola  ann.  Tharraing  sé  amach  a  cháca  agus  thosaigh  sé  ag  ithe, 
nuair  tháinig  coileán  beag  madaidh  an  taobh  shiar  dé  agusd*iarr 
cuid  d*á  chácaair.  t  Godeimhin,  ni  thiúbhraidh  mise  dhuit  greim 


(1)  Do  sgrlobh  mé  an  sgeul  bo  ó  bheul  Mháitain  ruaidh  Ui  GhioUarnáth, 
6  LioB-an-nisge,  seacht  míle  o  Bh'lá*nrigh  i  gcondaé  na  QailUmhe. 
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et  quand  0  mourat  de  vieillesse,  il  laissa  de  ror  et  de  l*argent  á 
ses  enfants  et  quiconque  demeura  dans  cette  maison  ne  vit  jamais 
on  jour  de  pauvreté. 


XV 


La  garde  des  plnvlers  dorés^^). 

II  7  avait  une  femme  qui  ayait  trois  flls  :  le  premier  flls  dit 
qu*il  était  depuis  assez  longtemps  &  la  maison  et  qu*il  serait 
temps  pour  lui  d*aller  chercher  fortune.  —  «  Trés  bien,  »  dit  la 
mére,  <c  trte  bien,  mon  flls,  »  dit-elle,  <c  tu  peux  te  mettre  en 
route  demain  matin.  »  Le  lendemain,  la  mére  flt  un  gáteau,  et 
quand  il  fut  prSt  &  se  mettre  en  route,  elle  lui  dit  :  —  <c  Lequel 
des  deux  préC%res-tu,  mon  flls,  »  dit-elle,  «  la  petite  moitié  avec 
ma  bénédiction,  ou  la  grande  moitié  et  ma  malódictionf  »  — 
«  Ma  foi,  »  dit-il,  «  je  préfére  la  grande  moitié,  quelle  que  soit 
la  chose  que  tu  me  donneras  avec.  »  Elle  lui  donna  alors  la  grande 
moitié,  il  la  mit  dans  son  sac  et  partit;  elle  resta  sur  sa  porte 
pour  lui  lancer  sa  malédiction  jusqu*á  ce  qu*il  fftt  parti  hors  de 
vae. 

II  alla  jusqu'á  ce  qu*il  fút  fatigué  et  quand  vint  le  milieu  du 
jour,  il  arriva  á  la  lisiére  d*un  bois ;  il  7  avait  un  beau  champ  de 
páture  sur  la  lisiére  du  bois  et  une  fontaine  au  pied  d*un  arbre 
dans  un  coin.  —  «  Qa  se  trouve  bien,  »  se  dit-il  á  lui-méme, 
«  je  vais  m*asseoir  ici  aupr^  de  la  fontaine  et  manger  un  mor- 
ceau  puisque  je  suis  fatigué  et  que  j*ai  faim.  »  II  s*assit  auprte 
de  la  fontaine,  et  quand  il  regarda  dedans,  il  vit  que  la  partie 
supéríeure  était  du  miel  et  la  partie  inférieure  du  sang;  il  tira 
son  gáteau  et  se  mit  á  manger,  lorsqu^un  petit  chien  arriva  á 
Touest  de  lui  et  lui  demanda  une  portion  de  son  gáteau.  —  <  En 


(1)  J*u  teeneUli  ce  conte  de  le  bonche  <ie  Mártain  Baedh  0  OiolUnitb 
de  Lioe-«B«iiifge,  á  aepl  mUles  de  Athenry  dans  le  comté  de  Galwnj. 
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ar  bitb  beag  na  mór  dé,  »  ar  seisean.  D*imthigh  an  coileán 
madaidh  agus  chuir  sé  a  ruball  (earball)  ann  san  tobar,  agus 
rinne  sé  uachtar  fola  agus  iochtar  meala  dhé.  <  B*  fhearrdethu,  > 
adeir  se,  <  dá  dtiubhrá  dham  an  greim  d'iarr  mé  ort.  > 

D*imthigh  an  mac  roimhe  ann  sin  ann  san  t-saoghal,  ag 
iarraidh  fortúin,  agus  tháinig  sé  go  teach  mór  a  raibh  feilméar 
ann. 

€  Gréad  tá  tu  ag  iarraidh?  %  ar  san  feilméar  leís. 

<  Tá  mé  ag  iarraidh  seirbhis,  »  ar  sé. 

<  An  maith  an  buachaill  aimsire  thu?  »  ar  san  feilméar. 

t  Go  reusúnta,  »  ar  seisean,  <  déanfaidh  mé  aon  rud  is 
féidirliom.  > 

<  Maith  go  leór,  »  ar  san  fear  an  tighe,  <  acht  sé  an  margadh 
dheunfas  mise  leat,  muna  bhfuil  tu  ionnánn  an  obair  bhéarfas 
mise  dhuit  dheunamh,  bainfidh  mé  do  chloigionn  diot.  » 

Rinne  siad  an  margadh  sin  le  chéile.  Fuair  sé  suipéar  maith 
ann  sin,  agus  leaba,  agus  d*imthigh  sé  *na  chodladh. 

Ar  maidin,  an  lá  ar  na  mhárach,  d'éirigb  sé,  agus  nuair  bhi  a 
bhréacfast  ithte  aige,  thug  an  feilméar  amach  é  go  dti  stábla  do 
bhi  aige.  D*  fhosgail  sé  an  doras,  agus  créad  d*imthigh  amach  as 
acht  dá  fheadóig  déag.  «  Is  é  an  obair  bheirim-se  dhuit,  %  ar 
sé,  <  iad  sin  do  chúmhdach  ar  feadh  an  laé  agus  iad  do  thiomáint 
abhaile  leat *san trathnóna.  » Leis sin,  d*fbág sé  é.  tO maiseadh, » 
ar  san  buachaill,  <  sin  obair  tá  cliste  orm  do  dheunamh,  tá  mé 
caillte,  »  adeir  sé.  D*imthigh  na  feadóga  uaidh,  agus  bhi  sé'gá 
leanamhaint,  acht  nior  bhfada  go  raibh  siad  eile  as  a  radharc, 
agus  bhl  mo  dhuine  bocht  sáruighthe  d*á  n-iarraidh.  B*éigin  dó 
teacht  a-bhaile  gan  iad  *san  trathnóna  agus  baineadh  an  ceann  dé. 

Anois  bliadhain  *na  dhiaigh  sin,  dubhairt  an  dara  mac  go 
rachadh  sé  féin  ag  iarraidh  fortúin,  agus  fuair  an  mháthair  cáca 
réidh  dhó,  agus  d^fhiafruigh  sl  dhé  cia  aca  b*fhearr  leis,  an  leath 
beag  le  n-a  beannacht  no  an  leath  mór  le  na  mallacht.  <  0  tabhair 
dham  an  leath  mór,  »  ar  seisean^  t  cia  bé  ar  bith  rud,  beannacht 
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vérité,  je  ne  t*en  donnerai  pas  un  morceau  grand  ou  petit,  »  dit-il. 
Le  petit  chien  partit;  il  mit  sa  quene  dans  la  fontaine  de  sorte 
que  la  partie  supérieure  devint  du  sang  et  la  partie  inférieure  du 
miel.  —  ci  Tu  aurais  mieux  fait,  »  dit-il,  «  de  me  donner  le  mor- 
ceau  que  je  t*ayais  demandé.  » 

Le  flls  partit  alors  devant  lui,  á  travers  le  monde,  pour 
chercher  fortune,  et  il  arriva  &  une  grande  maison  oh  demeurait 
un  fermier. 

—  f<  Que  cherches-tu  ?  »  lui  dit  le  fermier. 

—  n  Je  cherche  á  me  mettre  en  service,  »  dit*il. 

—  «  Es-tu  un  bon  journalier?  » 

—  «  Assez  bon,  »  dit  celui-ci,  «  je  ferai  tout  mon  pos- 
sible.  » 

—  «  Trte  bien,  »  dit  le  maitre  de  la  maison,  «  Toici  le  marché 
qne  je  vais  faire  ayec  toi,  si  tu  n*es  pas  capable  de  faire  Touvrage 
que  je  te  donnerai,  je  te  couperai  la  tete.  » 

Ila  conclurent  le  marché  ensemble ;  il  eut  alors  un  bon  souper, 
an  lit,  et  il  alla  se  coucher. 

Au  matin,  le  lendemain,  il  se  leva  et  quand  il  eut  pris  son 
déjeuner,  le  fermier  le  conduisit  dehors  ju8qu*á  Tétable  qu'ilpos- 
sédait,  il  ouvrit  la  porte  et  que  vit-il  sortir?  douze  pluviers  dorés. 
—  4  Voici  rouvrage  que  je  te  donne,  %  dit-il,  «  c*est  de  les  faire 
p&torer  le  long  du  jour  et  de  les  ramener  á  la  maison  le  soir.  » 
Lfc-dessus,  il  le  quitta.  —  <  Ma  foi,  »  dit  le  gar^n,  €  voilá  un 
ouvrage  que  je  ne  pourrai  pas  faire  et  je  suis  perdu,  »  dit-il. 
Les  pluviers  partirent,  il  se  mit  á  leur  poursuite,  mais  ils  furent 
bientdt  hors  de  vue  et  mon  pauvre  homme  se  fatigua  k  les 
chercher;  il  lai  fallut  venir  á  la  maison  sans  eux  le  soir^  et  on 
luj  coupa  la  tete. 

Maintenant,  l'année  d'aprés,  le  second  fils  dit  qu*il  irait 
chercber  fortune.  La  mhve  lui  prépara  un  gáteau  et  lui  deroanda 
lequel  des  deux  il  préférait,  la  petite  moitié  avec  sa  bénédiction 
ou  la  grande  moitié  avec  sa  malédiction.  —  <  Oh!  donne-moi  la 
grande  moitié,  >  dit-il,  <  quelle  que  soit  la  chose,  bénédiction  ou 
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Do  mallacht,  chuirfeas  tu  leis.  %  D*imthigh  sé  aDD  bíd  agns 
eheas  aa  mháthair  ag  cur  mallacht  *Da  dhiaigh  go  raibh  sé  as 
amharc. 

Nuair  tháinig  sé  go  dti  an  tobar  a  raibh  uachtar  meala  agus 
iochtar  fola  ann,  tháinig  an  coileán  madaidh  agus  d*iarr  greim 
air,  agus  dí  bbfuair  sé  é,  agus  chuir  só  a  ruball  'san  tobar  go 
ndearnaidh  sé  uachtar  fola  agus  iochtar  meala  dhé.  Tháinig  sé 
roimhe,  ann  sin,  go  dti  teach  an  fheilméir  cheudna  a  raibh  a 
dhearbhráthair  ann,  agus  rinne  fear  aD  tighe  aD  margadh  ceudDa 
leis,  agus  nuair  nár  fheud  sé  na  feadóga  do  chúmhdach  baiDeadh 
aD  ceann  dé. 

Anois  bliadhain  *na  dhiaigh  sin,  dubhairt  an  mac  is  óige  leis 
an  mháthair,  «  is  mithid  damh-sa,  a  mháthair,  »  ar  sé,  «  bheith 
ag  imtheacht  anois  ag  tóruigheacht  fortúÍD  dam  féÍD.  »  <c  Tig 
leat,  a  mhic,  »  ar  sise,  «  fsD  go  dti  an  lá  amárach,  agus  tig  leat 
imtheacht  ann  sin,  »  ar  sise.  Ar  maidin,  aD  lá  ar  Da  mhirach, 
rÍDne  si  cica,  agus  d*fhiafraigh  si  dhá,  «  cia  aca  is  fearr  leat,  aD 
leath  mór  agus  mo  mhallacht,  do  aD  leath  beag  agus  mo 
bheaDDacht.  »  «  B*fhearr  liom^  »  ar  seiseaD,  «  ao  leath  beag  agus 
do  bheannacht.  »  «  Geobhaidh  tu  siD,  a  mhic,  »  ar  sise. 

D'imihigh  sé  anD  sin,  agus  sheas  sise  ag  cur  beanoacht  *Da 
dhiaigh  go  raibh  sé  as  amharc.  Bhi  sé  ag  coisidheacht  aoo  sio  go 
raibh  meadhon  ao  laé  ano,  agus  go  dtiinig  sé  go  dti  an  tobar  a 
raibh  uachtar  meala  agus  iochtar  fola  ano.  Shuidh  sé  aoD  sio 
agus  tharraÍDg  sé  amach  a  chica.  ThiÍDÍg  ao  coileio  madaidh 
taobh  shiar  dé  agus  d*iarr  sé  deoch  agus  blogam  air. 

«  0  ni  deoch  ni  blogam  bhéarfas  mó  dhuit,  »  ar  seisean, 
«  acht  gabh  ann  so  chugam  agus  ith  do  chuid  mar  mé  féin. 
Roinnfidh  mé  leat  an  roéad  ati  agam.  » 

«  Croidhe  oa  féile  thu,  »  ar  sao  coileio  madaidh,  <  agus  dí 
misde  thu.  »  D'ítheadar  agus  d*óladar  a  siith  le  chéile  aoo  sin. 

Nuair  d*éirigh  sé  suas  aoo  sin  le  bheith  ag  imtheacht,  dubhairt 
an  madadh  beag  leis,  t  ti  tu  dui  ag  iarraidh  fortúio,  mar 
d*imthigh  do  bheirt  dhearbhrithair  rómhat.  Tiocfáidh  tu  go 
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malédiction  que  to  me  donneras  avec. »  II  partit  alora  et  la  mére 
resta  lá  á  lui  lancer  sa  malédiction  jusqu'á  ce  qu'il  íút  hors  de 
▼ue. 

Quand  il  fut  arrivé  &  la  fontaine  dont  la  partie  supárieure 
élaitdu  miel  et  la  partie  inférieure  du  sang,  le  petit  chien  yint  et 
lui  demanda  un  morceau  de  son  gáteau ;  il  ne  Tobtint  pas  et  il 
mit  sa  queue  dans  la  fontaine  en  sorte  que  la  partie  supérieure 
devint  du  sang  et  la  partie  inférieure  du  miel.  II  alla  devant  lui» 
alors,  jusqu^á  la  maison  du  méme  fermier  ou  avait  été  son  frére; 
le  maitre  de  la  maison  flt  le  meme  marchá  avec  lui  et  comme  il 
ne  put  pas  garder  les  pluviers,  on  lui  coupa  la  tSte. 

Alors  I'annéed*aprte,  le  plus  jeune  flls  dit  ála  m&re :  —  <  D  est 
temps  pour  moi,  ma  mére, »  dit-il,  <  de  me  mettre  maintenant  en 
route  ponr  chercher  fortune.  »  -—  «Tu  le  peux,  mon  flls,  »  dit- 
elle,  €  attends  jusqu'á  demain  matin,  et  alors  tu  pourras  partir,  » 
dit-elle.  Au  matíUt  le  lendemain,  elle  flt  un  gáteau  et  elle  lui 
demanda  :  <  Lequel  des  deux  prójf%res-tu,  la  grande  moitié  et 
ma  malédiction  ou  la  petite  moitié  et  ma  bénédiction  f  »  —  <  Je 
préfére,  %  dit  celui-ci,  <  la  petite  moitié  et  ta  bénédiction.  »  — 
t  Tu  rauras,  mon  flls,  >  dit-elle. 

H  partit  alors  et  elle  resta  á  lui  donner  sa  bénédiction  jusqu'á 
ceqtt*il  fftt  hors  de  vue;  puis  il  chemina  jusqu*á  ce  que  vint  le 
milien  du  jour  et  qu*il  arrivát  á  la  fontaine  oii  la  partie  supérieure 
était  du  miel  et  la  partie  inférieure  du  sang.  Alors  il  s*assit  et 
il  tira  son  gáteau ;  le  petit  chien  arriva  á  Touest  de  lui  et  lui 
demanda  une  goutte  á  boire  et  un  morceau  k  manger. 

—  «  Oh,  ce  n*est  pas  une  goutte  ni  un  morceau  que  je  te 
donnerai»  »  dit  celui-ci,  «  mais  viens  ici  vers  moi  et  mange  ta 
part  oomme  moi-méme,  je  partagerai  avec  toi  tout  ce  que  j*ai.  » 

~  «  Tu  as  bon  cosur,  »  dit  le  petit  chien,  <etc*est  tant  mieux 
pour  toi ;  »  ils  mangftrent  alors  ensemble  tout  leur  content. 

Quand  il  se  leva,  pour  se  mettre  en  route,  le  petit  chien  lui 
dit :  ~  «  Tu  vas  chercher  fortune  comme  ont  fait  tes  deux  frbres 
avant  toi;  tu  vasaller  jusqu*á  une  grande  maison  et  le  maitre  de 
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teach  mór,  agus  iarrfaidh  fear  an  tighe  an  rachaidh  tu  ar  aimsir 
leis.  Bhi  do  bheirt  dhearbhráthair  ann  san  tigh  sin  rómhad,  agus 
nuair  nár  fheudadar  a  n-obair  do  dheunamh  do  baineadh  na  cinn 
diobh.  Si  an  obair  bhéarfas  fear  an  tighe  dhuit  le  deunamh  dá 
fheadóig  deug  do  chúmhdach  agus  do  thabhairt  a-bhaile  leat  *8an 
trathnóna.  Ní  fheudfá  sin  do  dheunamh  gan  congnamh.  Seó 
fídeóigin  bheag  duit.  Séid  i,  agus  tiucfaidh  na  feadóga  chugad, 
acht  ar  d*anam,  ná  sgar  léithe,  no  caillfldhear  thu.  » 

D'imthigh  an  madadh  uaidh  ann  sin. 

Chuaidh  an  buachaiU  ar  aghaidh,  agus  bhi  sé  ag  imtheacht 
agus  ag  sior-imtheacht,  go  dtáinig  sé  chomh  fada  leis  an  teach 
mór,  agus  tháinig  fear  an  tighe  amach  agus  d'fhiafruigh  sé  dhé 
créad  do  bhi  sé  ag  iarraidh. 

c(  Tá  má  ag  iarraidh  aimsire,  »  ar  seisean. 

ii  Créad  is  fóidir  leat  do  dheunamhf  » 

«  Obair  ar  bith  bhéarfas  tu  dham  le  deunamh,  deuníáidh  mise 
mo  dhithchioll  leis,  »  ar  seisean. 

4  Seó  é  an  margadh  dheun&s  mise  leat,  »  ar  san  fear  an  tighe, 
«  muna  bhfuil  tu  ionnánn  an  obair  bhéarfas  mise  dhuit  do 
dheunamh  bainfldh  mise  an  cloigionn  diot.  » 

«  Agus  má  tá  mé  ionnánn  a  dheunamh,  »  ar  san  buachaíll, 
«  bhéarfaidh  tusa  cead  dam  an  cloigionn  do  bhaint  diot-sa  t  » 

«  Ni  thiúbhrad  go  deimhin,  »  ar  seisean,  «  acht  bhéarfaidh  mé 
luach  do  shaothair  go  maith  dhuit.  » 

Rinne  siad  an  margadh,  agus  shocraigh  siad  le  chéile  mar  sin, 
agus  fuair  an  buachaill  a  shuipéar  agus  leabuidh  mhaith,  agus 
chuaidh  sé  'na  chodladh. 

Ar  maidin,  an  lá  ar  na  mhárach,  nuair  raibh  a  bhréacfast 
ithte  aige,  thug  an  feilméar  amach  chum  an  stábla  é,  agus  d* 
fhosgail  sá  an  doras  agus  d*imthigh  an  di  fheadóig  deug  amach 
as  ar  an  móimid ;  agus  suas  san  aer  leó.  «  *Si  an  obair  atá  agad 
le  deunamh  andiú,  iad  sin  do  chúmhdach,  »  ar  san  feilmóar» 
«  agus  biodh  siad  uile  agad  ar  dteacht  duit  *san  trathnóna  no 
bainfldh  mise  an  ceann  diot.  »  D*imthigh  sé  ann  sin  uaidh. 
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la  maíson  te  demandera  si  tu  Tenx  entrer  k  son  service ;  tes  deuz 
fréres  ont  été  dans  cette  maison  avant  toi,  et  comme  ils  n*ont 
pas  pu  faire  leur  ouvrage  on  leur  a  coupé  la  téte;  voici  I'ouvrage 
que  le  maitre  de  la  maison  te  donnera  á  faire  :  c*est  de  garder 
douze  pluviers,  et  de  les  ramener  á  la  maison  avec  toi  le  soir.  Tu 
ne  pourrais  pasfairecela  sans  aide;  voici  pour  toi  unepetite  flute. 
Souf9e  dedans  et  les  pluviers  viendront  k  toi,  mais  sur  ton  áme» 
ne  t'en  sépare  pas  ou  tu  seras  perdu.  % 

Le  chien  partit  alors. 

Le  gargon  se  mit  en  route  ,  il  alla  et  alla  longtemps  jusqu'á  ce 
qu*il  arrivát  k  la  hauteur  de  la  grande  maison ;  le  mattre  de  la 
maison  sortit  et  lui  demanda  ce  qu*il  cherchait. 

—  <  Je  cherche  de  Touvrage,  »  dit  celui-ci. 

—  €  Que  peux*tu  faire!  » 

—  t  L*ouyrage  que  tu  me  donneras  k  faire,  je  ferai  mon  pos- 
sible  pour  Texácuter,  »  dit  celui-ci. 

—  4  Voici  le  marché  que  je  vais  faire  avec  toi,  »  dit  le  maitre 
de  la  maison ;  <  si  tu  n*es  pas  capable  de  faire  I'ouvrage  que  je 
vais  te  donner,  je  te  couperai  la  tete.  » 

—  <  Et  si  je  suis  capable  de  le  faire,  »  dit  le  gar^on,  <  me 
donneras-tu  la  permission  de  te  couper  la  téte?  » 

—  <  Je  ne  te  la  donnerai  certes  pas,  >  dit  celui-ci,  «  mais  je 
tedonnerai  un  bon  salaire  de  ton  travail.  » 

Ils  flrent  marché  et  ils  s*arrangérent  ensemble  de  la  sorte;  le 
gar^on  trouva  un  souper  et  un  bon  lit  et  il  alla  se  coucher. 

An  matin,  le  lendemain,  quand  il  eut  mangó  son  déjeuner,  le 
fermier  le  conduisit  k  rétable,  il  ouvrit  la  porte,  les  douze 
pluviers  en  sortirent  k  Tinstant  et  les  voilá  dans  Tair.  —  <  Voicí 
rouvrage  que  tu  as  á  faire  aujourd*hui,  c*est  de  garder  les 
pluviers,  »  dit  le  fermier,  <  et  qu*ils  soient  tous  de  retour  avec 
toi,  ce  soir,  ou  je  te  couperai  la  téte.  % 
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Nuair  bhi  sé  as  amharc  tharraing  an  buachaill  a  fhideóg 
amach,  agus  shéid  sé  i,  agus  tháinig  na  feadóga  uile  *na  thim- 
chioll.  «  Ná  téidhidh  ró  fhada  uaim  anois,  >  ar  seisean.  Tháinig 
searblifhóghanta  amach  chuige  le  n-a  dhinéar.  Nuair  bhi  sé  ithte 
aige  agus  an  searbhfhóghanta  imlhighthe,  shéid  séan  fhideóg  agos 
tháinig  na  íeadóga  *na  thimchioll.  «  Ná  teirigh  ró  fhada  uaím,  » 
ar  seisean.  Nuair  bbi  sé  dul  a-bhaile  *san  trathnóna  ann  sin, 
shéid  sé  an  fhideóg  aris  agus  bhailigh  sé  iad  uile  le  chóile,  agus 
nuair  chonnairc  an  feilméar  agus  muinntir  an  tighe  é  ag  teacht, 
do  bhi  iongantas  an  domhain  orra  uile,  an  dá  fheadóig  deug  do 
bheith  leis. 

<  Feicim  go  bhfuil  d*obair  deunta  agad  an  uair  seo,  ^  ar  san 
feilméar  leis. 

€  0 1  tá ;  nior  dhoiligh  é,  %  ar  seisean. 

Fuair  só  a  shuipéar  an  oidhche  sin  agus  chuaidh  sé  chum  a 
leabuidh.  Anois  bhi  iongantas  mór  ar  an  bhfeilméar  agus  ar  a 
mhnaoi  cia  an  chaoi  ar  fheud  sé  na  feadóga  thabhairt  a-bhaile 
leis,  agus  bhi  siad  ag  deunamh  cómhairle  le  cheile  ar  feadh  na 
h-oidhche  créai  dheunfadh  siad  le  fághail  amach  cia  an  sórt  ruid 
do  bhi  aige  leis  na  feadóga  do  chruinniughadh. 

An  lá  ar  n-a  mhárach,  nuair  bhi  sé  ag  cúmhdach  na  bhfeadóg, 
timchioll  an  mheadhon-laé,  chuir  siad  a  n-inghean  óg  amach 
chuige  le  na  dhinéar.  Nuair  bhi  sé  ag  ithe  bhi  sise  ag  oaint  leis, 
agus  d'fhiafruigh  si  dhé  cia  au  chaoi  ar  fheud  sé  na  feadóga 
fladháine  sin  do  chruinniughadh. 

<  Leis  an  bhfideóig  bhig  seo,  %  ar  seisean,  *gá  tarraing  amach, 
<  fan  go  fóil  go  mbéidh  mo  dhinéar  ithte  agam  agus  taisbeán- 
faidh  mé  dhuit  mar  thiucfas  siad  nuair  shéidfidh  mé  i.  » 

Nuair  bhi  a  dhinéar  ithte  aige  ann  sin,  shéid  sé  an  fhideog 
agus  tháinig  na  feadóga  *na  thimchioll.  «  Cruinnighim  iad  dá  uair 
*8an  lá,  »  ar  seisean,  «  *san  meadhon-Iaé  ar  eagla  go  rachfaidis 
ro  fhada  uaim,  agus  aris  ar  dteacht  a-bhaile  san  trathnóna 
dham.  % 

D*imthigh  an  inghean  a-bhaile,  agus  d'innis  si  dhóibh  go  raibh 
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Quand  il  fat  hors  de  vue,  le  garQon  tira  sa  petite  flúte,  il  souffla 
dedans  et  tous  les  pluviers  TÍDrent  autour  de  lui.  ^  <  N*alle2  pas 
trop  loin  de  moi  maintenant,  »  dit  celui-ci.  Un  serviteur  vint 
lui  apporter  son  dtner ;  quand  il  l*eut  mangé  et  que  le  serviteur 
fut  parti ,  11  souffla  dans  sa  flúte  et  les  pluviers  vinrent  autour 
de  lui.«— <  N*allez  pas  trop  loin  de  moi,  »  dit-il.  Quand  il  fut  sur 
le  point  de  partir,  le  soir,  il  souffla  de  nouveau  dans  sa  flúte  et  il 
les  rassembla  tous,  et  quand  les  fermiers  et  les  gens  de  la  maison 
le  Tirent  venir,  ils  furent  les  plus  étonnós  du  monde  de  ce  que  les 
douze  pluTÍers  ótaient  avec  lui. 

—  «  Je  Tois  que  tu  as  fait  ton  ouvrage  cette  fois-d,  »  lui  dit 
le  fermier. 

—  <  Oh  oui,  il  n'est  pas  pénible,  %  dit  notre  homme. 

II  prit  son  souper  ce  soir-lá  et  il  alla  se  coucher.  Le  fer- 
mier  et  sa  femme  s'étonnaient  grandement  de  ce  qu'il  avait  pu 
ramener  les  pluviers  avec  lui  á  la  maison  et  ils  tinrent  conseil 
ensemble  tout  le  long  de  la  nuit  pour  savoir  ce  qu'ils  feraient 
pour  découvrir  quelle  sorte  de  chose  il  avait  pour  rassembler  les 
pluviers. 

Le  lendemain^  comme  il  était  á  garder  les  pluviers  vers  le 
miliea  du  jour,  ils  envojbrent  leur  jeune  fllle  lui  porter  son 
díner ;  pendant  qu'il  mangeait,  elle  flt  la  conversation  avec  lui 
et  elle  lui  demanda  comment  il  pouvait  rassembler  les  pluviers 
saavages. 

—  <  Avec  la  petite  flúte  que  voici,  >  dit  celui-ci  en  la  tirant, 
<  attends  un  peu  que  j'ai  mangé  mon  dtner  et  je  te  montrerai 
oomme  ils  arriveront  quand  j'aurai  soufflé  dedans.  > 

Quand  il  eut  mangé  son  díner,  il  souffla  dans  la  flAte  et  lee 
pluviers  vinrent  autour  de  lui.  —  <  Je  les  rassemble  deux  fois 
par  jour,  »  dit-il,  <  au  mílieu  du  jour,  de  crainte  qu'ils  n'aillent 
trop  loin  de  moi,  et  une  seconde  fois  quand  je  vais  le  soir  á  la 
maison.  > 

La  fllle  retoarna  á  la  maison  et  lear  raconta  que  le  garfon 
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fideóg  ag  an  mbuachaill,  agus  gur  chruÍDnigh  sé  na  feadóga 
léithe.  «  Caithfimid  a  fághail  uaidh,  »  ar  siad-san. 

Nuair  tháinig  sé  a-bhaile  an  oidhche  sin,  dubhairt  an 
máighistir  go  mbfearr  leis  dá  ndiolfadh  sé  an  fbideóg  do  bhi  aige, 
agus  go  bhfeudfadh  a  bhean  féin  dul  ag  cúmhdach  na  bhfeadóg, 
agus  nach  mbeidheadh  dada  aige-sean  le  deunamh.  «  0!  >  ar 
seisean,  <  ní  maith  liom  sgaramhaint  léithe.  > 

Dubhairt  an  bhean  ann  sin,  go  rachadh  sí  féin  agus  go 
gceannóchadh  si  uaidh  í.  Bean  bhreágh  sgiamhach  do  bhi  innti. 
Chuaidh  si  féin  chuige  an  lá  ar  n-a  mhárach  le  n-a  dhinéar,  agus 
dubhairt  si  leis  gur  chualaidh  si  ó*n  inghin  go  raibh  fideóg  aige 
do  chruinneóchadh  na  feadóga.  «  Tá,  >  ar  seisean.  t  Nach  dtais- 
beánfá  dham  i,  »  ar  sise.  Tharraing  sé  amach  é,  agus  thaisbeán 
sé  dhi  1.  t  Nach  ndiolfá  liom  i?  »  ar  sise. 

4  Go  deimhin,  ni  raibh  si  le  diol  agam,  »  ar  seisean»  c  acht 
créad  do  bhéarfá  dham  uirri?  » 

<  Bhéarfainn  cúig  punta  dhuit,  >  ar  sise. 
«  Ni  thiúbhrainn  uaim  i,  >  ar  seisean. 

<  Bhéarfaidh  mé  deich  bpunta  dhuit,  >  ar  sise. 
€  Ni  thiúbhrad,  >  ar  seisean. 

«  Bhéarfad  leith-cheud  punta,  >  ar  sise. 

«  Ní  thiúbhrad,  »  ar  seisean. 

D*imthigh  si  a-bhaile,  agus  chruinnigh  sé  na  feadóga  agus 
thiomáin  sé  iad  a-bhaile  leis  an  oidhche  sin. 

An  lá  ar  na  mhárach,  tháinig  sí  chuige  aris  le  n-a  dhinéar, 
agus  thairg  si  ceud  púnta  dhó  ar  an  bhfídeóig. 

«  Ni*l  m*  fhideóg  le  diol  agam  chor  ar  bith,  »  ar  seisean. 

Bbi  fearg  ar  an  bhfear  nuair  tháinig  an  bhean  a-bhaile  chuige 
gan  an  fbideóig. 

An  lá  ar  n-a  mhárach,  tháinig  si  chuige  aris  le  n-a  dhinéar. 

«  Innseóchaidh  mé  dhuit,  »  a-deir  si,  «  créad  dheunfas  mé 
leat.  Bhéarfaidh  mé  dá  cheud  punta  dhuit  ar  d*  fhideóig,  agus 
aguisin.  > 

«  Cad  ó  an  t-aguisin?  »  ar  seisean. 
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avait  une  petite  flúte,  et  qu'avec  elle  11  rassemblait  les  pluvlers. 

—  t  II  fáudra  que  nous  nous  la  procurlons,  >  dirent  ceux-ci. 
Quand  11  fut  venu  á  la  maison  ce  solr-lá,  le  maítre  lui 

dlt  qu*il  Toudrait  bien  acheter  la  petite  flute  qu'il  avait  et 
que  sa  femme  pourrait  aller  garder  les  pluviers  et  qu*il  n*au- 
rait  rien  k  íaire.  —  «  Oh  I  »  dit  celui«ci,  «  je  ne  veux  pas  m*en 
séparer.  » 

La  femme  dit  ensuite  qu*elle  irait  elle-meme  et  qu*elle  la  lui 
achbterait;  c'était  une  fort  belle  femme;  elle  alla  le  trouver,  le 
lendemain,  avec  son  dtner,  et  lui  dit  qu*elle  avait  entendu 
dire  á  sa  flUe  qu*il  avait  une  fl&te  qui  rassemblait  les  pluviers. 

—  c  Oui,  »  dit-il.  —  «  Ne  me  la  montrerais-tu  past  »  dit-elle. 
II  la  tira  et  la  lui  montra.  —  €  Ne  me  la  vendrais-tu  pas)  » 
dit-elle. 

—  «  En  vóritó,  elle  n'est  pas  á  vendre,  >  dit  celui-ci,  «  mais 
que  me  donnerais-tu  pour  elle?  » 

—  €  Je  te  donnerai  cinq  livres,  »  dit-elle. 

—  c  Je  ne  te  la  céderai  pas,  >  dit-il. 

—  «  Je  te  donnerai  dix  livres,  >  dit-elle. 

—  €  Je  ne  te  la  donnerai  pas,  >  dit-il. 

—  €  Je  te  donnerai  cinquante  livres,  »  dit-elle. 

—  <  Je  ne  te  la  donnerai  pas,  »  dit-il. 

EUe  alla  á  la  maison,  et  il  rassembla  les  pluviers  et  les  conduisit 
k  la  maison  avec  lui  ce  soir-lá. 

Le  lendemain,  elle  revint  le  trouver  avec  le  diner  et  lui 
promit  cent  livres  pour  la  fláte. 

—  <  Ma  flfite  n'est  pas  &  vendre  du  tout,  »  dit-il. 
L'homme  se  mit  en  colére  quand  la  femme  revint  k  la  maison 

sans  la  fl&te. 
Le  lendemain  elle  alla  de  nouveau  le  trouver  avec  le  diner. 

—  <  Je  vais  te  dire,  »  dit-elle,  t  le  marché  que  je  vais  faire 
avec  toi;  je  vais  te  donner  deux  cents  livres  pour  ta  flúte  et 
quelque  chose  par-dessus  le  marché.  » 

«—  <  Et  qu'est-ce  qu'il  j  aura  par-dessus  le  marché?  »  dit-il. 
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t  Cead  bheith  do  m*  phógadh  ar  feadh  leath-uaire,  >  ar  sise. 

<  Caithfidh  xné  an  t-aguisin  fhághail  i  dtosach,  »  ar  sei- 
sean. 

Fuair  sé  an  t-aguisin.  t  Anois,  >  ar  sise,  %  tabhair  dam  an 
íhideóg.  %  t  Oto  deimhin,  ni  thiúbhrad,  >  ar  seisean,  <  ni*l 
baoghal  orm  a  tabhairt  duit,  dubhairt  mé  leat  cheana  nach  raibh 
si  le  diol.  > 

B*éigin  di  dul  a-bhaile  mar  sin  gan  aon  fhideóig.  Bhi  fearg 
mhór  uirri,  agus  dubhairt  si  le  n-^  fear,  «  an  bitheamhnach 
bradach  sin  do  th&inig  ann  so,  »  ar  si,  <  ni  thig  liom  sáasamh 
leis.  Dibir  as  an  áit  é,  ar  fad,  é  féin  agus  a  fhideóg.  Ni  bhéidh 
mé  ag  amharc  air  nios  mó.  > 

Nuair  thftinig  an  buachaiU  a-bhaile  le  n*a  chuid  feadóg  an 
oidhche  sin,  dubhairt  an  máighistir  leis,  nach  raibh  aon  bhua- 
chaill^imsire  ag  teast&l  uaidh  nios  mó.  t  Bi  *g  imtheacht  uaim,  > 
ar  só. 

<  Rinne  mé  an  obair  do  thug  tu  dham  le  deunamh,  agus  rinne 
mé  go  maith  i  »  ar  san  buachaill,  <  agus  gheall  tu  luach-saothair 
maith  dham.  Caithfldh  mé  lán  dá  mhála  óir  fhághail  uait,  agus 
a  gcur  ar  an  tsean-láir  sin.  > 

Dhiúltaigh  sé  sin  dó,  acht  faoi  dheireadh,  nuair  sheas  sé  amach 
go  teann,  thug  sé  mála  óir  dó.  D*imthigh  an  buachaill  ann  sin, 
tháinig  sé  a-bhaile  chuig  a  mháthair,  agus  bhi  sé  *na  fhear 
saidhbhir  ó*n  lá  sin. 


XVI 
Mar  faair  Biarmuid  a  bhall-seiro  <i). 

D*imthigh  Diarmuid  agus  Conán  agus  GoII  agus  Osgar,  an 
ceathrar,  ag  fladhach,  lá,  agus  d^imthigheadar  chomh  fada  sin  <S*n 
mbaile  nach  rabhadar  ionánn  tarraingt  a-bhaile,  an  trathnóna. 

(1)  Sgrlobh  mé  sios  an  sgeul  bo  gan  aon  fhocal  d*athraghadh,  do  chnr  leiB,  no 
do  bhaint  dé,  ó  bheal  Mhártain  Bnaidh  Ui  Ohlollamáth  i  n-aice  le  Muine- 
bheith  i  gcondae  na  Qaillimhe. 
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—  €  La  permission  de  m*embrasser  pendant  une  demi-heore,  » 
dit-elle. 

—  «  H  faat  me  donner  d*abord  ce  qui  est  par-dessus  le 
marché,  »  dít-il. 

II  obtint  oe  qu*il  demandait.  —  t  Maintenant,  >  dit-elle, 
4  donne-moi  laflute.  »  —  t  En  vérité,  je  ne  te  la  donnerai  pas,» 
dit-il,  <  il  n*y  a  pas  de  danger  que  je  te  la  donne;  je  t*ai  d^j^ 
dit  qu*elle  n*était  pas  á  vendre.  » 

Elle  dut  s*en  aller  ainsi  &  la  maison  sans  la  moindre  flúte ;  elle 
8e  mit  fort  en  colére  et  dit  á  son  mari :  —  «  Le  misérable  qui  est 
▼enu  ici,  »  dit-elle,  <  je  ne  peux  plus  rester  avec  lui ;  chasse-le 
d*ici  tout  k  fidt»  lui  et  sa  flúte,  et  je  ne  Taurai  plus  sous  les 
jeux. » 

Quand  le  gargon  revint  &  la  maison  ce  soir-lá,  avec  ses 
pluviers,  le  maítre  lui  dit  qu*il  n*avait  plus  besoin  de  journalier. 
—  €  Va-t'en,  »  dit-il. 

—  u  J*ai  faít  Touvrage  que  tu  m*as  donné  á  £AÍre  et  je  Tai  bien 
fait,  »  dit  le  gar(on  t  et  tu  m*as  promis  un  bon  salaire  de  mon 
oavrage;  il  faudra  que  tu  roe  donnes  plein  deux  sacs  d*or  et  que 
je  les  emporte  sur  la  vieiUe  jument  que  voici.  » 

II  le  lui  refusa,  mais  á  la  fin,  comme  il  tenait  bon,  il  lui  donna 
un  sac  d*or ;  le  gar^on  partit  alors,  il  alla  chez  lui  retrouver  sa 
mhre  et  il  fut  riche  k  partir  de  ce  jour. 


XVI 
Commeiit  Diarmnid  eat  son  graln  de  beaaté  (^). 

Diarmuid,  Conán,  Goll  et  Osgar,  tous  les  quatre,  allérent  á  la 
chasse  un  jour,  et  ils  allérent  si  loin  de  chez  eux»  qu*ils  ne  pou- 
vaient  plus  retourner  á  la  maison  ce  soir-lá. 

(1)  J*ai  écrít  cette  histoire  bai»  7  ríen  changer,  saiu  ríen  ajonter  ni  retnuicher* 

9on  k  dictée  de  Mtrtin  Bnadh  0  ObioUarBáth,  pr«i  de  Moine-bhoitb,  dnu  le 

OQBté  de  OalwsT. 

16 
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Ghaitheadar  tosach  na  h-oidche  astigh  *san  gcoill.  Bhi 
siad  ag  siúbhal  na  coille  agus  ag  baint  toraidh  dhi,  agus  *gá 
ithe. 

Nuair  dhirigh  sé  amach  ann  san  meadhon-oidhche,  chonnairc 
siad  solus  uatha  ann  san  gcoill,  agus  rinneadar  ar  an  solus. 
Fuair  siad  teach  beag  rómpa,  agus  bhl  an  solus  ag  teacht  as. 
Thángadar  asteach  ann,  agus  an  seán-fhear  do  bhi  ann  san 
gclúid,  chuir  sé  ceud  mile  fáilte,  ann  a  n-ainm  agus  ann  a 
sloinneadh,  rómpa. 

Ni  raibh  duine  ar  bith  ann  san  teach,  acht  an  sean  fbear,  agus 
<»iilin  óg,  agus  cuit  (cat). 

Dubhairt  an  sean-fhear  dinéar  d*fhághail  réidh  d*Fhiantaibh 
Eireann;  go  raibh  ocras  mór  orra,  agus  a  fhághail  réídh  go  beó. 

Frith  an  suipáar,  agus  nuair  bhi  an  bord  leagtha  agus  an 
suipéar  air,  tháinig  molt  caorach  do  bhi  ceangailte  shoir  i  dtóin 
an  tighe,  agus  d*éirigh  sé  suas  ar  an  mbord  an  áit  a  rabhadar 
ag  ithe  a  mbeatha.  D*fheuchadar  ar  a  chéile  nuair  chonnairc 
siad  sin. 

<  Éirigh,  a  Chonáin,  »  ar  GoU,  «  agus  ceangail  an  molt  sin, 
*san  &it  a  raibh  sé  cheana.  » 

D*éirigh  Conán  go  gceangóladh  sé  an  molt,  agus  rug  sé  air. 
Bhain  an  molt  crathadh  as  féin  agus  leag  sé  Conán  faoi  n-a 
leath-chois. 

D*fheuch  an  mhuinntir  eile  ann  sin  ar  an  saothar  do  rinne  an 
molt  le  Con&n.  t  Éirigh,  a  Dhiarmuid,  »  adeir  Goll,  <  agus 
ceangail  an  molt  sin,  ann  san  áit  a  raibh  sé  cheana.  » 

D*éirigh  Diarmuid  agus  rug  sé  ar  an  molt,  agus  m&  rug,  chuir 
an  molt  crathadh  as  féin,  agus  leag  sé  Diarmuid  agus  chuir  sé  é 
faoi  n-a  leath-chois  eile. 

D*fheuch  GoII  agus  Osgar  ar  a  chéile  agus  tháinig  náire  orra, 
agus   budh  shuarach  leó  é,   an  saothar  do  rinne  an  molt. 
f  Eirigh,  a  Osgair,  agus  ceangail  an  molt  sin  ann  san  áit  a  . 
raibh  só  cheana.  » 

Rug  Osgar  ar  an  molt,  agus  má  rug  chuir  an  molt  é  faoi  an 
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goas  un  de  ses  píeds.  Alors  les  trois  hommes  étaient  sous  ses  pieds 
et  il  avait  enoore  un  pied  de  libre.  GoU  se  leva  alors,  le  saisit, 
et  quand  il  Teut  saisi»  il  renversa  le  bélier,  mais  le  bélier  se  leva 
malgré  lui  et  mit  Goll  sous  son  quatriéme  pied. 

—  €  C*est  une  grande  bonte,  »  dit  le  vieillard,  <  d*en  agir 
aínsi  avec  les  guerriers  dlrlande ;  léve-toi»  chat,  et  attache-le  k 
l'endroit  ou  il  était.  > 

Le  chat  se  leva,  le  saisit,  l'entoura  de  sa  patte,  Temporta 
avec  lui,  en  sorte  qu*il  Tattacha  de  nouveau  au  fond  de  la 
maison. 

Les  homroes  se  levérent  et  aprés  s*étre  levés,  ils  ne  mang^rent 
pas,  tant  ils  avaient  honte  de  Taffront  que  leur  avait  fait  le  bólíer. 

—  €  Mangez  votre  diner,  >  dit  le  vieillard,  «  quand  vous 
Taurez  mangé,  je  vous  expliquerai  que  vous  etes  les  guerriers 
les  plus  braves  du  monde.  »  Ils  mangérent  leur  diner  alors. 

—  €  Goll,  %  dit  le  víeillard,  <  c*est  toi  le  guerrier  le  meilleur  du 
monde,  car  tu  as  lutté  avec  le  Monde ;  la  force  du  Monde  entier 
est  dans  ce  bélier ;  mais  la  Mort  viendra  sur  le  Monde  méme,  et 
celui-ci  est  la  Mort,  »  dit-il,  en  montrant  le  chat. 

Leur  souper  était  fini  alors,  et  ils  caus^rent  ensemble,  le 
vieillard  dit  de  leur  préparer  des  lits  et  ils  allérent  se  coucher 
tous  quatre  dans  la  méme  chambre ;  et  quand  ils  f urent  allés  se 
coucher,  la  jeune  fille  vint  se  coucher  dans  la  méme  chambre 
qu*eux,  et  la  beauté  qui  était  en  elle  illuminait  le  mur,  comme 
sll  7  avalt  eu  lá  une  lumiére. 

Conán  pensa,  pendant  qu*il  était  dans  son  lit,  á  se  rendre 
lá  oil  étaít  la  jeune  femme  et  il  alla  vers  elle  k  cdté  de 
8on  lit. 

Or,  cette  jeune  femme  átait  la  Jeunesse. 

—  €  0  Conán,  »  dit-elle,  t  retourne  k  ton  lit;  j*ai  déjk  été 
á  toi,  et  je  ne  serai  pas  k  toi  de  nouveau,  jamais.  » 
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gcois  eile.  Anois  bhi  an  triúr  faoi  n-a  chosaibh  agus  bhi  cos 
falamh  fós  aige.  D*éirigh  Goll  ann  sin  agus  rug  sé  féin  air,  agus 
má  rug,  bhain  sé  leagan  as  an  molt,  acht  d^éirigh  an  moU  gan 
bhuidheachas  dó,  agus  chuir  sé  Goll  faoi  an  gcois  eile. 

Is  mór  an  náire,  c  adeir  an  sean-fhear,  a  leitheid  d*  úsáid  do 
bheithd'átabhairtdThiantaibh  Éireann,  éirigh,  a  chuit  [achait], 
agus  ceangail  é  sin  *san  áit  a  raibh  sé.  > 

D*éirigh  an  cuit  agus  rug  sé  air  agus  sgar  sé  a  chrúb  thart 
thimchioU  air,  agus  rug  sé  an  molt  leis  gan  buidheachas  dó,  gur 
cheangail  sá  é  aris  i  dtóin  an  tighe. 

D*éirigh  na  fir,  agus  *r  éis  éirighe  dhoibh,  ni  rabhadar  ag  ithe, 
bhi  náire  orra  ag  an  saothar  do  rinne  an  molt. 

f  Ithigidh  bhur  ndinéar,  >  adubhairt  an  sean-fbear,  c  agus 
nuair  bhéidheas  só  ithte  agaibh,  innseóchaidh  mise  gur  sibh-se 
na  gaisgidhigh  is  fearr  'san  domhan.  »  D*itheadar  a  ndinéar 
ann  sin. 

c  A  Ghoill,  >  adeir  an  sean-fhear,  «  is  tu  an  gaisgidheadi 
is  fearr  *san  domhan.  Bhain  tu  cor  as  an  Domhan.  Tá  neart  an 
Domhain  ann  san  molt,  acht  tá  dul  ag  an  mBás  ar  an  Domhan 
féin,  agus  sin  é  an  Bás,  »  ar  sé,  leis  an  gcuit. 

Bhi  an  suipéar  ithte  aca  ann  sin,  agus  iad  ag  caint  le  cháile, 
agus  dubhairt  an  sean-fhear  leapacha  d*fhághail  róidh  dóibh,  agus 
iad  [do]  dhul  na  gcodladh. 

Chuadar  *na  goodladh,  an  ceathrar,  i  n-aon  t-seomra  amháin, 
agus  nuair  chuadar  na  gcodladh,  tháinig  an  bhean  óg  ag  codladh 
i  n-aon  t-seomra  amháin  leó,  agus  an  bhreághacht  do  bhi  innti 
bhi  si  ag  soillsiughadh  ar  an  mballa  mar  bheidheadh  solas  coinnle. 

Rinne  Conán  smaointiughadh  (smuaineamh)  agus  é  astigh  ar  a 
leaba  [do]  dhul  huil  ?  [=  mar  a  raibh]  an  bhean  óg,  agus  chuaidh 
sé  chuici  ar  cholbh  a  leaptha. 

'Si  an  Óige  do  bhi  ann  san  bhean  (mnaoi)  óig. 

c  0 1  a  Chónáin,  »  adeir  si,  %  téidh  ar  d*ais  go  do  leaba,  bhi 
mise  agad  cheana,  agua  ni  bhéidh  mé  agad  aris  go  bráth.  » 
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80US  un  de  ses  pieds.  Alors  les  trois  hommes  étaient  sous  ses  pieds 
et  il  aTEÍt  encore  un  pied  de  libre.  Goll  se  leva  alors,  le  saisit, 
et  quand  il  Teut  saisi»  il  renversa  le  bélier,  mais  le  bélier  se  leva 
malgré  lui  et  mit  Goll  sous  son  quatriéme  pied. 

—  <  C*est  une  grande  honte,  »  dit  le  vieillard,  <  d*en  agir 
ainsi  avec  les  guerriers  dlrlande;  léve-toi,  chat,  et  attache-le  k 
Tendroit  ou  il  était.  » 

Le  chat  se  leva,  le  saisit,  l'entoura  de  sa  patte,  Temporta 
avec  lui,  en  sorte  qu*il  Tattacha  de  nouveau  au  fond  de  la 
maison. 

Les  homroes  se  levérent  et  aprés  s*étre  levés,  ils  ne  mang^rent 
pas,  tant  ils  avaient  honte  de  raffront  que  leur  avait  fait  le  bélier. 

—  «  Mangez  votre  diner,  %  dit  le  vieiUard,  «  quand  vous 
l'aurez  mangé,  je  vous  expliquerai  que  vous  etes  les  guerriers 
les  plus  braves  du  monde.  »  Ils  mangérent  leur  diner  alors. 

—  <  Goll,  »  dit  le  vieillard,  <  c'est  toi  le  guerrier  le  meilleur  du 
monde,  car  tu  as  lutté  avec  le  Monde ;  la  force  du  Monde  entier 
est  dans  ce  bélier ;  mais  la  Mort  viendra  sur  le  Monde  méme,  et 
celui-ci  est  la  Mort,  »  dit-il,  en  montrant  le  chat. 

Leur  souper  était  fini  alors,  et  ils  causérent  ensemble,  le 
vieillard  dit  de  leur  préparer  des  lits  et  ils  allérent  se  coucher 
tous  quatre  dans  la  méme  chambre;  et  quand  ils  furent  allés  se 
coucher,  la  jeune  fllle  vint  se  coucher  dans  la  méme  chambre 
qu*eux,  et  la  beauté  qui  était  en  elle  illuminait  le  mur,  comme 
8*il  7  avait  eu  I&  une  lumiére. 

Gonin  pensa,  pendant  qu*il  était  dans  son  lit,  á  se  rendre 
lá  oit  était  la  jeune  femme  et  il  alla  vers  elle  á  cdté  de 
8on  lit. 

Or,  cette  jeune  femme  était  la  Jeunesse. 

—  <  0  Conin,  »  dit-elle,  <  retourne  k  ton  lit;  j*ai  déjit  été 
k  toi,  et  je  ne  serai  paa  k  toi  de  nouveau,  jamaís.  » 
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Chuaidh  Cónán  ar  ais  chum  a  leaptha  féin  agus  d*éirígh  Osgar 
ann  sin,  agus  b*áil  leis  teacht  mar  a  raibh  si.  Agus  dubhairt  si  le 
Oágar  <  cá  bhfuil  tu  dul?  » 

<  Sgathadh  do  chathadh  buil  [=  áit]  a  bhf uil  tu  féin, »  ar  Osgar. 

<  Teirigh  ar  d-ais,  a  Osgair,  bbi  mé  agad  cheana,  agus  ní 
bhéidh  mé  agad  aris  go  bráth.  % 

D*fhiII  Osgar  chum  a  leaptha. 

D*éirigh   Diarmuid  ann  sin  go   dtiucfadh  sé  féin   mar  a 
raibh  si. 
€  Cá  rachas  tu,  a  Dhiarmuid?  »  ar  sise. 

<  Is  chugad-sa  tá  mé  ag  dul,  sgathadh  beag  do  chathadh  leat,  > 
ar  Diarmuid. 

f  0!  a  Dhiarmuid,  »  ar  sise,  <  ni  thig  leat,  bhi  mise  agad 
cheana,  a  Dhiarmuid,  »  ar  sise,  «  agus  ni  bhéidh  mé  agad  aris 
go  bráth;  acht  iompaigh  orm  anall  a  Dhiarmuid^ »  adeir  si,  «  agus 
bhéarfaidh  mise  ball-searc  [seirc]  duit  [i  riocht]  nach  bhfeicfldh 
aon  bhean  go  bráth  thu  nach  meallfaidh  tu.  » 

DMompaigh  Diarmuid  chuici,  agus  chuimil  si  a  lámh  ar  a 
eudan,  agus  d'fhág  si  an  ball-searc  air,  agus  ni  raíbh  bean  do 
chonnairc  Diarmuid  ó  shoin  amach  nach  meallfadh  sé. 

XVII 
Sennadh  na  mna  óige  <i). 

Bhi  cailin  óg  ann,  agiis  fear  d'á  cúirtéaracht.  Agus  rinneadar 
suas  le  chéile  mar  sin — go  ndubhradar  nach  bpósfadh  si  choidhche 
aon  fhear  acht  é  féin.  Bhi  sé  aici,  go  dtáinig  fear  eile  d*á  cúir- 
téaracht,  agus  an  fear  deire  do  tháinig,  budh  mhó  an  meas  do  bhi 
aici  air,  'né^  ar  an  cheud-fhear. 

Bhi  an  fear  deire  seó  agus  i  féin  deunta  suas  le  pósadh,  agus 


(1)  Sgriobh  mó  bíob  an  Bgeal  so  go  cúramach  gan  aon  rnd  d*athnighadh,  ó 
bhenl  MhArtain  Bnaidh  Ui  QhiollamAth  ó  a  bhfoair  mé.an  Bgenl  Bhuas. 
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Gonán  retourna  k  son  lit  et  Osgar  se  leva  alors,  et  il  aurait 
voulu  aller  lá  oii  elle  était ;  mais  elle  dit  k  Osgar  :  —  <  Oh 
▼as-tu?  » 

—  <  Passer  un  moment  l&oii  tu  es,  toi.  % 

—  €  Retourne  sur  tes  pas,  Osgar;  j*ai  ótá  á  toi  déjá  et  je  ne 
serai  pas  á  toi  de  nouveau,  jamais.  » 

Osgar  retourna  á  son  lit. 

Diarmuid  se  leva  alors  pour  aller  lá  oil  elle  était : 

—  f  Oii  vas-tu,  Diarmuid?  »  dit-elle. 

—  <  C*est  vers  toi  que  je  vais,  pour  passer  un  petit  moment 
avec  toi,  »  dit  Diarmuid. 

—  €  0  Diarmuidf  >  dit-elle,  <  je  ne  peux  pas,  j'ai  été  á  toi 
déj&,  Diarmuid,  »  dit-elle,  t  et  je  ne  serai  pas  á  toi  de  nouveaui 
jamais;  mais  tourne-toi  vers  moi,  Diarmuid,  »  dit-elle,  <  et  je 
mettrai  sur  toi  un  grain  de  beauté  en  sorte  qu*aucune 
femme  ne  te  verra  jamais,  que  tu  ne  puisses  la  séduire.  % 

Diarmuid  alla  á  elle,  elle  lui  mit  la  main  sur  le  front»  et  elle 
y  laissa  un  grain  de  beauté,  et  il  n*}r  eut  pas  de  femme  á  voir 
Díarmuid,  á  partir  de  ce  moment,  qu*il  ne  pút  séduire. 


XVII 


La  Jeime  fenune  qtú  reítase  de  répondreci). 

n  y'avait  une  jeune  femme  qu*un  homme  courtisait.  IIs 
s*accordérent  si  bien  qu*ils  dirent  qu*elle  n*épouserait  jamaís 
d*autre  homme  que  lui.  II  fntá  elle  ju8qu*á  ce  que  vint  un  autre 
homme  la  courtiser  et  elle  eut  beaucoup  plus  d*e8time  pour  le 
dernier  venu  que  pour  le  premier. 

Ge  demier  venu  et  elle-méme  8*accord6rent  k  se  marier  et 


'  (I)  J*fti  ncneUli  oette  hiBtoire  Boigneniement,  lane  7  nen  ohenger,  de  U 
boadie  de  lívtein  Bnadh  O  GioUameth  qoi  m*e  donné  lliiftoiie  préoédento. 
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nuair  cbualaidh  an  cheud-fhear  do  bhi  *g*á  cúírtéaracht,  tbáinig 
sé  an  oidhche  sul  do  bhl  sí  le  pósadb,  agus  dubhairt  sé  go  mbeidb- 
eadb  si  aige  féin  an  oidhcbe  seo.  D*iarr  si  spás  air  go  gcoigligbeadh 
[=  gcoigleócbadh]  si  an  teine ;  bbi  sise  ann  a  léine,  agus  bbi 
seisean  sbiar  ann  san  tseomra.  Dubhairt  sé  go  dtiubhradb  sé 
sin  di. 

Nuair  bbi  si  sbuas,  i  n-áit  an  teine  do  cboigilt,  *sé  rinne  si 
imtheacbt  amach  ag  siúbbal  na  b-oidcbe.  D*imtbigb  si  ann  sin 
cbomh  íada  ann  san  tir  —  agus  i  ann  a  craicionn  acht  a  léine  — 
nacb  raibb  fbios  aici  fá  dbeireadh  cá  raibh  si. 

Do  casadb  teacb  léitbe  ann  sin,  agus  tháinig  si  asteach  ann, 
agus  ni  raibb  astigb  roimpi  acht  aon  fbear  ambáin. 

((  Goirim  agus  casraighim  thu,  »  adeir  sé,  ((  agus  cróad  tá 
ort?  » 

D*innsigh  (d*innis)  si  dhó  an  fear  do  bhi  *na  diaigh  ar  a 
leitbeid  sin  de  cbaoi. 

<  01  ni*l  baogbal  ar  bith  ortann  so,  »  adeir  sé»  v  fan  ann  so 
ar  aimsir  agam-sa,  agus  béidb  tu  nios  fearr.  » 

Gbuir  si  suas  leis  ann  sin,  agus  d*fhan  si  aige,  agus  bbi  si  ag 
deunamb  gacb  uile  sbóirt  dó,  mar  bhl  foilleambnacb,  go  dtáinig 
an  oidhcbe.  Nuair  dbirigb  «é  amacb  sgatbadb  ann  san  oidhcbe 
d*  fhág  sé  an  teacb  agus  d'imtbigb  sé  uaidh.  Bbi  sé  mar  sin  ag 
dul  amach  gacb  aon  oidhcbe  i  n-imtbeacbt  seachtmhaine. 

Tbug  si  ann  a  ceann  é  go  mb*ait  léitbe  fios  fbágbail  cá  raibb 
sé  ag  dul  amach  gacbuile  oidbcbe  mar  sin,  agus  lean  si  an 
oidbcbe  seó  ó  a  gan  fbios  dó.  *Si  an  áit  a  ndeachaidh  sé  —  chum 
na  roilige  ag  tógbháil  corp.  Cbonnairc  si  sin,  agus  bhi  íaitcbios 
mór  uirri,  agus  rith  si  a-bhaile  aris,  diomb  luatb  agus  do  bbi 
innti.  Acbt  nuair  bbi  si  ag  rith  a-bhaile  cbaill  si  a  leath-bhróg, 
agus  nuair  bbi  seisean  ag  filleadb  fuair  sé  i.  Nuair  tháinig 
seisean  ar  a  ais,  bbi  sise  ann  a  b-áit  féin,  agus  leig  si  uirrí  do 
bbeith  ann  a  codladh. 
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qoand  le  premier  qui  Tavait  courtisée  apprit  cela,  il  vint  la  nuit 
d*avant  le  mariage  et  dit  qu*elle  serait  k  lui  cette  nuit-lá.  Elle 
lui  demanda  un  moment  pour  allumer  le  feu.  Elle  était  en 
chemise,  et  lui  se  tenait  derriére,  dans  la  chambre.  H  dit  qu*il  le 
lui  accorderait. 

Quand  elle  fut  levée,  au  lieu  d*allumer  le  feu,  elle  partit  dehors 
á  marcher  dans  la  nuit.  Elle  alla  alors  si  loin  dans  la  campagne» 
—  et  sans  rien  sur  elle  que  sa  chemise  —  qu*elle  ne  sut  pas  á  la 
fln  ou  elle  était. 

Elle  rencontra  alors  une  maison  et  elle  j  entra,  il  n*7  avait  á 
ríntérieur  devant  elle  qu*un  homme  seul. 

•—  <  Je  t*appelle  et  je  fais  le  signe  de  la  croiz  sur  toi^^-^,  %  dit- 
il,  «  et  qu*as-tut  > 

Elle  lui  raconta  qu*un  homme  était  á  sa  poursuite  pour  telle  et 
telle  chose. 

—  €  Ohl  tu  n'as  rien  á  craindre  ici,  >  á\Uíí,  t  reste  á  mon 
servioe  et  tu  seras  mieuz.  » 

EUe  s*arrangea  avec  lui  alors,  elle  resta  chez  lui^  et  elle  fáisait 
pour  lui  toute  sorte  de  choses,  oomme  il  convenait,  jusqu*á  ce 
qa*arrivát  la  nuit.  Quand  la  nuit  fut  un  peu  avancée,  il  quitta 
la  maison  et  partit.  U  sortit  ainsi  chaque  nuit  pendant  une 
aemaine. 

Elle  se  mit  en  tSte  qu*elle  aimerait  á  savoir  oil  il  allait  ainsi 
chaqae  nuit  et  elle  le  suivit  cette  nuit-Iá  sans  qu*il  le  sdt.  Voici 
l'endroit  oii  il  allait  —  áu  cimetiére,  pour  enlever  des  cadavres. 
Blle  le  vit,  elle  eut  grand  peur,  elle  retourna  en  courant  á  la 
maison,  aussi  vite  qu*elle  le  pouvait.  Mais  pendant  qu*elle  cou- 
rait  á  la  maison,  elle  perdit  un  soulier  et  comme  il  s*en  revenait^ 
il  le  trouva.  Quand  il  fut  revenu,  elle  était  &  sa  place  et  elle 
laisait  semblant  d*étre  endormie. 


(1)  EzpressioQB  niitées  qnand  nn  en£ant  on  nn  animil  donne  des  Bignei 
dÍApstíenoe.  Cl  Donglas  Hjde,  Leahhar  tgeulaigheaehta^  p.  245. 
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Ar  maidin  an  lá  ar  n-a  mhárach,  dubhairt  seisean  léithe, 
c(  Gá  bhfuil  an  leath-bhróg,  »  adeir  sé,  «  do  bhi  ort  andé?  » 

(c  Chaill  mé  i,  »  ar  sise,  c(  ag  beathughadh  na  laoghanna 
[laogh] . » 

cc  Fágh  do  bhróg  ar  mhaithe  leat  féin,  biodh  do  bhróg  ort 
amárach,  »  adeir  sé. 

'San  oidhche  *na  dhiaigh  sin  d'imthigh  sé  aris  ag  tabhairt  aire 
d*á  ghnatha  [gnódh]  féin  ameasg  na  gcorp.  Nuair  tháinig  sé 
a«bhaile  ar  maidin,  d'fhiafruigh  sé  an  raibh  an  bhróg  ar  fághail; 
cc  Innis  dam  cá  *r  chaill  tu  i,  »  adeir  sé. 

cc  Ghaill  mé  i,  »  adeir  si,  cc  nuair  bhi  mé  ag  beathughadh  na 
laoghanna  [laogh].   » 

cc  Anois,  »  ar  sé,  cc  innis  damh-sa,  a  chailin,  cá*  r  chaill  tu  do 
bhróg;  acht  muna  bhfuil  sé  agad  ar  maidin  amárach  dam, 
bainfldh  mise  an  ceann  diot.  » 

D*imthigh  sé  amach  aris  ann  sin,  an  triomhadh  oidhche,  acht 
nuair  tháinig  sé  abhaile  ni  raibh  sise  roimhe.  Bhi  faitchíos  uirri, 
agus  d*fh&g  si  an  teach  agus  d*imthigh  sé  ag  tóruigheacht 
aimsire. 

Bbi  an  bhean  óg  ag  imtheacht  andhéigh  a  cinn  roimpi,  ag 
sir-imtheacht  le  teannadh  faitchis,  no  go  dtáinig  si  asteach  ag 
teach  mór  breágh,  agus  shocraigh  si  ar  aimsir  ann  sin,  agus  mi 
shocraigh  féin  bhi  meas  mór  uirri,  mar  budh  sheirbhiseach 
bre&gh  gnaoidheamhail  do  bhi  innti,  a  raibh  fios  aici  ar  *ch-uile 
shórt  do  dhéanamh  dá  bhfoillfeadh  do  mhnaoi  ar  bith  do 
dheunamh. 

Ghlac  mac  an  duine  uasail  ar  leis  an  teach  mór,  taithneamh 
di,  agus  dubhairt  sé  nach  mbeidheadh  aon  bhean  choidhche  aige 
acht  i.  Dubhairt  sise  ann  sin  nach  raibh  sé  acht  ag  magadh 
fúithche  agus  nach  bpósfadh  sé  i  chor  ar  bith^  agus  ni  thug 
seisean  sin  di  le  rádh,  acht  dubhairt  go  bpósfadh  go  cinnte  i. 
Nuair  fuair  si  an  geall  sin,  chuir  si  flos  ar  an  sagart  agus  pósadh 
iad.  Tri  ráithe  ó*n  lá  sin  bhi  mac  óg  aici. 
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Au  matin,  le  lendemain,  il  lui  dit  :  <  Ou  est  le  soulier,  » 
dit-il,  €  que  tu  avais  hier?  » 

—  €  Je  Tai  perdu,  »  dit-elle,  t  en  donnant  á  manger  au:íí 
▼eaux.  » 

—  <  Dans  ton  intórét,  trouTe  ton  soulier  et  aie  ton  soulier 
demain,  »dit-il. 

La  nuit  d*apr^,  il  partit  encore  pour  vaquer  á  ses  affaires 
parmi  les  cadavres.  Quand  il  vint  chez  lui  au  matin,  il  démanda 
8i  elle  avait  trouvé  le  soulier.  —  t  Dis-moi  ou  tu  Tas  perdu ,  > 
ditp-U. 

—  <  Je  Tai  perdu,  >  dit-elle,  <  pendant  que  j*étais  á  donner 
á  manger  aux  veaux.  > 

—  <  Allons,  >  dit-il»  €  dis-moi,  ma  fllle^  ou  tu  as  perdu  ton 
soulíer;  mais  si  tu  ne  Tas  pas  demain  matin,  je  te  couperai  la 
tete.  » 

D  sortit  encore,  alors,  la  troisiéme  nuit,  mais  quand  il  vint  á  la 
maison,  elle  n*était  plus^á.  Elle  avait  eu  peur,  et  elle  avait 
quitté  la  maison,  elle  était  partie  chercher  á  se  mettre  en 
aervice. 

La  jeune  femme  était  partie  droit  devant  elle,  la  téte  la 
premiére,  tremblant  de  peur,  jusqu^á  ce  qu*elle  entra  dans  une 
belle  et  grande  maison ;  elle  se  mit  en  service  alors  et  quoiqu*eIIe 
f&t  en  service,  on  la  traitait  avec  beaucoup  de  respect,  car  son 
service  était  exact  et  modeste,  elle  savait  faire  toutes  les  sortes 
de  choses  que  devait  faire  une  femme. 

Le  flls  du  gentilhomme  auquel  appartenait  la  grande  mai- 
son,  la  trouva  á  son  go&t  et  dit  qu*il  n*aurait  jamais  d*autre 
femme  qu'elle.  Elle  dit  alors  qu*il  se  moquait  d*elle  et  qu*il  ne 
Tépoaserait  pas  le  moins  du  monde.  l\  ne  lui  donnait  point 
Bujet  de  parler  ainsi,  mais  il  dit  qu*íl  répouserait  certaine- 
ment.  Quand  elle  eut  sa  promesse,  elle  envoja  chercher  un 
pretre  qui  les  maria.  Trois  trimestres  aprés  ce  jour,  elle  eut 
un  flls. 
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Tuairm  a  do-deug  a  cblog  *san  oidhche,  nuair  bhí  a  gcodladh  ag 
tuitim  ar  na  cailleacbaibh  do  bbi  ag  faire  léíthe,  d^fhosgail  an 
dorus,  agus  tháinig  an  máigbistir  do  bhi  uirri  asteacb  chuici, 
ann  san  t-seomra.  Bbi  na  mná  uile  ann  a  gcodladb  agus  ni 
fhacaidb  siad  é. 

Cbuir  si  ceud  fáilte  roimhe.  «  Ora,  a  mháighistir  is  fearr  do 
bbi  ann  san  domban  aríamb  agam,  »  adeir  si,  a  ceud  míle  fáilte 
rómbad.  » 

«  Ni'l  aon  tóir  agam  ar  do  chuid  cainte,  »  adeir  sé,  «  agus 
ná  bi  'gam  bbodhrugbadh  léithe,  acht  innis  dam  ar  an  móimid 
seó  cá  *r  chaiU  tu  do  leath-bhróg?  » 

«  Chaill  mó  i,  »  ar  si,  «  nuair  bhi  mé  ag  beathughadh  na 
laoghanna.  » 

«  Anois,  »  adeir  sé,  «  béarfaidh  mise  do  ph&iste  uait  muna 
n-innsigheann  tu  dham  cá*r  cbaiU  tu  do  leath-bhróg,  agus  béidb 
tu  gan  páiste.  » 

c(  0!  maiseadb,  »  ar  sise, «  ni  thig  liom  a  rádh  acht  gur  chaill 
mé  i  nuair  bhi  mé  dul  ag  beathugbadh  na  laogbanna.  » 

Nuair  nach  raibh  sé  ag  fágbail  aon  fhreagartba  eile  uaithi  acht 
sin,  thug  sé  an  páiste  leis  ó  n-a  taoibh  agus  d*imthigh  sé. 

Nuair  dbúisigbna  sean-mhná,fuaireadaranpáisteimthighthe. 
D*innis  siad  do*n  máigbistir  gur  cbuir  an  máigbstreas  droch-chor 
éigin  ar  an  bpáiste,  agus  nach  raibh  sé  le  f&ghail.  Dubhairt 
seisean  go  mbudh  chuma  leis  créad  do  dheunfadh  an  páiste, 
acht  i  féin  do  bheitb  go  maith. 

Tbuit  sé  amacb  bliadbain  *na  dhiaigb  sin  go  raibh  páiste  eile 
aici.  Bhi  cúmhlódar  [cómhluadar]  ag  faire  léithe  annsan  oidhche 
acht  thuiteadar  *na  gcodladb. 

Tbáinig  an  fear  ceudna  asteacb.  «  Ceud  mile  fáilte  rómhad,  a 
mháighistir  is  fearr  do  bbi  agam  ariamh,  »  ar  sise. 

«  Ni  *1  mó  ag  tóruigbeacht  do  chuid  cainte  anois,  »  ar  seisean, 
«  acht  innis  dam  cá  'r  cbaill  tu  do  leath-bhróg.  Muna  n-innsigheann 
tu  dham  cá  *r  cbaiU  ta  do  leath-bhróg  tiúbhraidh  mise  an  páiste 
seóuaitaris.  » 
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Vers  minuit,  comme  le  sommeil  s*emparait  des  vieilles  femmes 
qui  la  Teillaient,  la  porte  s*ouyrit  et  son  ancien  maitre  entra  dans 
la  chambre  et  vint  á  elle.  Toutes  les  femmes  dormaient  et  ne  le 
Tirent  point. 

Elle  lui  souhaita  cent  bienvenaes.  —  <  Ohl  le  maítre  le 
meilleur  que  j*aie  jamais  eu  dans  le  monde, »  dit-elle,  t  cent  mille 
bienvenues  k  toi.  » 

—  4  Je  ne  cherche  nuUement  á  te  causer,  »  dit-il,  <  et  ne 
m*aasourdis  pas  ainsi,  mais  raconte-moi  sur  Theure  oh  tu  as 
perda  ton  soulier.  » 

—  <  Je  Tai  perdu,  »  dit-elle,  <  quand  j*étais  á  donner  á 
manger  aux  veaux.  » 

—  4  Allons,  >  dit-il»  <  je  vais  t'enlever  ton  enfant  si  tu  ne 
me  racontes  pas  oú  tu  as  perdu  ton  soulier,  et  tu  seras  sans 
eniant.  » 

<  Ma  foi,  »  dit-elle,  %  je  ne  puis  rien  te  dire  sinon  que  je  I'ai 
perda  en  allant  donner  á  manger  aux  veaux.  » 

Comme  il  n*en  obtenait  pas  d'autre  réponse,  il  enleva  Tenfant 
d*á  cAté  d*elle  et  il  partit. 

Quand  s*óveillérent  les  vieilles  femmes»  elles  trouvérent  Tenfant 
parti.  Elles  racontérent  au  maítre  que  la  maitresse  avait  fait 
qoelque  maléfice  á  Tenfant  et  qu*on  ne  le  trouvait  plus.  Celui-d 
dit  qae  cela  lui  était  bien  égal,  ce  que  deviendrait  Tenfant,  pourvu 
qo*eIle  fút  en  bonne  santé. 

U  arriva,  un  an  aprés  cela,  qu'elle  eut  on  autre  enfant.  II  y 
avait  une  róunion  de  femmes  á  la  garder  pendant  la  nuit,  mais 
elles  tombérent  dans  le  sommeU. 

Le  meme  homme  entra.  —  <  Cent  mille  bienvenues  á  toi, 
maítre  le  meUleur  que  j*aie  jamais  eu,  »  dit-elle. 

—  <  Je  ne  cherche  pas  á  causer  avec  toi  maintenant,  »  dit-il, 
«  mait  raoonte-moi  oil  tu  as  perdu  ton  soulier.  Si  tu  ne  racontes 
pas  oik  ta  as  perdu  ton  soulier,  je  t*eoIéverai  enoore  cet  enfant- 
ci.  9 
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«01»  ar  sise,  «  chaiU  mé  i  nuair  bhi  mé  dul  ag  beathughadh 
na  laoghanna.  » 

«  Innis  dam  an  móimid  seo  cá*  r  chaiU  tu  do  leath-bhróg  no 
béidh  tu  gan  páiste.  » 

«  Ni*l  agam  le  rádh  acht  gur  chaiU  mé  i  nuair  bhi  mé  ag 
beathughadh  na  laoghanna.  » 

Thug  sé  an  páiste  leis  ó  n-a  taoibh>  agus  d*imthigh  sé. 

Nuair  dhúisigh  na  sean-mhná  ni  raibh  aon  pháiste  ann. 

Chuaidh  an  sgeul  ann  sin  chuig  an  máighistir  nach  raibh  an 
páiste  le  fághail,  agus  go  raibh  an  páiste  eile  seo  imthighthe 
uaidh. 

«01  »  dubhairt  bean-uasal  mhór  do  bhi  ann  san  teach, 
«  thairg  mise  m*inghean  duit  sul  ar  phós  tu  i  seó,  agus  dá 
bposfá  m*inghean-sa  an  t-am  sin,  bheidheadh  bean  agus  clann 
agad  anois!  » 

«  Má  d*imthigh  an  páiste,  »  adeir  sé, «  cadé  an  neart  atá  agam- 
sa  air.  Bhéarfaidh  mé  féachaint  eile  di.  » 

I  gceann  bliadhna  eile  bhi  páiste^  eile  aici,  agus  thuit  amach 
go  raibh  cúmhlódar  d'á  faire  aris  an  oidhche  seó,  no  go  raibh  sé 
a  bhfad  *san  oidhche.  Mac  óg  eile  do  bhi  aici. 

Ann  san  am  a  dtáinig  a  gcodladh  orra  ar  íad,  shiúbhail  sé 
seó  asteach. 

«  Maiseadh  I  ceud  míle  fáilte  rómhad;  a  mháighistir  is  fearr  do 
bhi  ann  san  domhan  ariamh  agam,  »  ar  sise. 

«  Ni  ag  tóruigheacht  do  chuid  cainte  ná  do  chuid  bladair, 
tháinig  mé,  »  ar  seisean,  «  acht  innis  dam  cá*r  chaiU  tu  do  leath- 
bhróg?  » 

«  Ag  beathughadh  na  laoghanna,  »  ar  sise. 

«  Innis  dam  ar  an  móimid  cá*r  chaill  tu  do  leath-bhróg,  »  ar 
seisean,  «  no  béarfaidh  mise  an  páiste  uait.  » 

«  Óra!  a  mháighistir,  »  ar  sise,  «  do  chaill  mé  é  nuair  bhi  mé 
dul  ag  beathughadh  na  laoghanna.  » 

Thug  sé  fuil  coiligh  leis  an  oidhche  seó,  agus  chuimil  sé  sin  di 
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—  <  Ohl  »  dit-elle,  t  je  Tai  perdu  eD  allaot  doDoer  k  maDger 
aux  Teaux.  » 

—  <  Raconte-moi  sur  Theure  oh  tu  as  perdu  ton  soulier,  ou 
bien  tu  seras  privée  de  ton  eDfaot.  > 

—  <  Je  D'ai  rioD  á  dire,  sinoD  que  je  Tai  perdu  quaud  j*ótais  á 
doDDer  á  maDger  aux  veaux.  » 

H  euleva  l'enfaDt  d*á  cdté  d*elle  et  il  partit. 

Quaud  les  vieiUes  femmes  s*éveillérent,  il  D*y  avait  lá  aucuD 
enfáDt. 

Uhistoire  vÍDt  jusqu*au  maitre,  qu*0D  ue  trouvait  pas  reuíáDt, 
et  que  ce  secoud  oDfaDt  avait  disparu. 

—  <  Oh!  >  dit  UDe  graode  dame  qui  était  daus  la  maisoD,  «  je 
t*avais  offert  ma  fllle  avaDt  que  tu  eusses  épousé  celle-ci  et  si  tu 
avais  épousé  ma  fiUe  alors,  tu  aurais  maiuteDaDt  udo  femme  et 
deseDfaDts.  > 

—  <  Si  TeDfáDt  est  parti,  »  dit-il,  <  que  puis-je  7  faire?  J*es- 
saierai  eucore  uue  fois.  > 

Au  bout  d*uDe  autre  anuée,  elle  eut  ud  autre  eofaDt  et  il 
arriva  qu'uue  réuDÍOD  de  femmes  étaieDt  á  la  garder  cette  nuit-l&^ 
lorsqu*á  ce  qu*il  fut  tard  daus  la  Duit.  C*ótait  ud  autre  fils  qu'elle 
avaít  eu. 

Au  momeut  oh  le  sommeil  s*empara  tout  &  fait  d*elles,  il 
entra. 

—  «  Ma  foi,  ceut  mille  bieDveDues  á  toi,  maitre  le  meiUeur 
an  moDde,  que  j*aie  jamais  eu,  >  dit-elle. 

—  <  Ce  D'est  pas  pour  chercher  ta  conversatioD  ou  tes  fiat- 
teríes  que  je  suis  veuu,  >  dit  celui-ci,  t  mais  racoDte>moi  oh  tu 
as  perdn  toD  soulier.  > 

—  «  Ed  doDDaDt  á  maDger  aux  veaux,  >  dit-elle. 

—  «  RacoDte-moi  sur  Theure  ou  tu  as  perdn  toD  soulier,  %  dit 
oelui-ci,  «  ou  j*emporterai  TeDfaDt.  > 

—  <  Oh!  moD  maítre,  »  dit-elle,  <  je  Tai  perdu  eu  allant 
donner  á  manger  aux  veaux.  > 

II  prít,  cette  nuit-lá,  du  sang  de  coq,  il  lui  en  barbouilla  la 
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ar  beuU  go  raibb  a  beul  uile  smeadardlta  leis  an  bhfuil.  Thug 
sé  an  páiste  leis,  agus  d*imthigh  sé. 

Nuair  dbúisigh  na  sean-mhná  fuaradar  an  páiste  imthighthe 
agus  i  féin  agus  fuil  ar  a  beul  agus  ar  'ch-uile  áit  di.  An  bhean- 
uasal  so  do  bhi  astigh  dubhairt  si,  <  is  fada  mé  ag  innseacht 
duit,  >  ar  si,  <  dá  bpósfá  m'inghean  féin,  nach  mbeidheá  mar 
sin.  »  Rinneadh  amach  aici  [=  chuir  sí  i  gcéill  dó]  gur  ithe  a 
p&iste  do  rinne  a  bhean.  «  Dá  bpósfá  m*inghean-sa  ar  dtús,  >  ar 
si,  «  ni  bheidheá  anois  gan  chlainn.  > 

K  Ni  bhéidh  mé  mar  sin,  )>  ar  seisean,  <  pósfaidh  mé 
d*inghean.  * 

Lá  ar  na  mhárach,  tugadh  breitheamhnas  crochta  ar  an 
mnaoi,  mar  gheall  ar  a  páiste  d*ithe.  Ni  raibh  spás  ar  bith  le 
fághail  aici,  acht  a  crochadh. 

Do  cuireadh  croch  suas  ann  sin  os  coinne  an  dorais  mhóir, 
agus  tugadh  i  amach  le  n-a  crochadh,  agus  nuair  bhi  si  shuas  ar 
an  gcroich,  dul  d*á  crochadh,  créad  d*fheicfeadh  siad  ag  teacht 
acht  cóiste  ceithre  capall  agus  fear  innti.  D*fhan  siad,  ann  sin,  go 
dtáinig  an  cóiste  suas,  agus  tháinig  an  fear  so  as,  agus  rug  sé 
amach  triúr  p&iste  as.  Chuaidh  sá  suas  go  dti  an  áit  [ann]  a  raibh 
si  féin  dul  d*á  crochadh,  é  féin  agus  a  thriúr  clainne.  Nuair 
tháinig  sé  chomh  fada  léithe  dubhairt  sé  «  cá  raibh  tu  nuair 
chaill  tu  do  leath-bhróg.  > 

<  Ag  beathughadh  na  laoghanna  do  bhi  mé,  »  ar  sise. 

«  Tar  anuas,  »  adeir  sé,  <  seo  iad  do  thriúr  dainne  dhuit.  Is 
tu  an  bhean  is  fearr,  »  ar  sé,  «  abhos  no  thall,  no  a  thiucfas  go 
bráth.  Sheun  tu  mó  go  srig  [go  dti]  an  bás.  Anois  tá  do  thriúr 
clftinne  tógtha  agam-sa  *na  bpáistibh  maithe.  Agus  an  bhean  sin,  » 
adubhairt  sé,  <  do  bhi  ag  rádh  go  raibh  tusa  ag  ithe  na  bpáiste 
agus  do  bhi  ag  tabhairt  a  h-inghine  féin  dod*  íhear  mar  mhnaoi, 
téidheadh  an  bhean  sin  anois  ann  san  áit  a  bhfuil  tusa  agus 
crochtar  i.  Ni  raibh  aon  nidh  ionnánn  mo  shábháil  go  seuntaoi 
[seunfaoi]  mé  go  dti  an  bás  tra  uaire.  Bhi  mé  faoi  draoidheacht. 
Sheun  tusa  mé,  agus  do  cheann  ann  san  rópa ;  shábháil  tu  me  o 
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boQche,  en  sorte  que  toute  sa  boache  fut  souillée  de  sang.  U  prit 
Tenfant  et  partit. 

Quand  les  7ieilles  femmes  s*éveillérent,  elles  trouvérent  Tenfant 
parti,  et  elle  avec  du  sang  sur  la  bouche  et  partout  sur  elle. 

Cette  grande  dame  qui  était  lá,  dit :  <  H  y  a  longtemps  que  je  te 
répéte,  »  dit-elle,  «  que  si  tu  avais  épousé  ma  fille,  cela  ne  serait 
pas  arrÍTé.  >  Elle  lui  mit  dans  la  tete  que  sa  femme  avait  mangé 
son  enfant.  —  «  Si  tu  avais  épousé  ma  fille  de  prime  abord,  » 
dit-elle,  €  tu  ne  serais  pas  maintenant  sans  enfant.  » 

—  «  Je  ne  serai  pas  ainsi,  »  dit  celui-ci,  «  j*épouserai  ta 
fille. » 

Le  lendemain,  on  condamna  la  femme  &  étre  pendue,  pour 
avoir  mangé  son  enfant.  Elle  n*allait  pas  avoir  un  moment  de 
répit  avant  d*étre  pendue. 

On  dressa  une  potence  alors  en  face  de  la  grande  porte,  on  la 
conduisit  dehors  pour  la  pendre,  et  comme  elle  était  montée  sur 
la  potence  sur  le  point  d*étre  pendue,  que  vireQt-ils  venir?  Un 
carrosse  á  quatre  chevaux  et  un  homme  dedans.  IIs  attendirent 
alors  que  le  carrosse  fút  arrivé;  rhomme  en  sortit  et  il  fit  des- 
cendre  trois  enfants.  II  alla  jusqu'á  Tendroit  oii  elle  allait  étre 
pendue,  lui  et  ses  trois  enfants.  Quand  il  fut  arrivé  k  sa  hauteur, 
il  dit :  <  Oii  étais-tu  quand  tu  as  perdu  ton  souliert  » 

—  %  C*e8t  k  donner  á  manger  aux  veaux  que  j'étais,  %  dit-elle. 

—  <  Viens,  »  dit-il,  «  voici  tes  trois  enfants.  Tu  es  la  femme 
la  meilleure,  »  dit-il,  «  en  ce  monde  ou  dans  Tautre,  ou  qui 
viendra  jamais.  Tu  m*as  dit  non  jusqu*á  la  mort.  Maintenant,  tes 
trois  enfants  ont  été  élevés  par  moi  pour  Stre  de  bons  enfants.  Et 
cette  femme-ci«  »  dit-il,  »  qui  disait  que  tu  mangeais  tes 
enfants  et  qui  donnait  sa  fille  comme  femme  á  ton  mari,  qu*elle 
vienne  maintenant,  cette  femme,  k  ta  place,  et  qu*on  la  pende.  II 
n*7  avait  rien  qui  fíit  capable  de  me  sauver,  sínon  de  roe  dire  non 
juaqu^á  la  mort,  trois  fois.  J*étais  ensorcelé.  Tu  as  refusé  de  me 
répondre  la  tete  dans  le  nceud  coulant  et  tu  m*as  dólivré  de  Ten- 

17 
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draoidheacht.  >  [Tháinig  si  anuas  ann  sin,  agus  phóg  an  duine 
uasal  i  féin  agus  a  thriúr  clainne,  agus  bhi  Mthgháire  mhór  air ; 
acht  do  cuireadh  an  bhean  eile  suas  ann  a  h-áit  agus  do  crochadh 
1.  Bhi  an  seun  agus  an  sonas  orra  o  shoin  amach]. 

XVIII 

Gailleacli  ghleanna-napniBioraoli,  agus  an  Tarbh  Dnbli  (^>. 

Ann  san  t-sean-aimsir,  do  bhi  cailleach  *na  cómhnuidhe  i 
nGIeann-na-mbiorach,  i  gcondaé  an  Chiarraidh.  Ni  raibh  teach 
ná  árus  aici^  acht  poll  do  bhi  faoi  bhonn  carraige  móire,  ar 
thaoibh  an  ghleanna.  Bhi  si  ann  san  áit  sin  le  linn  an  duine  is 
sine  ann  san  gcómharsanacht,  agus  nior  athraigh  si  pioc,  ar 
feadh  an  ama  sin.  Ni  raibh  aon  tslighe  bheatha  aici  d*á  bh£Eu»tidh 
aon  ueach,  agus  ni  facas  i  ariamh  póirse  ó  bheul  an  phuill,  agus 
ni  fhacaidh  na  'daoine  biadh  ná  deoch  ag  dul  chuici,  acht  bhi 
tuairm  ag  gach  uile  dhuine  *san  áit  gur  cailleach  draoidheachta 
do  bhi  innti;  agus  ni  rachfadh  duine  ar  bith,  sean  no  óg,  dá 
bhfághadh  siad  ór  agus  airgiod,  tré  Ghleann-na-mbiorach  tar 
éis  dorchadais  na  h-oidhche.  Ni  raibh  oidhche  *san  mbliadhain 
nach  gcluinfeadh  na  daoine  tathfan  mór  ann  san  ngleann,  amhail 
agus  da  mbeidheadh  na  ceudta  madadh  ag  troid  innti. 

Aon  lá  amháin,  roimh  éirghe  na  gréine,  chuaidh  sean-fhear 
dar  bh*  ainm  Murchadh  Ruadh  0  Gonchubhair,  tre  Ghleann-na- 
mbiorach  le  punnann  choirce  do  thabhairt  do  tharbh  dubh  do  bhi 
aige  ar  feurach  *8an  ngleann.  Nuair  d*fheuch  sé  ar  bheul  poill  na 
caillighe,  agus  é  ag  gabhail  thart,  chonnairc  sé  cor-ghlas  agus 
easconn  mhór  fhada  ann  a  gob ;  leig  si  do*n  eascuinn  thuitim  ag 
beul  an  phoill,  agus  nior  bhfada  go  dt&inig  madadh  bán  amach 


(1)   0  íhear  daiab  ainm  Lúcás  Mac-an-UUtaigh  ó '  Athscrach  i  go(Uidaé 
BotcomAiii,  dHnnÍBd*  O  Conchubhair  i  mB'ráthlnain  ó,  ó  a  bhfoair  miae  é. 
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chantement.  »  E31e  s'avanga  alors  et  le  gentilhomme  Tembrassa 
ainsi  que  ses  trois  enfants,  et  il  se  réjouit  beaucoup ;  mais  on  mit 
Tautre  femme  k  sa  place  et  on  la  pendit.  Et  ils  eurent  bonheur 
et  prospérité  á  partir  de  ce  moment. 

XVIII 
La  vlellle  de  Gleaim-na-mBioracta  et  le  tanreau  nolr  <i>. 

Dans  Tancien  temps»  il  y  avait  une  vieille  qui  demeurait  á 
Gleann-na-mBiorach»  dans  le  comté  de  Ciarraidh  (Eerry).  Elle 
n*ayait  ni  maison,  ni  logement,  mais  un  trou  qui  était  au  pied 
d'un  grand  rocher  sur  un  cdté  de  la  vallée.  Elle  était  dans  cet 
endroit-lá  depuis  le  temps  de  rhomme  le  plus  vieux  du  voisinage, 
et  elle  n'avait  pas  changé  une  miette  tout  le  long  de  ce  temps-I&. 
Elle  n'avait  aucun  roojen  d*existence,  et  on  ne  la  vit  jamais  k 
une  perche  de  l'ouverture  du  trou  et  les  gens  ne  lui  virent  jamais 
apporter  k  boire  et  á  manger,  mais  tous  les  gens  de  Tendroit 
avaient  idée  qu*elle  était  une  vieille  sorci&re.  Et  personne  au 
fflonde,  vieux  ou  jeune,  pour  or  ni  pour  argent,  n'aurait  traversé 
Oleann-na-mBiorach  k  la  nuit  noire.  II  n*y  avait  point  de  nuit 
dans  Tannée  oh  les  gens  n'entendissent  de  grands  aboiements 
dans  la  vallée,  comme  s*il  y  avait  eu  I&  des  centaines  de  chiens  k 
se  battre. 

Un  jour,  avant  le  lever  du  soleil,  un  vieillard  qui  s*appelait 
Murrchadh  Ruadh  0  Conchubhair  traversa  Gleann-na-mBiorach 
avec  une  gerbe  d*avoine  pour  la  donner  k  un  taureau  noir  qu*il 
avait  k  paítre  dans  la  vallée.  Comme  il  regardait  Touverture  du 
trou  de  la  vieille,  tout  en  traversant,  il  vit  un  héron  et  une  grande 
et  longue  anguille  dans  son  bec ;  il  laissa  tomber  TanguiUe  k 
rooverture  du  trou  et  peu  aprte  sortit  un  chien  blanc  qui  fit 


(1)  D'an  homme  nommé  LtlcAf  Mac4ui-Ulltaigh,  d*Athicnch  dana  le  comté 
dt  RQeoommon,qiil  Ta  contéá  O  Conohabhair  d'AtÚone,  dnqnel  je  VtÁ  obtenne. 
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agus  thug  an  easconn  asteach  leis.  BhreathnuigU^Marchadh 
Ruadh  go  raibh  ocht  gcosa  faoi  an  madadh  bán,  agus  chuir  sin 
iongantas  agus  eagla  mhór  air. «  Dar  m*anam,  >  ar  sé,  %  tá  tuairm 
na  ndaoine  ceart,  is  caiUeach  draoidheachta  atá  ann  san  bpoU  úd 
thall.  » 

Bhi  an  tarbh  dubh  ag  eisteacht  le  Murchadh  Ruadh  ag  rádh 
na  bhfocal  sip,  agus  chuir  sé  a  chluasa  i  n-áirde,  rinne  géim 
bheag,  agus  dubhairt :  «  A  Mhurchaidh  Ruaidh,  ná  bíodh 
iongantas  ná  eagla  ort,  acht  éist  le  mo  bhriathraibh  mar  tá  siad 
fior.  Tá  an  chailleach  liath  ann  san  bpoll  sin  ó  aimsir  na  bhFear 
bolgach  =  [Bolg],  agus  is  1  do  chuir  an  slad  mór  ar  bhath 
(bhuaibh)  na  tire ;  b'éidir  nach  gcualaidh  tu  an  slad  mór  do  rinne 
an  phláigh  cheudna.  Nior  íhág  an  phláigh  sin  tarbh,  bó,  ná 
biorach  ann  san  tir,  acht  mise  agus  biorach  óg  do  bhi  'san 
Dgleann  so,  agus  is  uainn  do  tháinig  an  chuid  is  mó  de  bhath  na 
tire.  Ni*I  acht  aon  chaoi  amháin  leis  an  gcailleach  agus  a  mac,  sé 
sin  madadh  na  n-ocht  gcos,  do  chlaoi.  Fágh  an  oiread  de  mo 
bhualtrach-sa  agus  dheunfas  teine  mhór,  agus  nuair  bhéidheas 
sé  tirm  agad,  deun  cárnán  dé  i  mbeul  puill  na  caillighe,  agus  cuir 
splanc  faoi.  Béarfaidh  sin  í  féin  amach,  agus  a  mac,  madadh  na 
n-ocht  gcos,  léithe.  Is  máthair  na  cailHghean  chor-ghlas.  Seachain 
thu  féin  uirri,  no  ni  fhágfaidh  si  súil  ann  do  cheann.  Tabhair 
súiste  leat,  ná  buail  an  chailleach,  acht  tabhair  faoi  an  madadh 
agus  faoi  an  gcor-ghlas  má  thagann  siad  i  n-aice  leat,  agus 
troidfidh  mé  féin  an  chailleach.   » 

«  Mise  mo  bhanaidhe  go  ndeunfaidh  mó  mar  deir  tu,  »  ar  sa 
Murchadh  Ruadh,  «  acht  cogair!  An  innseóchaidh  mé  do  na 
buachaillibh  gur  labhair  tu  liom?  >  ar  seisean.  «  Gk)  deimhin  is 
cuma  liom,  »  ar  san  tarbh  dubh,  «  mar  nuair  mharbhóchas  mé 
an  chailleach  liath,  a  mac  agus  a  máthair,  báidh  mo  theurma 
saoghalta  caithte,  acht  b'fhearr  duit  féin  gan  labhairt  air.  » 

Bhi  imnidhe  mhór  ar  Mhurchadh  Ruadh  ag  imtheacht  a-bhaile 
dhó.  Ar  maidin  an  lá  ar  na  mhárach,  gháir  sé  ar  a  mhnaoi  agus 
dubhairt  léithe  iasacht  súiste  d*£hághaii  dó. 
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rwtrar  rangaíUe  avec  lui.  MQrrchadh  Ruadh  remarqua  que  le 
chien  blanc  avait  huit  pattes  et  il  fut  pris  d*un  grand  étonnement 
et  d'une  grande  crainte.  —  «  Sur  mon  áme,  »  dit-il«  «  Tidée  des 
gens  est  juste,  c*est  une  vieiUe  sorciére  qui  est  dans  ce  trou  lá* 
bas.  » 

Le  taureau  noir  éooutait  Murrchadh  Ruadh  dire  ces  mots,  il 
dressa  les  oreiUes,  fit  entendre  un  petit  beuglement,  et  dit  :  — 
«  Murchadh  Ruadh,  u*aie  ni  étonnement  ni  crainte,  mais  écoute 
mes  paroles,  car  eUes  sont  véridiques.  La  vieUle  aux  cheveux 
gris  est  dans  ce  trou  depuis  le  temps  de  Fir  bolg  et  c*est  eUe  qui 
a  envojré  rextermination  sur  les  vaches  du  pajs ;  il  est  possible 
que  tu  n*aies  pas  entendu  parler  de  rextermination  qu*a  faite  la 
meme  peste.  Cette  peste-lá  n*a  pas  laissé  un  taureau,  une  vache  ou 
une  gónisse  dans  le  pajrs,  sauf  moi  et  la  génisse  qui  était  dans 
cette  vallée  et  c*e6t  de  nous  que  sont  venues  la  plupart  des  vaches 
du  pajs.  II  n*y  a  qu*un  seul  moyen  de  détruire  la  vieiUe  et  son 
flls»  le  chien  aux  huit  pattes.  Prends  une  quantité  de  ma  flente, 
tu  feras  un  grand  feu  et,  quand  elle  sera  séche  fais-en  un  tas  á 
Tentrée  du  trou  de  la  vieiUe  et  mets-j  le  feu.  Gela  la  fera  sortir 
et  avec  elle  son  flls,  le  chien  aux  huit  pattes.  Le  héron  est  la 
mére  de  la  vieiUe.  Ecarte-Ie,  ou  il  ne  te  laissera  pas  un  oeU  dans 
la  tete.  Prends  un  fléau  avec  toi,  ne  frappe  pas  la  vieiUe,  mais 
attaque  le  chien  et  le  hóron  s*Us  t*approchent,  et  moi  je  combat-* 
trai  la  vieUIe.  » 

—  «  Je  te  gage  que  je  ferai  comme  tu  m*as  dit,  %  dit  Murchadh 
Ruadh,  4  mais  silence !  Raconterai-je  aux  gar^ns  que  tu  m*as 
parlé?  »  ditcelui-ci. 

—  c  En  vérité,  cela  m*est  égal,  »  dit  le  taureau  noir;  €  car 
quand  j*aurai  tué  la  vieiUe  aux  cheveux  gris*  son  flls  et  sa  mére, 
ma  vie  terrestre  sera  á  son  terme,  mais  U  vaut  mieux  n*en  point 
parler.  > 

Murchadh  Ruadh  était  bien  mal  k  Taise  en  s*en  allant  chez  lui. 
Au  matin,  le  lendemain,  il  appela  sa  •femme  et  lui  dit  d*aller 
empninter  un  fléau  pour  lui. 
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<  Cia  an  gnaithe  (gnó)  atá  agad  le  súiste?  »  ar  san  bhean, 
4  ni*l  coirce  ná  cruithneacht  agad  le  bualadh.  » 

«  Nach  cuma  dhuit  cia  an  gnaithe  atá  *gam  leis,  achi  fágh 
dham  é.  » 

D'ith  Murchadh  a  bbéile  ann  sin,  agus  'na  dhiaigh  sin 
d'imthigh  leis  go  Gleann-na-mbiorach,  agus  chruinnigh  sé  roinn 
mhór  de  bhualtrach  an  tairbh  dbuibh,  agus  chuir  sé  ar  bhárr 
cloiche  móire  é  le  tirmiughadh.  Tháinig  se  a-bhaile  aris,  ann  sin, 
agus  d*fhiafruigh  de*n  mhnaoi  an  bhfuair  si  an  súiste. 
<  Fuaireas,  »  ar  si,  <  tá  sé  ann  san  gcoirneull,  agus  tá  mé  le  na 
thabhairt  ar  ais  amárach ,  má  bhidhim  beó.  >  <  Seadh  I  »  ar 
seisean,  <  muna  mbéidh  sé  briste.  » 

Lá  ar  na  mhárach  chuaidh  sé  go  Gleann-na-mbiorach,  agus 
rinne  sé  cárnán  de'n  bualtrach  tirm  i  mbeul  puill  na  caillighe, 
agus  chuir  splanc  faoi,  agus  nior  bhfada  go  raibh  sé  *na  lasair, 
agus  bhi  an  deatach  ag  dul  asteach  *san  bpoll. 

Fuair  Murchadh  greim  ar  a  shúiste,  agus  dhruid  sé  amach  ó 
bheul  an  phuill,  *san  ngleann;  agus  nlor  bhfada  gur  chaalaidh  sé 
tathfan  agus  casachta  'san  bpoll.  Nior  bhfada  ann  sin  go  dtáinig 
an  chailleach  agus  an  madadh  bán  amach.  Bhi  fhios  ag  an  tarbh 
dubh  go  rabhadar  ag  teacht.  Tháinig  sé  ann  a  láin-rith  agus 
d*ionnsaigk  sé  madadh  na  n-ocht  gcos.  Ghread  an  chailleach 
a  bosa  agus  ghlaodh  si :  <  Fágh  greim  air,  a  choileáin,  fágh  greim 
air,  no  béidh  tu  sguabtha,  agus  mise  leat ;  an  tarbh  sin  atá  ann 
do  láthair  is  Domblas  M6r  é,  námhad  láidir,  do  chongbhaigh  mé 
faoi  gheur-chrádh  ó  aimsir  phláighe  na  mbó.  > 

<  Seadh !  a  chailleach  ghránna,  mharbh  tu  na  milte  bó,  agus 
d*fhág  tu  na  ceudta  agus  na  milte  daoine  i  n-easbhuidh,  gan 
bainne  gan  feóil,  >  ar  san  tarbh  dubh. 

Rinne  an  madadh  léim  ann  sin,  agus  shaoil  sé  greim  sróna 
d*fhághail  ar  an  tarbh,  acht  chuir  an  tarbh  a  dhá  adhairc  fetoi,  do 
chaith  sé  suas  *san  aér  é  mar  do  chaithfeá  meuróg  láimhe,  agus 
nuair  bhi  sé  teacht  anuas  tharraing  Murchadh  an  súiste  agus 
bhuail  sé  buille  air  idir  an  dá  shúil,  agus  sgoilt  sé  a  chloigionn. 
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—  t  Qu*a8-tu  affaire  d*un  fléau?  »  dit  la  femmet  <  tu  n*a8  ni 
avoine  ni  froment  á  battre.  % 

—  €  Peu  t*importe  ce  que  j*en  ferai,  mais  va  me  le  cher- 
eher.  > 

Murchadh  mangea  alors  un  morceau,  puis  il  partit  pour 
61eann-na-mBiorach ;  il  rassembla  beaucoup  de  fiente  du  taureau 
noir»  et  la  mit  sur  une  grande  pierre  pour  la  faire  sécher.  Puis 
0  retourna  chez  lui  et  demanda  &  sa  femme  si  elle  avait  trouvó 
le  fléau.  —  €  Je  Tai  trouvé,  >  dit-elle,  <  il  est  dans  le  ooin,  mais 
je  dois  le  rendre  demain  si  je  suis  en  Tie.  >  —  «  Entendu,  »  dit 
celoi-ci,  <  k  moins  qu*il  ne  soit  brisé.  > 

Le  lendemain,  il  alla  á  61eann-na-mBiorach  et  il  fit  un  tas  de 
flente  shché  k  I'entrée  du  trou  de  la  vieille,  et  il  7  mit  le  feu ;  au 
bout  de  peu  de  temps,  elle  s*enflamma  et  la  fumée  aUait  dans  le 
trou. 

Murchadh  empoígna  son  fléau  et  s'écarta  de  Touverture  du  trou, 
dans  la  vallée;  il  ne  tarda  pas  k  entendre  abojer  et  tousser  dans 
le  trou.  Peu  aprés  sortit  la  vieille  et  le  chien  blanc.  Le  taureau 
noír  savait  qu*ils  venaient.  U  vint  k  pleine  course  et.attaqua  le 
chien  anx  huit  pattes.  La  vieille  frappa  dans  ses  mains  et  cria  : 
—  c  Saisis-le,  mon  toutou,  saisis-le  ou  tu  seras  supprimé  et  moi 
avec  toi;  ce  taureau  qui  est  devant  toi  est  Domblas  Mdr,  un 
ennemi  fort  que  j*ai  persécuté  depuis  le  temps  de  la  peste 
dea  vaches.  » 

—  <  Oui,  vieiUe  horrible,  tu  as  tué  des  milliers  de  vaches  et 
to  as  laissé  des  centaines  et  des  mUIiers  de  personnes  dans  le 
beeoin,  sans  beurre  ni  viande,  »  dit  le  taureau  noir. 

Le  chien  sauta  alors  et  U  pensait  saisir  les  naseaux  du  taureau; 
mais  le  taureau  baissa  ses  deux  cornes,  le  lan^  en  I'air,  comme 
ttt  lancerais  un  caillou,  et,  comme  U  revenait,  Murchadh  tira  son 
fléan  et  lui  en  donna  un  coup  entre  les  deux  jeux  qui  lui  fendit 
le  cráoe.  Mais  le  chien  aux  huit  pattes  n*était  pas  mort.  II  attaqua 
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Acht  ní  raibh  madadh  na  n-ocht  gcos  marbh.  D'ionnsaigh  sé 
an  tarbh  an  dara  uair  agus  shaoil  só  a  thabhairt  go  braach  an 
phuill,  acht  bhi  an  tarbh  ró  ghlic  dó,  thug  sé  árdughadh  eile'san 
aér  dó,  nios  áirde  *ná  an  cheud-cheann,  agus  nuair  bhi  sé  teacht 
anuas  bhí  Murchadh  réidh  le  buille  eile  do  thabhairt  dó,  acht 
mar  bhí  sé  ag  tarraingt  na  buille  tháinig  an  chor-ghlas  agus 
shaoil  si  gob  *san  tsúil  do  thabhairt  dó,  acht  ní  ann  san  tsúil 
bhuail  si  é,  acht  ar  a  chlár-eudain,  agus  chuir  si  ar  a  thár-a-n- 
airde  é.  Rith  an  chailleach  agus  fuair  greim  air,  agus  bhi  d'á 
chrathadh  agus  d'á  thachtadh,  gur  shaoil  sé  go  rachfadh  an 
t-anam  as.  Bheidheadh  sé  marbh  aici  acht  go  dtáinig  an  tarbh 
dubh,  agus  thug  sé  buille  coise  do*n  chailligh,  do  chuir  go  taoibh 
eile  an  ghleanna  i.  D*  fhill  si  aris  go  tapa,  agus  dubhairt  leis  an 
tarbh  dubh,  <  fág  an  cath  idir  mé  féin  agus  Murchadh.  » 

<  Tá  mise  sásta,  »  ar  sa  Murchadh,  <  acht  fuair  tu  buntáiste 
orm,  nuair  bhi  mé  ar  lár  le  buille-ghuib  ó  do  mháthair  draoidh- 
eachta.  >  Leis  sin  tharraing  sé  an  súiste  agus  bhuail  i  ann  san 
gclár-eudain,  gur  chuir  si  sgread  aisti  gur  cluinneadh  seacht  mile 
ó*n  ngleann  i.  Bhi  madadh  na  n-ocht  gcos  sinte,  amhail  mar 
bheidheadh  sé  marbh,  acht  nuair  chualaidh  sé  sgread  na  caillighe 
d'éirigh  sé,  agus  thug  léim,  agus  fuair  greim  sgornaigh  ar 
Mhurchadh,  agus  bhi  'gá  thachtadh,  go  dtáinig  an  tarbh  dubh  le 
na  bheul  fosgailte,  fuair  greim  ar  an  madadh,  agus  rinne  min- 
midirlinidh  (?)  de  gach  uile  chnáimh  anu  a  chorp.  <  Bheirim 
buaidh  agus  mo  sheacht  míle  roallacht  leis,  duit,  *  ar  san  chaill- 
each  agus  thuit  si  jnarbh  os  cionn  madaidh  na  n-ocht  gcos. 
Tháinig  an  chor-ghlas  ag  scrioch  go  h-árd,  agus  thug  si  iarraidh 
ar  Mhurchadh,  acht  bhi  sé  ar  a  choimhéad,  agus  bhris  sé  a 
muinéal  le  buille  de^n  tstíiste,  agus  thuit  si  marbh  ar  mhuUach  na 
beirte  eile. 

<  Dar  m'fhocal  is  maith  an  laoch  thu,  »  ar  san  tarbh,  <  lean 
mise  agus  taisbéanfaidh  mé  ciste  óir  agus  airgid  duit.  » 

Lean  Murchadh  é  asteach  i  bpoll  na  caillighe,  agus  a  leithéid 
d*amharc  ní  fhacaidh  súil  ariamh  roimhe.  Bhí  bord  mór  de*n  ór 
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le  tanreaa  pour  la  seconde  fois»  et  il  pensait  le  mener  jasqa*aa 
bord  da  troa,  mais  le  taureaa  était  trop  rasé  pour  lui ;  il  le  lan^a 
encore  en  Tair.  plas  haut  que  la  premiére  fois^  et  comme 
il  revenait,  Murchadh  s'apprétait  á  lui  donner  an  autre  coup> 
mais  comme  il  lan^ait  le  coup,  le  hóron  arriva  et  pensait 
lai  donner  du  bec  dans  I^CBÍI,  mais  ce  ne  fut  pas  dans  TobíI  quMl  le 
frappa,  ce  fut  au  front»  et  il  le  renversa  sens  dessus-dessous.  La 
Yieille  accourut,  le  saisit,  et  le  secoua  et  rétoufia  en  sorte  qu*elle 
crut  qu*il  rendrait  Táme.  Elle  raurait  tué  si  le  taureau  noir 
n*était  venu,  et  n*avait  donné  á  la  vieille  un  coup  de  pied  qui 
Tenvoja  k  Tautre  bout  de  la  vallée.  EUe  revint  rapidement  et  elle 
dit  au  taureau  noir :  —  <  Laisse  jle  combat  entre  moi  et  Mar- 
chadh.  » 

—  €  Je  sais  satisfait, »  dit  Murchadh,  <  mais  tu  as  eu  Tavantage 
sur  moi,  lorsque  j'ótais  á  terre  par  suite  du  coup  de  bec  de  ta 
sorciére  de  mére.  >  Lá-dessus  il  tira  son  fléau  et  la  frappa  sur  le 
frontt  en  sorte  qa*elle  jeta  un  cri  qui  fut  entendu  k  sept  miUes  de 
la  vallée.  Le  chien  auz  huit  pattes  était  étendu  comme  s*il  était 
mort,  mais  quand  il  entendit  le  cri  de  la  vieille,  il  se  leva,  flt  un 
saut,  saisit  Murchadh  á  la  gorge  et  allait  I'étouffer  quand  le 
taureaa  noir  vint  la  bouche  ouverte ;  il  saisit  le  chien  et  fit  une 
boaillie  de  tous  les  os  de  son  corps. 

—  <  Je  vous  donne  la  victoire  et  mes  sept  mille  malédictions 
avee,  »  dit  la  vieille,  et  elle  tomba  morte  par-dessus  le  chien  aux 
hait  pattes.  Le  héron  vint  en  poussant  des  cris  per^nts,  et  il 
eherchait  á  frapper  Murchadh,  mais  celui-ci  était  sur  ses  gardes, 
il  lui  brisa  le  cou  d'un  coup  du  fléau,  et  le  héron  tomba  mort 
sor  le  tas  tormé  par  les  deux  autres. 

—  «  Sur  ma  parole,  tu  es  un  bon  champion,  >  dit  le  taureau, 
<  suts-moi  et  je  te  montrerai  un  trésor  d'or  et  d'argent.  » 

Murchadh  le  suivit  dans  le  trou  de  la  vieille  et  des  choses 
eomme  il  en  vit»  aucun  obíI  n'en  avait  vu  jamais  avant  lui. 
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buidhe  i  lár  an  t-seomra,  agas  carn&n  de  phíosaibh  óir  agus  aii^ 
air.  €  Anois,  »  ar  san  tarbh  dubh,  «  beir  leat  an  oiread  de*n  ór 
agus  de*n  airgiod  agus  bhéidheas  ag  teastál  uait  féin  ar  feadh  do 
bheatha^£^us  má  chuireann  aon  duine  ceist  ort  d*á  thaoibh,  abair 
gur  dhiol  tu  mise  ar  luábh  mór,  óir  ni  fheicfldh  aon  doine  mé  ó*n 
lá  so  amach.  > 

«  Go  deimhin  tá  brón  orm  faoi  sin,  budh  mhaith  an  carad  thu, 
acht  ó  thárla  nach  bhfuil  neart  air,  bheirim  mo  mhile  beannacht 
duit,  »  ar  sa  Murchadh. 

«  Tá  sporán  leathair  faoi  an  mbord,  lion  é  go  tapa»  agus  bi 
*g  imtheacht,  >  ar  san  tarbh  dulji. 

Rinne  Murchadh  amhlaidh,  agus  njiair  thainig  sé  amach  thuit 
carnán  ithire  sios  i  mbeul  an  phuill  agus  [do]  dúnadh  suas  é. 

Bhi  sé  mall  *san  lá  nuair  tháinig  Murchadh  a-bhaile.  Bhi 
buailtin  an  tsúiste  briste.  «  Cia  an  ait  a  raibh  tu,  no  cia  an  chaoi 
ar  bhris  tu  buailtin  Ph&idin  Sheumaist  »  ar  san  bhean. 

«  Bhris  mé  an  buailtin  ag  bualadh  mo  thairbh  dhána :  tháinig 
tighearna  as  Chonnacht,  agus  dhloí  mé  mo  tharbh  leis,  tá  mé  ró 
shean  agus  ró  lag  le  smacht  do  chur  air.  » 

«  Cia  an  luach  fuair  tu  airt  »  ar  sise. 

Tharraing  sé  amach  an  sporán  mór,  agus  dubhairt,  «  féach,  tá 
an  sporán  so  liónta  le  ór  agus  le  airgiod.  Sin  an  luach  is  mó  fuair 
fear  ar  tharbh  ariamh.  » 

<  Grádh  mo  chroidhe  thu,  »  ar  sise,  <  támaoid  saidhbhir  go 
bráthi» 

Chaith  Murchadh  agus  a  bhean  beatha  shona  *na  dhiaigh  sín, 
acht  nuair  bhi  fhios  aige  go  raibh  an  bás  i  bhfogus  dó,  choir  sé 
fios  ar  charaid,  agus  d*inni8  an  sgeul  dó  o  thús  go  deireadh. 
Chuaidh  an  sgeul  ó  bheul  go  beul,  go  bhfuair  mo  mháthair  mhór 
ó,  agus  is  uaithe  fuair  mise  é. 
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n  7  aTait  ane  grande  table  en  or  jaone  ao  milieu  de  la  chambre 
et,  dessns,  an  tas  de  piéces  d*or  et  dVgent.  —  <  Maintenant, »  dit 
le  taarean  noir,  €  emporte  avec  toi  d'or  et  d*argent  toat  ce  dont 
ta  aaras  besoin  pendant  ta  vie  et  si  l'on  te  fait  des  questions  k  ce 
sujet,  dis  que  tu  m*as  vendu  cher,  car  personne  ne  me  yerra 
k  partir  d'aujourdhui.  > 

—  €  En  Térité,  cela  me  fait  de  la  peine,  tu  étais  un  bon  ami, 
mais  puisque  je  ne  puis  rien  á  ce  qui  est  arrivó,  je  te  donne  mille 
bénédictions,  »  dit  Murchadh. 

—  <  II  7  a  une  bourse  de  cuir  sous  la  table,  remplis-la  vite  et 
Ta-t-en»  »  dit  le  taureau  noir. 

Murchadh  flt  ainsi  et  quand  il  fut  sorti,  il  tomba  á  Touverture 
dn  trou  une  masse  de  terre  qui  le  boucha  entiérement. 

n  était  tard  quand  Murchadh  revint  chez  lui.  La  verge  du 
fléau  était  brísée.  —  «  0&  as-tu  étó,  ou  comment  as-tu  brisé  le 
fléau  de  Páidin,  le  flls  de  Seumas?  »  dit  la  femme. 

—  <  J'ai  brísé  la  verge  en  frappant  mon  méchant  taureau ;  un 
seígneur  de  Gonnaught  est  venu  et  je  lui  ai  vendu  mon  taureau ; 
je  suis  trop  vieuz  et  trop  faible  pour  le  corriger.  % 

—  <  Gombien  I'as-tu  vendu?  %  dit-elle. 

n  tira  la  grande  bourse  et  dit  :  —  «  Vois,  cette  bourse  est 
pleine  d'or  et  d'argent.  G'est  le  príz  le  plus  élevé  qu'on  ait  jamais  * 
trouTé  d'un  taureau.  » 

—  «  Tu  es  l'amour  de  mon  coBur,  »  dit-elle,  <  nous  sommes 
ríches  ponr  toujours.  > 

Murchadh  et  sa  femme  men&rent  une  vie  heureuse  k  la  suite 
de  cela,  mais  quand  il  sut  que  sa  mort  était  proche,  il  envoja 
chercher  un  ami  et  lui  raconta  I'histoire  depuis  le  commencement 
jusqu'á  la  fln ;  l'histoire  alla  de  bouche  en  bouche  en  sorte  que 
ma  grand'mére  en  eut  connaissance  et  c'est  d'elle  que  je  l'ai 
eae. 
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XIX 


Seá.ghan  an  dá.  ohaora  (^K 

Ann  san  tsean*aimsir  bhi  firin  beaga  gruagachaaguslioprach- 
áin  le  fághail  i  n-Éirinn,  acht  dhibir  na  Oaill  mhallaighthe  iad, 
agus  d*imthigh  ádh  na  tire  leó.  Tá  go  leór  óir  agus  airgid  faoi 
an  talamh  i  n-Eirinn  ó  aimsir  na  Lochlanach,  acht  ni*l  fhios  ag 
aon  duine  anois  cia  an  áit  le  n-a  bhfághail,  acht  bbi  eólas  maith 
ag  na  lioprachánaibh,  a  bhfad  ó,  cia  an  áit  a  raibh  siad  le  fághail, 
agus  is  iomdha  fear  d*fhágadar  saidhbhir. 

Ann  san  am  sin,  bhi  fear  óg  darabh  ainm  Seághan  0  Súil- 
liobháin  'na  chómhnuidhe  i  dTurloch-mór,  i  ngar  do  Chaisleán- 
a*-bharra,  i  gcondae  Mhuigh-Eó.  Do  tógadh  é  i  dtigh  a  mháthar- 
mhór,  mar  fuair  a  athair  agus  a  mháthair  bás,  nuair  bhi  sé 
bliadhain  d'aois.  Nuair  bbi  sé  i  n-aois  a  deich  mbliadhain  bhi  sé 
*na  bhuachaill  deas-Iámhach,  agus  úsáideach  d'á  mháthair-mhór^ 
agus  bhi  cion  mór  aici  air.  Bhidheadh  sé  amuigh  gach  uile  lá 
ag  tabhairt  aire  do  na  bath  (buaibh)  agus  do  na  caorchaidh,  agus 
gheall  si  dhó  dá  mbeidheadh  sé  *na  bhuachaiU  maith  go  bhfágfadh 
si  dá  chaora  aige>  nuair  bheidheadh  si  ag  fághail  bháis.  Ar 
maidin,  lá  ar  na  mhárach,  chuaidh  Seághan  trid  na  bailtibh, 
agus  d*inni8  do  gach  uile  dhuine,  sean  agus  óg,  go  mbeidheadh 
dá  chaora  aige,  nuair  gheobhadh  a  mháthair-mhór  bás.  0*n  lá 
sin  amach  nior  thug  na  daoine  aon  ainm  air  acht  «  Seághan  a* 
dá  chaora,  »  agus  d*fhreagróchadh  sé  do*n  ainm  sin  chomh  maith 
agus  d*á  ainm  féin. 

Bhi  go  maith»  agus  ni  raibh  go  h-olc.  Nuair  bhi  Seághan 
cúig  bliadhna  déag  d*aois,  fuair  a  mháthair-mhór  bás,  agus 

(1)  tM'"^^^^  de  Búm  do  bhi  i  mBeiil-AUi-nA-miiioe  I  gooadae  ]0»iigli.]ló, 
dMnnis  an  ageol  k>  do  O  OonchAbhAir  i  mBTAfth-lnain,  ó  a  bhfnair  miae  é. 
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XIX 


Jean  anz  denx  mpatons  o^. 

Dans  randen  temps  on  trouvait  en  Irlande  de  petits  hommes 
magiciens  et  des  liopracháin  <*>,  mais  les  étrangers  maudits  les 
ont  chassés  et  le  bonheur  du  pays  s*en  est  allé  avec  euz.  U  y  a 
beaucoup  d*or  et  d*argent  sous  la  terre  en  Irlande»  depuis  le 
temps  des  Danois;  et,  maintenant»  personne  ne  sait  ob,  le 
trouTer,  mais  les  lioprachátn  savaient  bien,  il  y  a  longtemps,  ou 
on  pouvaít  le  trouver,  et  il  7  a  bien  des  hommes  qu*ils  ont  faits 
riches. 

En  ce  temps-lá,  il  y  avait  un  jeune  homme  nommó  Seághan 
0  Suilliobhain  qui  demeurait  á  Turloch-mdr,  prés  de  Caisleán-a- 
bharra.  dans  le  comté  de  Majro.  II  était  élevé  dans  la  maison  de 
sa  grand*mére,  car  son  pére  et  sa  mére  étaient  morts  lorsqu'il 
avait  un  an.  Quand  il  eut  atteint  Táge  de  diz  ans,  c*était  un 
gar^n  adroit,  utile  á  sa  grand'mére  et  celle-ci  raimait  beaucoup. 
U  sortait  tous  les  jours  pour  soígner  les  vaches  et  les  moutons  et 
elle  lui  promit  que  s'il  était  un  bon  gar^on,  elle  lui  laisserait 
deux  moutons  quand  elle  mourrait.  Au  matin,  le  lendemain, 
Seághan  paroourut  le  village  et  raconta  á  chacun,  vieux  et 
jennes,  qu'il  aurait  deux  moutons  quand  sa  grand'mére  mourrait, 
k  partir  de  ce  jour-lá,  les  gens  ne  l'appelérent  plus  que  Seághan 
aux  deux  moutons,  et  il  répondait  á  ce  nom  aussi  bien  qu'á  son 
Yrai  nom. 

Cetut  bien  et  ce  ne  fut  pas  mal.  Quand  Seághan  eut  quinze 
ans,  sa  grand'mére  mourut,  et  elle  lui  laissa  deux  moutons^  une 


(1)  DonhiMU  de  Bfticft  qni  était  á  Beal-Ath-niPi&iiioe,  f  Swinf ord]  óéxib  le  oomté 
de  Mvigli-Bo  (Mejo)  a  laoonté  oette  histoixe  á  O  Conchúbluar  d'Athlooe» 
daqnd  Je  Tai  obtenne. 

00  Imtín  de  tiéi  petite  taiUe  qni  fait  de  tzte  petiti  lotdien. 
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d*fliág  dá  chaora  aige,  othaisg  agus  molt.  Ni  rabhadar  acht  sé 
miosa  d*aois,  agus  ni  raibh  páirc'dheas  fheurmhar  i  bhfoigseacht 
mile  nách  dtiubhradh  Seághan  a  dhá  chaora,  agus  nach  gcuir- 
feadh  sé  iad  ar  inbhear  innti.  Dá  mbeidheadh  cloidhe  árd  idir  ó 
féin  agus  an  pháirc,  gheibheadh  sé  greim  ar  chaora  faoi  gach 
ascall  agus  do  bheireadh  sé  iad  thar  an  gcloidhe.  Ni  thug  na 
daoine  aon  áird  ar  rud  ar  bith  do  dheunfádh  Seághan,  nuur 
shaoil  siad  gur  amadán  do  bhi  ann  :  acht  budh  amadán- 
iarainn  ó! 

Aon  lá  amháin  bhi  Seághan  ag  tiomáint  asail  fhallsa,  agus 
nuair  nach  siúbhalfádh  sé  go  tapa  dhó,  thosaigh  sé  g'á  bhualadh 
le  maide  mór  do  bhi  aige.  Thárla  go  raibh  sagart  ag  dul  na 
slighe,  agus  dubhairt  sé,  « is  mór  an  peacadh  dhuit,  a  Sheághain, 
ant-asal  bocht  do  bhualadh  chomh  millteach  sin,  is  beithidheach 
beannaighthe  an  t-asal,  nach  bhfeiceann  tu  lorg  na  croise  ar  a 
dhruim,  agus  is  ar  asal  chuaidh  do  Shlánuightheóir  ag  marcuigh- 
eacht,  ag  dul  asteach  go  h-Iarúsalem.  » 

<  Dar  m*anam,  >  adeir  Seághan,  t  dá  mbeidheadh  só  ag  mar- 
cuigheacht  ar  an  mbitheamhnach  fallsa  so,  diabhal  amharc 
d*fheicfeadh  sé  go  deó  ar  larusalem !  > 

«  Go  bhfóirigh  Dia  ort,  a  bhuachaill  gan  chéill,  >  ar  san  Sagart, 
t  tig  le  ár  Slánuightheóir  gach  uile  nidh  do  dheunamh,  agus 
má  iarrmaoid  aon  nidh  air  deunfaidh  só  dhúinn  é.  » 

«  Nf  chreidim  focal  d*á  n-abrann  tu,  >  ar  Seághan,  <  deir  na 
daoine  gur  fear  naomtha  thu,  acht  cuirfldh  mé  mo  dhá  chaora 
anois  anaghaidh  flche  <  trí-deug,  »  má  théidheann  tu  ag  mar- 
cuigheacht  ar  an  mbitheamhnach  fallsa  so  nach  mbéidh  tu  ag  an 
gcrois-bhóthar  roimh  luidhe  na  gréine,  trathnóna,  gan  buille 
do  bhualadh  air^  agus  ni*l  acht  niile  gearr  go  dti  an  crois- 
bhóthar.  » 

Budh  fhear  greannamhail  an  sagart  agus  dubhairt  sé  «  cuir- 
fead  an  geall  leat  a  Sheághain,  »  agus  chuaidh  sé  ag  marcuigh- 
eacht  ar  an  ásal ,  agus  thug  aghaidh  an  asail  ar  an  gcroisbhóthar. 
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brebis  et  un  mouton.  Ss  n'aTaient  que  siz  mois  et  il  n'javait 
pas  de  beau  champ  de  páture  bien  pourvu  d*berbe,  &  un  miUe  de 
distance,  oii  Seághan  ne  conduisit  ses  deux  moutons  et  ne  les 
mít.  S*il  7  avait  un  mur  élevó  entre  lui  et  le  champ,  il  prenait 
les  moutons  sous  les  aisselles  et  les  portait  par-dessus  le  mur. 
Les  gens  ne  fáisaient  aucune  attention  á  ce  que  fiúsait  Seághan, 
ear  ils  pensaient  qu'il  était  fou,  mais  c*ótait  un  fou  qui  savait 
ce  qu*il  fidsait. 

Un  jour,  une  fois,  Seftghan  conduisait  un  áne  paresseux  et 
comme  il  ne  marchaít  pas  assez  Yite  pour  lui,  il  se  mit  á  le  frapper 
atec  un  grand  báton  qu*il  avait.  II  anÍTa  qu*un  prétre  vint  k 
passer  dans  le  chemin  et  lui  dit :  —  «  Tu  commets  un  grand 
péché»  Seághain,  en  battant  ce  pauvre  áne  si  méchamment ;  Táne 
est  nn  animal  béni ,  ne  vois-tu  pas  la  croix  marquée  sur  son  dos, 
et  c'est  sur  un  áne  que  ton  Sauveur  était  montó  en  entrant 
á  Jérusalem.  i^ 

—  %  Sur  mon  áme,  »  dit  Seághan,  <  s*il  avait  été  monté  sur 
cette  paresseuse  béte,  au  diable  le  coup  d*oeil  qu*il  aurait  jamais 
jeté  sur  Jérusalem  I  > 

—  €  Que  Dieu  t*aide,  gar^on  sans  esprit,  »  dit  le  prStre,  <  Notre 
Seigneur  peut  tout  faire,  et  si  nous  lui  demandons  une  chose,  il 
nons  la  donnera.  > 

—  <  Je  ne  crois  pas  un  mot  de  ce  que  tu  dis,  »  dit  Seághan ; 
<  les  gens  disent  que  tu  es  un  saint  homme,  mais  je  parierais, 
maintenant,  mes  deux  moutons  contre  vingt  iri-deug  (^>  que  si 
ttt  montes  sur  cette  bete  paresseuse  et  si  tu  ne  la  bats  pas,  tu  ne 
seras  pas  au  carrefour  avant  le  coucher  du  soleil,  ce  soir,  et  il 
n'y  a  qu*ttn  petit  mille  jasqtt*au  carrefour. » 

Le  prStre  était  un  homme  jovial  et  il  dit :  —  <  Je  vais  tenir  ton 
pari,  Seághan;  »  il  monta  sur  Tftne  et  il  dirigea  l*áne  vers  le 
carrefour.  II  caressait  le  cou  de  Táne  et  le  flattait  pour  le  háter, 

(1)  Andenne  monnAie  d'tiigent,  TnlAnt  pent-étre  nn  ihilling.  D.  H. 
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Bhi  sé  ag  caimilt  muinéil  an  asail  agus  ag  bladar  leis,  le  na 
dheifriughadh,  acht  is  ar  éigin  bhi  an  t-asal  ag  cur  coise  roimh 
cois  eile  :  do  rachfadh  seilmide  chomh  tapa  leis. 

Bhi  na  daoine  ag  teacht  amach  as  na  tighthibh,  ar  gach 
taoibh  de*n  bóthar,  agus  ag  deunamh  gáire  fsioi  an  sagart  agus 
faoi  Sheághan.  Bhi  Seágham  amach  roimh  an  sagart,  ag  greadadh 
a  bhos  chomh  cruaidh  agus  d*fheud  sé.  Bhi  tom  fóthanán  ar 
thaoibh  an  bhóthair,  agus  thosaigh  an  t-asal  g*á  ithe,  agus  ni 
chorróchadh  $é  go  raibh  a  sháith  ithte  aige^  agus  ann  sin,  féin, 
i  n-^t  siúbhal  do  dheunamh,  luidh  sé  síos,  agus  budh  bheag  nár 
bhris  sé  cos  an  tsagairt  faoi. 

<  Muna  ndeunfaidh  tu  deifir  mhór,  »  ar  Seághan,  <  tá  an 
geall  gnóthaighthe  agam,  tá  tu  dá  uair  ar  an  mbóthar,  agus  ní*l 
tu  leath-bhealaigh  gofóil.  » 

«  Biónn  ádh  ar  amadán,  »  ar  san  sagart,  <  agus  seó  dhuit 
do  gheall,  tá  nios  mó  de  chéiU  ann  do  cheann  *ná  do  shaoil  mé; 
imthigh  as  m'amharc,  thu  féin  agus  d*asal,  agus  ná  tar  anaice 
liom  nios  mó.  » 

Léim  Seághan  ar  an  asal,  thosaigh  *ga*  leadradh  leis  an  maide, 
agus  as  go  bráth  leó.  Bhi  Seághan  lúthgháireach  go  leór  £aoi  an 
gcaoi  ar  imir  sé  ar  an  sagart. 

An  trathnóna  sin,  thug  Seághan  an  dá  chaora  a-bhaile  leis 
mar  budh  ghnáthach,  agus  chuir  só  ar  fosgadh  iad,  faoi  bhinn  an 
tighe,  agus  chuaidh  sé  fóin  *na  chodladh.  Tháinig  an  &olchu  ann 
san  oidhche,  nuair  bhi  sé  *na  chodladh,  agus  mharbh  sé  an  moli 
agus  d*fh&g  ann  sin  ó. 

Nuair  chuaidh  Seághan  amach  ar  maidin,  fuair  sé  an  molt 
marbh,  agus  chaoin  sé  nios  mó  *na  dhiaigh  *ná  chaoin  sé 
andhiaigh  a  mháthar-mhór.  Nuair  bhi  sé  tuirseach  ag  caoineadh, 
chuaidh  só  chum  na  h-othaisge,  agus  dubhairt  sé  léithe,  <  ara, 
a  chréatúir  bhoicht,  nach  bhf uil  brón  ort  faoi  do  chéile  do  bheith 
marbh,  agus  gan  aon  d*á  phór  beó  acht  tusa!  %  Nuair  labhair  sé 
mar  sin  léithe,  créad  do  rinne  si  acht  suidhe  suas  ar  a  taoibli- 
shiar,  d*fhéach  si  thart,  agus  dubhairt  si  le  guth  duine  :  «  Bi 
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mais  Tine  mettait  á  peine  un  pied  Tun  devant  rautret  en  sorte 
qn*un  limafon  aurait  marché  ausei  vite  que  lui. 

Les  gena  sortaient  des  maiaons  de  chaque  cdté  de  la  route,  et 
ríaient  du  prétre  et  de  Seághan.  Seághan  allait  devant  le  prdtre, 
en  frappant  dans  see  mains,  aussi  fort  qu*il  pouvait.  II  y  avait 
nn  buiason  de  chardons  sur  un  cAtó  de  la  route ;  Táne  ae  mit  á  en 
manger  et  il  ne  bougea  pas  qu*il  n*en  eút  mangé  son  content,  et 
alora  au  lieu  de  marcher  il  se  coucha,  et  peu  s*en  fallút  qu*il  ne 
caasa  eous  lui  la  jambe  du  prStre. 

—  €  Si  ttt  ne  £ai8  paa  grande  háte,  »  dit  Seághan,  <  j*ai  gagné 
mon  parí ;  voilá  deux  heures  que  tu  es  sur  la  route,  et  tu  n'es 
pas  enoore  á  moitié  chemin.  » 

—  <  Les  fous  sont  chanceux,  >  dít  le  pretre;  t  voici  ton  pari; 
il  7  a  plus  d*eaprít  dans  ta  tete  que  je  ne  pensais;  va  t*en 
hors  de  ma  vue»  toi  et  ton  áne,  et  ne  viens  pas  m*approcher 
jamais.  » 

Seághan  sauta  sur  son  áne,  se  mit  &  le  moudre  de  coups  de 
báton  et  les  voilá  partis.  Seághan  ótait  tout  joyeux  du  tour  qu*il 
avait  joué  au  pretre. 

Ce  soir-lá,  Setghan  conduisit  ches  lui  les  deux  moutons  comme 
il  eo  avait  rhabitude»  les  mit  á  Tabrí  sous  le  pignon  de  la  maison 
et  alla  dormir.  Un  loup  vint  pendant  la  nuit,  pendant  qu*il 
dormait,  il  tua  le  mouton  et  le  laissa  lá. 

Qnand  Jean  sortit  au  matin,  il  trouva  le  mouton  mort  et  il  se 
lamenta  plus  á  cause  du  mouton,  qu*il  n*avait  plenré  pour  sa 
grand*m^.  Quand  il  eut  flni  de  se  lamenter,  il  alla  á  la  brebis 
et  loi  dit  :  —  €  Hélas  I  pauvre  créature»  n*a8-tu  pas  de 
chagrín  de  ce  que  ton  compagnon  est  mort  et  que  de  ton  espéce 
il  ne  raste  que  toi  de  vivant  f  >  Quand  il  eut  ainsi  parlé,  que 
fit-ellet  Slle  s^assit  sur  son  derribre,  elle  le  regarda  et  dit  d*une 
voix  humaine :  —  <  Sois  patient  et  le  mouton  reviendra  á  la  vie, 

18 
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foígbdeaoh  agas  tiucfaídh  an  mblt  chum  beathaaris,  má  ghlacann 
tusa  mo  chómhairle.  Ná  h-innis  d*aon  duine  beó  go  bhfuil  do 
mholt  marbh.  Teirigh  chum  an  bhaile-mhóir,  agus  ceannaigh 
croiceann  caorach  leis  an  ollainn  air.  Tiucfaidh  an  fáolchu  ar 
mo  thóir-se  anocht,  acht  béidh  tusa  le  mothaoibh,  agus  croiceann 
na  caorach  ort,  agus  do  sgian  gheur  ann  do  dheas-láimh,  agus 
nuair  bhéarfas  só  iarraidh  orm-sa,  cuir  do  sgian  go  dti  an  croidhe 
ann,  agus  tuitfidh  sé  marbh.  Ann  sín  bain  amach  an  croidhe 
agus  cuimil  ar  theangaidh  do  mhuilt  é,  agus  tiucfáidh  sé  chum 
beatha,  chomh  maith  agus  bhí  só  ariamh.  Agus  rud  eile :  tá 
sparán  óir  i  lár  builg  an  fhaol-chú,  agus  ni  bhéidh  sé  folamh  go 
deó,  acht  má  leigeann  tu  do  rún  le  aon  duine  beó,  béidh  tusa 
agus  mise  agus  an  molt  caillte  go  bráth.  » 

<  Orádh  mo  chroidhe  thu,  »  ar  sa  Seághan,  <  deunfaidh  mé 
gach  nidh  mar  deir  tu  liom,  acht  nach  fiauia  gur  labhair  tu  liom, 
agus  mó  i  m'aonar  6  fuair  mo  mháthair  mhór  bás,  beannacht 
Dó  le  n-a  h-anam.  »  —  Nior  fheud  sé  tuilleadh  rádh,  mar 
dubhairt  an  othaisg :  <  Goisg  do  bheul,  *si  do  mháthair-mhór 
atá  ag  caint  leat,  agus  *sé  d'athair-mór  an  molt  atá  slnte  marbh 
ag  binn  an  tighe.  Tá  iongantas  ort  faoi  sinne  d'fheiceál  i  riocht 
dá  chaora,  acht  ni  bhéidh  iongantas  ort  nuair  chluinfeas  tu  an 
sgeul.  Nuair  bhi  do  mháthair  ag  fághail  bháis,  d'fhág  si  d'ualach 
orrainn  aire  do  thabairt  duit-se,  biodh  muid  (sinn)  beó  no  marbh, 
go  mbeidheá  bliadhain  agus  flche,  agus  gheallamar  sin  dí.  Nuair 
'chuamar  i  láthair  an  bhreithimh  mhóir,  do  cuireadh  sinn  ar  ais 
ann  san  riocht  so,  le  n-ár  ngeallamhaint  de  chóimhlíonadh.  » 

%  Tá  mé  buidheach  diot,  »  ar  Seághan,  4  agus  déanfiiidh  mé 
gach  nidh  mar  deir  tu,  agus,  maidir  leis  an  rún,  feicfidh  tu  go 
gcongbhóchaidh  mé  é,  cidh  go  saoileann  daoine  gur  amadán 
mó.  » 

Chuaidh  Seághan  chum  an  bhaile-mhóir,  cheannaigh  sé  an 
croiceann  agus  th&inig  sé  a-bhaile.  Thug  sé  neart  fóir  thirm 
do'n  othaisg,  agus  nuair  tháinig  dorchadas  na  h-oidhche,  chuir 
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8i  ta  aais  mon  conseil.  Ne  raoonte  á  aucun  homme  Tivant  que  ton 
moaton  est  mort.  Va  á  la  Tille  et  achéte  une  peau  de  mouton  ayec 
sa  laine.  Le  loup  viendra  me  chercher  cette  nuit,  mais  tu  seras 
á  oftté  dé  moi,  avec  la  peau  de  mouton  sur  toi  et  ton  couteau 
aigaisé  dans  la  main  droite,  et  quand  il  essaiera  de  me  prendre» 
enibnce-lui  ton  couteau  jusque  dans  le  cosur  et  il  tombera  mort. 
Pais,  enléve  le  ccBur  et  frottes-en  la  langue  du  mouton  et  il 
reviendra  á  la  Tie  aussi  bien  qu*il  était  auparavant.  Autre  chose. 
n  7  a  une  bourse  d'or  au  milieu  du  ventre  du  loup  qui  ne  sera 
jamais  Tide,  mais  si  tu  lÍTres  ton  secret  á  un  homme  TÍTant, 
noas  serons,  toi»  moi  et  le  bélier,  perdus  k  jamais.  > 


—  «  Tu  es  Famoar  de  mon  coBur,  >  dit  Seághan,  «  je  ferai 
toat  comme  tu  me  l'as  dit,  mais  n*7  a-t-il  pas  longtemps  que  ta 
m*as  parlé  et  je  suis  seul  depuis  que  ma  grand*mére  est 
morla.  Dieu  bénisse  son  ámel  %  U  ne  pouTait  en  dire  daTantage 
qaand  la  brebis  dit :  —  «  Retiens  ta  langue,  c*est  ta  grand  • 
mire  qui  te  parie,  et  le  mouton  qui  est  étendu  mort  sous  le 
pignon  de  la  maison  est  ton  grand-pére.  Tu  Vétonnes  de  nous 
Toir  sous  la  forme  de  deuz  moutons,  mais  tu  ne  t*étonneras 
pas  qaand  tu  auras  entendu  l'histoire.  Quand  ta  mére  mourut, 
elle  noos  laissa  la  tAche  de  prendre  soin  de  toi,  que  nous  fussions 
TÍTants  oa  morts,  jusqu'á  ce  que  tu  eusses  Tingt  et  un  ans  et 
Doas  le  lui  aTons  promis.  Quand  nous  fíimes  arrÍTés  dsTant  le 
Orand  Joge,  nous  STons  été  mis  sous  cette  forme-ci  pour  accom- 
plír  notre  promesse.  > 

—  «  Je  te  suis  reconnaissant,  »  dit  Seághan,  «  et  je  ferai  tout 
eonme  ta  dis,  et  quant  au  secret  tu  Terras  que  je  le  garderai, 
bíeo  qoe  Ton  eroie  que  je  suis  fou.  > 

Seágfaan  alla  k  la  Tille,  il  acheta  la  peau  et  roTÍnt  chez  loi,  II 
donna  beaacoop  de  foin  á  la  brebis  et  quand  robscurité  de  la 
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aá  an  croiceaon  timchioll  air  féin,  agus  shfn  sé  le  oois  binne  an 
tighe. 

f  Béidh  ttt  priachta  leis  an  bhfuacht  sul  má  dtagann  an  fáol- 
chu,  »  ar  san  othaisg,  «  suidh  astigh  le  cois  na  teineadh  go 
gduinfidh  tu  <  má  má  >  uaim-se.  > 

Chuaidh  sé  asteach,  chuir  sá  sios  teine,  agus  shuidh  sé  féin 
aios,  ag  smuaineadh  ar  gach  uile  nidh  thárla  dhó.  Bhi  codladh 
ag  teacht  air,  nuair  chualaidh  sé  <  má  má  »  ó'n  othaisg,  agus 
amach  leis.  <  Deun  deifir,  >  ar  sise,  <  tá  sé  ag  teacht.  »  Chaith 
Seágban  an  croiceann  air,  agus  luidh  sé  sios  le  cois  binne  an 
tighe.  Nior  bhlsda  go  dtáinig  an  faolchu,  acht  nuair  shaoil  sé 
greim  d*  fagháil  ar  an  othaisg  thug  Seághan  sáthadh  dh<5,  gur 
chuir  sé  an  sgian  trid  a  chroidhe,  agus  thuit  sá  marbh. 
D*f  hosgail  sé  a  bholg  ann  sin,  agus  bhain  sá  amach  an  croidhe, 
agus  chuimil  sé  ar  theangaidh  an  mhuilt  é,  agus  d*óirigh  an 
molt  suas,  chomh  maith  agus  bhi  só  ariamh. 

Nuair  hhi  an  molt  agus  an  othaisg  ag  pógadh  achéile,  choar- 
taigh  Seághan,  agus  fuair  sé  an  sporán  óir;  bhi  an  sporin  sin 
nlos  luachmhaire  *ná  iomlán  condae  Mhuigh-Eó,  óir  nibheidheadh 
sófalamhgo  deol 

Bhi  cómhrádh  fiida  idir  Sheághan  agus  an  dá  chaora.  Dubh- 
airt  an  othaisg  leis  go  mbeidheadh  dá  uan  aici  gach  uile 
bhliadhain,  agus  nach  mbeidheadh  aon  uan  'san  aonach  leath 
ohomh  maith  leó.  <  Má  chuireann  aon  duine  tuairisg  ort  da  an 
athair  do  bhi  aca,  abair  nach  bhfuil  fhios  agad.  Teirígh  chum  do 
leabuídh  anois»  agus  ar  maidin  am&rach  tig  leat  a  innseacht  do 
na  cómharsannaibh  gur  mharbh  tu  an  fáolchu  do  tháinig  ag 
brath  ar  do  dhá  chaora,  agus  do  bhi  ag  deunamh  slaid  mhdir  ar 
chaorchaibh  na  tíre.  Geobhaidh  tu  moladh  mór^  go  speisealta 
ó*n  sagart,  mar  mharbh  sé  mórin  uan  air;  ni  bhóidh  aon 

é 

chómhrádh  eile  agam  leat,  no  go  mbóidh  mo  chómhairle  ag 
teastál  uait.  > 

((  Tá  cúpla  focal  agam-sa  le  rádh  leis,  »  ar  san  molt;  «  budh 
é  Páidin  Éamoin  an  faolchu ;  is  cuimhin  leat  gur  crochadh  é 
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nuit  Tint,  il  8*enyeloppa  dans  la  peaa,  et  il  8*étendit  sou8  le 
pignon  de  la  maison. 

—  <  Ta  seras  mort  de  froid  avant  rarriTée  du  lonp,  >  dit  la 
farebia;  <  aseieda-toi  k  Tintérieur,  au  coin  du  feu,  jusqult  ce  que 
tu  m'entendeB  críer  :  mál  mAl  » 

D  entra,  alluma  du  feu  et  s'assit,  pensant  k  tout  ce  qui  loi 
étaít  arrivó.  Le  aommeil  s*emparait  de  lui  quand  il  entendit  la 
iHrebis  críer  mál  mál  et  le  voilá  parti.  —  <  Háte-toi»  >  dit-elle, 
%  le  Toilá  qui  Tient.  »  Seághan  jeta  la  peau  sur  lui  et  se  coucha 
80U8  le  pignon  de  la  maison.  Le  loup  ne  f ut  pas  long  á  anÍTer, 
mais  comme  il  pensait  saisir  la  brebis,  Seághan  lui  donna  nn 
coup,  en  sorte  que  le  couteau  lui  trayersa  le  coBur,  et  il  tomba 

« 

mort.  II  Ini  ouTrit  alors  le  Tentre»  il  en  retira  le  ooBur,  et  il  le 
frotta  sur  la  langue  du  mouton,  et  le  mouton  se  loTa,  aussi  bien 
qa*il  était  auparaTant. 

Pendant  que  le  mouton  et  la  brebis  s^embrassaient  I'un  Tautre, 
Seághan  chercha  et  trouTa  la  bourse  d*or ;  cette  bourse  était  plus 
préciease  que  toat  le  comté  de  Mayo,  car  elle  n*était  jamais 
Tide. 

D7  ent  an  long  conciliabule  entre  Seághan  et  les  deux  moutons. 
La  brebis  lai  dit  qu*elle  aurait  deux  agneaux  chaque  année  et 
qa*il  n*y  aundt  pas  sur  la  foire  un  agneau  moitié  aussi  bon  qa*eax. 
—  €  Si  ane  personne  te  demande  quel  a  été  leur  pére»  dis  que 
tu  ne  le  sais  pas.  Va  k  ton  lit,  maintenant,  et  demain  matin  ta 
peax  raoonter  aux  Toisins  qae  tu  aa  tué  le  loup  qui  était  Tena 
goetter  les  deux  moutons  et  qui  &isait  an  grand  carnage  des 
mootoos  do  pajs.  Ta  receTras  de  grandes  loaanges,  en  particulier 
da  prétre,  car  il  lui  a  tué  beaucoup  d*agneaux.  Je  n*aarai  pas 
d*aalre.  conTersation  aTec  toi,  á  moins  que  tu  n*aie8  beaoin  de 
mesconiflilB.  i 

—  <  J*aí  deux  mots  k  lui  dire,  >  dit  le  mouton.  €  C*était 
Piidin  flls  d'Éamon,  le  loup ;  tu  te  rappelles  qa*il  a  été  peodu  11  jr a 
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seacht  mbliadhna  ó  shoin,  faoi  Fhóilim  Mac  Griomh  do 
mharbhadh,  agus  faoi  a  chuid  caora  do  ghoid.  Nuair  chuaidh 
8Ó  i  láthair  an  bhreithimh  mhóir,  do  cuiraadh  ar  ais  ar  an 
tsaoghal  so  ó,  i  riocht  faolchu,  ar  feadh  seacht  mbliadhain,  agus 
anois  tá  sé  ceangailte  i  lár  Locha-Dearg  i  riocht  uillphéiste,  agns 
béidh  sé  ann  sin  go  deireadh  an  domhain.  » 

«  Tá  cuimhne  mhaith  agam  air,  »  ar  Seághan,  «  is  beag  nár 
bhain  sé  an  chluas  diom  aon  lá  amháin,  nuair  chuaidh  mó  le 
nead  do  thóruigheacht  ar  a  thalamh.  » 

«  Teirigh  do  chodladh  anois,  ni'l  aon  fhocal  eile  agam  le  rádh,  » 
ar  san  molt. 

Ar  maidin  go  moch,  chuir  Seághan  an  dá  chaora  i  bpáirc  fhéir 
ghlais,  agus  an  sin  chuaidh  sé  go  tigh  an  tsagairt,  agus  d*innis 
dó  gur  mharbh  sé  faolchu  an  oidhche  aréir.  Nior  chreid  an 
sagart  ó,  agus  dubhairt  sé, « imthigh  a-bhaile  a  bhitheamhnaigh, 
fuair  mó  mo  sháith  mhagaidh  uait  fóin  agus  ó  d*  asal,  seal  gearr 
0  shoin.  » 

«  Dar  m*anam  tá  mé  ag  innseacht  na  firinne  glaine ;  bhi  mo 
dhá  chaora  ar  fosgadh  binne  an  tighe,  agus  tháinig  sé  ag  brath 
orra,  nuair  chuir  mé  mo  sgian  go  croidhe  ann,  agus  nior  fhág 
mé  putóg  ann  a  bholg  nach  bhfuil  caithte  ar  an  talamh  anois, 
i  ngar  do  bhinn  an  tighe.  » 

«  Béidh  mó  ag  gabháil  an  bealach  sin  fitoi  cheann  uaireno  dó,  » 
ar  san  sagart,  «  agus  má  tá  tu  ag  innseacht  bróige  dham,  bris- 
fldh  mé  gach  uile  chnámh  ann  do  chorp.  » 

Ghuaidh  Seághan  tre  na  bailtibh,  agus  d*  innis  sé  an  sgeul 
dóibh.  Chreid  cuid  aca  ó,  acht  bhi  amhras  ar  chuid  eile  aca. 
Tháínig  cuid  diobh  leis,  chum  an  tighe,  agus  chonnairc 
síad  an  faolchu  marbh,  agus  nior  bhfada  go  raibh  teangtha 
go  leór  ag  bogadh,  ag  moladh  Seághain  an-dá-chaora.  Nuair 
tháinig  an  sagart,  dubhairt  sé,  «  bheirim  maitheamhnas 
duít  fáoi  chleas-magaidh  an  asail,  agus  seo  dhuit  piosa  óir 
bhuidhe.  » 
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sept  ans,  pour  avoir  tué  FSiIim  Mac  Orfomh  et  lai  avoir  volé 
868  moutons.  Qaand  il  Yint  en  présence  da  Grand  Jage,  il  fut 
renvojé  dans  le  monde  soas  la  forme  d*an  loap,  poar  sept 
ana,  et»  maintenant,  il  eet  lié  aa  centre  da  Lough  Dearg, 
8008  la  forme  d*an  monstre,  et  il  sera  ainsi  jasqa^á  la  fln  da 
monde.  » 

—  c  Je  me  aoaviens  bien  de  lai,  >  dit  Seághan,  <  peat  8*en 
ftllot  qa*il  ne  m*arrachát  ToreiUe,  on  joor  oil  j*étai8  allé  cher- 
cher  des  nida  sor  ea  terre.  % 

—  <  y a  dormir,  maintenant,  je  n*ai  plos  on  mot  á  dire,  %  dit 
le  mooton. 

Ao  matin,  de  bonne  heore,  Seághan  condoisitlee  deox  moo-* 
tons  dana  on  champ  d*herbe  verte,  puis  il  alla  á  la  maieon  do 
prdtre  et  il  loi  raconta  qa*il  avait  taé  on  loop  la  noit  derniére. 
Le  prétre  ne  le  crot  paa  et  il  dit :  —  «  Va  t*en  chez  toi,  coqoin, 
ta  t*e8  asaez  moqoé  de  moi,  toi  et  ton  áne.  il  n*y  a  pas  long- 
tempe.  » 

—  €  Sor  mon  Ame,  je  te  raoonte  la  pore  Térité;  mee  deox 
mootona  étaient  attachés  soos  le  pignon  de  la  maiaon  et  il  eat 
▼eno  lee  goetter,  qoand  je  lai  ai  enfoncé  mon  coateaa  dana  le 
ccBor,  et  je  ne  loi  ai  pas  laissé  on  boyaa  dans  le  Tentre  qoi  ne 
soit  8or  la  terre,  maíntenant  aoprbs  da  pignon  de  la  maison. » 

—  <  Je  Tais  passer  par  ce  chemin  dans  une  heore  ou  deox,  » 
dit  le  prStre.  <  et  si  to  me  racontes  on  mensonge,  je  te  briserai 
toas  les  08  que  tu  as  dans  le  corps.  % 

Seághan  alla  par  les  maisons  et  leur  raoonta  l*hÍ8toire.  Lea  ons 
cmrent,  les  aotres  eorent  des  dootes.  Une  partie  d*entre  eox 
Tinrent  á  la  maison  et  ils  Tirent  le  loop  mort  ét  les  langoes  ne 
foreat  paa  longaes  k  se  mettre  en  mouTement,  k  louer  SeAghan 
aox  deox  mootons.  Qaand  le  prdtre  fut  Tenu,  il  dit :  —  c  Je  te 
pardonne  le  mauTais  tour  de  Táne,  et  Toici  pour  toi  une  pitee 
d*or  jaone. » 
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«  Ni'l  ór  ná  airgiod  ag  teastál  aaim,  iabhair  do  bhochtaibh 
na  parráiste  é,  d*fhág  mo  mháthair-mhór  roinn  d'  ór  agos  d* 
airgiod  agam.  » 

«  Tabhair  dham  do  lámh,  dar  m*  fhocal  is  buaehaill  fearamhail 
thú,  »  ar  san  sagart,  agus  chraith  sé  lámh  leis,  agus  dubhairt 
sé  leis  na  daoinibh  bhl  i  láthair,  «  budh  chóir  dhaoibh  meas 
mór  do  bheith  agaibh  ar  Sheághan,  rinne  sé  maith  mhór  *san 
bparráiste  nuair  mharbh  sá  an  beithidheach  millteach  sin.  Deun 
poll  agus  cuir  ann  é.  » 

An  cheud-Iá  de  chéid-mhi  an  earraigh,  bhi  d&  uan  ag 
othaisg  Sheághain,  agus  ni  fhacaidh  aon  duine  i  n-Éirinn 
ariamh  aon  uan  do  bbí  leath  chomh  breágh  leó.  Bhi  ollann 
orra  do  bhi  leath-throigh  ar  fáide,  agus  i  chomh  min  leis  an 
tsioda  is  mine.  Nuair  bhi  siad  sé  miosa  d*aois,  thug  só  iad 
chum  an  aonaigh,  agus  ni  raibh  fear  d*  á  bhfacaidh  iad  nach 
ndearnaidh  tuairisg  cá'r  b*  as  iad.  Dubhairt  Seághan  go  raibh 
an  othaisg  *san  mbaile  aige  féin.  Ni  raibh  feilméar  n&  ridire- 
caorach  i  bhfoigseacht  dá  fhichid  mile,  nach  dt&inig  le 
amharc  do  bheith  aige  ar  othaisg  She&ghain,  agus  bhi  siad 
réidh  airgiod  ar  bith  do  thabhairt  uirri,  acht  ni  dhiolfadh 
Seághan  i. 

Oach  uile  bhliadhain  tar  éis  sin,  do  bhidheadh  dá  uan  ag  an 
othaisg,  acht  budh  uain  bhoinionna  do  bhi  ionnta  uile,  agus  bhi 
brón  mór  ar  na  feilmóaraibh  faoi  sin. 

Chnaidh  Seághan  ar  aghaidh  go  maith  ar  feadh  cúig  bliadhain. 
Do  gheibheadh  sé  luach  mór  ar  na  h-uain  [h-uanaibh]  gach 
Uiadhain,  agus  cheannnaigh  sé  feilm  bheaggach  uile  bhliadhain, 
agus  bhi  go  leór  talmhan  aige  nuair  bhi  sé  flche  bliadhain  d* 
aois,  agus  ní  raibh  cailin  óg  i  bhfoigseacht  fiche  mile  dhó,  nadi 
raibh  i  ngrádh  leis.  Acht  th&inig  athrughadh  mór  ar  Sheághan. 
An  trathnóna  roimh  aois  a  bhliadhain  agus  flche,  duhhairt  an 
othaisg  leis :  «  béidh  tu  bliadhain  agus  fiche  amárachj  agus  ni 
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—  <  Je  ii*ai  pa8  befloin  d*or  ni  d^argent»  donne-le  anx  pauTres 
de  la  paroisse,  ma  grand*m^  m*a  laissé  une  part  d*or  et 
d*argent.  ^ 

—  €  Donne-moi  la  main,  sur  ma  parole,  tu  es  un  brafe  gar- 
Qon,  %  dit  le  prStre,  et  il  lui  secoua  la  main  et  dit  aux  gens  qui 
étaient  lá  :  <  U  serait  juste  que  vous  ayez  une  grande  estime 
pour  Seághan ;  il  a  faít  beaucoup  de  bien  á  la  paroisse  en  tuant 
cette  bete  sauvage.  Fais  un  trou  et  enterre-le  lk.  » 


Le  premier  jour  du  premier  mois  du  printemps,  la  brebis  de 
Seághan  eut  deux  agneaux  et  personne  en  Irlande  n'avait  jamais 
yn  un  agneau  qui  f&t  moitié  aussi  beau  qu*eux.  Us  avaient  une 
laine  longue  d*un  demi-pied  et  elle  était  aussi  douce  que  la  soie  la 
plua  douce.  Quand  ils  eurent  six  mois,  il  les  conduisit  á  la  foire 
et  il  n*y  eut  point  d*homme  á  les  voir  qui  ne  s*informát  de  qui  ils 
étaient.  Seftghan  dit  que  la  brebis  était  k  la  'maison  chez  lui.  II 
n*y  eut  pas  de  fermiers  ni  d*éleveurs  de  moutons,  á  quarante 
milles  á  la  ronde,  qui  ne  vínt  voir  la  brebis  de  Seághan,  et  ils 
étaient  prets  á  lui  en  donner  n*importe  quel  prix,  mais  Seághan 
ne  Toulait  pas  la  vendre. 

Chaque  année  aprés  cela,  la  brebis  avait  deux  agneaux,  mais 
ils  étaient  tous  des  agneaux  femelles,  et  les  fermiers  en  étaient 
trte  chagrinés. 

Seágfaan  réussit  bien  pendant  cinq  années.  H  tira  un  bon  prix 
des  agneaux  et  il  acheta  chaque  année  une  petite  ferme ;  il  avait 
beaucoup  de  terres  quand  il  eut  vingt  ans  et  il  n*y  avait  pas 
one  jeune  fllle  k  vingt  milles  de  lá  qui  ne  fút  amoureuse  de  lui. 
Mais  un  grand  changement  survint  k  SeAghan.  Le  soir  d*avant 
ses  vingt  et  un  ans,  la  brebis  lui  dit :  —  €  Tu  vas  avoir  vingt  et 
un  ans  demaín  matin,  et  moi  et  ton  grand-p^  n*aurons  pas  plus 
longtemps  soin  de  toi;  la  promesse  que  nous  avons  iaite  est 
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bhéidh  do  chúram  orm-sa  Dá  ar  d'  athair-mór  nios  fsdde;  tá  an 
geallamhaint  do  thugamar  cóimhlionta,  agus  raohamaoid  diom 
suaimhnis  shiorruidhe.  Ar  maidin  amárach  geobhaidh  tu  marbh 
sinn  ag  binn  an  tighe.  Deun  poU  doimhin,  agus  folaigh  sinn 
ann.  » 

Bhi  brón  mór  ar  Sheághan,  agus  dubbairt  sé,  (c  budh 
mhaith  liom  dul  libh,  brisfldh  mo  chroidhe  le  brón  agus  le 
uaigneas.  » 

«  Ni  thig  leat  dul  linn,  »  ar  san  othaisg,  «  ni*l  d*am  saoghalta 
caithte,  tá  bliadhanta  fada  rómhad  íós.  » 

Antrathnóna  sin  thug  Seághan  an  dá  chaora  a-bhaile  leis, 
agus'chuir  sé  iad  faoi  fhosgadh  binne  an  tighoj  acht  nior  chodail 
sétámh.  Ar  maidin,  go  moch,  chuaidh  séamach,  agus  fuair  sé 
an  dá  chaora  marbh.  Rinne  sé  poll  mór  doimhin,  agus  d*fhoIaigh 
sé  iad  ann. 

'(  Anois^  »  arsé,  leis  féin,  «  tá  mé  bliadhain  agus  fiche  d*  aois 
andiú,  agus  béidh  deoch  biot&ile  agam  mar  gheall  air  sin^  agus 
le  mo  bbrón  do  dhíbirt.  » 

Chuaidh  sé  chum  an  bhaile-mhóir,  aguscheannaighsécrúisgin 
biotáile,  agus  tháinig  sé  a-bhaile.  Thosaigh  sé  ag  ól,  agus  nior 
bhfada  go  raibh  sé  dall  ar  meisge.  Tháinig  cómharsa  asteach 
chuige,  thosaigh  sé  ag  caint  leis,  agus  leig  sé  amach  rún  an  d& 
chaora.  Chuaidh  an  sgeul  ó  bheul  go  beul  go  raibh  só  ag  gach 
uile  dhuine  *san  bparráiste. 

Ar  maidin,  bhian  sporán  óir  imthighthe  uaidh,  agus  nior  stad 
sé  de'n  ól  gur  chaith  sé  gách  uile  phighin  d*i  raibh  aige^  agus 
*na  dhiaigh  sin  do  bhidheadh  sé  ag  dul  ó  bhaile  go  baile»  mar 
leath-amadán,  ag  tóruigheacht  ruid  le  n*  ithe. 

Anoís,  an  fear  criona  no  amadán  do  bhí  ann  ?    . 
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aooompHe  et  nous  allons  noos  rendre  au  repos  éternel.  Demain 
matín  ta  noas  trouTeras  morts  auprés  da  pignon  de  la  maison. 
an  troa  profond  et  cache-noas  dedans.  % 


Seághan  eut  an  grand  chagrín  et  il  dit :  —  <  Je  préférerais 
aUer  avec  voas;  mon  cosur  se  brisera  de  chagrin  et  de  soli- 
tade.  » 

—  €  Ta  ne  peax  Tenir  avec  noas,  %  dit  la  brebis,  <  ta  Tie 
n*e8t  pas  dépensée,  ta  as  encore  de  longaes  années  devant 
toi.  > 

Ge  soir-lá,  Seághan  mena  les  deax  moutons  k  la  maison  avec 
lai  et  il  les  mit  á  rabrí  du  pignon  de  la  maison,  mais  il  ne 
dormit  pas  tranquille.  Au  matin,  de  bonne  heure»  il  sortit  et 
trouva  les  deux  moutons  morts.  II  fit  un  trou  grand  et  profond 
et  il  les  7  cacha. 

—  €  Maintenant,  >  se  dit-il  á  lui-meme,  <  j*ai  vingt  et  un  ans 
aujourd*hui  et  je  vais  prendre  de  reau-de-vie  á  cette  occasion  et 
pour  chasser  mon  chagrin.  » 

II  alla  á  la  ville,  acheta  une  petite  cruche  d*eau-de-vie  et 
revint  chez  lui.  H  se  mit  k  boire  et  il  ne  fut  pas  long  k  y  voir 
double  par  suite  d*ivresse.  Un  voisin  vint  chez  lui,  il  se  mit 
á  causer  et  laissa  échapper  le  secret  des  deux  moutons.  L*histoire 
alla  de  bouche  en  bouche,  en  sorte  que  tout  le  monde  la  connut 
dans  la  paroisse. 

Aa  matin,  la  bourse  d*or  était  disparue  et  il  ne  s*arreta  pas 
de  boire  qu*il  n*eút  dépensé  tous  les  sous  qu*il  avait,  et  au  bout 
d*nn  rnois,  il  allait  de  porte  en  porte,  á  moitié  fou,  demandant 
qoelqae  chose  k  manger. 

Maintenant»  était-il  sage  ou  fou? 
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XX 


An  ohailleaob  Bhéaraoh<^>. 

Bhi  caiUeach  ann,  agus  is  fad  ó  bhi,  agus  dá  mbeidheadh  sinne 
an  uair  sin  ann,  ni  bheidheadh  sinn  ann  anois;  bheidheadh  sgeal 
úr  no  sean-sgeul  againn,  agus  nior  dhóighe  sin  *ná  bheith  gan 
aon  sgeul  I 

Bhi  an  chailleach  an-tsean,  agus  ni  raibh  flos  a  h-aois*  aici 
féin  ná  ag  duine  ar  bith  eile.  Bhi  bráthair  agus  a  bhuachaill  ag 
siúbhalóideacht  aon  lá  amháin,  agus  tháinig  siad  asteach  go  teach 
na  caiUighe  Béaraighe. 

«  Go  mbeannuighidh  Dia  ann  so.  »  ar  san  bráthair. 

«  60  mbeannuighidh  an  fear  ceudna  dhuit,  »  ar  san  chailleach, 
«  sé  do  bheatha,  suidh  sios  ag  an  teine  agus  deun  do  ghoradh.  » 

Shuidh  an  bráthair  sios  agus  nuair  bhi  a  ghoradh  deunta  go 
maith  aige,  thosaigh  sé  ag  caint  's  ag  cómhrádh  leis  an  t-sean- 
chaiUigh. 

«  Muna  bhfuil  dochar  dam  flafruighe  dbiot  budh  mhaith  liom 
fios  fbághail  ar  d*  aois,  mar  tá  *s  agam  go  bhíuil  tu  an-tsean.  » 

«  Ni  dochar  ar  bith  dhuit  flafruighe  dhiom, »  arsan  chailleach, 
«  freagróchaidh  mé  thu  chomh  maith  agus  thig  liom.  Ni*I  aon 
bhliadhain  ó  tháinig  mise  ann  [chum]  aois  nach  marbhaighinn 
mart,  agus  nach  gcaithflnn  cnámha  an  mhairt  suas  ar  an  lota  tá 
os  do  chionn,  má  *s  maith  leat  flos  do  bheith  agad  ar  m*  aois-se, 
tig  leat  do  bhuachaiU  do  chur  suas  ar  an  lota  agus  na  cn&mha  do 
chómhaireamh.  » 

B*  fhior  an  sgeul.  Chuir  an  bráthair  an  buachaill  suas  ar  an 
lota  agus  thosaigh  sé  ag  cómhaireamh  na  gcnámh,  agus  leis  an 
móad  cnámh  do  bhi  ar  an  lota  ni  raibh  achar  [áit  go  leór]  aige 

(1)  Focal  ar  íhocal,  mar  igrlóbh  mé  é  ó  bhéal  Mhicheáil  Mhlc  Busidhzigh  0 
Chillalla,  i  goondaé  Mhoigh  Eó,  atá  anois  'na  chómhnmdhe  ag  an  gCariaig 
Doibh,  Uimh  le  BaUe-ath-Oliath. 
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XX 


La  flelite  de  Btara^). 

D  j  avait  une  Tieillav  U  y  a  longtemps,  et  si  nous  avions  été 
k  ce  moment-lá,  noos  ne  serions  pas  lá  maintenant;  nous  auríona 
une  nouvelle  histoire  ou  une  Tieille  histoire  et  cela  n'est  pas 
plus  Traisemblable  que  d*étre  sans  une  aeule  hiatoire. 

La  vieille  était  trte  ágée»  et  ni  elle,  ni  personne  autre  au 
monde  ne  savait  quel  était  son  áge.  Un  moine  et  son  gar^on 
élaíent  en  vojage  un  jour  et  ila  entrérent  dans  la  maison  de  la 
Tieille  de  BSara. 

—  <  Que  Dieu  bfoiaBe  vá^  »  dit  le  moine. 

— -  <  Que  le  m&ne  te  bénisse,  %  dit  la  TÍeiUe*  <  tu  es  le  bien- 
Tenu,  aasieda-toi  au  feu  et  chauflfe-toi.  » 

Le  moine  8*as8it  et  quand  U  se  f  ut  bien  chauffé,  U  se  mit  á 
oonTerser  et  á  causer  aTec  U  TÍeiUe. 

—  <  S*U  n*était  malséant  de  t*interroger,  j'aimerais  á  saTOÍr 
ton  áge,  ear  je  sais  que  tu  es  trbs  TÍeiUe.  » 

—  <  D  n*est  pas  le  moins  du  monde  malsáant  de  m*inter- 
roger» »  dit  la  TÍeUIe ;  <  je  te  répondrai  du  mieux  que  je  puis. 
D  n*7  a  pas  eu  une  année»  depuis  que  je  suis  en  áge,  que  je 
n*aie  toé  un  boBuf  et  que  je  n'aie  jeté  les  os  du  bcBuf  lár-haut, 
dans  le  grenier  qui  est  au-dessus  de  ta  téte ;  si  tu  désires  saToir 
Bon  ige,  tu  peux  euTOjrer  ton  gar^on  dans  le  grenier  pour 
compter  les  os.  » 

L*histoire  était  Traie.  Le  moine  euToja  son  gargon  dans  le 
grenier  et  U  se  mit  á  compter  les  os ;  mais  il  7  aTait  une  tolle 
quaotité  d*os  dans  le  grenier  qu*il  n*aTait  pas  de  plaoe  dans  le 

(1)  M ot  pour  mot  eomme  ]e  Tai  éorit  loiis  la  dictée  de  Michel  Hac  Bnaidh* 
rifl^  (Bogen),  de  KÍ11a1a  dÁat  le  comté  de  Majo,  q«i  demenie  maintenaat 
á  BlackrDek  prée  de  Dablin.  La  Tieille  de  Bdara  eet  an  penonnage  légendaire 
faien  ooona  «n  Irlande  dani  lee  diatricta  oú  l'on  parle  gaéliqne. 
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ar  an  lota  le  n-a  gcómhaireamh,  agus  dabhairt  sé  leis  aa 
mbráthair  go  gcaithfeadh  sé  na  cnámha  chathamh  anoas  ar  an 
urlár,  nach  raibh  achar  aige  ar  an  lota. 

«  *Nuas  leó»  »  ar  san  br&thair,  «  agus  oongbhóchaidh  mise 
cuntas  orra  ann  so  ó  íochtar.  » 

Thosaigh  an  buachaill  ag  cathamh  anuas»  agus  thosaigh  an 
bráthair  ag  sgríobh  síos,  go  raibh  sé  bunáite  tuirseach»  agus 
d*fhiafruigh  sé  de*n  buachaill  an  raibh  siad  i  g-ionnsuidhe  [beag* 
nach]  cómhairthe  aige ;  agus  d'freagair  an  buachaill  an  bráthair 
anuas  de*n  lota  nach  raibh  coimeuU  de*n  lota  folmhuighthe  go 
fóil. 

«  Má  *s  c&rsaidh  mar  sin  é,  gabh  anuas  de*n  lota  agus  caith 
na  cnámha  suas  aris,  »  ar  san  bráthair. 

Tháinig  an  buachaill  anuas,  agus  chaith  sé  na  cnámha  suas, 
agus  bhí  an  bráthair  chomh  criona  ag  teacht  astaach  dó»  agus  do 
bhí  sé  ag  dul  amach. 

«  Nuair  nach  bhfuil  fios  d*  aois*  agam,  »  ar  san  br&thair  leis 
an  gcaiUigh,  «  tá  *s  agam  nach  bhfuil  tu  go  dti  an  trath  so  gaa 
iongantais  fheice&l  ar  feadh  do  stiaoghail,  agus  an  t-iongantas  is 
mó  do  chonnairc  tu  riamh  innis  damh-sa  é,  m&  só  do  thoU  é.  » 

(c  Chonnairc  mé  iongantas  amh&in  do  chuir  iongnadh  mór 
orm,  »  adubhairt  an  chaUleach. 

«  Aithris  dam  é,  »  ar  san  bráthair»  «  m&  *s  é  do  thoU  é.  » 

t  Bhí  mé  féin  agus  mo  chaiUn,  1&  amh&in,  amuigh  ag  ble&ghan 
na  mbó,  agus  bhí  sé  *na  1&  bre&gh  aoibhinn  agus  bhí  mé  tar  éis 
ceann  de  na  bath  [buaidh]  do  bhleághan ;  agus  nuair  thóg  mé 
mo  cheann,  dhearc  me  tharm  taobh  mo  l&imhe  chléithe  dhiom, 
agus  chonnairc  mó  duibheachán  mór  ag  teacht  os  mo  chionn 
ann  san  spéir.  «  Deun  deiflr,  »  arsa  mé  féin,  leis  an  an  gcaiUn, 
«  go  mblighfidh  sinn  na  bath  go  h-aibóal  [tapa]  no  báidh  sinn 
fliuch  báidhte  sul  ma  sroithidh  sinn  a-bhaile,  leis  an  bhfearrthain. » 
Bhí  bruith-&-ladhair  [deiflr  áidhbheul]  orm-sa  agusar  mochailfn 
leis  na  bath  do  bhle&ghan,  sul  má  bhfuigheadh  sinn  an  cith,  mar 
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grenier  poor  les  compter,  et  il  dit  au  moine  qa'il  fitadrait  jeter 
lee  06  en  bas  sur  le  aol,  car  il  n^avait  paa  aasez  de  place  dans  le 
grenier. 

—  <  Jette-Ies  en  bas,  >  dit  le  moine,  <  et  je  lee  compterai  ici 
d*«i  bae.  a 

Le  garcon  oommensa  á  les  jeter  en  bas,  le  moine  á  les  compter 
par  écrit  joaqu'á  ce  qu*il  fut  preaque  íátigué  et  il  demanda  au 
garQon  8*il  était  prée  de  lee  avoir  comptés ;  le  gargon  répondit  au 
moine  en  baa  du  grenier  qu'il  n*y  avait  pas  encore  un  ooin  de 
grenier  de  ?ide. 

—  €  S*il  en  est  ainai,  deecends  du  grenier  et  jettee-j  de  nou- 
veau  les  os,  >  dit  le  moine. 

Le  gargon  deecendit,  jeta  les  os  en  haut,  et  le  moine  était  aussi 
savant  en  entrant  qu*il  était  en  sortant. 


—  4  Poisque  je  ne  sais  pas  ton  áge,  »  dit  le  frbre  á  la  vieille, 
«  je  saisque  tu  n*as  pas  été  jusqu'á  cette  heure-ci  sans  voir  des 
menreilles  pendant  le  cours  de  ta  vie,  et  raconte-moi  la  plus 
grande  menreiUe  que  tu  as  jamais  vu,  si  tu  y  consens.  > 

—  «  J*ai  yu  une  fois  une  menreille  qui  m*a  bien  étonnée»  >  dit 
la  Tieille. 

—  «  Raoonte-la  moi,  »  dit  le  moine,  <  si  tu  7  consens.  » 

—  «  Nous  étions,  moi  et  ma  fllle  de  senrice»  un  jour,  dehors 
k  traire  les  vaches;  il  faisait  un  beau  jour  radieux  et  j*étais 
derrítoe  une  des  vaches  k  la  traire  et  quand  je  levai  la  tSte»  je 
regardai  devant  moi,  á  main  gauche  et  je  vis  un  grand  nuage 
noir  qui  s'avanQait  au-dessus  de  ma  tete  dans  Tair.  «  Háte-toi,  » 
dis-je  á  la  flUe,  «  que  nous  puissions  traire  vite  les  vaches  ou 
nous  serons  trempées  par  la  pluie  avant  que  nous  sojons  rendues 
á  la  maison.  >  Jeús  grande  báte  ainsi  que  la  fllle  pour  traire  les 
vaches  avant  que  Tondée  ne  nous  surprít,  car  je  pensais  que 
c*était  une  ondée  qui  venait  et,  comme  je  relevais  la  tete»  je  regar- 
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shaoil  mé  fáin  gar  cith  do  bhí  ag  tdacht,  agas  ar  tógbh&il  mo 
chinn  dam  arís  dhearc  me  tharm,  agas  chonnairc  mé  bean  ag 
tigheacht  chomh  geal  le  eala  bruaich  na  toinne.  Chuaidh  ú 
tharm  mar  sinneán  gaoithe,  agus  an  ghaoth  do  bhí  roimpi  bhf 
sí  ag  breith  uirri,  agus  an  ghaoth  do  bhí  *na  diaigh  nior  fheud  ú 
teacht  suas  láithe.  Nior  bhfada  go  bhfacaidh  mé  andhiaigh  na 
mná  dá  mhaistín  agus  da  shlait  d*á  dteangaidh  casta  timchioU  a 
muinéill  agus  caor  teineadh  as  a  mbeul ;  agus  chuir  mé  iongnadh 
mór  ann  sin.  Agus  andhiaigh  na  madadh  chonnairc  mó  cóiste 
dubh,  agus  cuingir  capall  'gá  tarraing.  agus  bhi  caoir-teineadh 
gach  aon  taobh  as  an  gcóiste.  Agus  ag  dul  tharm  de*n  cóiste, 
sheas  na  beithigh,  agus  chuir  rud  éigin  alagur  [guth  na  fuaim 
gan  chéill]  as,  ann  san  gcóiste,  agus  sgannruigh  mé,  agos 
tháinig  laige-beó  orm,  agus  nuair  th&inig  mé  ar  ais  as  an  laige 
mhothaigh  mé  an  glór  ann  san  gcóiste  arís,  ag  flafruighe  dhiom 
an  bhfacaidh  mó  rud  an  bith  ag  gabhail  tharm  6  tháinig  mé  ann 
sin ;  agus  d*innis  mó  dhó  mar  tá  mise  ag  innsint  duit-se»  agus 
d*fhiafruigh  mé  cia  é  féin,  no  créad  is  brigh  do*n  bhean  agus  do 
na  maistlnibh  do  chuaidh  tharm. 

«  Mise  an  Diabhal,  agus  sin  dá  mhaistin  do  chuir  mise 
andhiaigh  an  anam*  sin.  » 

<  Agus  bhfuil  dochar  dam  flafruighe,  »  ar  sa  mise,  «  cad^ó 
an  chdir  rinne  an  bhean  sin  nuair  bhi  si  ar  an  saoghal.  » 

<  Bean  i  sin,  >  ar  san  diabhal,  <  thug  sganall  ar  shagart, 
agus  fuair  si  bás  i  stáid  pheacaidh  mhairbh,  agus  ni  dhearnaidh 
si  aithrighe  ann,  agus  muna  dtigeann  na  maistinidh  suas  Ifithe 
sul  má  dtigeann  si  go  geataibh  flaithis  tiucfaidh  an  mhaighdean 
ghldrmhar  agus  iarrfaidh  si  impidhe  ar  a  h-aon  mhac  maith- 
eamhnas  do  thabhairt  di,  ann  a  cuid  peacadh,  agus  geobhaidh  si 
párdún  di,  agus  béidh  mise  aisti  [caillfldh  mé  i].  Acht  má 
thigeann  na  maistinidh  suas  léithe  sul  má  dtéidheann  si  go  dti  an 
flaitheas,  is  liom-sa  i.  » 

Thiomáin  an  diabhal  raór  a  bheithigh  agus  d*ímthigh  sé  as 
m*anc  [m*amharc]  agus  tháinig  mó  fóin  agus  mo  chailin  a-bhaile, 
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daí  devant  moi  et  je  vis  une  femme  qui  venait,  aussi  blanche 
qu'un  cjgne  au  bord  d*un  lac.  EUe  me  dépassa  comme  un  coup  de 
Tent  et  le  vent  qui  la  précédait  elle  le  dépassait,  et  le  vent  qui  la 
suivait  ne  pouvait  l*attraper.  Peu  aprés,  je  vis,  á  la  suite  de  la 
famme,  deux  mátins  etíls  avaient  deux  métresde  langue  enroulés 
autour  de  leurs  cous  et  un  globe  de  feu  hors  de  Jeur  bouche,  et 
j*en  fus  grandement  étonnée.  Et,  á  ia  suite  des  chiens,  je  vis  un 
carrosse  ooir  trainé  par  une  paire  de  chevaux  et  il  j  avait  une 
traínée  de  feu  de  chaque  cdté  du  carrosse.  Bt  comme  le  carrosse 
passait  á  cóté  de  moi,  ies  bétes  8*arrStbrent  et  quelque  chose  flt 
entendra  un  cri  guttural  dans  le  carrosse,  et  je  fus  effrajrée  et  je 
tombai  en  faiblesse»  et,  quand  je  revins  de  cette  faiUesse,  j*en- 
tendis  de  nouveau  la  voix  dans  le  carrosse  me  demander  si 
j*avais  vu  passer  quelque  chose  depuis  que  j*étais  arrivée  lá,  et 
je  le  lui  raoontai  comme  je  te  le  raconte  et  je  lui  demandai  qui 
il  était  et  ce  que  signiflaient  la  femme  et  les  mátins  qui  avaient 
passé. 


—  «  Je  sttis  le  diable,  et  ce  sont  deux  mátins  que  j*ai  envojrés 
á  la  poursuite  de  cette  áme.  % 

—  <  Bt  est-il  malséant  de  ma  part  de  te  demander,  »  dis-je, 
€  quelle  fáute  a  commise  cette  femme  quand  elle  était  sur  la  terre?  » 

—  <  Cette  femme-lá,  »  dit  le  diable,  €  a  offensó  un  prétre  et 
elle  est  morte  en  état  de  péché  mortel,  et  elle  n*a  pas  eu  la  con- 
trition ;  si  les  mitins  ne  Tatteignent  pas  avant  qu*elle  atteigne 
les  portee  du  deU  la  vierge  glorieuse  viendra  et  elle  priera  son  flls 
uniqne  de  lui  pardonner  ses  péchés,  et  elle  obtiendra  son  pardon 
6t  elle  sera  hors  de  mon  atteinte.  Mais  si  les  mátins  Tatteignent 
avant  qu*dle  arrive  au  ciel,  elle  est  á  moi.  » 


Le  grand  diable  poussa  ses  bStes  et  partit  hors  de  vue  et  nous 
vtnmes  á  la  maison  moi  et  la  fllle,  et  j*étais  troublée,  triste  et 

19 


S90  AN  SQE0LUIDHE  GAODHALACH. 

agus  bhi  mé  trom  tuirseach  brónach  ag  cuimhniughadh  ar  an 
taisbeánadh  do  chonnairc  mé,  agus  chuir  mé  iongnadh  mór  ann 
san  iongantas  sin,  agus  luidh  mé  ar  mo  leabuidh  ar  feadh  tri  lá, 
agus  an  ceathramhadh  lá  d*éirigh  mé  an-chlaoidhte  lag,  agus  ni 
gan  ádhbhar,  mar  bean  ar  bith  d*  íheicfeadh  an  taisbeánadh  do 
chonnairc  mise  bheidheadh  si  liath  ceud  bliadhain  roimh  a 
h-aois  do  bheith  caithte.  » 

t  An  bhfácaidh  tu  aon  iongantus  eile  ann  d'am?  >  ar  san 
bráthair  leis  an  gcaiUigh. 

<  Seachtmhain  *réis  mo  leabuidh  d*fhágbhiil  fuair  mé  litir  ag 
innsint  dam  go  raibh  carad  liom  marbh  agus  go  g-caithflnn  dul 
chum  na  sochraide.  Ohluais  mé  féin  chum  na  sochraide,  agus  ar 
dul  dam  go  teach-an-chuirp  bhi  an  corp  ann  san  gcónra  [cómhra] 
agus  bhi  an  cónra  leagtha  sios  ar  an  gcrócar,  agus  chuaidh 
ceathrar  fear  faoi  an  gcrócar  go  n-iomchróchadh  siad  an  cónra, 
agus  ni  raibh  siad  ionnánn  gaéth  do  thabhairt  do*n  chrócar  de*n 
talamh.  Agus  tháinig  ceathrar  eile  agus  nior  fheud  siad  a 
chorrughadh  de*n  talamh.  Bhi  siad  ag  tigheacht,  duine  ar 
dhuine,  go  dtiinig  dá  *r  *eug,  agus  go  ndeachaidh  siad  faoi  an 
gcrócar,  agus  nior  fheud  siad  a  thógbháil. 

Labhair  mó  fóin,  agus  d*fliiafruigh  mé  de  ná  daoinibh  do  bhi 
ar  an  socraid  cad  ó  an  sórt  ceird  do  bhi  ag  an  bhfear  so  nuair  bhi 
sé  ar  an  tsaoghal  agus  h-innseadh  dham  gur  maor  do  bhi  ann. 
Agus  d*  fhiafruigh  mé  de  na  daoinibh  do  bhi  ann  sin,  raibh  aon 
mhaor  eile  ar  an  sochraid.  Tháinig  ann  sin  ceathrar  fear  nach 
raibh  aithne  ná  eólas  ag  duine  ar  bith  do  bhi  ar  an  sochraid, 
orra,  agus  dubhairt  siad  liom  gur  ceathrar  maor  do  bhi  ionnta. 
Agus  chuaidh  siad  faoi  an  gcrócar,  agus  thóg  siad  é  mar  thógfá 
greim  lócháin,  agus  d*imthigh  siad  leó,  chomh  tiugh,  geur,  agus 
d*fheud  siad  cos  do  thógbháil.  Bhi  siúbhal  maith  fútha,  agus  bhi 
coiscéim  bhreágh  fhada  agam  féin,  agus  bhain  mé  amach  'na 
ndiaigh,  agus  ni  raibh  flos  ag  mac-máthar  cia  an  áit  a  raibh  siad 
ag  dul  leis  an  gcorp,  agus  bhiomar  ag  imtheacht  agua  ag  sir- 
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peinée,  en  pensant  á  rapparition  que  j'avais  vue  et  je  m*étonnai 
beaucoup  de  cette  merveille  et  je  restai  couchée  sur  mon  lit 
pendant  trois  jours,  et  le  quatriéme  jour  je  me  levai  trte  &ible  et 
affaiblie,  et  ce  n'était  pas  sans  raison,  car  une  femme  qui  aurait  vu 
rapparítion  que  j*ai  vue  aurait  les  cheveux  gris  cent  ans  avant 
que  Táge  n*en  f&t  venu.  % 


—  €  As-tu  vu  une  autre  merveille  dans  ton  temps?  »  dit  le 
moine  á  la  vieiUe. 

—  <  Une  semaine  aprés  avoir  quitté  mon  lit,  je  trouvai  une 
lettre  qui  me  disait  qu'un  ami  k  moi  était  mort,  et  qu'il  fallait 
aller  á  Tenterrement.  Je  me  rendis  h  Tenterrement,  et  comme 
j'arrivai  á  la  maison  du  mort,  le  corps  était  dans  le  cercueil  et  le 
cercueil  était  posé  sur  le  brancard  et  quatre  hommes  vinrent 
soulever  le  brancard  pour  emporter  le  cercueil,  mais  ils  ne  furent 
pas  capables  de  soulever  de  terre  le  brancard.  Quatre  autres 
viorent  et  ne  purent  le  bouger  de  terre.  IIs  venaient  homme 
á  homme,  jusqu'á  ce  qu'il  en  vint  douze  et  qu'ils  se  mirent  sous 
le  brancard  et  qu'ils  ne  purent  le  lever. 

Je  parlai  et  je  demandai  aui  gens  qui  étaient  k  Tenterrement 
quelle  sorte  d'ouvrier  était  cet  homme  lorsqu'il  était  sur  la  terre 
et  on  me  dit  qu'il  était  berger.  Je  demandai  aux  gens  qui  étaient 
lá  8*il  7  avait  un  autre  berger  k  l'enterrement.  II  vint  alors  quatre 
hommes  que  nul  homme  de  I'enterrement  ne  connaissait  et  ils  me 
dirent  qu'ils  étaient  des  bergers,  et  ils  se  mirent  sous  le  brancard 
et  ils  le  soulevérent  comme  tu  souléverais  une  poignée  de  bale 
et  ils  partirent  aussi  vite  qu'ils  pouvaient  lever  les  pieds.  Us 
marchaient  bien  et  je  faisais  de  longues  enjambées  et  je  courais 
á  leur  suite  et  aucun  fils  de  mére  ne  savait  oú  ils  allaient  avec  le 
cadavre  et  nous  étions  á  aller  et  á  aller  encore  jusqu'á  ce  que  la 
nuit  et  le  jour  se  séparérent  l'un  de  I'autre,  en  sorte  que  la  nuit 
tomba  noire,  sombre,  cruelle,  jusqu'á  ce  que  le  cheval  gris  vint 
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imtheacht  go  raibh  an  oidhche  agus  an  lá  ag  sgaramhaint  o 
chéile,  go  raibh  an  oidhche  ag  tigheacht  dubh  dorcha  dannartha, 
go  raibh  an  capall  glas  ag  dul  ar  sgáth  na  cupóige,  go  raibh  an 
chopóg  ag  imtheacbt  ar  teitheamh  roimhe, 

Go  raibh  na  freumhacha  dul  faoi  an  talamh, 
Na  duilleóga  dul  'san  spéir, 
An  capall  glas  ag  teitheadh, 
Agus  mise  liom  féin. 

Ar  dearcadh  tharm  díom  ni  raibh  aon  ar  an  sochraid  im' 
dhiaigh  acht  beirt  eile.  Do  buaileadh  sios  an  mhuinntir  eile,  agus 
ni  raibh  siad  abalta  tigheacht  leath-bhealaigh,  cuid  aca  do  thuit 
i  laige  agus  cuid  eile  do  fuair  bás. 

Ar  dhul  chum  cinn  dam  dá  choiscéim  eile  ar  m*  aghaidh,  bhl 
mé  astigh  i  gcoill  dhorcha  fhliuch  fhuair,  agus  d*fhosgail  an 
talamh  agus  slugadh  slos  mé  i  bpoll  dubh  dorcha,  gan  mac- 
máthar  ná  inghean-fhir  ann  mo  ghoire  na  ann  mo  ghaobhar, 
gan  fear  mo  chaointe  ná  mo  shinte  le  fághail,  gur  chaith  mé  mé 
féin  ar  mo  dhá  ghlúin,  agus  bhi  mé  ann  sin  ar  feadh  ceithre  lá,  ag 
guidhe  suas  go  Dia  mo  thabhairt  as  sin  go  luath  agus  go  tapa. 
Agus  leis  an  gceathramhadh  lá  tháinig  poll  beag  mar  chró  na 
snáthaide  ar  choirneull  de'n  áras  a  raibh  mó  ann ;  agus  bhi  mó 
ag  guidhe  i  gcómhnuidhe,  agus  bhi  an  poll  ag  meudughadh  lá  ar 
lá.  Ar  an  seachtmhadh  lá  mheudaigh  sé  chomh  mór  go  bhfuair 
mé  amach  as. 

Thug  médo  naboinn  ann  sin,  nuair  fuairmémo  chosaIiom,ar 
an  taoibh  amuigh  ag  dul  a-bhaile.  An  méad  do  shiúbhail  mé  aon 
lá  amháin  ag  leanamhaint  na  cónra,  chaith  mé  cúig  seacht- 
mhainidh  ag  tigheacht  ar  ais  an  bealach  ceudna,  agus  nach 
bhfeiceann  tu  féin  anois  go  bhfuair  mé  ádhbhar  le  bheith  crion^ 
sean,  aosta,  liath,  agus  mo  shaoghal  ag  giorrachan,  ar  an  dá 
ghábha  sin  a  raibh  mé  ann.  » 

f  Is  maith  cruaidh  an  chailleach  thu  i  gcómhnuidhe,  %  ar  san 
bráthair. 
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&  rombre  de  la  paiience<^>,  que  la  patience  se  mit  en  fuite 
devant  lui, 

Que  les  racines  vinrent  sous  la  terre, 
Que  les  feuiUes  vinrent  dans  l'air, 
Que  le  cheval  gris  se  sauva 
Et  que  je  restai  seule. 

Lorsque  je  regardai  devant  moi,  il  n*y  avait  á  renterrement, 
aprés  moi,  que  deux  autres  personnes.  Les  autres  avaient  quitté 
et  n'avaient  pas  été  capables  d*aller  á  moitié  chemin ;  une  partie 
d*entre  eux  était  tombée  en  faiblesse  et  une  autre  partie  avait 
trouvó  la  mort. 

En  faisant  deux  pas  de  plus  devant  moi,  j'entrai  dans  un  bois 
sombre,  humide,  froid,  et  la  terre  s'ouvrit  et  je  tombai  dans  un 
trou  noir,  sombre,  sans  flls  de  mhre  ni  fllle  d'homme  dans  mon 
voisinage  ou  prte  de  moi,  sans  personne  pour  faire  la  lamentation 
funébre  ni  pour  étendre  mon  cadavre.  Bn  sorte  que  je  me  jetai  sur 
mes  genoux  et  que  je  fus  lá  pendant  quatre  jours  k  prier  Dieu  de 
me  tirer  de  \k  rapidement  et  vite.  Et  le  quatribme  jour ,  il  se  flt  un 
petít  trou  comme  le  trou  d'une  aiguille  au  coin  de  la  demeure  oii 
j'étais,  et  je  priai  encore  et  le  trou  s'agrandissait  jour  par  jour. 
Le  septibme  jour  il  s'agrandit  tellement  que  je  m'en  tirai. 

Je  me  saurai  en  courant,  alors,  quand  j'eus  mes  pieds  dehors 
pour  aller  chez  moi.  La  route  que  j'avais  faite  en  un  jour  k  la 
suite  du  cercueil,  je  mis  cinq  semaines  k  la  refaire  par  le  mSme 
ehemin,  et  ne  vois-tu  pas  maintenant  que  j'ai  sujet  d'etre  des- 
sécháe  et  blanchie  par  I'áge  et  que  ma  vie  ait  été  abrégée  par  ces 
deox  dangers  dans  lesquels  je  me  suis  trouvée.  » 

—  c  Tu  es  enoore  une  bonne  et  solide  vieille,  %  dit  le  moine. 

(1)  Plaate  de  la  famiUe  dot  Poljgoiiéet,  appelée  rmmM  par  lat  betanlilw. 
On  dit  qne  lei  fées  (nthségéi)  vont  á  cheval  et  qne,  á  la  tombée  de  la  anii, 
eDfli  te  hfttent,  ponr  mettn  learft  chevanx  i  Tabri  loai  let  grandes  fenUlei  de 
la  cupig^  oar  si  eUes  amvent  tiop  tard  la  mHí  1*^  refnae  rabri  de  m 
femllee.  D.  H. 
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XXI 

An  LnragdJi  Bnbh,  agns  an  Fatliaoti  Dearg^^). 

Ann  san  tsean-aimsir  a  bhfad  ó  shoin,  bhí  Righ  'na  chómh- 
nuidhe  i  dtaoibb  ó  thuaith  d*Eirinn.  Bhi  clann  mhac  agus  inghean 
aige,  acht  fuair  siad  uile  bás,  acht  aon  mhac  agus  aon  inghean 
amháin.  Nior  fhás  an  mac  orlach  ó  bhi  sé  deich  mbliadhain 
d*aois ,  mar  chuir  gabha-dubh  faoi  draoidheacht  é,  agus  bhiodh 
sé  'na  luidhe  i  gcliabhán  *san  seomra  a  bhfuair  a  mháthair  bás 
ann. 

D*fhás  an  inghean  go  raibh  si  *na  cailin  áluinn,  agus  do  bhi  an 
oiread  meas*  ag  an  righ  uirri  agus  go  bhi  aige  an  an  tsúil  do  bhi 
ann  a  cheann. 

Bhi  fathach  mór  i  n-AIbain  dar*  bh  ainm  an  Fathach  Dearg, 
agus  chualaidh  sé  trácht  ar  inghin  áluinn  an  righ,  agus  tháinig 
sé  go  h-Eirinn,  agus  d'fhuadaigh  só  leis  i,  i  n-aimhdheóin  a 
h-athar  agus  a  chuid  saighdiúr.  Thug  sé  leis  go  h-Albain  i,  agus 
ohongbhaigh  sé  dúnta  suas,  ar  feadh  aon  bhliadhain  déag  i,  ann  a 
chaisleán,  *gá  bualadh,  agus  ag  tabhairt  droch-láimhsighthe  dhi. 

Bhi  croidhe  an  righ  briste  le  brón.  Thairg  sé  na  miite  púnt 
do*n  té  sin  do  bhéarfadh  a  inghean  ar  ais  chuige,  acht  ni  raibh 
aon  mhaith  ann.  Ni  thiubhradh  an  fathach  dó  l  ar  shaidhbhreas 
an  domhain. 

Ni  raidh  aon  bheann  ag  an  bhFathach  Dearg  ar  urchar  no  ar 
bhuille  cloidhimh,  nios  mó  *ná  do  bheidheadh  aige  ar  bhuille 
thráinin,  agus  budh  é  tuairm  na  ndaoine  nach  raibh  a  bheatha  ar 

* 

iomchar  leis  féin,  mar  fuair  sé  an  oiread  sin  de  bhualadh  agus 
do  mharbhóchadh  na  ceudta.  Do  fágadh  marbh  é  go  minic,  acht 
thigeadh  sé  chum  beatha  aris ;  má  ta  naoi  mbeatha  ag  an  gcat, 
bhi  naoi  mile  beatha  ag  an  bhFathach  Dearg. 
:  Aón.  lá  ámháih  tháinig  sean-chailleach  go  Caisleán  an  righ ; 
duUiairt  si  go  raibh  sgeul  aici  do  chluais  an  righ  do  chuirfeadh 

(1)  Fnair  xné  an  Bgenl  so  6  Phróinsias  0  Gonchnbhair  i  m*B*l'áthlnain. 
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XXI 
Le  Lntiii  Noir  et  le  Géant  Roiige(^>. 

Dans  rancien  temps,  il  y  a  longtemps  de  cela,  il  'y  avait  un  roi 
qui  demeurait  au  nord  de  Tlrlande.  II  avait  une  &mi11e  de  flls  et 
de  flUes,  mais  ils  trouvérent  tous  la  mort,  sauf  un  seul  flls  et  une 
seule  fllle.  Le  flls  ne  grandit  pas  d*un  pouce  depuis  qu*il  avait 
atteint  I'áge  de  dix  ans,  car  un  forgeron  Tavait  ensorcelé,  et 
il  était  couché  dans  un  berceau  dans  la  chambre  o&  était  morte 
sa  mére. 

La  fllle  grandit  jusqu'á  ce  qu'elle  fut  une  jolie  fllle»  et  le  roi 
tenait  autant  á  elle  qu*á  rceil  qu*il  avait  dans  la  tete. 

D  7  avait  en  Ecosse  un  géant  qui  s'appelait  le  Géant  Rouge; 
il  entendit  parler  de  la  jolie  fille  du  roi ;  il  vint  en  Irlande  et 
il  Tenleva  malgré  son  pére  et  ses  soldats.  D  Temmena  en  Ecosse 
et  la  garda  pendant  onze  ans  enfermée  dans  son  cháteau,  la 
firappant  et  la  maltraitant. 

Le  OQBur  du  roi  átait  brisé  de  douleur.  II  promit  des  miUiers  de 
livres  á  celui  qui  lui  rambnerait  sa  fllle»  mais  cela  ne  faisait  rien. 
Le  géant  ne  Taurait  pas  donnée  pour  toutes  les  richesses  du 
monde. 

Le  Oéant  Rouge  ne  faisait  attention  ni  aux  coups  des  armes 
de  jet,  ni  aux  coups  d*épée,  pas  plus  qu*il  n*aurait  fait  attention 
á  un  coup  de  brín  de  paiUe,  et  les  gens  pensaient  que  ce  n^était 
pas  iui  qui  portait  en  soi  sa  vie,  car  il  avait  re^u  des  coups  et  dea 
morta  par  centaines.  II  avait  été  souvent  laissé  pour  mort,  mais 
il  était  revenu  á  la  vie ;  de  meme  que  le  chat  a  neuf  vies,  le  Oéant 
Rouge  avait  neuf  miUe  vies. 

Uo  jour,  une  fois,  une  vieille  vint  au  cháteau  du  roi.  Elle  dit 
qu*elie  avait  á  raconter  au  roi  une  histoire  qui  lui  mettrait  la 

(1). J'ai  obtena  cette  hlftoire  de  PrOinsÍM  0  Qmchabtir,  á  Athlone. 
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lúthgháire  ar  a  chroidhe,  agus  nach  bhfeudfadh  si  an  sgeul 
d'ínnseacht  do  dhuine  ar  bith  acht  do*n  righ  féin.  Tugadh  i  go 
seomra  an  righ,  agus  nuair  d'imthigh  an  seirbhiseach,  dhún  si  an 
dorus  agus  chuir  si  glas  air. 

<  Tabhair  maitheamhnas  dam,  a  righ,  %  ar  sise,  <  acht  ni  thig 
liom  mo  theachtaireacht  d*innseacht  acht  do  d*  chluais  féin. 
Tháinig  mé  ó  d*ÍDghin,  atá  faoi  gheur-chrádh  ag  an  bhFathach 
Dearg,  ann  a  chaisleán  i  n-Albain.  Ni*l  acht  aon  fhear  amháin 
beó  le  d*inghean  do  shaoradh,  agus  is  é  sin  do  mhac  féin,  an 
Luragán  Dubh  atá  ann  san  gcliabhán  bliadhain  agus  fiche.  Teirigh 
anois  chum  do  ghabha  dubh,  agus  abair  leis  cloidheamh  dá 
fhaobhar  do  dheunamh  do  d*  mhac  atá  ag  dul  ag  troid  leis  an 
bhFathach  Dearg,  i  n-AIbain.  Seó  dhuit  buidéilin  abhfuil  roinn  de 
m*  fhuil-se  ann,  agus  abair  leis  an  ngabha  trí  bhraoin  d'fhuil 
mháthar  Chaoilte  do  chur  ar  an  gcloidheamh,  nuair  bhéidheas  sé 
*g  á  chruadhughadh.  Nuair  bhéidheas  an  cloidheamh  réidh 
tabhair  chugam-sa  é.  Treóraigh  mé  anois  go  seomra  do  mhic, 
caithfidh  mé  cómhrádh  dheunamh  leis.  > 

Threóraigh  an  righ  an  chailleach  go  seomra  an  Luragáin 
Dhuibh,  d'fhág  ann  sin  i,  agus  d'imthigh  go  cearda  [ceardcha] 
an  ghabha-dubh,  gan  fhios  d'aon  duine  ann  san  gcaisleán.  Nuair 
bheannaigh  sé  asteach  chum  na  cearda,  chuir  an  gabha  fáilte 
roimhe,  agus  dubhairt  t  is  mór  an  chúis  onóra  dham  mo  righ  do 
theacht  asteach  ann  mo  chearda  bhoicht.  > 

t  Tosaigh  anois,  »  ar  san  righ,  <  agus  deun  cloidheamh  dá 
fhaobhar  do  m*  mhac,  tá  sé  dul  ag  troid  leis  an  bhPathach  Dearg 
i  n-Albain,  is  é  sin  d^fhuadaigh  mMnghean  áluinn  leis  aon 
bhliadhain  deug  o  shoin,  agus  tá  a  dearbhráthair  dul  anois  d*á 
saoradh.  » 

4  0!  a  righ,  »  ar  san  gabha-dubh,  €  deunfaidh  me  cloidheamh 
chomh  maith  agus  thig  liom,  acht  ni*I  aon  mhaith  i  gcloidheamh- 
aibh  an  domhain  anaghaidh  an  fhathaigh  sin,  mar  nach  bhfuil 
a  bheatha  ar  iomchar  leis,  agus  ni'I  sé  le  bheith  claoidhte  acht 
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joie  dans  le  codur,  et  qa*elle  ne  pourrait  raconter  cette  histoire 
á  personne  qu*aa  roi  lui-méme.  On  la  conduisit  &  la  chambre 
do  roi  et  quand  le  serviteur  fut  parti,  elle  ferma  la  porte  á 
def. 

—  €  Pardonne-moi,  6  roi,  »  dit-elle;  <  je  ne  puis  faire  ma 
commiesion  qu*á  toi-méme.  Je  viens  de  chez  ta  fllle;  elle  est 
chez  le  Géant  Rouge,  dans  son  cháteau  d'Ecosse.  II  n*7  a  qu*un 
homme  vivant  qui  puisse  délivrer  ta  fllle  et  c'est  ton  propre  flls, 
le  Lutin  Noir  qui  est  dans  le  berceau  voilá  vingt  et  un  ans. 
Va  maintenant  trouver  ton  forgeron  et  dis-Iui  de  faire  une 
épée  k  deux  tranchants  pour  ton  flls  qui  va  aller  se  battre 
avec  le  Géant  Rouge,  en  Ecosse.  Voici  pour  toi  une  petite 
bouteille;  11  7  a  un  peu  de  mon  sang,  et  dis  au  forgeron  de 
▼erser  sur  Tépée  trois  gouttes  de  sang  de  la  m^re  de  CaoiIte(^> 
quand  elle  sera  á  tremper.  Quand  Tépée  sera  prSte,  donne-la 
moi.  Conduis-moi  maintenant  á  la  chambre  de  ton  flls,  il  fáut 
qae  je  cause  avec  lui.  » 

Le  roi  conduisit  la  vieille  á  la  chambre  du  Lutin  Noir,  Vj 
laissa  et  alla  k  l'atelier  du  forgeron  sans  que  personne  le  sút  dans 
)e  cháteau.  Quand  il  entra  en  saluant  dans  Tatelier,  le  forgeron 
lui  souhaita  la  bienvenue  et  dit  :  —  «  C*est  un  grand  honneur 
pour  moi  que  mon  roi  entre  dans  ma  pauvre  forge.  » 

—  4  Gommence  dte  maintenant, »  dit  le  roi»  c  á  faire  une  épée 
k  deux  tranchants  pour  mon  flls  qui  va  aller  se  battre  avec  le 
Géant  Rouge  en  Ecoese.  C^est  lui  qui  a  enlevé  ma  fllle  jolie  depais 
omee  ans,  et  son  frére  va  aller  maintenant  la  délivrer.  % 

—  <  Oh!  roit  »  dit  le  forgeron,  «  je  ferai  une  épée  ausai  bonne 
que  je  le  puis,  mais  aucune  ópáe  du  monde  n'a  de  vertu  contre 
ce  gáant*lá,  car  sa  vie  n'est  pas  contenue  en  Ini-mdroe  et  il  ne 
peut  étre  vainca  que  par  une  seule  chose,  c'est  par  une  épée 

(1)  Penoniuige  santttiifel  qni  flgore  dsQB  un  gimnd  nombfe  de  oonteB. 
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leis  an  aon  rud  ambáin,  'sé  sin  le  cloidheamh  do  cóimheagadh  (t) 
le  tri  braontaibh  d*  fhuil  mháthar  Ghaoilte,  agus  ni  bhfuighidh  ta 
sin  ar  do  ríoghacht.  » 

((  Tá  an  fhuil  sin  ann  mo  sheilbh,  »  ar  san  righ,  «  tosaigh, 
thusa,  agus  deun  an  cloidheamh.  » 

Fuair  an  gabha-dubh  an  chruaidh,  agus  nuair  bhi  si  dearg  ar 
an  inneóin^  agus  é  'gá  bualadh  le  casúr  trom,  dubhairt  sé  leis  an 
righ,  «  anois  caith  na  braonta  air.  »  Rinne  sé  amhlaidh,  agus 
lean  an  gabha  do*n  obair  go  raibh  an  cloidheamh  deunta. 

An  t^am  do  bhi  an  righ  leis  an  ngabha,  bhi  an  chailleach  ag 
caint  le  n-a  mhac.  «  Anois,  »  ar  si,  leis  an  Luragán,  <  tá  ta 
bliadhain  agus  flche  ann  san  gcliabhán,  agus  saoilim  gur  mithid 
duit  do  dheirbhshiúr  do  shaoradh  ó*n  bhFathach  Dearg.  > 

«  Tá  fhios  agad  nach  dtig  liom  sin  do  dheunamh  gan  do  chong- 
namh-sa,  »  ar  seisean,  <  agus  má  tá  tu  únihall  le  sin  do  thabh- 
airt  dam,  ni  bhéidh  mé  móimid  eile  ann  san  gcliabhán.  > 

€  Léim  amach,  >  ar  san  chailleach,  <  go  gcuirfldh  mé  athrugh- 
adh  ort,  béidh  d*athair  ann  so  gan  mhoill  le  cloidheamh  dá 
fhaobhar  duit,  agus  tá  tri  braonta  de  m*fhuil-sj9  ann  san  gcloidh- 
eamh,  agus  na  biodh  eagla  ar  bith  ort  roimh  an  bhFathach 
Dearg.  » 

Léim  sé  amach  ar  an>  urlár,  chomh  aérach  le  geirrfhiadh 
Márta.  Bhi  a  ghruag  chomh  dubh  leis  an  bhflach,  agus  i  ag 
sguabadh  sios  ar  an  talamh.  Budh  é  sin  an  fitth  ar  gáireadh  an 
Luragán  Dubh  air.  Tharraing  an  chailleach  slaitin  draoidheachta 
amach,  bhuail  tri  bhuille  air,  agus  le  casadh  do  láimhe,  bhí  sé 
nios  mó  *ná  sé  troighe  ar  áirde,  agus  leathan  dá  réir,  agus  é 
gleusta  mar  budh  chóir  do  mhac  righ.  Nuair  d*  fheuch  sé  ann 
san  sgáthán  do  bhi  crochta  ar  an  mballa,  nior  aithnigh  sé 
é  fóin,  agus  dubhairt  sé,  «  ní  mise  an  Luragán  Dubh,  agus  ni*I 
fhios  agam  cia  mó.  » 

«  Is  tu  fior-mhac  aa  righ,  »  ar  san  chaiUeach,  «  agus  is  tu 
tá  ceaptha  leis  an  bhFathach  Dearg  do  chlaoidh,  bhi  fhioa  agam 
sin,  sul  raá  rugadh  thu,  agus  béidh  mé  i  láthair  lá  an  chatha.  » 
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troinpée  avec  trois  gonttes  de  sang  de  la  m^re  de  Gaoilte  et  tu 
n*en  trouveras  pat»  dans  ton  rojraume  I  » 

—  <  Ce  sang  est  en  ma  poflsesdon,  »  dit  le  oi,  €  commence, 
toi,  k  fáire  Tépée.  » 

Le  forgeron  prit  de  Tacier  et  quand  il  fut  rouge  sur  la  forge, 
comme  il  était  á  le  frapper  avec  un  lourd  marteau,  il  dit  au  roí : 
—  c  Maintenant  verse  les  gouttes  dessus.  »  U  flt  ainsi  et  le 
forgeron  continua  son  oeuvre  jusqu*á  ce  que  ]*épée  f&t  faíte. 

Pendant  que  le  roi  était  avec  le  forgeron,  la  vieiUe  causait  avec 
8on  fils.  —  <  Maintenant,  %  dit-elle  au  lutin,  <  voilá  vingt  et  un 
ans  que  tu  es  dans  le  berceau  et  je  pense  que  voilá  le  moment 
pour  toi  de  délivrer  ta  soaur  du  Oéant  Rouge.  > 

—  <  Tu  sais  que  je  ne  puis  faire  cela  sans  ton  secours,  »  dit-il, 
€  et  si  tu  es  disposée  á  me  le  donner,  je  ne  serai  pas  un  moment 
de  plus  dans  le  berceau.  » 

—  <  Sautes-en,  »  dit  la  vieille,  <  que  j*opére  un  changement 
sur  toi,  ton  p^re  va  venir  sans  délai  avec  une  épée  k  deux  tran- 
chants  pour  toi  et  il  y  a  trois  gouttes  de  mon  sang  dans  cette  épée 
et  n*aie  pas  peur  devant  le  Géant  Rouge.  » 

II  sauta  sur  le  sol,  aussi  léger  que  le  liévre  de  Mars.  Sa  cheve- 
lure  était  aussi  noire  que  le  corbeau  et  elle  balajait  la  terre. 
C'était  la  raison  pour  laquelle  on  Tappelait  le  Lutin  Noir.  La 
vieille  tira  une  baguette  magique,  firappa  trois  coups  sur  lui,  et 
en  un  tour  de  main  il  fut  haut  de  plus  de  siz  pieds  et  large  en 
proportion,  et  habillé  comme  il  seyait  á  un  flls  de  roi.  Quand  il 
regarda  dans  le  miroir  qui  était  accrochá  au  mur,  il  ne  se 
reconnut  pas  lui-méme  et  il  dit  :  —  «  Je  ne  suis  pas  le  Lutin 
Noir  et  je  ne  sais  pas  qui  je  suis.  » 

—  €  Tu  es  le  vrai  flls  du  roi,  »  dit  la  vieille,  a  et  c*est  toi  qui 
es  désigné  pour  combattre  le  Géant  Rouge ;  je  le  savais  avant  que 
tu  ne  sois  né,  et  je  serai  prásente  le  jour  du  combat.  % 
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Tbáinig  an  righ  ar  ais  leis  an  gcloidheamh  deunta,  agus  nuair 
d*fhosgail  sé  dorus  seomra  a  mhíc,  agus  nuair  chonnairc  sé  an 
fear  breágh  roór  i  n-éinfheacht  leis  an  gcailligh,  bhi  iongantas 
mór  air.  <  Cá  bhfuil  mo  mhac,  an  Luragán  Dubh?  >  ar  só. 

<  Tá  sé  *na  sheasamh  ann  do  láthair,  ^  ar  san  chailleach» 
4  nach  bhfuil  cuma  na  maitheasa  air,  ó  d*imthigh  tu?  > 

«  Ni  chreidim  gur  ab  é  mo  mhac  atá  ann,  »  ar  san  righ. 

<  Tig  leat  bheith  cinnte  dhe,  »  ar  san  mac,  «  b*  éigin  dam 
bheith  mo  luragán  go  mbeidhinn  bliadhain  agus  fiche  d*aois,  agus 
anois  tá  neart  ceud  fear  ionnam,  agus  claoidhfldh  mé  an  Fathach 
Dearg  chomh  luath  agus  rachas  mé  ag  troid  leis.  » 

€  Biodh  long  réidh  dhó  £aoi  cheann  tri  lá,  »  ar  san  chailleach» 
«  acht  caithfimid  bheith  glic  agus  an  rún  chongbháil  againn  féin. 
Tabhair  do  mhac  amach  anocht  ar  an  dorus  atá  i  gcúl  an  chais- 
leáin,  chomh  luath  agus  thuitfeas  an  oidhche,  tarr  timchioll  an 
chaisleáin  go  dti  an  dorus  mór  agus  lorg  (buail)  é,  agus 
abair  leis  na  searbhfóghantaibh  gur  ab  é  seó  do  mhac,  atá 
andhiaigh  teacht*  ó*n  Spáin.  'San  am  sin  cuirfidh  mise  lorgadán 
ann  san  gcliabhán  cosmhúil  leis  an  Luragán  Dubh.  Béidh  sé 
marbh,  agus  tig  leat  a  rádh  go  bhfuair  sé  bás  obann,  agus  ann 
san  gcaoi  sin  ní  bhéidh  aon  amhras  ar  bith  ar  na  daoinibh 
i  dtaoibh  an  sgéil.  » 

€  Dar  m'focal  deunfad  mar  deir  tu,  »  ar  san  righ,  <  mar  feicim 
gur  maith  an  cara  thú,  bhfuil  rud  ar  bith  ann  d'fheudfiGÚnn 
a  dheunamh  dhuit-sel  » 

«  Ni1,  acht  mo  chómhairle  do  ghlacadh,  »  ar  san  chailleach, 
<  agus  béidh  mé  réidh  ar  bhruach  na  fáirrge  le  dul  libh  go 
h-Albain.  » 

DMmthigh  an  chailleach,  ann  sin,  gan  fhios  d*aon  duine  ann 
san  gcaislean  acht  do*n  righ  agus  d*a  mhac. 

An  oidhche  sin,  tar  éis  dorchadais  na  h-oidhche,  thug  an  righ 
an  mac  amach  ar  an  gcúl-dorus  agus  thart  chum  an  doruis  mhóir. 
Bhuail  sé  go  dian,  agus  nuair  d'fhosgail  an  doirseóir,  dubhairt 
sé,  (c  is  é  seó  mo  mhac  is  sine  ata  andhiaigh  teachta  ó*n  Spáin.  » 
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Le  n>i  revint  avec  Tépée  terminée  et  quand  Q  oavrít  la  porte 
de  la  chambre  de  son  flls  et  quand  il  yit  le  bel  homme  grand  en 
tBce  de  la  vieiUe,  il  eut  un  grand  étonnement.  —  <  Oii  est  mon 
fila,  le  Lutin  Noirt  »  dit-il. 

~  <  II  est  debout  devant  toi,  »  dit  la  Tieille,  <  n*a-*t-il  pas 
revetu  une  belle  forme  depuis  que  tu  es  partif  > 

—  €  Je  ne  crois  pae  que  ce  soit  mon  fils  qui  est  lá,  »  dit  le  roi. 

—  <  Tu  peux  en  étre  súr,  »  dit  le  flls,  <  j'étais  forcá  d*dtre 
latin  ju8qu*á  ce  que  j'aie  vingt  et  un  ans,  et  maintenant  j'ai  en 
moí  la  force  de  cent  hommes  et  je  vaincrai  le  Géant  Rouge 
aussitót  que  j*irai  combattre  avec  lui.  » 

—  €  Qu*il  y  ait  un  vaisseau  prét  pour  lui  sous  trois  jours,  » 
dit  la  vieiUe,  <  mais  il  íaudra  étre  rusé  et  que  nous  gardions 
le  secret.  Conduis  ton  flls  cette  nuit  k  la  porte  qui  est  derriére  le 
cháteau,  aussit6t  que  tombera  la  nuit,  fais  le  tour  du  cháteau 
jnsqu*á  la  grande  porte  et  frappes-j  un  coup  et  dis  aux 
aerviteurs  que  c*e8t  lá  ton  flls  qui  revient  d*Espagne.  En 
ménia  temps,  je  mettrai  dans  le  berceau  un  hrgadán  pareil 
au  Lutin  Noir.  U  sera  mort ;  tu  peux  dire  qu*il  est  mort  subi- 
temeat  et  ainsi  les  gens  n*auront  aucun  doute  au  sujet  de 
lliiatoire.  » 

—  <  Sor  ma  parole,  je  ferai  comme  tu  dis,  »  dit  le  roi,  «  car 
je  vois  que  tu  es  une  bonne  amie ;  y  a-t-il  quelque  chose  que  je 
puissefidre  pour  toi?  » 

—  €  Non,  sinon  de  suivre  mon  conseil,  »  dit  la  vieille,  <  et 
je  serai  préte  sur  le  bord  de  la  mer  pour  aller  avec  vous  en 
Ecosse. » 

La  vieille  partit  alors,  sans  que  personne  dans  le  cháteau  le 
a&t,  sanf  le  roi  et  son  flls. 

Cette  nuit-iá,  lorsque  la  nuit  fut  tombée,  le  roi  conduisit  son 
flls  par  une  porte  de  derriére  et  le  ramena  á  la  grande  porte.  II 
frqipa  vite  et  quand  le  portier  ouvrit,  il  dit :  —  %  Voicí  mon 
flls  ataé  qui  revient  d'Espagne.  » 


302  AN  SGEULUIDHE  GAODHALACH. 

Chuir  an  doirseóir  fáilte  roimhe,  agus  níor  bhfada  go  raibh 
an  sgeul  i  mbeul  gach  uile  dhuine  ann  san  gcaisleán.  Thug  an 
righ  a  mhac  go  seomra  breágh,  acht  nior  bhfada  gur  fhill  sé  ar 
ais  le  rádh  go  raibh  an  luragán  bocht  marbh  ann  san  gcliabh&n. 
Ni  raibh  mórán  cúmha  *na  dhiaigh,  acht  do  cuireadh  é  mar  budh 
chóir. 

Dhá  li  *ua  dhiaigh  sin,  fuair  an  righ  long  agus  loingseóiridh» 
agus  chuir  sé  f uagradh  amach  go  raibh  a  mhac  do  tháinig  as  an 
Spáin,  ag  dul  go  h-Albain,  le  troid  leis  an  bhFathach  Dearg, 
agus  go  mbudh  mhaith  leis  comhluadar  na  n-uasal  do  bheith  leis. 
Nuair  bhi  an  long  réidh,  tháinig  sluagh  mór  le  dul  go  h-Albain, 
leis  an  righ,  Nuair  bhíodar  ar  bord  na  luinge^  chonnairc  an  righ 
an  chailleach  ag  teacht  chum  an  bhruaich,  agus  i  gleusta  i 
gculaidh  ghlais.  «  A  righ  mhóír,  %  ar  sise, ' «  an  leigfeá  do 
shean-mhnaoi  dul  leat.  »  «  Tarr  ar  bord,  >  ar  san  righ.  Tháinig 
sí  ar  bord  ann  sin,  d*árduigheadar  na  seólta,  agus  thugadar 
aghaidh  ar  Albain.  Nuair  thángadar  go  dti  an  cuan,  d*fhágadar 
an  long  ag  na  loingseóiridhibh  agus  chuadar  féin  go  dti  caisleán 
an  Fhathaigh  Dheirg. 

Bhi  balla  mór  daingionn  timchioll  an  chaisleáín,  agus  ni  raibh 
air  acht  aon  gheata  amháin.  Bhi  an  Fathach  ag  feuchaint  amach 
as  fhuinneóig,  agus  nuair  chonnairc  sé  an  sluagh  mór  ag  an 
ngeata,  d*fhiafruigh  sé  de  ghuth  uathbh&sach,  «  cia  sibh  fáin,  no 
cad  tá  uaibh?  » 

Labhair  an  righ,  agus  dubhairt,  «  is  mise  righ  as  Éirinn,  agos 
tá  mó  ag  iarraidh  m*  inghine  alúinn',  agus  muna  gcuireann  tu 
amach  i,  tá  mo  mhac  ann  so,  agus  saorfaidh  sé  i  le  n-a  chloidh- 
eamh.  > 

Tháinig  an  Fathach  amach,  agus  cloidheamh  mór  ann  a  láimh. 
Tharraing  an  mac  righ  a  chloidheamh  dhá  fhaobhar,  agus 
dMonnsaigheadar  a  chéile.  Throideadar  fad  tri  uair,  gan  gearr- 
adh  ná  sáthadh  thabhairt  dá*  chéile.  Tháinig  fearg  ar  an 
bhFathach  agus  dubhairt  sé,  «  is  tu  an  fear  is  fearr  do  sheas 
aríamh  ann  mo  láthair,  acht  caithfidh  mé  do  mharbhadh,  »  acht 
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Le  portier  lai  souhaita  la  bienvenue,  et  rhistoire  ne  tarda  pas 
k  étre  dans  la  bouche  de  tous  les  gens  du  cháteau.  Le  roi 
conduisit  son  fils  á  une  belle  chambre  mais  il  ne  fut  pas  long  & 
retenir  dtre  que  le  pauvre  lutin  était  mort  dans  son  berceau.  II 
11*7  ^^^  P^^  beaucoup  de  chagrin  á  son  sujet  mais  on  Tenterra 
oonvenablement. 

Deux  jours  aprés,  le  roi  se  procura  un  navire  et  des  matelots 
et  il  flt  proclamer  que  son  fils  qui  était  arrivé  d*Bspagne  allait 
aller  en  Boosse  pour  se  battre  avec  le  Géant  Rouge,  et  qu*il  serait 
oontent  qu*une  troupe  de  gentilshommes  Mt  avec  lui.  Quand  le 
navire  fut  prSt,  une  grande  troupe  vint  pour  se  rendre  en 
Eoosse  avec  le  roi.  Quand  ils  furent  &  bord  du  navire,  le  roi  vit 
venír  la  vieille  sur  le  rivage,  habillée  d'un  habit  vert.  —  <  0 
grand  roi,  %  dit-elle,  <  permettras-tu  á  une  vieille  femme  de 
venir  avec  toi  ?  >  —  <  Viens  á  bord,  %  dit  le  roi.  BUe  vint  k  bord 
alors,  ils  levérent  les  voiles  et  ils  se  dirígérent  vers  TEcosse. 
Quand  ils  furent  arrivés  au  port,  ils  laissérent  le  navire  aux 
matelots  et  ils  se  rendirent  au  cháteau  du  Oéant  Rouge. 

n  7  avait  un  grand  mur  solide  autour  du  cháteau  et  il 
n*avait  qu*une  seule  porte.  Le  Oéant  regardait  k  une  fenétre  et 
qoand  il  vit  la  grande  troupe  k  la  porte  il  demanda  d'une  voix 
effra^ante  :  —  <  Qui  étes-vous  ou  que  voulez-voust  > 

Le  roi  prit  la  parole  et  dit :  —  c  Je  suis  le  roi  d*lrlande  et  je 
demande  ma  flile  jolie,  et  si  tu  ne  me  la  rends  pas»  voici  mon  flls 
qoi  la  délivrera  par  son  épée.  > 

Le  géant  sortit,  avec  une  grande  épée  k  la  main.  Le  flls  du 
roi  tira  son  épée  k  deux  tranchants  et  ils  s*attaquérent  Tun 
rautre.  Bs  combattirent  pendant  trois  heures  sans  se  couper  ni 
se  percer  Tun  I'autre.  Le  géant  se  mit  en  colére  et  il  dit  :  — 
<  Tu  es  rhomme  le  meilleur  qui  se  soit  jamais  tenu  devant  moi, 
mais  il  va  falloir  que  je  le  i\xe,  »  mais  le  mot  n*était  pas  sorti  de  sa 
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ni  raibb  an  focal  as  a  bheul  gar  sgoilt  an  mac  righ  a  chioigionn. 
<  Al  AI  >  ar  san  Fathach,  f  tá  nimh  ann  do  chloidheamh,  no 
tá  sé  measgtha  le  f uil  mháthar  Ghaoilte  I  > 

Tháinig  an  chailleach  i  láthair,  ag  greadadh  a  bos,  agus 
dubhairt^  «  is  mise  máthair  Chaoilte,  agus  tá  bród  orm  faoi. 
Tabhair  buille  eile  dhó,  a  mhic  an  righ,  agus  cuir  crioch  ar  aa 
bhfealltóir»  is  le  feall  do  mharbh  sé  mo  mhac,  flor-laoch  Chon- 
nachta.  »  Bhain  an  mac  righ  an  chloigionn  dé  ann  sin,  agua 
thuit  sé  marbh.  Tharraing  an  chailleach  sgian  dubh  amach,  agus 
bhain  si  an  croidhe  as  an  bhFathach  Dearg,  agus  dubhairt, 
«  bóarfaidh  mé  é  seo  a*bhaile  liom  go  Connachtaibh,  mar  chomh- 
artha  buaidhe  do  na  daoinibh.  » 

Chuaidh  an  righ  agus  a  mhac  asteach  ann  san  gcaisleán,  agus 
thugadar  amach  an  righ-bhean  áluinn.  Nior  fheud  si  labhairt  le 
teann-áthas,  go  bhfacaidh  si  an  tsean  bhean  *san  goulaidh  ghiais. 
Rith  si  chuici  agus  phóg  si  i,  agus  dubhairt  si,  <  01  a  athair  *ia 
i  seó  an  bhean-uasal  d'oibrigh  amach  mo  shaoirse,  agus  thug 
meisneach  agus  solás  dam  ann  mo  dhaoirse.  Muna  mbeidheadh  i, 
do  bheidhinn  marbh  a  bhfad  6  shoin.  Thug  si  roinn  d*  fhuil 
a  croidhe  féin  ar  mo  shon,  agus  ni*l  fhios  agam  cia  an 
cúitiughadh  bháarfas  mé  dhi.  > 

c(  Ni*l  aon  chúitiughadh  ag  teastál  uaim  >  ar  sise.  «  Tá  sásadh 
agam  fáoi  bhás  mo  mhic  do  mharbh  an  Fathach  Dearg  le  feall,  an 
rud  nár  fheud  sé  a  dheunamh  le  neart.  Rachaidh  mé  anois  chum 
suaimhnis,  mar  tá  fhios  agam  go  bhfuil  an  fealltóir  marbh.  » 

Tháinig  an  righ  agus  a  chuideachta  ar  ais  go  h-Éirinn,  agus 
rinne  sé  fleadh  mór  do  mhair  seacht  lá  agus  seacht  n-oidhche, 
agus  bhi  fáilte  ann  roimh  saidhbhir  agus  roimh  bocht. 

Seal  gearr  *na  dhiaigh  sin,  tháinig  mac  righ  ó*n  Spáin  agus 
phós  sé  an  inghean  áluinn,  agus  phós  mac  an  righ  inghean  righ 
na  Spáine,  agus  bhi  bainfheis  ann  san  gcaisleán,  do  mhair  &d 
miosa.  Bhi  mé  féin  ag  dul  na  slighe,  agus  f uair  mé  neart  le  n*ithe 
agus  le  n-ól. 


GONTES  IRLANDA1S.  905 

boQche  que  le  fils  da  roi  lui  fendit  la  téte.  —  <  Ah!  ahl  »  dit  le 
géant,  <  il  y  a  du  poison  dans  ton  épée  ou  bien  elle  est  mélangée 
da  sang  de  la  mbre  de  Caoilte.  » 

LAvieille  se  présenta  alors,  en  frappant  dans  ses  mains,  et  dit : 
—  <  C*est  moi  la  m&re  de  Gaoilte  et  j*en  suis  fíbre.  Donne-lui  un 
aatre  coup,  flls  du  roi,  et  mets  fín  &  la  vie  du  traítre,  c*est  par 
trahison  qu*il  a  tué  mon  fils,  le  vrai  héros  de  Connaught.  ii  Le 
fils  du  roi  lui  coupa  la  téte  alors  et  il  tomba  mort.  La  vieille 
tira  un  couteau  noir  et  détacha  le  coBur  du  Géant  Noir  et  dit  :  — 
€  Je  Temporterai  avec  moi  en  Connaught,  en  signe  de  ma 
victoire,  pour  les  gens.  » 

Le  roi  et  son  fils  entr^rent  dans  le  cháteau,  et  emmen&rent  la 
fiUe  jolie  du  roí.  Elle  ne  pouvait  pas  parler,  par  Texc^s  de  joie, 
ju8qa*áce  qu*elle  vit  la  vieille  dans  son  habit  vert.  Elle  courut  á 
elle  et  elle  l'embrassa  :  —  t  0  mon  pére,  c*est  la  dame  qui  m'a 
fait  délivrer  et  qui  m*a  encouragée  et  consolée  dans  mon  esclavage. 
Si  elle  n'avait  pas  été,  je  serais  morte  depuis  longtemps.  Elle  a 
donné  du  sang  de  son  coBur  pour  moi  et  je  ne  sais  quelle  compen- 
sation  je  lui  donnerai,  > 

—  <  Je  n*ai  besoin  d*aucune  compensation,  »  dit-elle.  t  J*ai 
rega  satisfaction  pour  la  mort  de  mon  flls  que  le  Géant  Rouge  a 
taé  par  trahison,  chose  qu'il  n*aurait  pu  faire  par  la  force.  Je  m*en 
vais  maintenant  au  repos,  puisque  je  sais  que  le  traitre  est  mort.> 

Le  roi  et  sa  compagnie  revinrent  en  Irlande  et  il  flt  un  festin 
qai  dara  sept  jours  et  sept  nuits  et  il  y  accueillit  riches  et 
paavres. 

Pea  de  temps  aprés  cela,  un  flls  de  roi  vint  d*Espagne  et  il 
épousa  la  fllle  jolie,  et  le  flls  du  roi  épousa  la  fllle  du  roi 
d*E8pagne  et  il  7  eut  dans  le  cháteau  une  noce  qui  dura  un  mois. 
J*étai8  moi-mSme  ápasser  par  lá  et  j*eus  beaucoup  á  manger  et 
á  boire. 
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XXII 
Gtoll  agus  an  Bhean  MhórC^). 

Inghean  áird-righ  Ghréige  [do]  chuir  cantas  choig  Fionn,  go 
raibh  cáil  mhór  ar  Fhiantaibh  Éireann,  nach  raibh  lucht-fiadhaigh 
ar  bith  chomh  maith  leó,  acht  go  gcuirfeadh  si  geall  ar  bith  leó, 
go  ndeunfadh  si  féin  teach  agus  áras  i  n-Érinn,  a-gan-fhios 
dóibh. 

0*n  lá  fuaradar  an  cuntas  so  go  dti  an  lá  [ar]  casadh  leó  i, 
bhiodar  uile  ar  an  tóir.  Bhi  a  madraidh  agus  agconraite  [conairte] 
aca,  agus  a  gcuid  gadhar  ag  tóruigheacht. 

Bhiodar  *na  suidhe,  an  lá  so,  ar  chnocán  bán,  agus  na  gadhra 
agus  na  madraidh  ar  an  tóir  trid  na  gleanntaibh  timchioll  orra, 
nuair  d*éirigh  si  rompa,  agus  bhi  a  leath-thaobh  aici  chomh  dubh 
leis  an  ngual,  agus  budh  mhire  i  na  seabhac  ar  coiU.  D*imthigh 
si  féin,  agus  na  madraidh  as  a  diaigh,  agus  ni  raibh  fhios  aca  cá 
ndeachaidh  si  agus  lé  méad  agus  rinne  si  siúbhal,  [i.  e.  leis  an 
méad  siúbhail  do  rinne  si]  ar  feadh  an  laé  cailleadh  na  madraidh, 
agus  ni  raibh  aon  mhadadh  tháinig  ar  ais  acht  Bran. 

Agus  i  suaidhte  sáruightbe  fliuch 
Ag  gul  go  caoin  a*s  ag  sgread  go  cruaidh  [tniagh]. 

c  Is  cosmhúil,  a  choileáin,  *  do  ráidh  FionD, 
«  60  bhfuil  ár  gcineamhain  de'n  tsaoghal  i  gcontabhairt  cruaidb.  » 

Tháinig  an  bhean  mhór  suas  ann  sin,  ann  a  bhfiadhnuise,  agus 
thosaigh  ag  caint  leó,  —  an  bhean  budh  bhreágha  bhi  ar  an 
domhan,  —  agus  thug  si  cuireadh  dinéir  d'Fhionn  agos  d*á 
chómhluadar,  ann  san  áras  do  bhi  deunta  aici. 


(1)  Sgrlobhtha  slos  liom^  focal  ar  fhocal,  ó  bheol  Mhirtain  BtuUdh  Ui 
Ghiollamáth,  i  gcondaé  na  Gaillimhe,  gan  aon  íhocal  d'athroghadh,  ná  do  chnr 
leit,  ná  do  bhaint  dé,  c  Piosa  úghdair  »  do  ghlaodh  lé  air. 
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XXII 
Goll  et  la  grande  Veame(^K 

La  fiUe  d*un  roi  supréme  de  Qrhce  fit  sa^oír  á  Fionn  que  les 
Fianta  dlrlande  avaient  une  grande  réputation  et  qu*on  disait 
qu*il  n*y  avait  pas  au  monde  d*aussi  bons  chasseurs  qu*euz,  mais 
qu*elle  gageait  n*importe  quoi.  avec  eux,  qu*elle  ferait  elle-meme 
une  maison  et  une  demeure  en  Irlande  &  leur  insu. 

Da  jour  ou  ils  eurent  regu  cette  nouvelle  jusqu*au  jour  oh  ils 
la  rencontrbrent,  ils  furent  en  route ;  leurs  chiens»  leurs  meutes 
et  leurs  lévriers  étaient  en  quete. 

Us  étaient  assis  ce  jour-lá  sur  une  colline  nue,  et  les 
lévriers  et  les  chiens  en  quéte  k  travers  les  vallées  autour 
d*eux,  quand  elle  se  leva  devant  eux ;  la  moitié  de  son  corps 
était  aussi  noire  que  le  charbon  et  elle  était  plus  rapide  que  le 
fiiucon  sur  un  bois.  Elle  partiti  et  les  chiens  á  sa  suite,  et  ils  ne 
savaient  pas  ou  elle  était  partie ;  au  train  dont  elle  alla  le  long 
du  jour,  les  chiens  se  perdirent  et  il  n*7  eut  aucun  chien  á  revenir, 
sinon  Bran  ('>. 

Et  elle  meurtrie,  fatiguée,  mouillée, 
De  gémir  doucement  et  de  crier  pitoyablemcnt. 

«  n  semble,  mon  petit  chien,  »  dit  Fionn, 
«  Que  notre  destinée  terrestre  est  en  grand  danger.  » 

La  grande  femme  arriva  alors  en  leur  présence,  et  se  mit 
á  caoser  avec  eux  (c*était  la  femme  la  plus  belle  qu*il  y  eút  dans 
le  monde)i  et  elle  invita  á  díner  Fionn  et  ses  compagnons  dans  la 
demenre  qu*eUe  8*ótait  faite. 

(1)  Becaeilll  mot  ponr  mot  de  la  bonche  de  UArtain  Buadh  0  OhioUamáth, 
daiM  le  oomté  de  Qalwa/,  sanf  7  changer,  7  ajoater  ou  en  retrancher  mi  mot ; 
il  ri4>pelait  nn  morcean  d*aateiir. 

(3)  La  chienne  de  Fionn.  Ct  Donglaa  H^de,  Beiide  tJU  Hre^  p.  14*19. 
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Ni  raibh  uatha  acht  cuireadh  an  dinéir  d*fághail ;  bhi  ocaras 
orra.  Ghuadar  léithe,  agus  fuaradh  réidh  dóibh  suipéar  maith. 
Bhi  gach  uile  shórt  d*á  bhfoillfeadh,  aca,  le  n*ithe  agus  le  n*ól. 

Nuair  bhíodar  tar  éis  a  suipéar  d*ithe,  ann  sin  dubhairt  an 
bhean  mhór  leó  go  mbudh  cheart  dóibh  dul  a*  codladh;  agus 
dubhairt  siad  go  mbudh  mhaith  leó  cead  fhághail,  má  bhi  áit  aici 
le  n-a  n-aghaidh.  Thug  si  asteach  i  seomra  iad,  agus  fuair  si 
leabuidh  réidh  dhóibh,  agus  bhí  togha  na  leabuidh  aici.  Agus 
nuair  bhi  siad  uile  ann  a  gcodladh 'tháinig  si  buil{i)  [i.  e.  mar  a 
raibh]  Fionn,  agus  d'fhiafruigh  si  dhé  an  bpósfadh  sé  i. 

Dubhairt  Fionn  léithe  go  bposfadh  sé  i,  acht  go  raibh  deirbh- 
shiúr  GhoiII  pósta  cheana  aige,  «  agus  má  phósaim  thu  anois, 
marbhóchaidh  Goll  mé  féin  agus  thu  féin.  » 

<  Cá  bhfuil  GroII  'na  sheasamh?  »  adeir  si. 

€  Tá  Goll,  »  ar  Fionn,  <  i  mBinn  Éadair  Mághgeamhlaigh(?) 
ag  faire  cuanach  [cuan],  taobh  shuas  de  Bh*rath-cliath.  » 

[D'imthigh  si  ann  sin  uaidh,  agus  thuit  Fionn  *na  chodladh]. 

Nuair  fuair  si  iad  uile  ann  a  gcodladh,  cheangail  si  iad,  agas 
nuair  bhi  siad  uile  ceangailte  aici,  d*imthigh  si  féin  go  dti  an  áit 
a  raíbh  GoII,  agus  d*fág  si  an  cailin  do  bhi  aici  ag  cúmhdach  na 
bhFiann,  le  faitchios  go  sgaoilfeadh  aon  duine  iad.      • 

Thosaigh  si  agus  Goll  ag  troid,  agus  nuair  dhúisigheadar  na 
Fianta  fuaradar  iad  féin  ceangailte»  agus  an  bhean  mhór 
imthighthe  uatha. 

Dubhairt  Fionn  leó  gur  imthigh  an  bhean  mhór  nuair  cheangail 
si  iad,  go  marbhóchadh  si  Goll.  Thosaigh  Cónán  ag  caoineadh 
ann  sin,  mar  budh  é  dearbhráthair  Chónáin  GoII,  le  faitchios  go 
marbhóchadh  si  é,  agus  d'fhógair  sé  ar  Dhiarmuid  an  ball-searc 
do  thaisbeánt  do*n  chailin,  agus  b'éidir  go  sgaoilfeadh  si  iad. 

Chomh  mear  [luath]  agus  chonnairc  si  an  ball-searc  ar  Dhiai^ 
muid,  sgaoil  si  ar  fad  iad.  Ann  sin  nuair  fuair  Gónán  é  féin 
sgaoilte,  mharbh  só  an  cailin;  agus  an  brat-brághaid  do  bhi 
uirri,  chuir  sé  ar  a  bhrágha'l  féin  ó. 
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Us  n'avaiant  besoin  que  d'accepter  rinTÍtation  á  díner;  ils 
anient  íaim.  Ils  allérent  avec  elle  et  ils  trouvérent  prSt  un 
bon  souper.  Hs  avaient  tout  ce  qu*il  fallait  á  manger  et 
á  boire. 

Lorsqu'ils  eurent  flni  de  manger  le  souper,  alors  la  grande 
femme  leur  dit  qu*il  serait  juste  qu*ils  allassent  dormir  et  ils 
dirent  qu*ils  aimeraient  á  prendre  oongá,  si  elle  avait  de  la  place 
pour  eux.  Elle  les  conduisit  dans  line  chambre,  et  leur  flt  pré- 
parer  un  lit,  et  elle  avait  des  lits  de  choix.  Et  quand  ils  furent 
tons  endormis,  elle  alla  1&  oii  était  Fionn  et  lui  demanda  s'il 
Tépouserait. 

Fionn  lui  dit  qu*il  répouserait,  mais  qu41  avait  déjá  épousá  la 
soBur  de  GroU.  —  «  Et  si  je  t'épouse  maintenant,  Goll  nous  tuera 
moi  et  toi.  » 

—  <  Oh  demeure  GoU?  »  dit-elle. 

—  €  QoW, »  dit  Fionn,  <  est  á  Binn  Éadair  Mághgeamhlaigh(t) 
k  garder  le  port,  au-dessus  de  Dublin.  » 

[Elle  partit  alors,  et  Fionn  tomba  dans  le  sommeil.] 

Quand  elle  les  trouva  tous  endormis,  elle  les  lia,  et  quand  elle 
les  eut  tous  liés,  elle  alla  á  Tendroit  oii  était  GoU  et  elle  laissa 
á  la  fllle  de  service  qu'elle  avait  la  garde  des  Fianta,  de  crainte 
que  quelqu'un  ne  les  dáliát. 

Elle  et  Goll  commencérent  k  combattre  et  quand  les  Fianta 
8*éveillérent,  ils  trouvirent  qu'ils  étaient  liés  et  que  la  grande 
femme  était  partie. 

Fionn  leur  dit  qne  la  grande  femme  était  partie  aprés  les  avoir 
liés»  pour  tuer  GoU.  Conftn  se  mit  alors  á  se  lamenter,  car  GoU 
était  le  frbre  de  Conán,  de  crainte  qu'elle  ne  le  tuát,  et  il  commanda 
k  Diarmuid  de  montrer  á  la  fllle  son  grain  de  beauté  et  U  dit  qu'il 
était  poesible  qu'eUe  les  déliát. 

Aussi  vite  qu'eUe  eut  vu  le  grain  de  beauté  de  Diarmuid,  eUe 
les  délia  tous.  Alors,  quand  Conán  se  trouva  délié,  il  tua  la  flUe, 
et  le  fichu  de  cou  qu'elle  avait,  il  le  mit  sur  sa  gorge. 
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DMmthigheadar  leó  go  dtángadar  chum  na  h-áite  a  raibh  an 
bhean  mhór  agus  Goll  ag  troid,  agus  ni  raibh,  an  t-am  tháinig 
siad,  acht  an  tr-anál  i  nGoU^  agus  é  ar  éigin  beó. 

Bhi  ceithre  mná  flchead  timchioU  ar  an  mBean  mhóir«  agas 
sgiath-cosanta  ag  gach  mnaoi  dhiobh,  agus  ni  leigfidis  buille  anaice 
léithe.  Nuair  tháinigCónán,  chonnairc  sé  na  mná,  acht  ni  fhacaidh 
duine  ar  bith  iad  acht  é  féin»  mar  bhi  siad  faoi  draoidheachta ; 
acht  bhi  an  brat  do  bhi  ag  an  gcailin  roimhe  sin  ag  Cónán  ar  a 
bhrághad  féin,  agus  bhi  an  bhuaidh  sin  ann  san  mbrat  go  mbudh 
léir  iad  do*n  té  a  mbeidheadh  an  brat  aige. 

Ghuaidh  Cónán  triotha  agus  mharbh  sé  iad.  Nuair  bhi  na  mná 
marbh,  bhi  Goll  currtha,  agus  chomh  lag  sin  nár  fheud  sé  aon 
rud  dheunamh  ar  an  mBean  mhóir. 

D*iarr  Osgar  ar  Gholl  a  sgith  do  leigean,  agus  é  féin  do  leigean 
dul  ag  cómhrac,  sgathadh,  leis  an  mBean  Mhóir.  Budh  shuarach 
le  GoII  leigean  d*Osgar  dul  'na  áit  fóin,  óir  b*fhearr  an  fear  é 
féin  seacht  n-uaire  'ná  Osgar. 

D*iarr  Fionn,  ann  sin,  ar  GhoII,'Osgar  do  leigean  'na  áit,  no  go 
leigfeadh  sé  féin  a  sgith ;  agus  ar  chómhairle  Fhinn  thuit  GoU 
sios,  agus  leig  d*Osgar  dul  ag  cómhrac  léithe. 

Mharbh  Osgar  i  ar  ball,  agus  nuair  ohonnairc  GoII  go  raibh  si 
marbh  ag  Osgar,  chuir  sé  fearg  mhór  air  féin.  D*éirigh  GoII  go 
marbhóchadh  sé  Osgar,  mar  gheall  gur  mharbh  sé  an  Bhean  Mhór, 
agus  gur  chlis  sé  air  féin  [a  marbhadh] . 

Bhi  an  Bhean  Mhór  ionnánn  labhairt  ar  éigin.  <  01  »  ar  si, 
4  fágaim  buaidh  gaisge  ag  GoII,  »  adeir  si,  <  d*fhágaidh  [d*fhág] 
lag  ag  Osgar  mé.  > 

Ghlaon  sé  Goll,  an  focal  adubhairt  an  Bhean  Mhór,  agus  nior 
íhág  sé  fearg  ar  bith  air. 
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Ds  partírent  ju8qa*á  ce  qu^ils  arrivérent  á  rendroit  oii  com- 
battaient  la  grande  femme  et  GoU,  et  GoU  —  le  temps  qu'ils 
avaient  mis  á  venir  —  n'avait  plus  que  le  souffle  et  était  á  peine 
TÍYant. 

U  y  a?ait  yingt-quatre  femmes  autour  de  la  grande  femme  et 
chacune  de  ces  femmes  avait  un  boudier  de  défense  et  elles  ne 
laissaient  pas  un  coup  approcher  d*elle.  Quand  Gdnan  vint»  il  vit 
les  femmes,  mais  personne  au  monde  ne  les  vojait  sinon  lui,  car 
elles  étaient  sous  un  charme  magique;  et  Conán  avait  sur  sa 
poitríne  le  flchu  qu'avait  la  flUe  auparavant  et  le  flcha  avait 
la  Tertu  de  les  rendre  visibles  á  celui  qui  le  portait. 

Conán  passa  au  milieu  d*elles  et  les  tua.  Quand  les  femmes 
furent  mortes,  GoU  était  lassé  et  si  faible  qu*il  ne  poavail  rien 
&ire  k  la  grande  femme. 

Osgar  demanda  á  Goll  de  se  reposer  et  de  le  laisser  aller  com- 
battre  un  moment  avec  la  grande  íemme.  Goll  troava  honteaz 
de  laisser  Osgar  aller  á  sa  place,  car  il  ótait  sept  fois  meilleur 
gaerrier  qa*Osgar. 

Fionn  demanda  alors  á  Goll  de  laisser  Osgar  á  sa  place,  jasqa*á 
ce  qa*il  f&t  reposé,  et  sur  le  conseil  de  Fionn,  GoU  tomba  ei 
laissa  Osgar  aller  lutter  avec  elle. 

Osgar  la  tua  sur-le-champ  et  quand  GoU  vit  qae  Osgar  Tavait 
toéet  U  se  mit  dans  ane  grande  colére  contre  lui.  GoU  se  leva 
poar  taer  Osgar,  parce  qa*U  avait  tué  la  grande  femme»  et  qu'U 
Tavait  frustré  de  sa  mort. 

La  grande  femme  était  capable  de  parler  un  peu  :  —  <  Oh !  » 
dit-eUe,  t  je  laisse  la  victoire  á  GoU,  »  dit-elle,  <  qui  m*a  laissée 
affidblie  devant  Osgar.  » 

EUe  oonvainquit  GoU,  la  parole  qa*avait  dite  la  grande  femme» 
et  U  ne  garda  pas  la  moindre  rancune  á  Osgar. 
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XXIII 
An  Bolglideaoh,  an  Tinoéar  agus  ant  Asal  Dnbli(^>. 

Ann  san  aimsir  a  bhfad  ó  shoin,  bhi  baintreabhach  bhocht  *na 
cómhnuidhe  i  ngar  do  Ghaisleán-a-bharra,  i  goonndaé  Mhoigh 
Eó.  Bhi  aon  mhac  amháin  aici»  agus  nior  íhás  só  orlach  ó  bhi  sá 
cúig  bliadhna  d*aois,  agus  gháir  na  daoine  <  Buighdeach  »  mar 
leas-ainm  air. 

Aon  lá  amháin,  nuair  bhian  Buighdeach  timchioU  cúig  bliadhna 
deug  d*aois,  d*imthigh  a  mháthair  go  Gaisleán  a*  bharra.  Ni 
raibh  si  imthighthe  nios  mó  *ná  uair^  nuair  tháinig  tincéar  mór, 
agus  asal  dubh  leis,  chum  an  dorais,  agus  <  bhfuil  tn  astigh  a 
bhean  a'tighe)  »  ar  san  tincéar. 

<  Ni*l,  >  ar  san  Buighdeach,  t  agus  dubhairt  si  liom  gan  aon 
duine  do  leigean  asteach  go  dtiucfadh  sí  féin  a-bhaile.  » 

Shiúbhail  an  tincéar  asteach,  agus  nuair  d*fheuch  sé  ar  an 
mBuighdeach  dubhairt  sé,  <  go  deimhin  is  deas  an  buachaill 
{husa,  le  duine  ar  bith  do  chongbháil  amach ;  ni  fheud&  ooileach 
Franncach  do  chongbháil  amach.  » 

D*éirigh  an  Buighdeach  de  léim,  agus  thug  dorn  do'n  tincáar 
mór,  eidir  a  dhá  shúil,  agus  chuir  amach  ar  mhullach  a  chinn  é, 
faoi  chosaibh  an  asail  dhuibh. 

D*éirigh  an  tincéar  go  feargach,  agus  thug  iarraidh  le  greim 
d*fhághail  ar  an  mBuighdeach,  acht  thug  seisean  dorn  eile  dhó, 
faoi  bhonn  na  cluaise,  agus  chuir  amach  aris  é  fetoi  chosaibh  an 
asail  dhuibh. 

Thosaigh  an  t-asal  ag  sgreadaoil  go  brónach,  agus  nuair 
chuaidh  an  Buighdeach  amach,  bhi  an  tincóar  marbh.  <  Mharbh 


(1)  Peadar  O  Sraoitheáin  as  ChaÍBleán-a-bharra  i  goondaé  Mhaigh-EÓ,  d*inniB 
an  ageul  bo  do  Fhróinsias  0  Conchubhair  i  m  B'ráthlnain,  agos  íuair  mise 
uaidh-Bean  é.  Dubhairt  an  Sraoitheánach  go  gcualaidh  sé  a  mháthair  mhór  ag 
innsint  an  flgéil  go  minic,  agos  n4r  dhearm«d  seisean  tocal  v  bitli  d^ 
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XXIII 
Le  Petit,  le  Ghandroiiiiter  et  TAne  nolr<^>. 

Dans  le  temps,  il  y  a  longtemps  de  cela,  il  y  avait  une  pauvre 
veuve  qui  demeurait  prés  de  Caisleán-a-bharra  (Gastlebar),  dans 
le  comté  de  Majo.  Elle  n*avait  qu*un  flls  et  il  ne  grandit  pas 
d*un  pouce  depuis  qu*il  eut  atteint  I'áge  de  cinq  ans,  et  les  gens 
lui  donnérent  le  sumom  de  Buighdeach  (petit), 

Un  jour,  une  fois,  comme  le  Petit  avait  environ  quinze  ans, 
sa  mére  partit  pour  Castlebar.  Elle  n^ótait  pas  partie  depuis  plus 
d'une  heure  quand  il  vint  un  grand  chaudronnier  et  un  áne  noir 
avec  lui  k  la  porte  et :  —  «  Es-tu  lá,  la  maitresse  de  la  maison  !  » 
dít  le  chaudronnier. 

—  <  Non,  »  dit  le  Petit,  «  et  elle  m*a  dit  de  ne  laisser  entrer 
personne  qu*elle  ne  f&t  venue  á  la  maison.  » 

Le  chaudronnier  entra  et  quand  il  eut  regardé  le  Petit,  il  dit : 
—  <  Gertes,  il  est  joli  le  gar(on  que  tu  es,  pour  empécher 
d*entrer  n*importe  qui ;  tu  ne  pourrais  pas  empScher  d*entrer  un 
díndon.  » 

Le  Petit  se  leva  d*un  sant  et  donna  au  grand  chaudronnier  un 
coup  de  poing  entre  les  deux  je\ix  et  le  renversa  sur  la  tete  sous 
les  pieds  de  Táne  noir. 

Le  chaudronnier  se  leva  en  colére  et  essaja  de  saisir  le  Petit, 
mais  celui-ci  lui  donna  un  autre  coup  de  poing  au  bas  de  roreiUe 
et  le  renversa  de  nouveau  sous  les  pieds  de  Táne  noir. 

L*áne  se  mit  k  erier  de  douleur  et  qoand  le  Petit  sortit,  le 
chaadronnier  était  mort.  —  <  Tu  as  tuó  mon  maitre»  »  dit  Táne 


(1)  Pfem  0  SiaoitheAin  de  Cástlebar,  dani  le  oomté  de  Majo,  a  neonté 
oette  hiftoire  á  PrdintiM  O  Gonchabhair  k  Athlone,  et  je  l'ai  obtenne  de 
oelai-ci.  O  SnoitheAin  dit  qn*il  avait  entendn  Bonyent  sa  grand'm^  raoonter 
celte  Uftoíre  et  qn*il  n*en  avait  pas  onbUé  nn  mot 
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tu  mo  mháighistir,  %  ar.  san  t-asal  dabh,  <  agus  go  deimhin 
ni*l  brón  orm  faoi,  is  minic  thug  sé  bualadh  trom  dam  gan 
ádhbhar.  » 

Bhi  iongantas  ar  an  mBuighdeach  nuaír  chualaidh  sé  an  t-asal 
dubh  ag  caint,  agus  dubhairt  sé,  <  ni  asal  ceart  thu.  » 

t  Go  deimhin  ni*l  mé  im*  asal  acht  seacht  mbliadhna;  is 
brónach  mo  sgeul,  mar  budh  mhac  duine-uasail  mé.  » 

<  Maiseadh  budh  mhaith  liom  do  sgeul  do  chlos,  »  ar  san 
Buighdeach. 

t  Tar  asteach  go  tóin  an  tighe,  cuir  folach  ar  an  tincéar  ahn 
san  gcarn-aoiligh,  agus  innseóchaidh  mé  dhuit  mo  sgeul.  » 

Tharraing  an  Buighdeach  an  fear  marbh  go  dtian  cam-aoiligh, 
agus  cbuir  folach  air.  Tháinig  an  t-asal  dubh  asteach,  agus 
dubhairt.  <  Budh  mhac  duine-uasail  mé,  acht  budh  dhroch^mhac 
mé,  agus  fuair  mé  bás  faoi  throm-ualach  peacadh  marbhtha  ar 
m'anam  bocht»  agus  do  bheidhinn  do  m*  losgadh  i  n-ifrionn 
anois,  muna  mbeidheadh  an  Mhaighdean  Muire.  Budh  ghnáthach 
liom  paidir  bheag  do  rádh  i  n-onóir  di  gach  uile  oidhche,  agus 
nuair  chuaidh  mé  i  láthair  an  Bhreithimh  mhóir,  tugadh  breith- 
eamhnas  ifrinn  orm,  gur  labhair  a  mháthair  leisan  mBreitheamh, 
agus  d*  athraigh  sé  a  bhreitheamhnas,  agus  rinneadh  asal  dubh 
diom,  agus  tugadh  do*n  tincéar  mé  £ad  seacht  mbliadhaini  go 
bhfuighfeadh  sé  bás  saoghalta.  Is  ball  de*n  diabhal  an  tincóar, 
agus  is  mise  do  thug  neart  duit  le  n-a  mharbhadh,  acht  ni  '1  tu 
réidh  leis  fós.  Tiucfaidh  sé  chum  beatha  aris  faoi  cheann  seacht 
lá,  agus  má  tá  tu  ann  so  roimhe,  marbhóchaidh  sé  thu,  chomh 
cinnte  agus  tá  tu  beó.  » 

«  Nior  fhág  méan  baile  seó  ó  rugadh  mé,  »  ar  san  Buighdeach, 
«  agus  nior  mhaith  liom  mo  mháthair  d*fhágbháil.  » 

«  Nach  fearr  dhuit  do  mháthair  d*fhágbháil,  *ná  do  bheatha  do 
chailleamhaint  i  stáid  pheacaidh  mharbhtha,  agus  bheith  do  d* 
losgadh  i  n-ifrionn  go  siorruidhe?  » 

«  Ni*l  eólas  agam  ar  aon  áit  a  bhféadfainn  mé  féin  do  chur 
i  bhfolach  innti,  »  ar  san  Buighdeach,  <c  acht  ó  thárla  gur  tusa 


G0NTE8  IRLANDAIS.  315 

noir»  <  et  certes  je  n*en  ai  pas  de  chagrin ;  bien  souTent  il  me 
battait  rudement  saus  raison.  % 

Le  Petit  s'étonna  quand  il  entendit  Táne  noir  causer  et  il  dit : 
—  <  Tu  n*e8  pas  un  Trai  ftne.  > 

—  «  En  vérité,  je  ne  suis  áne  que  depuis  sept  ans ;  mon  his- 
toire  est  triste,  car  j*ótais  le  flls  d*un  gentilhomme.  > 

—  <  Eh  bien!  j'aimerais  á  entendre  ton  histoire,  >  dit  le 
Petit. 

—  €  Entre  derriire  la  maison,  cache  le  chaudronnier  dans  le 
fumier  et  je  te  raconterai  mon  histoire.  » 

Le  Petit  traina  le  mort  jusqu'au  fumier,  et  le  recouvrit.  L*áne 
noir  entra  et  dit  :  —  «  J*ótais  fils  d*un  gentilhomme,  et  j*étai8 
un  mauvais  flls.  et  je  suis  mort,  ma  pauvre  áme  en  état  de  péché 
mortel,  et  je  serais  k  brúler  en  enfer  maintenant,  s*il  n'j  avait 
laVierge  Marie.  J'avais  Thabitude  de  dire  un  peútpater  en  son 
honneur  toutes  les  nuits  et  quand  je  suis  venu  en  présence  du 
Grand  Juge,  je  fus  condamné  k  Tenfer,  mais  la  mére  du  Juge 
lui  parla;  il  changea  son  jugement;  il  flt  de  moi  un  áne  noir, 
et  je  fus  donné  au  chaudronnier  pour  sept  ans,  ju8qu*á  ce  qu*il 
trouvát  la  mort  en  ce  monde.  Le  chaudronnier  est  un  suppdt  du 
diaUe  et  c'est  moi  qui  t*ai  donné  la  force  de  le  tuer,  mais  tu  n*en 
as  pas  enoore  flni  avec  lui.  II  reviendra  á  la  vie  au  bout  de  sept 
jours  et  si  tu  ea  ici  devant  lui»  il  te  tuera,  aussi  súr  comme  tu  es 
vivant.  > 


—  €  Je  n*ai  pas  quitté  cette  maiaon  depuis  que  je  suis  né,  > 
dit  le  Petit,  €  et  je  ne  voudrais  pas  quitter  ma  mére.  » 

—  <  Ne  vaudrait-il  pas  mieux  quitter  ta  mére  que  de  perdre 
la  vie  en  état  de  péché  mortel  et  de  brfiler  dans  Tenfer  éternel- 
lement?  » 

—  <  Je  ne  sais  pas  Tendroit  oii  je  ponrrais  me  cacher,  >  dit 
le  Petit,  4  mai8  puisqu'il  est  arrivó  que  tu  as  mis  de  la  fi>rce 
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do  chuir  neart  ann  mo  láímh  leis  an  tincéar  do  mharbhadh» 
b*éidir  go  dtiúbhraidh  tu  eólas  dam  ar  áit  a  mbeidhinn  saor  <S'n 
tincéar.  » 

«  An  gcualaidh  tu  caint  ariamh  ar  Loch  Dearg?  » 

(( Go  deimhin  chualas,  »  ar  san  Buighdeach,  «  bhi  mo  mháthair 
mhór  ar  turas  ann,  acht  nd  Ihios  agam  cá  bhfuil  sá.  » 

((  Béarfaidh  mise  ann  thu,  an  oidhche  amárach.  Tá  mainisdir 
faoi  thalamh,  ar  an  oileán,  agus  tá  sean-bhráthair  ann,  a  fheioeas 
an  mhaighdean  Muire  gach  uile  Dia  Sáthairn.  Aithris  do  chúis 
dó,  agus  glac  a  chómhairle  ann  s  gach  nidh :  cuirfldh  sé  thu  faoi 
aithrighe,  acht  is  feárr  aithreachas  ar  an  tsaoghal  so  *ná  pianta 
ifrinn  go  siorruidhe.  Tá  fhios  agad  cá,  bhfuil  an  dún  beag  atá 
taobh-shiar  de*n  tsean-chaisleán,  má  tá  tu  ann  san  dún,  timchioU 
tri  uaire  tar  éis  tuitim*  na  h-oidhche,  béidh  mise  ann  rómhad, 
agus  béar&idh  mé  go  Loch  Dearg  thu.  » 

((  Béidhead  ann,  má  bhidhim  beó,  »  ar  san  Buighdeach,  «  acht 
bhfuil  aon  bhaoghal  orm  go  n-éireóchaidh  an  tincéar  roimh  an 
am  sin  ?  » 

((  Ni*l,  »  ar  sau  t-asal  dubh,  ((  muna  n-innsigheann  tu  d*aon 
neach  gur  mharbh  tu  é.  Má  innsigheann  tu  aon  nidh  d*á  thaoibh, 
éireóchaidh  sé,  agus  marbhóchaidh  sé  thu  féin  agus  do 
mháthair.  » 

((  Dar  m*anam !  béidh  mise  mo  thost  d*á  thaoibh ,  »  ar  san 
Buighdeach. 

An  trathnóna  sin,  nuair  tháinig  máthair  an  Bhuighdigh 
a-bhaile,  d*fhiafruigh  si  dhé,  an  dtáinig  aon  duine  chum  an  tighe, 
6  d*  imthigh  sí.  ((  Ni  fhaca  mé  aon  duine,  »  ar  seisean»  ((  acht 
sean-cheannuighe  mála,  agus  ni  bhfuair  sé  aon  nidh  uaim-sé.  » 

((  Feicim  lorg  crúidh  capaill  no  asail,  taobh  amuigh  de*n 
dorus,  agus  ni  raibh  sé  ann  ar  maidin,  nuair  bhi  mise  ag  imth- 
eacht,  »  ar  sise. 

((  Budh  ó  Páidin  Éamoin  an  t-amadán,  ag  marcuigheacht  ar 
asal  Mháire  mhóir  ni  Bhriain,  »  ar  san  Buighdeach. 
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dana  ma  maín  poor  tuer  le  forgeron»  il  est  possible  que  tu 
me  faflses  connaitre  un  endroit  oii  je  seraia  k  l*abri  du  chau* 
dronnier. » 

—  €  A»*ta  jamais  entenda  parler  da  Loch  Dearg?  » 

—  <  Certes  j*en  ai  entendu  parler,  »  dit  le  Petit;  <  ma 
grand'm&re  y  a  été  en  pélerinage,  mais  je  ne  sais  pas  oii  il  est.  > 

—  €  Je  t'7  condttirai  la  nuit  de  demaioi  II  j  a  an  monasttee 
soaterrain  dans  Tíie  et  il  7  a  dans  ce  monastére  an  Tieaz  fr^ 
qai  yoit  la  Vierge  Marie  toas  les  samedis.  Raconte-lai  ton  cas  et 
sois  son  oonseil  en  toat  ce  qa*il  Vimposera  comme  pénitence, 
mais  mieax  vaat  une  pénitence  en  oe  monde  qae  les  peines  éter- 
nelles  de  Tenfer.  Tu  sais  oh  est  le  petit  dún  ^^>  derriére  le  vieux 
cháteau,  si  tu  es  dans  le  dún  vers  trois  lieures  aprbs  la  tombóe 
de  la  nuit,  je  serai  lá  devant  toi,  et  je  te  conduirai  au  Loch 
Dearg.  » 

—  <c  J*7  serai  si  je  suis  en  Tie,  »  dit  le  Petit,  «  mais  n*7  a-t-il 
pas  de  danger  pour  moi  que  le  chaudronnier  ne  ressusdte  avant 
ce  temps-láf  » 

—  «  Non»  »  dit  ráne  noir,  u  si  tu  ne  racontes  á  personne  que 
tu  Tas  tué.  Si  tu  racontes  une  seule  chose  á  son  sujet,  il  ressus* 
dtera  et  te  tuera,  td  et  ta  mére.  » 

—  «  Sur  mon  áme,  je  serai  silendeux  á  son  sujeti  »  dit  le 
Petit. 

Ce  soir-lá,  quand  la  mhre  du  Petit  revint  á  la  maison,  elle  lui 
demanda  8*il  était  venu  quelqu*un  k  la  nudson  depuis  qu*elle  était 
partie.  —  «  Je  n'ai  vu  personne,  »  dit*il,  «  qu*un  vieux  mar- 
chand  á  sac,  mais  il  n*a  rien  re^u  de  moi.  » 

—  «  Je  vds  la  traoe  du  sabot  d*un  cheval  oa  d*un  áne,  á  Tex- 
táríeur  de  la  porte,  et  elle  n*7  était  pas  au  matin  quand  je  suis 
partie,  »  dit-elle. 

—  fc  C*était  Paidia,  flls  d*Éamon,  le  fou»  monté  sur  Táne  de  la 
grande  MAire  Ni  Briain,  »  dit  le  Petit. 


(1)  Xnoiiaté  á»  mnn  tn  pUmt  léohM  oa  m  tdRd. 
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Nior  chodaíl  an  Buighdeach  támh  an  oidhche  síd,  acht  ag 
cuimhniughadh  ar  an  tincéar  agus  ar  an  asal  dubh.  An  lá  ar  na 
mhárach,  bhi  sé  faoi  imnidhe  mhóir.  D*airigh  an  mháthair  sin, 
agus  d^fhiafruigh  si  cad  do  bhi  air. 

—  «  Ni*l  ceó  orm,  »  ar  seisean. 

An  oidhche  sin,  nuair  bhi  an  mháthair  ann  a  codladh, 
d*éaluigh  an  Buighdeach  amach,  agus  nior  stop  go  dtáinig  sá 
go  dti  an  dún  beag.  Bhi  an  t-asal  dubh  roimhe,  agus  dubhairt, 
«  Bhfuil  tu  réidh?  » 

«  Táim,  »  ar  san  Buighdeach,  «  acht  tá  brón  orm  &oi  nach 
bhfuair  mó  beannacht  mo  mháthar,  béidh  si  faoi  imnidhe  go 
dtagaidh  mó  ar  ais.  » 

<  Go  deimhin  ni  bháidh  sí  faoi  imnidhe  ar  bith,  mar  tá 
Buighdeach  eile»  le  taoibh  do  mháthair,  *3an  mbaile,  chomh 
cosmhúil  leat  nach  n-aithneóchaidh  si  nach  tusa  atá  ann,  agus 
béarfad  liom  é  sul  má  dtagann  tu  ar  ais.  » 

«  Tá  mé  an-bhuidheach  diot,  agus  tá  mé  réidh  le  dul  leat,  »  ar 
seisean. 

«  Léim  suas  ar  mo  dhruim,  atá  aistear  fada  rómham,  >  ar  san 
t-asal. 

Léim  an  Buighdeach  ar  a  dhruim,  agus  ar  an  mball  chnal- 
aidh  sé  toirneach  agus  chonnairc  sé  teintreach  mhór.  Tháinig 
neuU  mór  anuas  agus  chuaidh  faoi  an  asal  dubh  agus  faoi  a 
mharcach.  Chaill  an  Buighdeach  amharc  a  shúl,  agus  tháinig 
trom-chodladh  air,  agus  nuair  mhúsgail  sé  bhi  sá  ar  oileán 
i  Loch  Dearg,  *na  sheasamh  i  láthair  an  tsean-bhráthar. 

Chuir  an  bráthair  caint  air,  agus  dubhairt,  «  cad  do  thug  ann 
so  thu,  a  mhic?  » 

«  Maiseadh!  go  deimhin,  ni  maith  atá  fhios  agam,  »  ar  san 
Buighdeach. 

«  Bóidh  fhios  agam-sa  gan  mhoill,  »  ar  san  bráthair,  «  tar 
liom-sa.  » 

Lean  sé  an  sean-bhráthair  sios  fáoi  an  talamh,  go  dtingadar  go 
dti  seomra  beag  do  bhi  gearrtha  as  an  gcarraig. «  Anois,  »  ar  san 
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Le  Patit  ne  dormit  pas  Qn  instant  cette  nait-lá,  maís  il 
pensait  aa  chaadronnier  et  á  Tftne  noir.  Le  lendemain,  il  était 
tris  soacieax.  La  mbre  8*en  aper^at  et  lai  demanda  ce  qa'il 
avait. 

—  <c  Je  n'ai  rien,  »  dit  celai-ci. 

Gette  nait-lá,  qaand  la  roére  fut  endorroie,  le  Petit  ee  glieea 
dehorB  et  ne  e'arréta  pas  qa*il  ne  fút  arrivé  aa  petit  dún.  L*áne 
noir  était  devant  lai  et  dit :  —  «  Ee-ta  prStt  » 

—  «  Je  le  sais,  »  dit  le  Petit,  <<  mais  j*ai  da  chagrin  de  n'avoir 
paa  dit  adiea  á  ma  mére ;  elle  sera  inqaiéte  jaaqa'á  ce  qae  je 
revienne.  » 

—  c<  En  ▼órité,  elle  ne  sera  pas  inquiéte  da  toat,  car  il  7  a  an 
aatre  Petit  á  cdté  de  ta  roére  k  la  maison,  si  semblable  k  toi 
qo*eIle  ne  s'apercevra  pas  qae  ce  n'est  pas  toi  qai  es  lá,  et  je 
remmteerai  avant  qae  ta  ne  rcTiennes.  » 

—  c  Je  te  remercie  beaacoap  et  je  sais  pret  á  aller  avec  toi,  » 
dit  celai-ci. 

—  «  Saate  sar  mon  dos,  ta  as  ane  longae  roate  devant  toi,  » 
dit  ráne. 

Le  Petit  saata  sar  son  dos,  et  sar-le-champ  il  entendit  un 
eoop  de  tonnerre  et  il  vit  on  grand  édair.  U  vint  on  grand 
noage  aoos  Táne  noir  et  soos  son  cavalier.  Le  Petit  perdit  la 
voe  de  ses  jeox,  on  sommeil  loard  s'empara  de  lai,  et  qoand 
il  8*éveilla  il  était  sor  llle  do  Loch  Dearg,  deboot  devant  le 
vieox  moine. 

Le  moine  lai  adreasa  la  parole  et  dit :  —  «  Qo'est-ce  qoi  t'a 
amené  ici,  mon  fllst  » 

—  «  Eh  bien,  certes,  je  ne  le  sais  pas  bien,  »  dit  le  Petit. 

—  «  Je  vais  le  savoir  sans  retard,  »  dit  le  moine,  «  viens 
avec  moi. » 

II  soivit  le  vieox  moine  soos  la  terre  josqa'á  ce  qa'ila  arri- 
int  k  one  petite  chambre  creoaée  dana  le  roc.  —  «  Mainte- 
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bráthair,  «  teirigh  sios  ar  do  ghlúnaibli,  agus  deun  d*  fhaoisidÍD, 
agus  ná  ceil  aon  chdir.  » 

Ghuaidh  an  Buighdeach  sios  ar  a  ghlúnaibh»  agus  d'innis  dó 
gach  nidh  thárla  dhó,  leis  an  tincéar  agus  leis  an  asal  dubh. 
Chuir  an  bráthair  é  faoi  aithrighe  seacht  lá,  agus  seacht 
n-oidhche,  gan  greim  ná  deoch,  ag  siúbhal  ar  a  ghlúnaibh  nodi- 
tuighthe,  ameasg  na  gcarraig  agus  na  gcloch  góar.  Rinne  sé  an 
aithrighe,  agus  an  seachtmhadh  lá  ni  raibh  greim  croicinn  ná 
féola  ar  a  ghlúnaibh,  agus  bhi  sé  mar  sgáile  leis  an  ocarus. 
Nuair  bhi  an  aithrighe  criochnuighthe  aige,  tháinig  an  sean- 
bhráthair,  agus  dubhairt^  «  is  mithid  duit  do  bheith  dul 
a-bhaile.  » 

«  NiU  aon  eólas  agam  ar  mo  bhealach  le  dul  ar  ais,  »  ar  san 
Buighdeach. 

«  Béarfaidh  do  chara,  an  t-asal  dubh,  ar  ais  thu,  »  ar  san 
bráthair,  «  béidh  sé  ann  so  anocht;  agus  nuair  rachas  tusa 
a-bhaile»  caith  do  bheatha  go  cráibhtheach,  agus  ná  h-innis  d'aon 
neach  acht  do  d*  oide-faoisidin  go  raibh  tu  ann  so.  » 

«  Innis  dam,  a  athair,  bhfuil  baoghal  orm  ó*n  tincóarf  » 

«  NiU,  go  deimhin,  »  ar  san  bráthair,  «  tá  só  'na  asal  ag 
tincéar  i  gCúige  Múmhan,  agus  béidh  só  'san  riocht  sin  bliadhain 
agus  flche,  agus  *na  dhiaigh  sin  rachaidh  só  go  suaimhneas  sior- 
ruidhe.  Teirigh  anois  go  dti  do  sheomra.  Gluinfldh  tu  clog  beag 
andhiaigh  dorchadais  na  h-oidhche,  agus  chomh  luath  agus 
chluinfeas  tu  é,  teirigh  suas  ar  an  oileán,  agus  béidh  an  t-as&l 
dubh  ann  sin  rómhad,  agus  béarfaidh  sé  a-bhaile  thu,  agus  mo 
bheannacht  leatl  » 

Chuaidh  an  Buighdeach  chum  an  tseomra,  agus  chomh  luath 
agus  chualaidh  sé  an  clog,  chuaidh  sé  suas  ar  an  oileán,  agus  bhi 
a  chara*  an  t-asal  dubh,  ag  fanacht  leis. 

«  Léim  suas  ar  mo  dhruim,  a  Bhuighdigh,  ni*I  móimid  agam 
le  cailleamhaint,  »  ar  san  t-asal. 

Rinne  sé  amhlaidh,  agus  ar  an  mball  chualaidh  sé  an  toirneach. 
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nant,  »  dit  le  moine,  n  mets-toi  á  genoux,  fiiis  ta  confession  et 
ne  cache  pas  une  seule  faute.  » 

Le  Petit  se  mit  á  genoux  et  lui  raconta  tout  ce  qui  lui  était 
arrÍTé  avec  le  chaudronnier  et  Táne  noir.  Le  moine  le  mit  en 
pénitence  sept  jours  et  sept  nuits,  sans  manger  ni  boire,  marchant 
sur  ses  genoux  nus  au  milieu  des  rocs  et  des  pierres  pointues. 
D  fit  la  pénitence,  et  le  septiéme  jour,  il  n*7  avait  pas  un  morceau 
de  peau  ou  de  chair  sur  ses  genoux,  et  il  était  comme  une 
ombre  par  suite  de  la  faim .  Quand  il  eut  terminé  la  pénitence, 
le  Yieux  moine  vint  et  dit :  —  «  U  est  temps  pour  toi  d*aller  k  la 
maison.  » 

—  <  Je  ne  connáis  pas  du  tout  le  chemin  pour  m*en  retoumer,  » 
dit  le  Petit. 

—  «  Ton  ami,  Táne  noir,  te  raménera,  »  dit  le  moine,  «  il  sera 
ici  cette  nuit,  et  quand  tu  seras  arrivó  chez  toi,  mine  une  vie 
pieuse,  et  ne  raconte  á  personne^  sinon  á  ton  confesseur,  que  ta 
as  été  id.  » 

—  cc  Raconte-moi,  mon  pére,  si  j*ai  quelque  danger  á  craindre 
de  la  part  du  chaudronnier?  » 

—  <  Non,  certes,  »  dit  le  moine,  c<  il  est  Táne  d'un  chau- 
dronDÍer  dans  la  province  de  Munster,  et  il  sera  sous  cette 
forme  pendant  vingt  et  un  ans,  et  aprés  cela  il  ira  dans  le  repos 
étemel.  Va  maintenant  jusqu*á  ta  chambre.  Tu  entendras  une 
petite  doche  aprés  la  tombée  de  la  nuit;  au8sit6t  que  tu 
Tauras  entendue,  monte  á  la  surface  de  Hle  et  Táne  noir  sera 
lá  devant  toi ;  il  te  portera  á  la  maison,  et  ma  bénédiction  avec 
toil  » 

Le  Petit  alla  á  la  chambre,  et  aussitdt  qu*il  entendit  la  cloche, 
fl  monta  k  la  surface  de  Tíle,  et  son  ami,  Táne  noir,  était  \h 
k  Tattendre. 

—  «  Saate  sur  mon  dos,  Petit,  je  n*ai  pas  un  moment 

h  perdre,  »  dit  Táne. 

II  flt  ainai,  et  sur-le-champ,  il  entendit  le  tonnerre,  et  il  tit 

n 
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agas  chonnairc  só  an  teintreach.  Tháinig  neall  mór  anaas,  agas 
chuaidh  faoi  an  asal  dubh  agus  faoi  a  mharcach.  Tháinig  trom- 
chodladh  ar  an  mBuighdeach,  agus  nuair  mhúsgail  sé,  fuair  só 
ó  fáin  ann  san  dún  beag,  san  mbaile,  *na  sheasamh  i  l&thair  an 
asail  dhuibh. 

(c  Imthigh  a-bhaile  chum  do  mháthar  anois.  Tá  an  Buighdeach 
eile  imthighthe  ó  n-a  taoibh,  tá  trom-chodladh  uirri,  agus  ni 
mhothóchaidh  si  thusa  ag  dul  asteach.  » 

u  Bhfuil  aon  bhaoghal  orm  ó*n  tincóar?  »  ar  seisean. 

«  Nár  innis  an  bráthair  beannaighthe  dhuit  nach  bbfuil,  » 
ar  san  t-asal  dubh.  a  Deunfaidh  mise  dídionn  ort.  Guir  do  lámh 
ann  mo  chluais  chlé,  agus  geobhaidh  tu  sporán  ann,  nach 
mbéidh  folamh  £ad  do  bheatha.  Bi  go  maith  leis  na  daoinibh 
bochta,  agus  le  baintreabhachaibh,  agus  le  díleachtaibh,  agus 
geobhaidh  tu  beatha  fhada»  bás  aoibhinn,  agus  flaitheas  na 
dhiaigh.  » 

Chuaidh  an  Buighdeach  a-bhaile,  agus  chuaidh  *na  chodladh, 
agus  nior  bhreathnuigh  an  mháthair  nár  bh*é  a  mac  fáin  do  bhi 
ann  san  mBuighdeach  eile. 

Faoi  cheann  seachtmhaine  'na  dhiaigh  seo,  dubhairt  an 
Buighdeach  le  n-a  mháthair,  a  nach  ó  seó  lá  aonaigh  Chaisleáin- 
a-bharra?  » 

«  Seadh  go  deimhin,  »  ar  sise. 

«  Maiseadh,  budh  chóir  dhuit  dul  ann,  agus  bó  [do]  cheann- 
ach,  >  an  seisean. 

«  Ná  bi  [ag]  deunamh  magaidh  faoi  do  mháthair,  no  ni 
bhéidh  aon  ádh  ort,  »  ar  sise. 

«  Dar  m'fhocal,  nfl  mó  ag  magadh,  »  ar  seisean.  «  Chuir 
Dia  sporán  ann  mo  bhealach,  agus  tá  nios  mó  'ná  luach  bó 
ann.  » 

«  B'éidir  nach  bhfuair  tu  [go]  cneasta  é.  Innis  dam  da  *n  áit 
a  bhfuair  tu  é.  » 

«  Ní  innseóchaidh  mé  aon  nidh  ar  bith  d*  á  thaoibh  doit, 
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ráclair.  Un  grand  naage  vint,  et  alla  sous  Táne  noir  et  eoas  son 
cavalier.  Un  loard  sommeil  s^empara  da  Petit,  et  qaand  il 
8*éYeillat  il  se  troaya  dans  le  petit  dún^  chez  lai,  debout  en  pré- 
sence  de  l*Ane  noir. 

—  <c  y a  chez  toi  trouTer  ta  mére,  maintenant.  L*autre  Petit 
est  parti  d'á  cdté  d*elle,  un  lourd  sommeil  s*est  emparé  d'elle,  et 
elle  ne  s'apercevra  pas  que  tu  entres.  » 

—  «  Ai-je  quelque  danger  á  craindre  de  la  part  du  chaudron- 
niert  »  dit  celui-ci. 

—  «  Le  moine  béni  ne  t'a-t-il  pas  dit  qu'il  n'7  en  a  pas?  »  dit 
l'Ane  noir.  «  Je  te  protégerai.  Mets  ta  main  dans  mon  oreille 
ganchet  et  tu  y  trouveras  une  bourse  qui  ne  sera  pas  vide 
de  toute  ta  vie.  Sois  bon  avec  les  pauvres,  les  veuves  et  les 
orphelins  et  tu  auras  une  longue  yie,  une  mort^douce  et  le  del 
k  la  fln.  » 

Le  Petit  se  rendit  chez  lui  et  alla  dormir  et  la  mére  ne 
remarqua  pas  que  ce  n'ótait  pas  son  flls  lui-méme  qui  ótait 
rantre  Petit. 

Au  bout  d'une  semaine  aprte  cela.  le  Petit  dit  á  sa  m^  :  — 
«  N*est-ce  pas  le  jour  de  la  foire  de  Castlebart  » 

—  «  Oui,  certes,  »  dit-elle. 

—  «  Eh  bien  1  tu  devnds  7  aller  et  acheter  une  vache,  »  dit 
celni-ci. 

—  «  Ne  te  moque  pas  de  ta  mére,  ou  tu  n'auras  pas  de 
bonheur,  »  dit-elle. 

—  «  Sur  ma  parole,  je  ne  me  moque  pas»  »  dit  celui-ci,  «  Dieu 
a  mis  one  bourse  sur  mon  chemin  et  il  7  a  plus  que  le  prix  d'une 
Taehe  dedans.  » 

—  «  U  est  possible  que  tu  ne  te  la  sms  pas  procurée  honnd- 
tement.  Raconte-moi  oh  tu  l'as  trouTée.  » 

—  «  Je  ne  te  raconterai  rien  du  toat  á  son  snjet,  sinon  que 
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acfaít  go  bhfuair  xné  é  go  cneasta,  agos  m&  tá  amhraa  agad  £boí 
iQ'fhocal,  leig  dó.  » 

Bionn  aaint  ar  na  mn&ibh  i  gcómhnuidhe,  beag-nach,  agus  ni 
raibh  sise  saor  uaithe. 

«  Tabhair  dham  laach  na  bó.  » 

Sheachaid  sé  fiche  piosa  dir  di,  «  geobhaidh  tu  bó  mhaith  ar 
an  móad  sin,  »  ar  seisean. 

«  Geobhad,  »  ar  sise,  «  acht  budh  mhaith  liom  luach  muice 
do  bheith  agam.  » 

«  Ná  bi  sanntach,  a  mháthair,  »  ar  seisean,  n  ni  bhfuighidh 
tu  nios  mó  an  t-am  so.  » 

Ghuaidh  an  mháthair  chum  an  aonaigh,  agus  cheannaigh  si  bd 
bhainne,  agus  roinn  éadaigh  le  h-aghaidh  an  Bhuighdigh,  agna 
nuair  fuair  seisean  i  imthighthe,  chuaidh  sé  chum  an  tsagairt 
parráiste,  agus  dubhairt  go  mbudh  mhaith  leis  faoisidin  do 
dheunamh.  DMnnis  sé  dhó,  ann  sin,  gach  rud  thárla  leis,  ó 
casadh  an  tincéar  agus  an  t-asal  dubh  aír. 

«  Gk)  deimhin  is  deagh»bhuachaill  thu,  »  ar  san  sagart, 
«  tabhair  roinn  de*n  ór  dam.  » 

Thug  an  Buighdeach  fiche  piosa  dhó,  acht  ni  raibh  sé  sásta 
leis  sin,  agus  d'iarr  sé  luach  capaiU  air. 

«  Nior  shaoil  mé  go  mbeidheadh  saint  ar  shagart, »  ar  seisean, 
«  acht  feicim  anois  go  bhfuil  siad  chomh  sanntach  le  mnáibh; 
seó  dhuit  fiche  piosa  eile,  bhfuil  tu  sásta  anoist  » 

«  Táim,  agus  ni'lim,  »  ar  san  sagart.  «  Ó  thárla  go  bhfuil 
spor&n  agad  nach  mbóidh  folamh  íad  do  bheatha,  d*  fheud£& 
an  oiread  do  thabhairt  dam  agus  do  chuirfeadh  cill  bhreágh 
ar  bonn,  i  n-áit  na  cille  suaraighe  seó  at&  againa  ann  san 
bparráiste  anois.  » 

«  Fágh  fir-oibre,  agus  saoir,  agus  tosaigh  an  chillt  agus 
bhóarfaidh  mise  tuarasdal  na  bhfear-oibre  dhuit»  ó  sheaohtmhain 
go  seachtmhain,  »  ar  san  Buighdeach. 

cc  B*fhearr  liom  é  do  bheith  agam  anoiSf  »  ar  san  aagart, 
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jé  me  la  suis  procaráe  honndtement,  et  si  ta  douteB  de  ma  parole, 

Les  femmee  ont  de  rairiditó,  toajoan  oa  pea  s'en  fiiat,  et  elle 
n*en  était  pae  exempte. 

—  «  Donne-moi  le  prix  de  la  vache.  » 

II  Ini  tendit  vingt  piéces  d'or  :  —  «  Tu  aaras  ane  belle  vache 
poar  ce  prixt  »  dit  celai*cí. 

—  i€  Je  Taarai,  »  dit-elle,  «  maia  je  voudrais  Uen  «roir  le 
príx  d*an  cochon  t  » 

—  <c  Ne  80Í8  pas  avide,  mére,  »  dit  celui-ci,  «  tu  n'aurae  paa 
davantage  cette  foie-ci.  » 

La  m&re  partit  k  la  foire,  et  elle  acheta  une  vache  k  hdt,  et  dee 
tétementa  pour  le  Petit.  Quand  celoi-ci  la  vit  partie,  il  alla 
trouver  le  curá  et  dit  qu*il  voudrait  bien  se  oonfesser.  II  lai 
raoonta  alors  toat  oe  qui  lui  était  arrivé,  depuia  qa*il  avait 
rencontré  le  forgeron  et  Táne  noir. 

—  «  En  vérité,  tu  es  un  bon  gar^on,  »  dit  le  prdtre ;  «  donne* 
OMH  ane  part  de  Tor.  » 

Le  Petit  lui  donna  vingt  piécea,  mais  il  ne  8*en  contevta  pu 
et  il  demanda  le  prix  d*an  cheval. 

—  cc  Je  ne  pensais  pas  qu*un  prdtre  f&t  avide»  »  dit  eeloi-ci, 
«  mais  je  vois  maintenant  qu*ils  sont  aussi  avides  que  les 
femmes;  void  poor  toi  vingt  autres  piéces,  es-tu  oontent  main-' 
tenant?  » 

—  <  Je  le  suis  et  je  ne  le  suis  pas,  »  dit  le  pritre.  <  Puisqn'il 
t*est  arrívé  d'avoir  une  bourse  qai  ne  sera  pas  vide  durant  ta  vie, 
to  poorrais  m'en  donner  assez  poor  bátir  une  belle  église  ao  liea 
da  oette  église  honteuse  que  noos  avons  maintenant  dans  la 
paroisse.  » 

—  <  Prends  des  oavríers  et  dias  ma^ns  et  commenoe  Vé^liíé  et 
je  te  doDoerai  le  salaire  des  oovríers,  de  semaine  en  semaíne,  » 
dít  le  Petit 

—  <  J*ainierais  mieux  Tavoir  naintenant,  %  dit  le  pritroi 
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((  dheun&dh  mile  piosa  an  obair,  agús  má  ihagann  tu  dham  iad, 
cairfldh  mé  an  chill  ar  bonn.  » 

Thug  an  Baighdeach  mile  piosa  óir  dó,  as  an  sporán,  agus  ní 
raibh  an  sporán  nios  eudtroime  faoi. 

Tháinig  an  Buighdeach  a-bhaile,  agus  bhi  a  mháthair  ann 
sin  roimhe,  le  bó  bhreágh  bhainne,  agus  le  éadach  nuadh 
dhó.  ((  Gk>  deimhin  is  maith  an  bhó  i  sin,  »  ar  seisean,  ((  tig 
linn  roinn  bhainne  thabhairt  do  na  daoinibh  bochta  gach  uile 
mhaidin.  » 

((  Go  deimhin  caithfldh  siad  &nacht  go  ndeunfaidh  mé  m&is- 
treadh  agus  bhéarfaidh  mé  an  bláthach  dóibh  go  gceannaighidh 
mé  muc.  » 

(( Is  i  an  leamhnacht  bhéarfas  tu  do  na  daoinibh  bochta,  9  ar 
san  Buighdeach,  ((  tig  linn  im  do  cheannach.  » 

a  Saoilim  gur  chaill  tu  do  chiall, »  ar  san  mháthair,  (( béidhan 
roinn  bheag  shaidhbris  do  chuir  Dia  chugad,  ag  teastál  uait,  sul 
bhéidheas  mise  bliadhain  san  uaigh.  » 

((  Cá  fhios  duit  nach  mbeidhinn-se  ann  san  uaigh  rómhad?  » 
ar  seisean,  ((  acht,  ar  chaoi  ar  bith,  cuirfldh  Dia  mo  sháith 
chugam.  » 

Nuair  bhiodar  ag  caint,  tháinig  bean  bhocht  agus  triúr  páiste, 
chum  an  dorais,  agus  d'iarr  siad  déirc  i  n-onóir  do  Dhia  agus 
do  Mhuire. 

((  Ni*]  rud  ar  bith  agam  dhaoibh  an  t-am  so,  »  ar  san  bhain- 
treabhach. 

((  Ná  h-abair  sin^  a  mháthair,  »  ar  san  Buighdeach,  ((  tá  déirc 
agam-sa  le  tabhairt  i  n-ainm  Dó  agus  a  roháthar  Muire.  »  Leis 
8in  chuaidh  só  amach  agus  thug  piósa  óír  do'n  mhnaoi  bhoicht, 
agus  dubhairt  só  le  n*a  mháthair.  (c  Bligh  an  bhó  agus  taUiair 
deoch  do  na  páistidh*  bochta  sin.  » 

((  Ni  thiúbhrad,  »  ar  san  mháthair. 

((  Deunfáidh  mé  féin  é,  mar  sin,  »  ar  seisean.  Fuair  sé  an 
soitheach,  bhligh  sé  an  bhó^  agus  thug  neart  leamhnaohta  do  na 
páislidh*  bochta  agus  do'n  mbnaoi.  Nuair  bhi  siad  imthighthe, 
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<  miUe  pitees  feraient  Taffaire,  et  8i  tu  me  les  donnes,  je  bátind 
l'égliae.  > 

Le  Petit  loi  donna  miUe  pitees  d*or  de  la  bourse,  et  la  bourse 
n*en  était  pas  plus  légére. 

Le  Petit  vint  chez  lui  et  sa  méreí  7  était  avant  lui,  avec  une 
belle  vache  &  lait  et  un  vétement  neuf  pour  lui.  —  <  Gertes,  c^est 
une  bonne  vache,  celle-ci,  >  dit-il,  t  nous  pouvona  donner  du 
lait  aux  pauvres  gens  tous  les  matins.  » 

—  <  En  véritát  il  faudra  qu*ils  attendent  que  j*aie  baratté,  et 
je  leur  donnerai  le  lait  de  baratte  jusqu*á  ce  que  j*aie  acheté  un 
oochon.  » 

—  <  C*est  le  bon  lait  que  tu  donneras  aux  pauvres  gens,  »  dit 
le  Petit,  <  nous  pouvons  acheter  du  beurre.  » 

—  <  Je  crois  que  tu  as  perdu  la  raison,  >  dit  la  mére,  «  tu 
anras  besoin  de  la  petite  part  de  richesse  que  Dieu  t*a  donnée 
avant  que  je  sois  depuis  un  an  dans  la  tombe.  » 

—  c  Que  sais-tu  si  je  ne  serai  pas  dans  la  tombe  avant  toi  I  » 
dit  oeiui-d,  <  mais  n*importe  comment»  Dieu  me  donnera  ma 
suffisance.  > 

Pendant  qu*ils  causaient,  il  vint  une  pauvre  femme  et  trois 
enfants  k  la  porte  et  ils  demandérent  la  charité  en  l'honneur  de 
Dieu  et  de  Marie. 

—  €  Je  n*ai  rien  pour  vous  en  ce  moment,  »  dit  la  veuve. 

—  <  Ne  dis  pas  cela>  mére,  »  dit  le  Petit,  t  j*ai  de  quoi 
úm  la  charité  au  nom  de  Dieu  et  de  sa  mire  Marie.  »  Lá-dessus, 
il  sortit  et  donna  une  pitee  d*or  k  la  pauvre  femme,  et  il  dit 
k  sa  mk«  :  —  <  Trais  la  vache  et  donne  á  boire  á  ces  pauvres 
enfants.  » 

—  «  Je  n*en  donnerai  pas,  »  dit  la  mtee. 

—  €  Je  le  forai  moi-méme«  alors,  »  dit  celui-d.  II  prit  le  seau, 
trajit  la  vaehe  et  apporta  force  bon  lait  aux  pauvres  en&nts  et 
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4 

dubhaírt  an  mháthair  leis,  <(  béidh  do  sporáa  folamh  gan 
mhoiU.  » 

«  Ni*l  eagla  orm  íaoi  sin,  »  ar  seisean»  «  'sé  Dia  do  chair 
chugam  é,  agus  deunfaidh  mé  úsáid  mhaith  dhé,  »  ar  seisean. 

«  Deun  do  thoil  féin,  »  ar  sise,  «  acht  béidh  aithreachas  ort 
go  fóil.  » 

An  lá  ar  na  mhárach,  tháinig  go  leór  de  dhaoinibh  bochta 
chum  an  Bhuighdigh,  ag  iarraidh  déirce,  agus  nior  leig  só  aon 
duine  uaidb  folamh.  Ghuaidh  trácht  agus  cáil  an  Bhuighdigh 
trid  an  tir,  mar  rachfadh  teintreach,  agus  dubhairt  daoine  go 
raibh  sé  rann-pháirteach  leis  na  daoinibh  maithe.  Agus  dubhairt 
daoine  eile  go  mbudh  é  an  diabhal  do  bhi  ag  tabhairt  an  óir  dó, 
agus  rinne  siad  casaoid  leis  an  sagart  parráiste  'na  aghaidh,  acht 
dubhairt  seisean  go  mbudh  dheagh-bhuachaill  cneasta  an  Buigh- 
deach,  agus  go  mbudh  é  Dia  do  thug  an  mhaoin  dó,  agus  go 
raibh  sé  ag  deunamh  úsáide  maithe  dhi. 

Ghuaidh  an  Buighdeach  ar  aghaidh  go  maith  anois,  agus 
thosaigh  sé  ag  fás  go  raibh  sé  beag-nach  sé  troighe  air  áirde. 

Fuair  a  mháthair  bás,  agus  thuit  sé  i  ngrádh  le  cailin  deas, 
agus  nior  bhfada  gur  pósadh  iad. 

Ni  raibh  lá  de'n  ádh  air,  ó*n  am  sin  amach.  Fuair  a  bhean 
eólas  go  raibh  sporán  iongantach  aige,  agus  ni  bheidheadh  si 
sásta  go  bhfághadh  si  é.  D*eitigh  sé  i  go  minic,  acht  ni  raibh  si 
ag  tabhairt  suaimhnis  dó,  lá  ná  oidhche,  go  bhfuair  si  an  sporán 
uaidh  faoi  dheireadh.  Ann  sin  nuair  fuair  si  é,  ni  raibh  meas  ar 
bith  aici  air.  Chuaidh  si  go  Gaisleán  a'  bharra  le  sioda  agus  sról 
do  cheannach^  acht  nuair  d*  f hosgail  si  an  sporán,  i  n*áit  piosaidh 
óir  do  bheith  ann,  ni  raibh  ann  acht  piosaidh  de  leacrachaibh 
beaga.  Tháinig  si  ar  ais,  agus  fearg  mhór  uirri,  agus  dubhairt, 
(^  nach  deas  an  t-amadándo  rinne  tu  dhiom,  ag  tabhairt  sporáin 
líonta  le  clochaibh  beaga  dham,  i  n-áit  an  sporáin  leis  an  ér 
ann.  » 
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k  la  femme.  Quand  ils  furent  partis,  la  mk^  lui  dit  :  —  <  Ta 
bourse  sera  vide  sans  retard.  » 

—  tJe  n*en  aí  pas  peur,  %  dit  celui-ci,  <  c'est  Díeu  qui  me  Ta 
donnée  et  j*en  ferai  bon  usage,  %  dit  celui-ci. 

—  €  Fais  á  ta  Tolonté,  >  dit-elle»  <  mais  tn  t*en  repentiras 
bíentdt. » 

Le  lendemain»  il  vint  beaucoup  de  pauvres  gens  trouTer  le  Petit 
pour  demander  la  charité  et  il  n*en  laissa  pas  partir  un  seul  les 
mains  Tides.  La  réputation  et  la  renommée  du  Petit  se  répandit 
dans  le  pajs  comme  un  óclair  et  les  gens  dirent  qu'il  était  en 
relatíon  aTec  les  bonnes  gens  (les  lutíns);  d*autres  dirent  que 
c*était  le  diable  qui  lui  donnait  Tor  et  ils  Taccusbrent  auprte  du 
curé,  maís  celui-ci  dit  que  le  Petit  était  un  bon  et  honnéte 
garQon  et  que  c'étaít  Dieu  qui  lui  aTait  donné  la  richesse  et  qu*il 
en  faisait  bon  usage. 


Le  Petit  réussit  bien  maintenant,  et  commenQa  k  grandir,  en 
sorte  quMI  eut  prée  de  siz  pieds  de  haut. 

Sa  mére  mourut,  et  il  se  prit  d*amour  pour  une  belle  fllle  et  ils 
ne  furent  pas  longtemps  á  se  marier. 

II  n*eut  pas  un  jour  de  bonheur  á  partir  de  ce  temps-Iá,  Sa 
femme  sut  qu*il  aTait  une  bourse  menreilleuse,  et  elle  ne  serait 
pas  contente  qu'elle  ne  Teút.  II  la  lui  refusa  souTent,  mais  elle 
ne  Ini  donnait  pas  de  repos,  ni  jour  ni  nuit^  jusqu*á  ce  qu*elle 
obtínt  la  bourse  de  lui  enfln.  Alors,  quand  elle  Teut,  elle  ne 
la  respecta  pas  du  tout.  EUe  alla  á  Gastiebar  pour  acheter  de 
la  soie  et  du  satín,  mais  quand  elle  ouTrit  la  bourse,  au  liea 
qa*elle  oontfnt  des  piéces  d*or,  il  n*7  aTait  dedans,  en  fait  de 
pitees,  que  des  petíts  cailloux.  Elle  rcTint  en  grande  colére  et 
elle  dit  :  —  €  Quelle  sotte  plaisanterie  m*a8-tu  faite,  en  me 
donnant  une  bourse  pleine  de  petítes  pierres^  au  lieu  de  la  bourse 
qui  oontenait  de  Tort  » 
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«  Thug  mé  an  sporán  ceart  dait,  »  ar  seisean,  <  ni*l  an  dara 
ceann  agam.  » 

Rug  sé  ar  an  sporán  agus  d'íhosgail  é,  agus  chomh  cinnte  agus 
atá  mise  *gá  innseacht  duit,  ni  raibh  ann  acht  piosaidh  de 
leacrachaibh  beaga. 

Bhi  brón  áidhbheul  ar  an  mBuighdeach,  agus  nior  bhfada  go 
raibh  sé  ar  mire,  ag  réabadh  a  ghruaige,  agus  ag  bualadh  a 
chinn  anaghaidh  an  bhalla. 

Cuireadh  fios  ar  an  sagart,  acht  nior  fheud  sé  dall  ná  réas&n 
d'fbághail  as  an  mBuighdeach.  Stróic  sé  a  chuid  éadaigh  agus 
d'imthigh  nochtuighthe,  agus  ar  mire,  trfd  an  tir. 

Timchioll  seachtmhaine  *na  dhiaigh  sin,  fuair  na  cómharsanna 
an  Buighdeach  bocht  marbh,  faoi  bhonn  sgeiche  ann  san  dún 
beag.  Tá  an  tsean-sgeach  sin  ag  fásar  an  dún  fós,  agus  glaodhann 
na  daoine  <  sgeach  an  Bhuighdigh  >  air,  acht  is  cinnte  go 
ndeachaidh  sé  go  flaitheas. 

XXIV 
An  chend-ohoflradli  tliáinig  go  h-BirinnC^). 

Geathrar  dearbhráthair  do  bhi  ionnta.  Ghualaidh  mé  a 
n«ainmneacha  go  minic  acht  ni  chuimhnighim  orra  anois.  Bhi 
fear  aca  *na  righ  i  gCúige  Connacht,  fear  aca  'na  righ  i  gC&ige 
Laighean,  fear  aca  'na  righ  i  gCúige  Múmhan,  agus  an  fear  eile  aca 
*na  righ  i  gCúig  Uladh.  Bhi  ceithre  righ  i  n-Éirinn  *san  am  sin. 

Bhi  buachaill  ag  righ  Chúige  Uladh,  a  dtugadaois  Bric  na  Buaire 
air,  agus  chaith  sé  a  bhfad  aigo,  agus  ann  san  aimsir  dheiridh 
fuair  an  máighistir  droch-mheas  éigin  ar  a  ghnatha  [ghnó], 
agus,  dóigh  leat,  gur  thuit  siad  amach  le  céile ;  agus  dlmthigh 
Bric  na  Buaire  ó  righ  Chúige  Uladh.  D*imthigh  sé  uaidh,  agus 
bhi  sé  ar  siúbhal  go  dtáinig  sé  go  Connachtaibh. 

(1)  lágriobh  mé  an  sgenl  bo  focal  ar  fhocal,  ó  bheul  Mbártain  Boaidh  TTi 
Gnlollaniáth  1  goondaé  na  GaiUimhe. 
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—  <  Je  t*ai  donné  la  vraie  boarse,  >  dit  celai-ci,  c  je  n*en  ai 
pas  ane  seoonde.  % 

D  prit  la  bourse  et  l'ouvrit,  et  aussi  súr  comme  je  suis  lá  k  te 
le  raconter»  il  n*7  avait  dedans,  en  fait  de  pibces,  que  des  petits 
caiUoox. 

Le  Petit  eut  un  chagrin  effrojable,  il  ne  tarda  pas  á  devenir 
foa,  á  8*arracher  les  cheveux  et  á  se  frapper  la  téte  contre  lee 
niurs. 

On  enTOja  chercher  le  prétre»  mais  celui«ci  ne  put  tirer  rien 
de  sensé  ni  de  raisonnable  du  Petit.  II  déchira  ses  habits  et  il 
partit  nu  et  fou  k  travers  le  pajs. 

Environ  une  semaine  aprés  cela,  les  voisins  trouTk*ent  le 
pauvre  Petit,  mort  au  pied  d*an  buisson  au  pied  du  petit  dún. 
Le  Tieux  buisson  croit  encore  sur  le  dún  et  les  gens  I'appellent 
le  buisson  du  Petit,  mais  il  est  súr  qu*il  est  allé  au  del. 


XXIV 
La  premlére  gaerre  <ial  airlTa  en  Lrlaiide(^). 

Ds  étaient  quatre  fr^es.  J*ai  entendu  souvent  leurs  noms,  mais 
je  ne  m*en  souviens  plus  maintenant.  Un  d*entre  eux  était  roi  de 
Connaught,  un  autre  roi  de  Leinster,  un  autre  roi  de  Munster  et 
Tautre  roi  d'UIster.  II  j  avait  quatre  rois  en  Irlande  en  ce 
tempe-lá. 

Le  roi  d*UIster  avait  un  gargon  que  Ton  appelait  Bric  na 
Baaíre,  qui  resta  longtempe  chez  lui ;  k  la  fln  le  nudtre  eut  á  se 
plaindre  de  son  ouvrage  et,  comme  tu  penses,  ils  se  brouilltewnt 
ensemble,  et  Bric  na  Buaire  partit  de  chez  le  roi  d'UIster.  U  s*en 
alla  et  il  marcha  jusqu*á  ce  qu*il  arrivát  en  Connaught. 


(1)  ^^  leeaeUli  oette  hiitoire  mot  á  mot  de  Is  boache  de  MirtAÍn  Biiadh 
O  QWlTfilth  dans  le  oomté  de  Qslwsj, 
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Ghaith  sé  sgathadh,  ann  sin,  i  gConnaehtaibh»  agus  é  ag  rádh 
le  righ  Ghonnachta,  go  raibh  righ  Ghúige  Uladh  ag  deunamh 
airm  suas,  le  teacht,  agus  le  n-a  chloigíonn  do  bhaint  dé  féin. 

Agus  nuair  bhí  sgathadh  caithte  i  gGonnachtaibh  aige,  agus  an 
righ  suas  [corruighthe]  aige  go  ceart,  d*imthigh  sé,  agus  nior 
stop  sé  go  ndeachaidh  sé  buil  [iit  a  raibh]  an  righ  eile,  righ 
Ghúige  Laighean,  i  gcondaé  GhiUe-dara;  agus  leig  sé  a  rún  leís 
ann  sin,  agus  d*innis  sé  dhó,  muna  seasfadh  sé  ar  a  shon  féin» 
agus  arm  do  dheunamh  suas^  go  dtiucCadh  fear  Ghúige  Uladh 
faoi,  agus  go  mbainfeadh  an  chloigionn  dé. 

Ghuaidh  sé  go  Gúige  Múmhan  ann  sin,  agus  duUiairt  Ida  an 
righ  go  raibh  righ  Ghúige  Uladh  ag  teacht  leis  an  gceann  do 
bhaÍQt  dé,  agus  le  Éire  do  bheith  aige  féin. 

«  Anois,  »  adeir  righ  Ghúige  Múmhan,  «  marbh  ná  beó 
damh-sa,  »  adeir  sé,  «  ni  stop&idh  mé,  go  rachaidh  mó,  agus  go 
bhfeicfidh  mé,  an  fior  an  sgeul  sin,  no  bhfuil  mo  dhearbhráthair 
ag  deunamh  airm  i  m'aghaidh.  »  Dubhairt  fear  Ghúige  Laighean 
leis,  dá  rachfadh  sé  go  cúirt  Chúige  Uladh  go  marbhóchaoi  é. 
Dubhairt  righ  Ghúige  Múmhan  gur  cuma  leis,  go  raibh  sé  chomh 
mór  sin  le  n-a  dhearbhr&thair  nár  chreid  sé  go  ndeunfadh  sé  aon 
cheó  air. 

Nior  stop  sé  go  ndeachaidh  sé  go  Cúig  Uladh,  buil  a  dheai'bh- 
áthar,  agus  gur  fhiafruigh  só,  «  an  fior  an  sgeul  do  cuireadh 
amach  air,  go  raibh  sé  [ag]  deunamh  airm  suas  le  n-a  thriúr 
dearbhráthar  do  mharbhadh,  agus  le  Éire  do  bheith  aige  féin.  » 

Dubhairt  fear  Ghúige  Uladh,  leis,  nach  raibh  rud  ar  bith  d*á 
shórt  ann  a  inntinn,  agus  nár  smaointígh  [smuain]  sé  ariamh  air. 

Dubhairt  fear  Chúige  Múmhaa  nár  chreid  sé  féin  é,  acht  gur 
maíth  leis  bheith  cinnte  dhé,  agus  gur  b*ó  sin  an  t-ádhbhar 
tháinig  sé  féin. 

«  Ní  stopfiudh  mise  go  bráth,  »  (ar  righ  Chiige  Uladh)  «  go 
rachfeudh  mé  go  Gonnachtaibh,  go  bhfeicfidh  mé  mo  dhearbh- 
ráthair,  agus  go  bhfeicfidh  mé  an  fior  an  sgeul  go  bhíuil  só 
r&idbte  orm  go  bhfuil  mé  déanamh  suas  airm  *Qa  aghaidh.  »  ' 
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U  pasBa  quelque  temps  alors  en  Connaaght  et  il  dit  aa  rd  de 
Connaaght  que  le  roi  d'Ulster  formait  une  armóe  pour  venir  lui 
oouper  la  téte. 

Bt  quand  il  eut  passé  quelque  temps  en  Connaught,  et  qu'il 
eftt  bien  excité  le  roi,  il  partit  et  ne  s*arr8ta  pas  qu*il  ne  fut 
arrivé  lá  oi^  était  Tautre  roi,  le  roi  de  Leinster»  dans  le  comté  de 
CiUdara  (Kildare)  et  il  lui  út  part  de  son  secret  alors,  et  il  lui 
raconta  que  s*il  ne  rósistait  pas  et  s*il  ne  formait  pas  une  armáe, 
celui  d*Ulster  viendrait  et  lui  couperait  la  tete. 

D  alla  alors  en  Munster  et  dit  au  roi  que  le  roi  d*UIster 
allait  Yenir  pour  lui  couper  la  téte  et  pour  avoir  Tlrlande  á  lui 
aeul. 

—  4c  Maintenant»  »  dit  le  roi  de  Munster,  «  que  je  sois  mort 
ou  vif,  »  dit*il,  «  je  ne  m*arreterai  pas  que  je  n*aie  ótó  et  que  je 
n*aie  vu  si  cette  histoire  est  vraie  et  si  mon  frére  forme  une  armée 
oontre  moi.  >  L*homme  de  Leinster  lui  dit  que  s*il  allait  &  la  cour 
d*Ul8ter,  il  serait  mis  á  mort.  Le  roi  de  Munster  dit  que  cela  lui 
était  égal,  qu*il  était  si  bien  avec  son  frére,  qu*il  ne  croyait  pas 
qa*il  lui  ferait  la  moindre  chose. 

H  ne  8*arréta  pas  qu*il  ne  f&t  arrivé  en  Ulster,  ou  était  son 
frire»  et  qu*il  ne  lui  eút  demandé  si  le  bruit  qu*on  avait  rapporté 
aar  lui  était  vrai,  qu'il  formait  une  armée  pour  tuer  les  trois 
fréres  et  pour  avoir  Tlrlande  á  lui  seul. 

Celui  d'Ulster  lui  dit  qu*il  n*7  avait  rien  de  pareil  dans  ses 
intantions  et  qu*il  n*y  avait  jamais  pensé. 

Celoi  de  Munster  dit  qu*il  ne  le  crojait  pas,  mais  qu*il  voulait 
en  Stre  sAr  et  qae  c*était  pour  ce  motif  qu*il  ótait  venu. 

—  «  Je  ne  m'arrSterai  jamais  (dit  le  roi  d*Ulster),  que  je  ne 
8ola  arrivé  en  Connaught  pour  voir  mon  frére  et  pour  voir  si 
llustoire  qu'on  a  rapportée  de  moi  est  vraie,  á  savoir  que  je 
tone  nne  armée  contre  loi.  » 
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Rinneadar  an  bheirt  suas  ann  a  n-inntinn,  mar  sin,  teacht  le 
chóile  go  Connachtaibh,  go  bhfeicfidis  righ  Chonnachta,  agua 
chrapadar  leó,  agus  chuadar  ann;  agus  nior  stopadar  go 
dtángadar  buil  an  righ.  Bhi  an  triúr  dearbháthair  ann  sin,  buil 
a  chéile,  an  triúr  righ;  agus  anois  d*íhiafruigh  righ  Chúlge  Uladh 
cia  dubhairt  le  righ  Chonnachta  go  raibh  sé  déanamh  airm  soaa 
*na  aghaidh. 

Dubhairt  seisean  gur  b*é  Bric  na  Buaire. 

(c  Cá  bhfuil  Bric  na  Buaire  anois!  »  adeir  só. 

«  Tá  sé  ag  mo  dhearbhráthair  i  gCúige  Laighean.  > 

Cuireadh  litir  chum  bealaigh  ann  sin,  i  gcoinne  righ  Laighean 
agus  i  gcoinne  Bric  na  Buaire,  —  na  ceithre  dearbhráthair  do 
theacht  le  chéile. 

Anois,  nuair  tháinigh  Bric  na  Buaire  ar  an  tsráid,  ní  leigfeadh 
an  íaitchios  dó  teacht  asteach,  agus  nuair  chuadar  na  ceathrar 
dearbhráthair  le  chóile,  agus  nuair  fuaradar  amach  go  ceart  gur 
b*ó  Bric  na  Buaire  dubhairt  an  sgeul  sin,  agus  do  chuir  amach 
orra  é,  nior  bhfiú  leó,  é  [do]  mharbhadh,  acht  só  do  rinneadar, 
é  do  chur  asteach  i  soitheach  no  i  ndabhaic,  agus  a  chathadh 
amach  *san  bhfáirrge. 

Caítheadh  amach,  mar  sin,  é,  *san  bhfairrge,  astigh  *san 
dabhaic,  agus  bhi  sé  ag  imtheacht  ann  sna  tonntrachaibh,  go 
dtáinig  sé  ann  sna  h-Inniachaibh  soir.  Thárla  sé  asteach  ar 
chuan,  shoir,  agus  bhí  fear  amuigh  ann  sin  [ag]  seilg,  agus 
chonnairc  sé  an  dabhac  ag  teacht  ar  an  uisge  chuige,  agus  chuir 
sé  amach  an  madadh  do  bhi  aige,  go  bhfeicfeadh  sé  an  dtiúbhradh 
sé  asteach  chuige  é.  Bhi  poU  beag  ar  an  soitheach,  do  bhí  [ag] 
tabhairt  anáil  dó-san,  agus  chuir  an  madadh  a  ruball  [earball] 
asteach  ann.  Rug  Bric  na  Buaire,  astigh,  ar  an  ruball,  agus  rug 
an  madadh  an  soitheach  amach  as  an  gcuan  go  dti  Garbh  Mór, 
sin  ainm  an  fhir. 

D*fhosgaiI  sé  amach  an  soitheach,  agus  fuair  sé  Bric  na  Buaire 
ann,  astigh,  agus  bhi  sé  chomh  beag  sin  ann  a  shúilibh  gur  b*é 
an  áit  ar  thóg  sé  ó  suas  ar  a  bhois  I  Bhí  an  Garbh  chomh  mór  sin. 
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Ds  86  déddéreni  tous  deux  alora  áaller  ensemble  en  Connaught 
poar  Y0ir  le  roi  de  Gonnaaght  et  lee  Toilá  partis  et  ils  7  arrivérent 
et  ils  ne  8*arr8t^nt  pas  quUls  ne  f ussent  yenas  lá  oh  était  le  roi. 
Les  trois  frk'es  étaient  alors  réanis,  ensemble,  les  trois  rois,  et 
alors  le  roi  d*Ulster  lui  demandaqui  araitdit  au  roi  de  Connaught, 
qa*il  formait  one  armée  contre  lui. 

H  dit  qoe  c*était  Bric  na  Boaire. 
—  <  Oii  est  Bric  na  Baaire  maintenant?  diML  » 
-^  <  II  est  chez  mon  frére  en  Leinster.  » 
On  envoja  one  lettre  alors  ao  roi  de  Leinster  et  k  Bric  na 
Buaire  pour  qoe  les  quatre  fréres  se  réunissent. 

líaintenant»  qaand  Bric  na  Boaire  vint  dans  la  rue,  la  crainte 
ne  loi  permit  pas  d*entrer  et  quand  les  quatre  fréres  furent 
réonis  et  quand  ils  eurent  troavó  que  c*était  bien  Bric  na 
Boaire  qoi  avait  dit  cette  histoire-Iá,  et  qui  la  leur  avait  com- 
maniqoée,  ils  ne  jugérent  pas  digne  de  le  mettre  á  mort,  mais  ils 
dédd&rent  de  le  mettre  dans  on  seau  ou  ane  cuve  et  de  le  jeter 
á  la  mer. 

On  le  jeta  alors  k  la  mer,  dans  ane  cove,  et  il  alla  ao  milieo 
des  Tagoes  jusqu'á  ce  qa'il  arrivát  aux  Hes  de  TEst.  H  entra 
dans  le  port  á  Test  et  il  7  avait  alors  un  homme  en  train  de 
chasser  qoi  vit  la  cove  qoi  venait  sor  I'eaa  vers  loi  et  il  envoya 
le  chien  qa*il  avait  avec  lui  pour  voir  s'U  la  lui  rapporterait.  U  7 
avait  on  petit  troa  ao  seaa  poor  loi  donner  de  Tair  et  le  chien 
7  entra  sa  qoeoe.  Bric  na  Buaire»  k  rintérieur,  saisit  la  queoe  et 
lecfaien  tira  le  seao  du  port  jasqa*á  Garbh  Mdr  (le  grand  Rode) 
c*átaít  le  nom  de  Thomme. 


n  oovrit  le  seao  et  il  7  troova  Bric  na  Buaire  k  rintérieor  et 
il  était  si  petit  poor  ses  ^eox  qoe  voici  rendroit  sor  leqoel  il  le  leva, 
—  sor  le  creax  de  sa  main!  Le  Roda  était  si  grand  qa*á  grand 
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gur  ar  éigin  do  dhúnfadh  Bric  na  Buaire  na  cnaipidh  do  bhi 
i  nglúin  a  bhriste.  Thug  an  Qarbh  leis  a-bhaile  é,  agus  nuair 
chuaidh  sé  a-bhaile  ni  fhacaidh  tu  ariamh  a  leithéid  de  riméad 
[lúthgháire]  agus  bhi  aige  as  an  bpáiste.  Mar  páiste  do  hhi  Bric 
na  Buaire  aige. 

Thosaigh  sé  féin  agus  Bric  na  Buaire,  ag  caint  le  chéile^  agus 
dubhairt  Bric  na  Buaire  leis,  dá  mbeidheadh  sé  i  n-Éirinn,  go 
gcuirfeadh  sé  i  faoi  áird-chios,  agus  nach  raibh  maille  ar  bith 
air,  sin  do  dhéanamh. 

Dubhairt  an  Garbb  nach  gcualaidh  sé  aon  chaint  ariamh  ar 
Éirinn,  agus,  <  saoilim,  »  ar  seisean,  <  nach  bhfuil  ann  acht 
áitin  bheag.  > 

c(  Áit  bhreágh  i,  »  ar  Bric  na  Buaire,  «  agus  ni*l  ort  acht  dul 
ann,  agus  ór  agus  airgiod  do  tharraingt  as,  gach  uile  bhliadhain. 

«  Dá  mbeidh*  fhios  agam  sin,  »  ar  san  Garbh»  «  rachfainn  fóin 
agus  thu  féin  ar  n-ais  ann.  » 

c(  Tir  mhaith  i,  »  ar  Bric  na  Buaire,  cc  tir  mhaith  i,  »  adeir 
sé.  Bhi  sé  ag  gabhail  dó  ann  sin,  go  dtug  sé  [i.e.  an  Garbh]  toil  dó 
dul  leis.  *Sé  an  áit  do  thugadh  an  Garbh  a  long  íéin  i  gcómnuidfae, 
suas  go  dti  a  dhorus  féin,  as  an  bhfairrge,  ar  a  ghualainn.  Rug 
sé  anois  ar  a  luing  agus  chuir  ar  fiúrrge  i,  agus  d*imthigeadar,  é 
féin  agus  Bric  na  Buaire,  agus  nior  stopadar  go  dtángadar  go 
h-Éirinn.  Ní  raibh  Bric  na  Buaire  ag  tóruigheacht  ruid  ar  bith, 
acht  cead  aige  féin  teacht  go  h-Éirinn  ar  ais. 

Bhi  Éire  ar  fad,  an  t-am  sin,  faoi  áird-ohios  ag  Cuchulain. 
Nuair  thángadar  asteach  bhi  an  Garbh  ag  tabhairt  a  luinge  leis 
'ga  h-iomchar  ar  a  dhruim,  agus  nior  stop  sé  go  dtáinig  sé  go 
dti  an  áit  a  raibh  Guchulain  ag  tógbháil  ciosa  an  lá  so.  Tfaáinig 
sé  chuig  an  dorus,  an  áit  a  raibh  Cuchulain,  agus  d*iarr  sé 
teacht  asteach.  Dubhairt  an  doirseóir  leis  nacfa  raibh  aon  cfaead 
aige  a  leigean  asteacfa,  €  acht  rachfaidh  mé,  >  ar  só,  <  go 
n-iarrfaidh  mé  cead  ar  mo  mh&igfaistir.  » 

D*imtfaigfa  an  doirseóir  go  Cucfaulain,  agus  d*innia  sé  dfaó  go 
raibh  fear  mór  amuigfa,  [do]  thug  a  long  ar  a  dfaruim  go  dti  an 
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peine  Bric  na  Baaire  auraít  fermé  les  boutons  qu*il  j  aTait 
au  genou  de  sa  culotte.  Le  Rude  le  conduisit  chez  lui  et  quand 
il  fut  arrivó  chez  lui,  tu  n*as  jamais  vu  un  accés  de  joie  comme 
Tenfant  lui  en  donna.  Car  Bríc  na  Buaire  était  pour  lui  un 
en£ant. 

Ils  commen^rent  lui  et  Bric  na  Buaíre  á  causer  ensemble  et 
Bric  na  Buairelui  dit  que  s'íl  était  en  Irlande,  il  lui  imposerait  un 
tríbut  et  qu*il  n*y  aurait  rien  á  rempScher  de  &ire  cela. 

Le  Rude  dit  qu'il  n*ayait  jamais  entendu  parler  de  Hrlande, 
et  «  je  pense,  »  dit  celui-ci,  u  qu*il  n'y  a  lá  qu'un  tout  petit 
pajs.  » 

—  «  C*est  un  beau  pajs,  »  dit  Bríc  na  Buaire,  «  et  tu  n*as 
qu'á  7  aller  et  á  en  tirer  de  Tor  et  de  Targent  chaque  annóe.  » 

—  «  Si  je  le  savais,  »  dit  le  Rude,  «  j*7  retournerais  avec 
toi.  » 

—  «  C*est  une  bonne  terre,  »  dit  Bríc  na  Buaire,  «  une  bonne 
terre,  »  dit-il.  II  ne  cessa  de  le  presser  alors  que  le  Rude  ne  prit 
le  désir  d*aller  avec  lui.  Voici  Tendroit  ou  le  Rude  apportait 
toajoors  son  bateau  :  jusqu'á  sa  porte,  depuis  la  mer,  sur  son 
épaule.  Maintenant,  il  saisit  le  bateau  et  le  mit  sur  la  mer  et  ils 
partirent  lui  et  Bric  na  Buaire  et  ils  ne  s*arrétérent  pas  qu*ils  ne 
fussent  arrívés  en  Irlande.  Bríc  na  Buaire  ne  cherchait  pas  autre 
cbose  que  la  faculté  pour  lui  de  revenir  en  Irlande. 

L*Irlande  était  tout  entiére  en  ce  temps-lá  tríbutaire  de 
Cuchulainn.  Quand  ils  eurent  abordé,  le  Rude  prit  sa  barque 
pour  la  porter  sur  son  dos  et  il  ne  s*arréta  pas  qu*il  ne  fút  arrívé 
á  Tendroit  oii  était  Guchulainn  k  lever  des  tributs  ce  jour-Iá.  II 
alla  k  la  porte  de  Tendroit  oú  était  Guchulainn  et  il  demanda  á 
eotrer.  Le  portier  lui  dit  qu*il  n*avait  pas  la  permission  de  le 
laisser  entrer ;  «  mais  j*irai,  »  dit-il,  «  demander  la  permission  á 
mon  maitre.  » 

Le  portier  alla  trouver  Cuchulainn  et  lui  raconta  qu*il  7  avait 
dehorsun  homme  grand  qui  portait  un  bateausur  son  dos  jusqa*á 
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dorus,  agus  go  raibh  sé  ag  iarraidh  teacht  asteach,  agus  nach 
leigfeadh  sé  fáin  dó,  gan  cead  uaidh-sean. 

Dubhairt  Cuchulain  leis  é  [do]  leigean  asteach,  go  bhfeicfeadh 
só  créad  do  bhi  uaidh.  Tháinig  an  Garbh,  agus  d'fhíafruigh 
Cuchulain  créad  do  bhi  uaidh.  Dubhairt  an  Oarbh  go  raibh  sé  ag 
tóruigheacht  Éire  ar  fad  do  bheith  faoí  áird-chlos  aige  féin. 

Dubhairt  Cuchulain  leis  go  bhfuighfeadh  sé  sin  dá  mbeídheadh 
sé  ionnánn  a  shaothrughadh. 

D*fhiafruigh  an  Garbh  de  Chuchulain  an  é  fáin  an  máighistir 
do  bhi  ar  Éirinn,  agus  dubhairt  Cuchulainn  go  mbudh  h-é. 

«  0 1  rachfáidh  mé  ar  m*ais,  »  ar  san  Garbh,  cc  chum  mo  thire 
féin,  »  mar  tháinig  faitchios  air  roimhe. 

«  0!  náteirigh,  go  mbéidh  íhiosagad  an  mbéidh  tu  ionnánn 
an  rud  atá  rómhad  do  bhaint  amach.  » 

c<  N{*1  aon  sgiath-cosanta  orm,  »  ar  san  Garbh. 

«  Ni  bhéidh,  ná  orm-sa,  »  ar  Cuchulain,  agus  chaith  só  a 
sgiath-cosanta  íéin  uaidh  —  [ar]  faitchios  go  mbeidheadh  aon 
leithsgeul  ar  bith  aige. 

«  Súd  mise  gan  sgiath,  »  ar  san  Garbh. 

«  Súd  mise  gan  sgiath,  »  ar  Cuchulain,  *gá  sgaoileadh  dhi  síar 
ar  an  bhfáithche,  «  agus  má  *s  imtheacht  a-bhaile  saoileas  tu  [do] 
dheunamh,  ni  imtheóchaidh  tu  choidhche  a  Ghairbh.  » 

Throid  siad  ann  sin,  agus  mharbh  Cuchulain  é* 

Sin  a  raibh  de  bhárr  ag  Bric  na  Buaire  as  an  nGarbh,  go  dtug 
8Ó  as  an  domhan  shoir  é,  go  h-Éirinn,  agus  gur  bhain  Cuchulain 
an  chloígionn  dé.  Bhi  sé  ráidhte  gur  b*é  sin  an  cheud-chogadh 
tháinig  go  h-Éirinn. 

[«  Cad  thárla  do  Bhric  na  Buaíre,  »  ar  sa  mise,  leis  an 
sgeuluidhe] . 

«  Ni  chualaidh  mé  úghdar  ar  bith  ar  sin,  »  [ar  sé]  «  d*imthigh 
8Ó  lóis.  » 
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la  porte,  qa'il  demandait  á  entrer  et  qu*il  ne  rintroduirait  pas 
sans  sa  permission. 

Cuchulainn  lui  dit  de  rintroduire,  pour  qu'il  y  yit  ce  qu*il 
Toulait  de  lui.  Le  Rude  entra  et  Cuchulainn  demanda  ce  qu*il 
▼oolait  de  lui.  Le  Rudedit  qu'il  cherchaitá  rendre  toute  llrlande 
sa  tributaire. 

Cachulainn  loi  dit  qu'il  Tobtiendrait  s'il  était  capable  de  la 
gagner. 

Le  Rude  demanda  á  Cuchulainn  si  c'était  lui  le  maítre  de 
rirlande,  et  Guchulainn  dit  que  c'était  lui. 

—  c(  Ohl  je  vais  m'en  retourner,  »  dit  le  Rude,  «  dans  mon 
propre  pajs.  » 

—  (c  Oh  I  n'j  va  pas  avant  de  savoir  si  tu  es  capable  d'accom- 
plir  la  táche  qui  est  devant  toi.  > 

—  cc  Je  n'ai  pas  de  bouclier  pour  me  protéger,  »  dit  le  Rude. 
*—  ((  Je  n'en  aurai  pas  non  plus,  moi,  »  dit  Cuchulainn,  et  il 

jeta  son  bouclier  loin  de  lui  (de  crainte  qu'il  n'eút  la  moindre 
ezcttse). 

—  c(  Me  voilá  sans  bouclier,  »  dit  le  Rude. 

—  c<  Me  voilá  sans  bouclier,  »  dit  Cuchulainn,  en  le  détachant 
et  le  jetant  sur  la  plaine,  cc  et  si  c'est  t'en  retourner  chez  toi  que 
tu  veaz,  tu  n'7  retourneras  jamais,  5  Rude.  » 

Hs  combattirent  alors  et  Cuchulainn  le  tua. 

Voilá  oe  qu'obtint  en  surplus  Bric  na  Buaire  du  Rude,  qu'il 
Temmena  du  monde  oriental  en  Irlande  et  que  Cuchulainn  lui 
coupa  la  tdte.  II  a  été  dit  que  c'est  lá  le  premier  combat  qui  eut 
lieu  en  Irlande. 

[Qu'arriva't'il  á  Bric  na  Buaire,  dis-je  au  conteurt] 

—  t  ie  n'ai  jamais  entendu  aucun  auteur  rien  dire  de  lui,  > 
dit-il,  €  il  partit.  » 
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XXV 


Iiiffliean  Ri^  Glileaima«aii-llaignls(i>. 

A  bhfad  ó  shoín,  nuair  bhi  Branndubh  *na  righ  ar  chúige 
Laighean,  bhi  bainrioghain  áluinn  pósta  leis.  Bhi  aon  mhac 
amháin  aca  agus  nuair  bhi  sé  bliadhain  agus  fiche  d*aois  fuair  an 
bhainrioghain  bás,  agus  mar  budh  mhaith  leis  an  righ  bean  eile 
do  phósadh  chuir  só  an  mac  i  dteach  dó  féin  ar  oile&n  'san 
bhfairrge. 

Nuair  bhi  an  mac  socruighthe  mar  sin  aige,  phós  só  bean  eUe, 
acht  Dior  innis  sé  dhi  go  raibh  aon  mhac  aige. 

TimchioII  miosa  tar  éis  an  phósta  chuaidh  Branndubh  go  dti  an 
Sp&in,  agus  d*fhág  sé  an  bhainrioghain  ann  san  mbaile.  Ni  raibh 
só  a  bhfad  imthighthe  gur  innis  cailleach  do  bhi  ann  san  tigh  do*n 
bhainrioghain  go  raibh  mac  ag  an  righ,  agus  go  raibh  sé  ar  oileán 
ann  san  bhfairrge.  D*orduigh  an  bhainrioghain  bád  do  ghleasadh 
dhi,  agus  thug  si  an  mac-righ  a-bhaile.  Ann  san  am  sin  do  bhi 
go  leór  draoidheachta  i  n-Éirinn,  agus  ni  raibh  mórán  de  ríghtibh 
ná  de  thighearnaibh  ann  san  tir  nach  raibh  eólas,  beag  no  mór, 
ag  gach  aon  aca  ar  draoidheaoht,  agus  bhi  an  t-eólas  sin  ag  na 
mnáibh  mar  an  gceudna. 

Aon  lá  amháin  dubhairt  an  bhainrioghain  leis  an  maorigh  : 
<  An  dtig  leat  táiplis  d*imirt  ?  > 

<  Tig  liom,  >  ar  san  mac-righ. 

Tugadh  an  clár  i  láthair,  agus  shuidheadar  sios  ag  an  mbord. 
«  Anois,  »  ar  san  bhainrioghain  <  imeóramaoid  go  h-onóireach 
agus  béidh  geall  onóireach  againn.  » 

€  Blodh  mar  sin,  »  ar  san  mac*righ. 

D*imir  siad  agus  ghnóthaigh  an  mac-righ. 

<  Cuir  do  gheasa,  »  ar  san  bhainrioghain. 

(1)  FuAÍi  mé  an  sgeal  bo  ó  fhear  dar'bb  abloinxieadb  Bláca  i  n-aioe  le  Baile- 
an-Bóba  i  gcondaó  Mboigb-Eó. 
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XXV 


La  lUle  du  rol  de  Oleaiin-aa-nalciils  <^>. 

II 7  a  longtemps  de  ce]a,  quand  Branndubh  était  roi  de  la  pro- 
▼ince  de  Leinster,  il  avait  pour  femme  une  jolie  reine.  lis  avaient 
un  flls  unique.  Lorsqu*il  fut  ágé  de  Tingt  et  un  ans,  la  reine 
roourut,  et  comme  le  roi  désirait  épouser  une  autre  femme,  il  mit 
le  fils  dans  une  maison  á  lui  sur  une  ile  de  la  mer. 

Qnand  il  se  fut  ainsi  débarrassó  du  fils,  il  épousa  une  autre 
femme»  mais  il  ne  lui  raconta  pas  qu*il  avait  un  fils. 

Environ  un  mois  aprte  le  mariage,  Branndubh  alla  en  Espagne, 
et  il  laissa  la  reine  chez  lui.  U  n*était  pas  parti  loin  qu^une  vieille 
qui  était  dans  la  maison  raconta  á  la  reine  que  le  roi  avait  un  fils, 
et  qu*il  était  sur  une  ile  de  la  mer.  La  reine  ordonna  de  lui  pré- 
parer  un  bateau  et  elle  amena  le  fils  du  roi  á  la  maison.  Dans  ce 
tempa-Iá,  il  y  avait  beaucoup  de  sorciers  en  Irlande,  et  il  n'j 
avait  gu&re  de  rois  ni  de  seigneurs  dans  le  pajs  qui  ii*eussent 
chacun  une  science  petite  ou  grande  de  la  sorcellerie  et  lea 
femmes  aussi  avaient  cette  sdence. 

Un  jour»  une  fois,  la  reine  dit  au  fils  du  roi  :  —  t  Sais*tu 
jouer  aux  dames  t  > 

—  (c  Je  le  saiS|  »  dit  le  fils  du  roi. 

On  apporta  le  damier;  ils  s'assirent  á  la  table :  —  «  Mainte* 
nant,  >  dit  la  reine,  <  nous  allons  jouer  pour  rhonneur,  et  nous 
aurons  un  gage  d*honneur.  » 

—  <  Soit,  >  dit  le  fils  du  roi. 

Ilt  jonérent  et  le  fils  du  roi  gagna. 

—  (c  Pose  ton  gage,  »  dit  la  reine. 

(1)  XaÍ  obtena  oette  histoire  d*iiii  homme  iiimoinmé  Blác«  (61ake),  pcée  de 
Baite-«i«Róbft  (BftUinrobe),  dAns  le  comté  de  Majo. 
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€  Ni  chairfead  fós,  t  ar  san  mac-righ. 

DMmir  siad  aris  agus  ghnóthaigh  an  bhainrioghain. 

«  Cair  do  gheasa,  »  ar  san  mac^righ. 

«  Tá  tú.  le  bheith  ag  imtheacht  go  bhfágh*  tú  amach  inghean 
righ  Ghleanna-an-Uaignis«  agus  na  tar  ar  ais  gan  í.  % 

<  *S  iad  na  geasa  chairfeas  mise  ort-sa,  dul  suas  go  bárr 
an  chaisleáin  agus  gan  greim  d*ithe  go  dtagaidh  mé  ar  ais, 
acht  an  méad  gheobhas  tú  tre  chró  snáthaide  bhéarfas  mise 
dhuit.  % 

«  Maith  dham,  agiis  maithfldh  mise  dhuit-se,  %  ar  san  bhain- 
rioghain. 

«  Ni  dhéanfaidh  mó  sin,  %  ar  san  mac-righ,  <  is  tú  fóin  do 
chuir  na  ceud-gheasa.  % 

€  Ni  raibh  mé  acht  ag  magadh  fút,  >  ar  san  bhainrfoghain. 

€  Ni  fear-magaidh  dhuit  mise,  »  ar  san  mac-righ. 

Ann  sin  chuaidh  sé  chuig  an  cócaire,  agus  d*innis  di  an  rud 
do  bh{  aige  le  deunamh. 

€  Tá  aistear  fada  badghalach  rómhad,  >  ar  san  cócaire,  <  acht 
ó  thárla  gur  fhág  do  mháthair  thú  faoi  mo  chúram,  déanfad  mo 
dhithchioll  duit.  > 

Anois  budh  bhean-draoidheachta  an  cócaire,  agus  rinne  si  cáca 
dhó,  agus  do  fhliuch  si  é  le  n-a  bainne-cich,  thug  dó  é,  agus 
dubhairt :  «  n)  bhéidh  aon  bhaoghal  ort  chomh  fad  agus  atá  an 
cáca  so  agad;  tiucfaidh  tu  go  teach  mo  dhearbhráthar  anocht, 
agus  nuair  rachfas  tú  asteach,  cuir  do  cháca  faoi  n-a  shróin  go 
bhfágh*  sé  boladh  mo  bhainne-cich,  agus  cuirfldh  só  ar  bhealach 
do  leasa  thú.  Ann  sin  dubhairt  si  leis,  «  tar  liom  go  bhfágh*  mé 
each  duit.  i^ 

Chuaidh  sé  léithe  go  cúl  an  gharrdha^  chraith  si  clog  beag, 
agus  níor  bhfada  go  dtáinig  each  bhán  chuici,  agus  dá  sgiatháin  air. 

«  Teirigh  ag  marcuigheacht  ar  an  each  sin,  agus  béarfaidh  sé 
go  teach  mo  dhearbhráthar  thú.  » 
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—  «  Je  ne  le  poeerai  pas  encore»  »  dit  le  flls  du  roi. 
Ils  jou^rent  encore  et  la  reine  gagna. 

—  «  Pose  ton  gage,  »  dit  le  flls  du  roi. 

—  «  Tu  vas  partir  chercher  la  flUe  du  roi  de  61eann*an- 
Uaignis  (la  vallée  solitaire)  et  ne  reviens  pas  sans  elle.  » 

—  «  Voici  les  obligations  que  je  t*impose  :  d*aller  au  haut  du 
cháteau  et  d*y  rester  sans  manger,  d*ici  que  je  ne  sois  revenu» 
rien  autre  chose  que  ce  que  tu  prendras  par  le  trou  d*une  aiguille 
que  je  te  donnerai.  » 

—  «  Tiens-moi  quitte,  et  je  te  tiendrai  quitte,  »  dit  la 
reine. 

—  «  Je  ne  le  ferai  pas,  »  dit  le  flls  du  roi,  «  c*est  toi  qui  as 
commencé  par  poser  un  gage.  » 

—  <c  Je  n*ai  touIu  que  me  moquer  de  toi,  »  dit  la  reine. 

—  «  Je  ne  suis  pas  un  objet  de  moquerie  pour  toi,  »  dit  le  flls 
du  roi. 

Alors  il  alla  trouver  la  cuisiniére  et  lui  raoonta  la  chose  qn*il 
avait  á  faire. 

—  c  Tu  as  une  longue  route  devant  toi,  %  dit  la  cuisini&re, 
<  mais  puisqu*!]  est  arrivé  que  ta  mére  t*a  confló  á  mes  soins,  je 
ferai  mon  possible  pour  toi.  » 

Maintenant,  la  cuisinibre  était  sorci&re ;  elle  lui  fit  un  gáteau, 
le  mouilla  de  lait  de  son  sein*  le  lui  donna  et  dit :  —  <  Tu  n*aura8 
aucun  danger  á  craindre  aussi  longtemps  que  tu  auras  ce  gáteau ; 
tu  íras  á  la  maison  de  mon  frére  cette  nuit  et  quand  tu  entreras. 
met8*lui  ton  gáteau  s  >us  le  nez  pour  qu*il  sente  Todeur  de  mon 
laít  et  il  te  mettra  sur  le  chemin  de  ton  intérét.  »  Puis  elle  lui 
dit :  —  €  Viens  avec  moi  que  je  te  trouve  un  cheval.  %  H  alla  avec 
elle  au  fond  du  jardin,  elle  agita  une  petite  cloche  et  aussitdt 
i!  vint  á  elle  un  cheval  blanc  qui  avait  deuz  ailee. 

—  €  Monte  sur  ce  cheval-lá,  et  il  te  conduira  á  la  maison  de 
mon  frére.  % 

D  monta  á  cheval,  le  cheval  déplojra  ses  aileet  et  le  voilá  parti 
á  travers  les  airs. 
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Chuaidh  sé  ag  marcuigheacht  air,  leathnaigh  an  each  [an 
t-each]  a  sgiathána,  agus  as  go  hráth  leis  trid  an  aár.  Bhi  sé  ag 
imtheacht  agus  ag  sir-imtheacht  go  raibh  an  ghrian  ag  dul  faoi 
sgáile  na  gcnoc.  Ann  sin  tháinig  sé  go  talamh  i  bhfogus  do  theach 
mór.  Thuirling  an  mac-righ  agus  chuaidh  asteach,  agus  chon- 
nairc  sé  fathach  mór.  Dubhairt  án  fathach  : 

«  Fú  fá  fum 

Is  Éireannach  tá  ann.  » 

Agus  bhl  sé  dul  leis  an  mac-righ  do  mharbhadh,  noair  chuir  sé 
an  cáca  faoi  n-a  shróin. 

€  Grádh  mo  chroidhe  thú,  »  ar  san  fathach,  <  bhi  mé  dul  dod* 
mharbhadh,  go  bhfuair  mé  boladh  bainne-cich  mo  dhearbh- 
shiúra,  cia  an  chaoi  bhfuil  si!  > 

«  Tá  sí  go  maith,  %  ar  san  mac-righ. 

Ann  sin  thug  an  fáthach  neart  le  n*ithe  agus  le  n*61  dó,  agus 
d*fhiafruigh  sé  <  Cá  bhfuil  tu  ag  dul?  » 

«  Táim  ag  tóruigheacht  inghine  righ  Ghleanna-an-Uaignis, 
agus  ni  thig  liom  dul  ar  ais  gan  i.  » 

«  Tá  mise  ann  so  cúig  céad  bliadhain,  agus  ni  chualaidh  mé 
caint  ar  Ghleann-an-Uaignis  roimhe  se6,  »  ar  san  fathach,  «  acht 
tá  déarbhráthair  agam  do  rugadh  dá  cháad  bliadhain  rómham, 
agus  b*  éidir  go  bhfuil  eólas  aige  ar  an  áit.  »  Béidh  an  each  bhán 
ann  so  ar  maidin,  agus  béarfaidh  sé  go  teach  mo  dhearbhráthar 
thú,  agus  ná  dearmad  boladh  an  cháca  do  thabhairt  dó,  no 
marbhóchaidh  só  thú.  » 

D*fhan  sé  ag  teach  an  fhathaigh  an  oidhche  sin,  agus  ar 
maidin,  lá  ar  na  mhárach,  d*éirigh  sé  go  moch,  agus  d*ith  agus 
d*ól  a  sháith.  Ann  sin  thug  an  fathach  go  cúl  an  tighe  é,  chraith 
sé  clog  beag,  agus  nior  bhfada  go  dtáinig  an  each  bhán.  €  Teirigh 
ag  marcuigheacht  air  anois,  »  ar  san  fathach,  <  agus  béarfaidh 
sé  go  teach  mo  dhearbhráthar  thú.  » 

Chuaidh  an  mao-righ  ag  marcuigheacht,  leathnaigh  an  each 
bhán  a  sgiathána,  agus  as  go  bráth  leis,  tríd  an  aer.  Bhi  siad  ag 
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H  allait  et  il  allait  encore  que  le  soleil  diaparaissait  aous  rombre 
de  la  eoUine. 

Alors  il  prit  terre  aaprée  d'ane  grande  maison.  Le  flls  da  roi 
descendit  et  entra,  et  il  vit  on  grand  géant.  Le  géant  dit : 


«  Fou  fá  foum 

C'est  un  Irlandais  qui  est  lá.  » 

Et  il  allait  tuer  le  flls  du  roi,  quand  il  lui  mit  le  gáteau  sous 
le  nez. 

—  <  Tu  es  Tamour  de  mon  cosur,  y  dit  le'géant,  €  j*allais  te 
tuer,  quand  j*ai  senti  Todeur  du  lait  de  ma  soBur;  comment  est- 
ellet  » 

—  €  Elle  va  bien,  »  dit  le  flls  du  roi. 

Puis  le  géant  lui  donne  foroe  á  manger  et  á  boire,  et  il 
demanda  :  —  €  Oii  yas-tu?  » 

—  <  Je  vais  cbercber  la  fllle  du  roi  de  Oleann-an-Uaignis,  et 
je  ne  puis  revenir  sans  elle.  » 

—  c€  Je  suis  ici  depuis  cinq  cents  ans  et  je  n*ai  pas  entendu 
parler  de  6Ieann-an-Uaignis  auparavant,  »  dit  le  géant,  «  mais 
j*ai  un  frére  qui  est  né  deux  cents  ans  avant  moi,  et  il  est  pos- 
sible  qu*il  connaisse  cet  endroit.  Le  cheval  blanc  sera  lá  au  matin 
et  te  portera  á  la  maison  de  mon  frére;  mais  n*oublie  pas  de 
lui  Caire  sentir  le  gáteau,  ou  il  te  tuerait.  » 

n  resta  chez  le  géant  cette  nuit-lá  et  au  matin  le  lendemain 
il  se  leva  de  bonne  beure  et  mangea  et  but  son  content.  Puis  le 
géant  le  conduisil  derríére  la  maison,  il  agita  une  petite  cloche 
et  aussit&t  le  cheval  blanc  arríva.  —  €  Monte  á  cheval  mainte- 
nant,  »  dit  le  géant,  <  et  il  te  conduira  á  la  maison  de  mon 
frbre.  » 

Le  flls  du  roi  partit  á  cheval,  le  cheval  blanc  déploja  ses  ailes 
et  le  voilft  parti  k  travers  les  airs.  Us  allaient  et  ils  allaient  encore 
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imtheaclit  agus  ag  sir-imfheacht  an  lá  sin,  go  raibh  an  ghrian  ag 
dul  faoi  sgáile  na  gcnoc,  agus  ann  sin  tháinig  an  each  go  talaroh 
i  láthair  tighe  mhóir.  Thuirling  an  mac-righ  agus  chuaidh  asteach. 
Chonnairc  sé  fathach  mór,  agus  dubhairt  an  fathach 

«  Fu  fá  fum 

Is  Eireannach  bradach  tá  ann.  » 

Agus  bhi  sé  ag  teacht  le  n-a  mharbhadh,  gur  chuir  an  mac-* 
righ  an  cáca  faoi  n-a  shróin. 

«  Grádh  vtío  chroidhe  thu,  is  beag  nár  mharbh  mé  thú,  %  ar 
san  fathach,  <  cia  an  chaoi  bhfuil  mo  dheirbhshiúr!  % 

€  Tá  si  go  maith;  »  ar  san  mac-righ. 

€  Gá  bhf uil  tú  ag  dul  ?  »  ar  san  fathach. 

€  Ag  tóruigheacht  inghine  righ  Ghleanna-an-Uaignis,  agus 
ni  thig  liom  dul  ar  ais  gan  i.  > 

<  Tá  si  faoi  draoidheacht,  »  ar  san  fathach,  «  agus  feicfldh 
tú  i  amárach  ar  loch  beag  atá  taobh-shiar  dem*  theach-sa;  ni'l 
fhios  agam  cá  mbionn  si  *na  cómhnuidhe,  acht  tagann  si  féin 
agus  dá*  r*éug  de  mnáibh-coimhideacht  le  snámh  ann  san  loch. 
Béidh  naipicin  glas  i  mbeul  inghine  an  righ.  Is  mar  tri  eala 
déag  tiucfaidh  siad,  agus  má  tá  tu  ag  an  loch  rompa  feicfidh  tú 
iad  ag  deunaroh  mná  [ban]  óg  diobh  féin,  agus  ag  dul  asteach 
*8an  loch.  Má  thig  leat  éadach  inghine  an  righ  do  ghoid,  ní 
bhéidh  aon  chúmhacht  draoidheachta  aici  go  bhfuighfidh  si  an 
t-éadach,  agus  b*éidir  go  dtiúbhradh  sf  geallamhuint  duit,  ar  son 
an  éadaigh  do  thabhairt  di.  » 

D*fhan  sé  i  dteach  an  fhathaigh  an  oidhche  sin,  agus  ar  maidin 
roimh  ghréin  go  moch,  d*éirigh  sé  agus  chuaidh  sé  go  bruach 
an  locha.  D*fhéach  sé  *na  thimchioll,  agus  chonnairc  sé  crann 
mór  darach,  agus  chuaídh  sé  taobh-shiar  dé.  Bhi  sé  ag  féachaint 
suas  san  aér,  agus  nior  bhfada  go  bhfacaidh  sé  trí  eala  déag  ag 
teacht  go  bruach  an  locha,  agus  naipicin  glas  i  ngob  eala  aca. 
Budh  h-i  sin  inghean  righ  Ghleanna-an-Uaignis.  Nuair  thán- 
gadar  go  talamh,  ar  bhruach  an  locha^  rinneadar  mná  dhiobh  féin, 
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oe  jour-lfc  que  le  soleil  disparaissait  sons  rombre  de  la  coUine,  et 
alors  le  cheTal  prít  terre  devant  une  grande  maison.  Le  flls  du 
roi  descendit  et  entra.  II  vit  un  grand  géant  et  le  géant  dit : 

«  Fou  fá  foum 

G'est  un  coquin  dlrlandais  qui  est  lá.  » 

Et  il  allait  le  tuer,  quand  le  fils  du  roi  lui  mit  le  gáteau  soua 
le  nes. 

—  <  Tu  es  Tamour  de  mon  cosur,  peu  8*en  est  &Ilu  que  je  ne 
t*aie  tué,  »  dit  le  géant.  €  Comment  est  ma  soeur?  » 

—  t  EUe  est  bien,  »  dit  le  fils  du  roi. 

—  «  0&  Tas-tu?  »  dit  le  gáant. 

—  <  Chercher  la  fiUe  du  roi  de  61eann-an-Uaignis,  et  je  ne 
puis  revonir  sans  elle.  > 

—  «  EUe  est  ensorcelée,  »  dit  le  géant,  <  et  tu  la  verras  demain 
sur  le  petit  lac  qui  est  derriére  ma  maison ;  je  ne  sais  oil  elle 
demeure^  mais  elle  vient,  elle  et  douze  femmes  étrangéres,  pour 
nagor  dans  le  lac.  La  fiUe  du  roi  aura  une  serviette  verte  dans 
la  bouche.  C*est  sous  la  forme  de  treize  cygnes  qu^elles  viendront, 
et  si  tn  es  au  lac  avant  elles,  tu  les  verras  se  changer  en  jeunee 
femmes  et  entrer  dans  le  lac.  Si  tu  peuz  voler  le  vétement  de  la 
fiUe  du  roi,  elle  n'aura  aucun  pouvoir  magique  avant  d*avoir  pris 
son  vétement  et  il  est  possible  qu'elle  te  fiisse  une  promesse  pour 
que  tu  lui  donnes  son  vétement.  » 

U  resta  dans  la  maison  du  gáant  cette  nuit-lá,  et  au  matin, 
avant  le  soleil,  de  bonne  heure,  il  se  leva  et  alla  au  bord  du  lac. 
II  regarda  antour  de  lui ;  il  vit  un  grand  chSne  et  se  mit  derriire. 
H  regardait  en  Tair  et  ne  fut  pas  long  k  voir  treize  cjgnes  quí 
venaient  au  bord  du  lae  et  une  serviette  verte  dans  le  bec  d'un 
des  cjgnes.  C*était  la  fiUe  du  roi  de  Gleann-an-Uaignis.  Quand 
elles  furent  arri  /ées  á  terre  au  bord  du  lac,  elles  se  changérent 
en  femmes  et  elles  entrérent  dans  le  lac  en  nageant  et  dansant. 
Le  fils  du  roi  s'approcha,  prit  le  vétement  de  la  fiUe  du  roi  et 
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agus  chuadar  asteach  'san  loch  ag  snámh  agus  ag  rínc.  D*áalaigh 
aD  mac-righ  sios,  fuair  sé  óadach  inghine  an  righ,  agus  tháinig 
sé  ar  ais  go  bun  an  chrainn  mhóir.  Nuair  bhiodar  tuirseach  ag 
snámh,  thángadar  amach  as  an  uisge  agus  ghleusadar  iad  féin 
acht  ni  raibh  aon  tsnáithe  ag  inghin  an  righ  le  cur  uirri.  Ann 
sin  dubhairt  si,  <  cia  b*é  duine  bhéarfas  mo  chuid  éadaigh  dham 
bhéarfaidh  mé  luach  a  thríoblóide  dhó.  »  Bhi  an  mac-rígh  ag 
óisteacht  agus  tháinig  sé  agus  thug  sé  an  t-éadach  di.  Ann  sin 
thug  si  tri  úbhla  móra  dhó,  rinne  eala  dhí  féin,  agus  d*fhág  sí 
an  mac-righ.  Tháinig  seisean  ar  ais  ann  sin  go  teach  an  fhath- 
aigh,  agus  d*innis  dó  gach  nidh. 

€  Má*s  féidir  liom,  »  ar  san  fathach,  <  geobhaidh  mé  amach 
duit  cá  bhfuil  righ  Ghleanna-an-Uaignis  *na  chómhnuide.  Tá 
h-uile  eun  *san  domhan  faoi  chios  agam-sa,  agus  b*éidir  go 
bhfuil  eólas  ag  eun  éigin  ar  an  righ  sin.  » 

Chuir  sé  stoc  le  n-a  bheul,  shéid  sé  ó,  agus  faoi  cheann  leath- 
uaire  de'n  chlog  bhi  eun  de  gach  uile  threibh  *na  láthair. 
D*fhíafruigh  an  fathach  diobh  an  raibh  eólas  ag  ceann  ar  bith  aca 
cia  an  áit  a  raibh  righ  Ghleanna-an-Uaignis  *na  chómhnuidhe. 
Tháinig  iolar  mór  i  láthair  agus  dubhairt  :  <  tá  sé  'na  chómh- 
nuidhe  anns  an  teach  is  foisge  [foigse]  dhamh-sa.  » 

«  Tabhair  an  mac-righ  seo  go  dti  caisleán  rígh  Ghleanna-an- 
Uaignis,  »  ar  san  fathach. 

Ghuaidh  an  mac-righ  ar  dhruim  an  iolair,  agus  as  go  bráth 
léithe  trid  an  aér.  Bhi  si  ag  imtheacht  agus  ag  sir-imtheacht,  go 
dtáinig  si  os  cionn  fairrge  móire.  Ann  sin  dubhairt  sí  leis  an 
mac-righ,  «  tá  laige  ag  teacht  orm  leis  an  ocrus,  agus  caithfidh 
mé  leigean  duit  tuitim,  muna  bhfuil  aon  nidh  agad  a  bhéarfas  tú 
dham  le  n-ithe.  » 

«  Tá  úbhall  mór  agam  ann  so,  »  ar  san  mac-righ. 

«  Caith  ann  mo  bheul  é,  »  ar  san  t-iolar. 

Chuir  sé  an  t-úbhall  ann  a  beul,  agus  d*imthigh  si  sgathadh 
eile.  Ann  sin  dubhairt  si : 

«  Tá  laige  an  ocruis  ag  teacht  orm  arís.  » 
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reloiiriia  ao  pied  du  grand  arbre.  Qaand  elles  farent  lasses  de 
nager,  elles  sortirent  de  Teau  et  s'habiUbrent.  Mais  la  fllle  da 
roi  n'avait  pas  nn  fil  á  mettre  sur  elle.  Alors  elle  dit  :  — 
<  Qaelle  qae  soit  la  personne  qui  m'apportera  mes  vStements, 
je  lui  donnerai  la  récompense  de  sa  peine.  >  Le  flls  du  roi  éeou- 
tait,  U  vint  et  loi  donna  ses  vétements.  Alors  elle  lui  donna  trois 
growee  pommes,  se  changea  en  cjgne  et  quitta  le  flls  du  roi. 
Celoi«ci  revint  k  la  maison  du  géant  et  lui  raconta  tout. 


—  <  Si  je  le  puis,  %  dit  le  géant,  <  je  te  trouverai  oil  demeure 
le  roi  de  Oleann-an-Uaignis.  Tous  les  oiseaux  du  monde  me 
paient  une  rente  et  il  est  possible  qu*un  oiseau  sache  quelque 
chose  Bur  ce  roi-lá.  > 

U  mit  nn  cor  á  sa  bouche,  il  en  sonna  et  au  bout  d*une  demi- 
heure  il  j  avait  un  oiseau  de  chaque  esp^  devant  lui.  Le  géant 
lui  demanda  si  Tun  d'eux  savait  ou  demeurait  le  roi  de  Gleann» 
an-Uaigois.  Une  grande  aigle  se  présenta  et  dit :  —  <  U  demeure 
dans  la  maison  la  plus  proche  de  moi.  » 

—  «  Conduis  le  flls  de  roi  que  voici  au  cháteau  du  roi  de 
Gleann«an-Uaigni9,  »  dit  le  géant. 

Le  flls  du  roi  alla  sor  le  dos  de  Taigle  et  le  voilá  parti  avec  elle 
k  travers  les  airs.  Elle  allait  et  allait  jusqu'á  ce  qu'elle  arriva  au* 
desBUs  d'une  grande  mer.  Alors  l'aigle  dit  au  flls  du  roi :  —  €  La 
íáibleBse  s'empare  de  moi  paroe  que  j*ai  íaim  et  il  faudra  que  je 
te  laisse  tomber  á  moins  que  tu  n'aies  quelque  choee  á  me  donner 
ámanger.  » 

—  <  J'ai  iá  une  grosse  pomme,  »  dit  le  flls  du  roi. 

—  4  Jette-Ia  dans  ma  bouche,  >  dit  l'aigle. 

H  jeta  la  pomme  dans  sa  bouche  et  elle  alla  enoore  quelque 
tempa.  Puis  elle  dit : 

—  «  La  fiúblesse  par  suite  de  la  faim  me  prend  de  nouveau,  » 
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Chuir  an  mac-righ  úbhall  eile  ann  a  beul,  agus  d*imthígh  sí 
sgathadh  eile.  Ana  sin  dubhairt  sí :  «  Tá  laige  an  ocruis  ag  teacht 
orm  arís.  »  Chuir  sé  an  treas  úbhall  ann  a  beul,  agus  bhi  sí  ag 
imtheacht  go  dtáinig  sí  go  talamh,  in  n  61eann-an-Uaignis»  agus 
thaisbeán  sé  teach  dó  le  fanamhaint  ann  go  maidin. 

Ar  maidin,  lá  ar  n-a  mhárach,  chuaidh  sé  go  caisle&n  an 
righ,  tharraing  sé  an  chuaille-cómhraic  agus  tháinig  an  rígh 
amach. 

(c  Cad  tá  tú  Marraidh,  no  cad  is  ainm  duitf  »  ar  sé. 

«  Tá  mé  ag  iarraidh  d*inghine,  agus  Diarmuid  is  ainm  dam»  » 
ar  san  mac-righ. 

«  Tá  tri  neithe  agam  le  deunamh,  duit,  »  ar  san  righ, 
«  agus  má*s  féidir  leat  iad  do  dheunamh  bóidh  m'inghean  agad, 
acht  muna  bhfuil  tú  ionánn  iad  do  dheunamh  caillfidh  tú  do 
cheann.  Tá  sean-chaisleán  ann  sin  shios,  ná  íág  cloch  dó  nach 
mbóidh  caithte  asteach  *san  bhfairrge  agad  sul  má  dtéideann  an 
ghrian  faoi,  an  trathnóna  so.  » 

Fuair  sé  ord,  piocóid,  agus  casúr,  agus  chuaidh  go  dti  an  sean- 
chaisleán.  Thosaigh  sé  ag  obair,  acht  *s  dócha!  dá  mbeidheadh  sé 
ann  sin  go  dti  an  lá  so  ni  fheudfadh  sé  aon  chloch  do  chorrughadh. 
Nuair bhisó  tuirseach,  shuidh  sé  sios,  brónach  go  leór.  Chonnairc 
sé  bean  áluinn  ag  teacht.  Inghean  an  righ  do  bhi  innti. 
D*fhiafruigh  si  dhé  créad  do  chuir  an  brón  sin  air,  agus  d*  innis 
só  dhi.  Dubhairt  si  ann  sin  leis,  «  dóanfaidh  mise  an  obair 
dhuit>  acht  ar  d*  anam  ná  h-innis  do  m*athair  gur  mise  do  rinne 
dhuit  i,  acht  cuir  i  gcéiU  do.  má  thig  leat,  go  bhfuil  c&mhachta 
mhór  draoidheachta  agad  féin.  » 

«  Deunfaidh  mé  mar  deir  tu,  a  bhean  áluinn,  »  ar  san  mac- 
righ. 

Ann  sin  tharraing  si  piocóid  bheag  amach,  sgaoil  si  cloch 
lóithe,  chaith  si  an  chloch  sin  asteach  *san  bhfairrge,  agus  ni 
raibh  doch  *Ban  gcaialeán  nár  lean  1.  Faoi  cheann  leath*uaire  ni 
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Le  fils  du  roi  lui  mit  une  seconde  pomme  dans  la  bouche  et 
elle  alla  encore  quelque  temps.  Puis  elle  dit :  «  La  faiblesse,  par 
suite  de  la  faim  me  prend  de  nouveau.  »  II  lui  mit  la  troisiéme 
pomme  dans  la  bouche  et  elle  alla  jusqu*á  ce  qu*elle  prit  terre 
dans  6Ieano-an-Uaignis ,  et  elle  lui  déoouvrit  une  maison  oh 
attendrejusqu*au  matin. 

Au  matin,  le  lendemain,  il  alla  au  cháteau  du  roi,  il  tira  le 
CQaille-cómhraic(^>  et  le  roi  sortit. 

—  <  Que  demandes-tu,  ou  quel  est  ton  nom?  >  dit-il. 

—  «  Je  demande  ta  fllle,  et  Diarmuid  est  mon  nom,  »  dit  le 
flls  du  roi. 

—  <  J*ai  pour  toi  trois  choses  k  faire,  »  dit  le  roi,  <  et  si  tu 
peax  les  CBÚre,  ma  fllle  sera  á  toi,  et  si  tu  n*es  pas  capable  de 
les  faire,  tu  perdras  ta  tete.  D  7  a  un  vieux  cháteau  lá-bas,  n*7 
laiase  pas  une  pierre  que  tu  n*aies  jetée  daus  la  mer  avant  que  le 
aoleil  ne  se  couche  ce  soir-Iá.  » 

H  irouva  un  gros  marteau,  une  pioche  et  un  petit  marteau  et 
se  rendit  au  vieuz  cháteau.  II  se  mit  á  roBUvre,  mais  en  yérité, 
qoand  il  7  aurait  étó  jusqu*á  aujourd*hui,  il  n*aurait  pas  pu 
ébranler  une  pierre.  Quand  il  fut  fátiguó,  il  s*assit  trés  affligé.  II 
vit  Tenir  une  jolie  femme.  C*était  la  fllle  du  roi.  Elle  lui  demanda 
ce  qui  lui  causait  ce  chagrin  et  il  le  lui  raconta.  Elle  lui  dit 
alors  :  —  «  Je  te  ferai  Touvrage,  mais,  sur  ton  áme,  ne  racoute 
pas  á  mon  pére  que  c*est  moi  qui  te  Tai  fiút,  mais  mets-Iui  dans 
resprit»  si  tu  peux,  que  tu  as  un  grand  pouvoir  magique.  » 

—  «  Je  ferai  comme  tu  dis,  jolie  fllle,  >  dit  le  flls  du  roi. 

Alors  elle  tira  on  petit  pic,  elle  détacha  une  pierre  avec,  elle 
jeta  oette  pierre  dans  la  mer,  et  il  n*7  ent  pas  ane  pierre  dans 
le  cfaáteaa  qai  ne  la  suivít.  Au  bout  d*une  demi-heure,  on  ne 

0)  Bv  le  muMá'úMíntiCt  volr  Donglu  Hjdo,  Béiiáú  tke  |ff#,  p.  180. 
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raibh  cloch  le  feiceál  ar  lorg  an  chaisleiin.  Ann  sin  d*fhág  si  é 
agus  d*  imthigh  a-bhaile. 

Nuair  tháinig  an  trathnóna,  chuaidh  sá  chuig  an  righ  agus 
d*  ínnis  dó  go  raibh  an  obair  sin  déanta. 

«  Maith  go  leór,  »  ar  san  righ,  «  béidh  obair^Iaé  nios  crnaidhe 
agad  amárach.  » 

((  N{*1  aon  obair  ann  d*á  ndearnaidh  fear  ariamh  nach  bhfuil 
mise  ionnánn  a  deunamh.  » 

«  Teirigh  amárach  agus  ná  fág  cloch  de'n  mhéad  do  chaith  tfi 
ann  san  bhfairrge  nach  dtiubhraidh  tú  amach,  agus  cuir  an 
caisleán  ar  bonn  aris  ann  san  áit  a  raibh  sé  andé.  » 

«  Tig  liom  an  obair  sin  dheunamh  anocht  má*s  mian  leat  é,  » 
ar  san  mac-righ. 

«  Ná  bac  leis  go  maidin,  »  ar  san  righ,  «  bóidh  solus  an  laé  ag 
(eastál  uait ;  tá  láir  dhonn  ann  mo  stábla,  agus  tig  leat  codladh 
léithe.  » 

Chuaidh  an  mac-righ  go  dti  an  st&bla  agus  luidh  sé  sios.  Nior 
bhfada  go  dtáinig  inghean  an  righ  chuige  agus  dubhairt,  «  is 
olc  an  leabuidh  ó  sin  do  mhac  righ.  »  Ann  sin  d*fho6gail  si  bolg 
na  lárach,  agus  thug  amach  leabuidh  bhreágh  chlúimh  as,  agus 
shocruigh  do*n  mhac*righ  i.  Ann  sin  thug  si  ar&n,  mairt-fheóil 
agus  fioD  dóf  agus  dubhairt,  «  béidh  mó  ag  imtheacht  anois,  acht 
béidh  má  ar  m*ais  go  moch  ar  maidin  le  do  leabuidh  do  chur 
ann  a  h-áít  fóin.  » 

Ar  maidin  go  moch  d*éirigh  sé,  agus  nior  bh£Btda  go  dtáinig 
inghean  an  righ  chuige.  Chuir  si  an  leabuidh  ar  ais  i  mbolg  na 
lárach,  thug  arán,  mairt-fheóil,  agus  flon  do*n  mhac-righ,  agus 
ann  siu  dubhairt  si,  «  béidh  mé  ag  imtheacht  anois»  acht  tiucfaidh 
má  chugad  aris.  Tá  fhios  agam  an  nidh  atá  le  deunamh  agad.  » 

Chuaidh  an  mac-righ  go  bruach  na  fairrge;  bhi  só  ag 
smuaineadh  cia  an  chaoi  a  bhfeudfadh  só  an  obair  do  dheunamh. 
Timchioll  a  do-deug  a  chlog  tháinig  inghean  an  righ  chuige  agus 
dubhairt;  «  Nior  fheud  mé  teacht  nios  luaithe,  acht  ni  bhéidh 
mé  a  bhfad  ag  deunamh  na  h-oibre  dhuit.  »  Ann  sin  tharraing 
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poavait  pas  voir  une  pierre  k  la  place  du  ohAtaau,  Puis  elle  le 
laiasa  et  s'en  alla  á  la  maison. 

Qoand  vint  le  soir,  il  alla  trouTer  le  roi  et  lui  dit  que  rouvrage 
était  fait. 

—  <  TrÍB  bien,  »  dit  le  roi,  <  tu  auras  une  táche  plus  dure 
demain.  » 

—  <  li  n*y  a  pas  d*ouTrage  qu*ait  jamais  &it  un  homme  que 
je  ne  sois  capable  de  íaire.  » 

—  <  Ya  demain  et  ne  laisse  pas  une  seule  de  toutes  les  pierres 
que  tu  as  jetées  dans  la.mer  que  tu  ne  tires  de  lá,  et  reléTO  le 
chiteau  á  Tendroit  oh  il  était  hier.  > 

—  4  Je  puis  faire  cet  ouTrage  cette  nuit»  si  tu  le  désirest »  dit 
le  fils  du  roi. 

—  <  Ne  t*en  méle  pas  jusqu*au  matin,  %  dit  le  roi,  €  tu  auras 
besoin  de  la  lumiére  du  jour;  j*ai  une  jument  brune  dans  mon 
écurie,  tu  peuz  dormir  aTec  elle.  » 

Le  fils  du  roi  se  rendit  á  récurie  et  se  coucba.  La  fllle  du  roi 
ne  fut  pas  loogue  k  Tenir  le  trouTer  et  dit :  —  <  D  est  mauTais,  ce 
litFci,  pour  un  fils  de  roi.  >  Alors,  elle  ouTrít  le  Tentre  de  la 
jument,  elle  en  tira  un  beau  lit  de  plume,  et  elle  le  lui  dressa. 
Puis  elle  lui  donna  du  pain,  du  bosuf  et  du  Tin  et  dit :  —  <  Je 
Tais  m*en  aller  maintenant,  mais  je  reTiendrai  de  bonne  heure 
au  matin  pour  mettre  le  lit  k  sa  place.  » 

Au  matin,  de  bonne  heure,  il  se  IcTa,  et  la  fiUe  du  roi  ne  tarda 
pas  á  Tenir.  Elle  remit  le  lit  dans  le  Tentre  de  la  jument,  donna 
du  pain,  du  boouf  et  du  Tin  au  flls  du  roi,  puis  elle  dit :  —  <  Je 
Tais  m*en  aller  maíntenant,  mais  je  rcTÍendrai  Ters  toi*  Je  sais 
ce  que  tu  as  á  íaire.  > 

Le  flls  du  roi  alla  au  bord  de  la  mer ;  U  réfléchissait  de  quelle 
maniére  il  pourrait  faire  rouTrage.  Vers  midi,  la  fllle  du  roi 
TÍDt  k  lui  et  dit :  —  <  Je  n*ai  pas  pu  Tenir  plus  Tite,  mais  je  ne 
aerai  pas  longtemps  k  te  faire  rouTrage.  >  Alors  elle  tira  une 
baguette  magique,  elle  en  frappa  Teau  et,  au  bout  d*une  demi- 
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8Í  amach  slaitin  draoidheachta,  bhuail  si  an  t-uisge  léithe,  agus 
faoi  cheann  leath-uaire  bhi  an  caideán  ar  bonn  mar  bhi  sé  an 
lá  roimhé.  Ann  sin  dubhairt  si  leis,  «  fan  ann  so  go  dtagaidh 
m*athair,  agus  cuir  aghaidh  mhaith  ar  an  sgeul  innseóchas  tu 
dhó.  Tiucfaidh  me  chugad  aris  anocht.  »  Ann  sin  d'  imthigh  si. 

TháÍDÍg  an  righ  chuige  ann  san  trathnóna,  agus  bhi  iongantas 
air  nuair  chonnairc  sé  an  caisleán  ar  bonn,  agus  dubhairt  sé, 
«  is  maith  an  fear-oibre  thu.  » 

«  Is  iomdha  obair  nios  cruaidhe  'ná  i  sin  do  rinne  mé,  »  ar. 
san  mac-righ. 

«  Teirigh  chuig  an  stábla  agus  codail  leis  an  láir  dhoinn,  agus 
ar  maidin  innseóchaidh  mé  dhuit  cad  atá  agad  le  deunamh.  > 

Chuaidh  sé  chum  an  stábla,  agus  nuair  tháinig  dorchadus  na 
h-oidhche  tháinig  inghean  an  righ  agus  thug  arán,  mairt-fheóil 
agus  fiion  dó.  Ann  sin  d*fhosgaiI  si  bolg  na  lárach,  agus  thug 
amach  as  leabuidh  clúimh,  agus  shocruigh  dhó  i.  Ann  sin 
dubhairt  si  leis :  4  Ni*l  agad  acht  aon  obair  eile  le  déanamh,  tá 
tarbh-nimhe  ag  m*athair,  agus  ni  dheachaidh  duine  ar  bith 
anaice  leis  ariamh  nár  mharbh  sé.  Ar  maidín  amárach  bhéarfaidh 
m'athair  ordughadh  dhuit-se  an  tarbh  do  thabhairt  chuige.  Seó 
dhuit  srian  beag,  agus  nuair  rachfas  tú  asteach  san  bpáirc  a 
bhfuil  an  tarbh  innti,  craith  an  srian,  agus  leanfaidh  an  tarbh 
thu.  Tiucfaidh  mise  chugad  ar  maidin.  »  Ann  sin  d'imthigh  sí 
uaidh,  agus  chuaidh  sé  *na  chodladh. 

Ar  maidin,  an  lá  ar  n-a  mhárach,  d*éirigh  sé  go  moch,  agus 
nfor  bhfada  go  dtáinig  inghean  an  righ  chuige  agus  thug  si  arán, 
mairt-fheóil,  agus  fion  dó.  Ann  sin  chuir  si  an  leabuidh  ar  ais 
i  mbolg  na  lárach  agus  dubhairt,  «  caithfidh  mé  imtheacht 
anois.  > 

Chuaidh  sé  chuig  an  righ  ann  sin,  agus  dubhairt  sé,  a  tá  mé 
réidh  leis  an  triomhadh  obair  do  dhéanamh,  acht  ni  thug  tú  dham 
aon  nidh  le  n'ithe  ó  tháinig  mé  chugad.  > 

<  Ni  ithim  féin  aon  ghreim  acht  aon  uair  amháin  'san  tseacht- 
mhain,  »  ar  san  righ.  «  Tá  tarbh  ann  san  bpáirc  sin  shios,  agus 
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haare,  le  cháteaa  s*éleTa  comme  il  était  le  joar  d*auparavant. 
Alors  elle  lui  dit :  —  «  Attends  ici  que  mon  pére  vienne,  et 
arrange  bien  Thistoire  que  tu  lui  raoonteras.  Je  reviendrai  te 
trouver  cette  nuit.  >  Puis  elle  partit. 

Le  roi  vint  le  trouTor  dans  la  soirée  et  il  s'émenreilla  quand  il 
Tit  le  cháteau  releTÓ  et  il  dit :  —  <  Tu  es  un  bon  ouTrier.  » 

—  « IIy  a  bien  des  ouTrages  plus  durs  que  celui  que  j*ai  fait, » 
dit  le  flls  du  roi. 

—  €  Va  á  rácurie  et  dors  á  cdté  de  la  jument  brune»  et  au 
matin  je  te  dirai  ce  que  tu  as  á  faire.  > 

II  alla  á  Técurie,  et  quand  Tint  robscurité  de  la  nuit,  la  fille 
du  roi  Tint  et  lui  donna  du  pain,  du  boBuf  et  du  Tin.  Puis  elle 
ouTrit  le  Tentre  de  la  jument,  en  tira  un  lit  de  plumes,  et  elle 
le  lui  arrangea.  Alors  dle  lui  dit :  —  «  Tu  n*as  plus  qu*un  autre 
oaTrage  k  faire ;  mon  p^re  a  un  taureau  pernicieuz  que  personne 
n*a  jamais  approché  sans  Stre  tuó.  Demain  matin,  mon  pére  te 
donnera  Tordre  de  Ini  amener  le  taureau.  Voici  un  petit  frein, 
et  quand  tu  entreras  dans  le  champ  oh  est  le  taureau,  agite  le 
frein  et  le  taureau  te  suivra.  Je  Tiendrai  te  trouTer  au  matin. 

lis  elle  partit  et  il  alla  dormir. 


Aa  matin,  le  lendemain,  il  se  leTa  de  bonne  heure  et  la  fllle  du 
roi  ne  tarda  pas  h  Tenir  Ters  lui  et  elle  lui  donna  du  pain,  du 
boauf  et  du  Tin.  Puis  elle  remit  le  lit  dans  le  Tentre  de  la  jument 
et  dit :  —  «  H  faut  que  je  parte  maintenant.  » 

n  alla  alors  trouTer  le  roi  et  lui  dit :  —  <  Je  suis  prét  á  fiure 
le  troisiéme  ouTrage,  maistu  ne  m*as  rien  donné  k  manger 
depuis  que  je  suis  Tenu  chez  toi.  » 

—  <  Je  ne  mange  moi-mSme  pas  un  morceau,  sinon  une  seule 
fois  par  semaine,  »  dit  le  roi.  «  J*ai  un  taureau  dans  ce  champ 
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má  thugann  tu  chugam  é  sul  ma  dtéidhdann  an  ghrian  {aoit 
béidh  mMnghean  agad.  » 

Chuaidh  an  mac-righ  chum  na  páirce,  chraith  sé  an  srian, 
agus  lean  an  tarbh  é.  Bhi  iongantus  mór  ar  an  righ  nuair  thug 
sé  chuige  é,  agus  dubhairt  sé  leis,'((  tabhair  ar  ais  é,  agus  teirigh 
chum  an  st&bla  go  gcuirfidh  mé  fios  ort.  »  Thug  só  an  tarbh  ar 
ais,  agus  chuaidh  sé  féin  chum  an  stábla. 

Anois  shaoil  an  righ  go  raibh  cúmhachta  mhór  draoidheachta 
ag  an  mac-righ,  agus  chuaidh  sé  chum  a  sheomra  le  smuaineadh 
cia  an  chaoi  a  bhfeudfadh  sé  a  chur  chum  báis. 

Tháinig  an  inghean  chuig  an  mac-righ»  agus  d*  innis  dó  go 
raibh  a  h-athair  ag  smuaineadh  da  an  chaoi  a  gcuirfeadh  sé 
chum  báis  é.  <  Seó  dhuit  tri  cáca,  »  ar  si,  «  agus  nuair  chuirfeas 
an  righ  fios  ort«  fág  cáca  aca  ann  san  halla,  taobh  leis  an  dorus 
mór,  agus  cáca  eile  aca  ag  bárr  na  staighre,  agus  an  triomhadh 
cáca  ag  dorus  m*athar,  agus  tar  ar  ais  chugam-sa.  Béarfaidh  an 
cáca  bhéidheas  ag  an  dorus  freagradh  i  d*ái(-set  agus  innseóchaidh 
só  sgeul,  innseóchaidh  an  dara  cáca  sgeul,  agos  innseóchaidh  an 
tríomhadh  cáca  sgeul,  agus  sul  má  bhéidh  siad  criochnuighthe, 
béidh  tusa  agus  mise  leath-bhealaigh  go  h*Éirinn.  » 

Nuair  d*imthigh  si  uaidh  chualaidh  sé  an  righ  ag  glaodhach 
air.  Ghuaidh  sé  trid  an  halla,  agus  suas  an  staighre,  ann  sin, 
agus  d'fhág  na  cácaidh  mar  dubhairt  si  leis,  agus  nuair  leag  sé 
an  cáx»  déigheannach  ag  dorus  an  righ,  tháinig  sé  ar  ais,  agus 
chuaidh  sé  féin  agus  an  inghean  ag  marcuigheacht  ar  an  láir 
dhoinn,  agus  as  go  br&th  leó. 

Nuair  shaoil  Righ  GhIeanna-an*Uaignis  go  raibh  an  mac-righ 
taobh  amuigh  de*n  dorus,  dubhairt  sé  <  innis  sgeul  dam.  » 
Thosaigh  an  cáca,  agus  d*innis  sgeul  breágh.  Thaithnigh  sé  leis 
an  righ,  agus  dubhairt  só  «  innis  sgeul  eile.  »  D*innis  an  dara 
cáca  sgeul,  agus  bhi  sé  níos  fearr  *ná  an  cháad  cheann.  «  Innis 
ceann  eile,  »  ar  san  righ.  D*innis  an  triomhadh  c&ca  sgeul  fada, 
agus  budh  h-é  an  focal  deiridh  do  bhf  ann,  <  tá  mac  Bhrannduibh 
an  righ,  agus  inghean  righ  Ghleanna-an-Uaignis  leath-bhealaigh 
go  h-Éirínn.  » 
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lá-bas  et  si  tu  me  rani6Qes  STant  qne  le  soleil  ne  se  coucae,  ma 
fllle  sera  k  toi.  » 

Le  fils  du  roi  alla  au  champ,  agita  le  frein,  et  le  taureau  le 
suiTit.  Le  roi  s*émerveilla  grandement  quand  il  le  lu  amena  et 
lui  dit  :  —  <  Remméne-Ie,  et  va  k  récurie  ju8qu*á  ce  que  je 
t*enyoie  chercher.  »  H  remmena  le  taureau  et  il  se  rendit  k 
!*écurie. 

Maintenant,  le  roi  pensa  que  le  flls  du  roi  avait  un  grand 
pouToir  magique  et  il  alla  dans  sa  chambre  pour  réfléchir  com- 
ment  il  pourrait  le  mettre  á  mort. 

La  fllle  alla  trouver  le  flls  du  roi  et  lui  raconta  que  son  pire 
réfláchissait  au  mojen  de  le  mettre  k  mort.  —  «  Voici  trois 
gáteaux,  >  dit-elle,  <  et  quand  le  roi  fenverra  chercher,  laisse  un 
gftteau  dans  le  Testibule  k  cdté  de  la  grande  porte,  un  autre  sur 
le  haut  de  Tescalier,  et  le  troisiéme  k  la  porte  de  mon  pére,  et 
Tiens  me  retrouTer.  Le  gáteau  qui  est  k  la  porte  répondra  á  ta 
place  et  racontera  une  histoire;  le  second  gáteau  racontera  une 
histoire,  le  troisibme  gáteau  racontera  une  histoire  et  aTant  qu*ils 
n*aient  flni,  nous  serons  toi  et  moi  á  moitió  chemin  de  Flrlande.  » 

Qoand  elle  fut  partie,  il  entendit  le  roi  Tappeler.  II  traTersa 
le  Testibule,  puis  monta  rescalier  et  laissa  les  gáteaux  comme 
dle  le  lui  aTait  dit,  et  quand  il  eut  laissé  le  dernier  gáteau  á  la 
porte  du  roi,  il  s*en  retourna,  et  partit  aTec  la  fllle  k  cheTal  sur 
la  jnment  noire  et  les  Toilá  loinl 

Quand  le  roi  de  Oleann-an-Uaignis  pensa  que  le  flls  du  roi 
était  de  Tautre  cAté  de  la  porte,  il  dit :  —  «  Raconte-moi  une 
histoire.  >  Le  gáteau  commensa  et  raconta  une  belle  histoire. 
Elle  plut  au  roi  et  il  dit :  —  »  Raconte  une  autre  histoíre.  »  Le 
second  gáteau  raconta  une  histoire,  et  elle  était  encore  meilleure 
qoe  la  premiére.  —  «  Racontes-en  une  autre  »  dit  le  roi.  Le 
troisiéme  g&teau  raconta  une  longue  histoire  et  le  dernier  mot  en 
était  :  «  Le  flls  du  roi  Branndubh  et  la  fllle  di  roi  de  Gleann- 
an-Uaignis  sont  á  moitié  chemin  de  Tlrlande.  » 
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Léim  an  righ  suas,  agus  fearg  mhór  air.  Chuaidh  sé  ag  mar- 
cuigheacht  ar  an  tarbh  nimhe,  agus  d'imthigh  sé  ar  tóir  a  ioghine 
agus  an  mhic-righ.  Bhi  fhios  aici-se  go  raibh  só  'gá  leanamhaint 
agus  dubhairt  si  leis  an  mac-righ,  «  feuch  taobh-shiar  dhiot.  » 
D*fheuch  sé,  agus  chonnairc  sé  an  righ  ag  teacht  ag  marcuigh- 
eacht  ar  an  tarbh  dubh  nimhe,  agus  é  agcur  teineadh  as  a  bheul. 
D*innis  sé  sin  di,  agus  chaith  si  piosa  leacH)idhre  taobh-shiar 
dhi,  agus  rinneadh  fairrge  dhé,  eatorra  féin  agus  an  righ. 

D'imthigheadar  sgathadh  eile  agus  dubhairt  si,  «  feuch  do 
dhiaigh  aris.  »  D'fheuch  sé  agus  dubhairt,  <  tá  cobhlach  mór 
luingis  ag  teacht.  Chaith  si  cloch  bheag  *na  diaigh,  agus  d'éirigh 
balla  dá  fhichid  troigh  ar  áirde,  eatorra  féin  agus  an  luingeas. 
Ann  sin  b'óigin  do'n  righ  filleadh  a-bhaile. 

Thug  an  mac-righ  inghean  righ  Ghleanna-an-Uaignis  a-bhailep 
agus  bhi  fáilte  mhór  roimhe. 

Bhi  na  seacht  mbáis  ar  a  leas-mháthair  leis  an  ocras,  mar  nár 
ith  si  greim  ó  d'imthigh  sé  no  go  dtáinig  sé  ar  aís  acht  an  méad 
do  fuair  sí  tre  chró  na  snáthaide  mioe  do  thug  sé  dhí,  agus  níor 
bhfada  go  bhfuair  si  bás. 

Phós  sé  inghean  righ  Ghleanna-an-Uaignis  ann  sin^  agus  bhi 
muiríghin  mhór  aca.  Fuair  siad-san  an  doimhneacht  agus  muid- 
ne  [sinn-ne]  an  clochán.  Biitheadh  iad-san  agus  tháinig  muid-ne 
slán. 


XXVI 
Murcliadh,  mao  Righ  Laiglieaa(i). 

A  bhfad  ó  shoin,  ann  san  tsean-aimsir,  bhi  rígh  i  gcúige 
Laighean  agus  bhi  triúr  mac  aige,  dar  bh'  ainm  Dómhnall^ 
Brían,  agus  Murchadh.  Bhi  Domhnall,  agus  Brian  fóghlamtha 

(1)  Fuair  mé  an  sgeul  so  6*n  mBlácach  ceudna  6  a  bhfoair  mó  an  ageul 
deirlomMich, 
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Le  roí  sauta  sur  b66  pieds,  trés  en  colére.  H  partit,  monté  sur 
le  taureau  pernicieux,  et  il  alla  &  la  poursuite  de  sa  fllle  et  du  fils 
du  roi.  Elle  savait  qu'il  les  suiyait  et  elle  dit  au  flls  du  roi  : 
—  «  Regarde  derriére  toi.  »  U  regarda,  et  il  vit  TeDÍr  le  roi  monté 
sur  le  taureau  noir  pernicieux,  qui  lancait  du  feu  par  la  bouche. 
II  le  lui  dit  et  eUe  jeta  un  morceau  de  glace  derríére  elle,  et  elle 
en  flt  une  mer  entre  eux  et  le  roi. 

Hs  all&rent  encore  quelque  temps  et  elle  dit :  —  «  Regarde  encore 
derriére  toi.  »  II  regarda  et  dit  :  —  «  II  y  a  unegrande  flotte  de 
navires  qui  vient.  »  Elle  jeta  une  petite  pierre  derriére  elle  et  il 
s*éleYa  un  mur  de  quarante  pieds  de  haut  entre  eux  et  la  flotte. 
Alors,  il  fallut  hien  que  le  roi  retournát  chez  lui. 

Le  flls  du  roi  conduisit  á  la  maison  la  fllle  du  roi  de  Oleann- 
an-Uaignis  et  on  lui  flt  bon  accueil. 

Sa  belle-mére  était  k  Tarticle  de  la  mort,  par  suite  de  la  &im, 
car  elle  n'avait  pas  mangé  un  morceau  depuis  qu'il  était  parti 
jusqu^an  moment  ou  il  revint,  sinon  tout  ce  qu'elle  avait  pu 
prendre  par  le  trou  de  la  flne  aiguiUe  qu*il  lui  avait  donnée;  elle 
ne  tarda  pas  á  mourir. 

n  épousa  la  fllle  du  roi  de  GIeann--an-Uaignis  alors,  et  ils 
eurent  une  nombreuse  famille.  Hs  trouvérent  le  fond  et  nous  la 
pierre  dn  gué.  II  se  noyérent  et  nous  arrívámes  sains  et  8au&. 


XXVI 
Mnrcliadh,  llls  da  roi  de  Letnster  ci>. 

n  y  a  longtemps  de  cela,  dans  le  vieux  temps,  U  y  avait  un 
roi  dans  la  province  de  Leinster  et  U  avait  trois  flls  qui  s*appe- 
laient  Ddmhnall,  Brían  et  Murchadh.  Ddmhnall  et  Brían  étaient 

(1)  J*ai  ea  oette  falftoire  dn  méffle  Bl*ke  qni  m'a  dooné  U  pcécédente. 
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agus  ciallmhar,  agus  ni  raibh  ciall  ná  fóghluim  ag  Murchadh, 
acht  bhi  sé  chomh  láidir  agus  chomh  treun  le  leómhan. 

Chualaidh  an  righ,  go  raíbh  inghean  ag  righ  na  Spáine,  agus 
nach  raibh  aon  bhean  *san  domhan  leath  chomh  breágh  léithe. 
P*innis  sé  an  sgeul  d'á  chloinn  mhac,  agus  dubhairt  Dómhnall 
agus  Brian^  «  béarfamaoid  go  h-Éirinn  i,  no  geobhamaoid  féin  bás 
ag  iarraidh  1  do  thabhairt  linn.  » 

((  Rachaidh  mise  libh,  »  ar  sa  Murchadh,  «  mar  tá  mise 
i  m*fhear  chomh  maith  libh-se,  no  nios  fearr  *ná  sibh.  » 

An  oidhche  sin,  d*  imthigh  Dómhnall  agus  Brian  a-gan-fhios 
do  Mhurchadh.  Ar  maidin,  an  lá  ar  n-a  mhárach,  nuair  fuair 
Murcfaadh  amach  go  rabhadar  imthighthe,  as  go  bráth  leis  'na 
ndiaigh,  agus  nior  bhfada  go  dtáinig  sé  suas  leó  mar  bhiodar  ag 
dul  asteach  i  gcoill  mhóir.  Bhi  fearg  orra  eisean  do  bheith  d'á 
leanamhaint,  agus  cheangail  siad  é  le  teudaibh  agus  le  córdaibh 
láidre,  do  chrann  mór  darach^  agus  d'imthigheadar  leó.  Acht  ni 
raibh  siad  leath-uair  imthigthe  nuair  tharraing  Murohadh  an 
crann  mór  as  na  fréamhachaibh,  agus  as  go  bráth  leis  'na 
ndiaigh.  Rug  sé  orra  mar  bhiodar  ag  dul  cois  gheata  mhóir. 
Thug  siad  bualadh  millteach  dó,  agus  cheangail  siad  le  teudaibh 
é  do  'n  gheata  mór  iarainn,  é  féin  agus  an  crann,  agus  d'imthigh 
siad  ar  a  n-aghaidh.  Acht  ni  raibh  siad  nios  mó  'ná  leath-uair 
imthighthe  nuair  tharraing  Murchadh  an  geata  as  na  postaibh, 
agus  as  go  bráth  leis  'na  ndiaigh.  Nuair  rug  sé  orra  an  t-am  so 
dubhairt  siad  go  raibh  sé  chomh  maith  dhóibh  é  do  sgaoileadh 
agus  searbhfhóghanta  do  dheunamh  dhé.  Rinne  siad  sin,  agus 
bhi  sé  'na  shearbhfhóghanta  aca. 

Bhiodar  ann  sin  ag  imtheacht  agus  ag  sir-imtheacht  go 
dtángadar  i  ngar  do  chaisleán  righ  na  Spáine.  Ann  sin  dubhairt 
Dómhnall,  <(  rachaidh  mé  go  mbeidh  amharc  agam  ar  inghin 
an  righ,  and  fonadh  sibh-se  ann  so  go  dtagaidh  mise  ar 
m'ais.  » 

D'imthigh  sé  leis  agus  nuair  tháinig  sé  i  ngar  do'n  chaisleán, 
chonnaiTc  só  ledmban  mór  ar  gach  taoibh  cte'n  gheata.  Tháinig 
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insiraits  et  intelligents,  et  Marchadh  n'avait  ni  intelligence  ni 
savoir,  mais  il  était  aussi  fort  et  aussi  couragenz  qu*un  lion. 

Le  roi  entendit  dire  qu'il  y  avait  une  flUe  chez  un  roi 
d'Espagne  et  qu*il  n*y  avait  pas  de  femme  au  monde  k  moitió 
aussi  belle  qu*elle.  H  raconta  cette  nouvelle  k  ses  flls  et  Ddmhnall 
et  Brian  dirent :  —  «  Nous  Taménerons  en  Irlande  ou  nous  rece- 
vrons  la  mort  en  cherchant  á  la  mener  aTec  nous.  » 

—  «  J'irai  avec  vous,  »  dit  Murchadh,  «  car  je  suis  un  homme 
aussi  brave  que  vous  ou  plus  farave  que  vous.  » 

Cette  nuit-lk,  Dómhnall  et  Brian  partirent,  k  Tinsu  de 
Murchadh.  Au  matin,  le  lendemain,  quand  Murchadh  découvrit 
qu*il8  étaient  partis,  le  voilá  en  route  k  leur  suite,  et  il  ne  fut  pas 
long  k  les  atteindre,  comme  ils  entraient  dans  un  grand  bois.  Ils 
f urent  pris  de  colére  en  vojant  qu'il  les  avait  suivis ;  ils  Tatta- 
diérent  avec  des  liens  et  des  oordes  au  tronc  d*un  grand  chSne, 
et  ils  partirent.  Mais  ils  n*étaient  pas  partis  depuis  une  demi- 
heure  que  Murchadh  déracina  le  grand  arbre  et  le  voilá  en  route  k 
leur  suite.  U  les  rejoignit  comme  ils  passaíent  á  cdté  d*une  grille. 
Ils  le  battirent  terriblement  et  Tattach^rent  avec  des  liens  á  la 
grande  grille  de  fer,  lui  et  Tarbre,  et  ils  partirent  devant  euz. 
Mais  ils  n*étaient  pas  partis  depuis  plus  d*ttne  demi-heure,  que 
Murchadh  flt  sauter  la  grille  de  ses  gonds  et  le  voilá  en  route  k  leur 
suite.  Quand  il  les  eút  rejoints,  cette  foi»-I&,  ils  dirent  qu*il  était 
aussí  bon  pour  eux  de  le  détacher  et  d*en  faire  leur  serviteur. 
G*est  ce  qu*ils  flrent  et  il  f ut  leur  serviteur. 


PttÍB  ils  all&rent  et  ils  allirent  encore  jusqu'á  ce  qu*ils  arrivérent 
auprés  du  cháteau  du  roi  d'Espagne.  Alors  Ddmhnall  dit  : 
—  f<  Je  vais  aller  voir  la  flUe  du  roi»  et  attendez-moi  ici  jusqu'á  ce 
que  je  revienne.  » 

n  partít  et  qnand  U  fiit  pris  du  cháteau,  il  vit  un  grand  lion  de 
chaque  oAté  de  la  griUe.  La  peur  le  prit«  il  s*en  retouma  et  dit  k 


^ 


362  AN  86EULUIDHE  GAODHÁLáCH. 

faitchios  air,  agus  d'imthigh  sé  ar  ais,  agus  dubhairt  sé  le  n-a 
dhearbhráithreachaibh,  «  ni  fhacaidh  mó  aon  bhean  ariamh 
chomh  gránna  le  inghin  an  righ.  » 

«  Béidh  amharc  agam-sa  air,  »  ar  sa  Brían. 

Chuaidh  sá  féin  chomh  fada  agus  chuaidh  Dómhnall»  acht 
nuair  chonnairc  sé  an  ái  leómhan»  bhí  fedtchioB  air,  agus 
d'fhiU  só  ar  ais,  agus  bhi  a  chroidhe  ann  a  bheul  le  faitchiost 
agus  dubhairt  sé,  «  Is  fior  dhuit  a  DhómhnaiU,  »  ar  sé,  «  ni*l 
bean  ann  san  domhan  leath  chomh  gránna.  » 

«  0  tliárla  go  dtáinig  mé  chomh  fada  sin  béidh  amharc  agam 
féin  uirri,  »  ar  sa  Murchadh. 

Nuaird*imthigh  sédubhairtDómhnall  leBrían : «  Marbhóchaidh 
na  leómhain  Murchadh,  agus  tá  sé  chomh  maith  dhúinn  bheith 
dul  a-bhaile.  » 

«  Táim  leat  ann  sin»  »  ar  sa  Brian. 

Chuaidh  an  bheirt  go  dti  an  cuan,  agus  chuaidh  siad  ar  bord 
loinge  le  dul  abhaile,  agus  fágfamaoid  ann  sin  iad. 

Anois  nuair  tháinig  Murchadh  i  ngar  do'n  gheata,  chonnairc 
sé  an  dá  leómhain  agus  dabhairt  sé  leis  fáin,  «  Dar  m*anaml  is 
mór  an  dá  mhadadh  sibh,  acht  nf  chongbhóchaídh  sibh  mise 
amach.  %  Ann  sin  d'éirigh  sé  agus  chuaidh  só  de  léim  thar  a 
gcionn.  D*fheuch  sé  suas  agus  chonnairc  sé  inghean  an  righ  ann 
san  gcaisleán,  agus  ni  fhacaidh  sé  aon  bhean  ariamh  leath  chomh 
breágh  agus  bhi  sl. 

€  Tháinig  mé  as  Éirínn  le  d*fheiceál  má*s  é  do  thoil  é,  »  ar  sa 
Murchadh,  «  agus  le  nidh  beag  d*innseacht  duit.  » 

«  Imthigh  leat,  imthigh  leat,  »  ar  si,  €  no  marbhóchaidh  na 
léomhain  thú,  tá  h-uile  dhoras  ann  san  gcaisleán  dúnta  agus  tá 
na  h-eochracha  ag  m'athair.  » 

«  Fosgail  an  fhuinneóg  dam^  »  ar  sa  Murchadh,  <  agus  rach- 
aidh  mé  de  lóim  asteach  ann  do  sheomra.  » 

D*fho6gaiI  si  an  fhuinnéog,  agus  chuaidh  sé  de  léim  asteach 
ann  san  tsecHnra.  Chuir  si  fáilte  roimhe,  agus  do  fhliuch  si  é  le 
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ses  írhres  :  —  «  Je  n'ai  jamais  ya  une  si  horríble  femme  que  la 
fiUe  du  roi.  » 

—  (c  J*irai  la  voir»  »  dit  Brían. 

II  alla  aussi  loin  qu'était  allé  D&mhnallp  mais  quand  il  eut  vu 
les  deux  lions,  la  peur  le  prit;  il  s*en  retourna  le  cceur  sur  les 
livres,  tantil  avaitpeur,  et  il  dit :  —  «  Tu  as  raison,  Ddmhnall,  » 
dit-il,  «  il  n'y  a  pas  au  monde  de  femme  &  moitié  aussi  hor- 
ríble.  » 

—  «  Puisque  j*ai  tant  fait  d'aller  jusqu*ici|  je  la  Terrai» 
moi,  »  dit  Murchadh. 

Quand  il  fut  partii  Ddmhnall  dit  á  Brian  :  —  «  Les  lions  vont 
tuer  Murchadh;  autant  vaut  pour  nous  nous  en  retourner  k  la 
maison.  » 

— > «  Je  suis  avec  toi  alors,  »  dit  Brían. 

Tous  deux  all^rent  au  port;  ils  se  rendirent  á  bord  d'un 
▼aisseau  pour  aller  chez  eux,  et  nous  les  laísserons  lá. 

Maintenant,  quand  Murchadh  approcha  de  la  grille^  il  vit  les 
deux  lions  et  se  dit  á  lui-méme :  —  «  Sur  mon  áme  I  ils  sont  grands, 
ces  deuxchiens-lá,  mais  vous  nem'écarterez  pas. »  Puis  il  se  dressa 
et  passa  d'un  saut  par-dessus  leur  téte.  II  regarda  en  l'air;  il  vit 
la  fllle  du  roi  dans  le  cháteau,  et  il  n'avait  jamais  vu  une  femme 
k  moitió  aussi  belle  qu'elle. 

—  «  Je  suis  venu  d'Irlande  pour  te  voir,  si  tu  y  consens,  »  dit 
Murchadh,  €  et  pour  te  raconter  quelque  chose.  » 

—  4  Va-t'en,  va-t'en,  »  dit-elle,  «  ou  les  lions  vont  te  tuer; 
totttes  les  portes  du  cháteau  sont  fermées  et  mon  pére  en  a  les 
deCs.  » 

—  «  Ouvre-moi  la  fenStre,  »  dit  Murchadh,  <  et  j'entrerai 
d'un  saut  dans  ta  chambre.  » 

EUe  ouvrit  la  fenétre  et  U  entra  d'un  saut  dans  la  chambre. 
Elle  lui  flt  bon  accueU  et  elle  le  mouiUa  de  ses  baisers.  Puis  eUe  lui 
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pógaibh.  Ann  sin  thug  si  neart  le  n'ithe  agos  le  n*ól  dd.  D'fhan 
sé  ag  cómhrádh  léithe  go  raibh  dorchadus  na  h-oidhche  ag  teacht. 
Ann  sin  láim  sé  suas,  agus  dubhairt,  <  Caithfldh  mé  bheith  ag 
imtheacht,  tá  mo  bheirt  dhearbhráthar  ag  íanamhaint  liom.  » 

<  Budh  chóir  dhuit  mise  do  thabhairt  leat,  »  ar  sa  Bhénis, 
budh  h-é  sin  ainm  inghine  an  righ. 

«  Bhéarfainn  agus  fáilte,  dá  mbeidbeadh  aon  tslighe  agam  le 
do  thabhairt,  »  ar  sa  Murchadh. 

Thug  Bhéinis  cáthaoir  dhó  ann  sin,  agus  dubhairt  si  leis, 
«  suidh  ann  san  gcáthaoir  sin  agus  abair,  «  budh  mhaith  liom 
bheith  ann  a  leitheid  seo  no  ann  a  leitheid  sin  d*áit,  %  agus  béidh 
tu  innti  gan  mhoill.  % 

Do  shuidh  sé  ann  san  gcáthaoir  agus  Bhénis  ar  a  dhá  ghlúin, 
agus  dubhairt  sé,  <  budh  mhaith  liom  bheith  i  mB*ráth-cIiath,  > 
agus  le  casadh  do  I&imhe  chuaidh  an  cháthaoir  trid  an  bhfuin- 
neóig,  tar  muir  agus  tir,  agus  faoi  cheann  leath-uaire  bhíodar  i 
mBU'áthdiath. 

Ann  sin  cheannaigh  Murchadh  teach  agus  chuaidh  sé  fóin  agus 
Bhénis  ag  cómhnuidhe  ann. 

Faoi  cheann  cúpla  lá  *na  dhiaigh  sin,  chuaidh  Murchadh  go 
tighearna  Bhl'ath*cliath  agus  d'iarr  obair  air. 

«  Cad  ó  do  cheird?  »  ar  san  tighearna  leis. 

<  Is  mé  an  tincéar  is  fearr  i  n-Éirinn,  >  ar  sa  Murchadh. 

<  Tá  obair  seacht  mbliadhan  agam  duit,  »  ar  san  tigheama. 
Thug  sé  Murchadh  leis  agus  thaisbeán  sé  dhó  cárnán  mór  stáin, 
agús  dubhairt  sé  leis,  «  deun  bád  dé  sin.  > 

Thosaigh  Murchadh  ag  obair,  agus  bhi  an  bád  criochnuighthe 
aige  sul  má  ndeachaidli  an  ghrian  faoi,  an  trathnóna  sin.  Chuaidh 
só  chuig  an  tigheama  ann  sin,  agus  d'innis  sé  dhó  go  raibh  an 
bád  criochnuighthe  aige.  Nior  chreid  an  tigheama  é  go  bhfac- 
aidh  sé  an  bád,  ann  sin  d'ioc  sé  é  agus  dubhairt,  t  ni  breug  le 
rádh  gur  tú  an  fear-ceirde  is  fearr  í  nEirinn,  seo  dhuit  croiceann 
tairbh  le  bád  do  dheunamh  dhuit  fóin.  %  Rinne  sé  an  bád  dó 
féin  agus  do  Bhénis. 
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donna  force  á  manger  et  á  boire.  II  resta  h  oonverser  avec  elle 
jasqu^á  ce  que  viiit  robscorité  de  la  nuit.  Alors  il  aauta  et  dit  : 

—  «  H  fi&udra  que  je  m*en  aiUe,  mes  deux  fréres  m*attendent.  » 

—  «  H  serait  juste  que  tu  m'emmenasses  avec  toi,  »  dit  Venis 
(c*était  le  nom  de  la  fllle  du  roi). 

—  ((  Je  t*emménerais,  et  volontiers,  si  j'avais  un  moyen  pour 
t'emmener,  %  dit  Murchadh. 

Venislui  donna  alorsun  siigeet  lui  dit : «  — Assieds-toi  sur  ce 
si^  et  dis :  je  Toudrais  Stre  dans  tel  ou  tel  endroit,  et  tu  y  seras 
sans  retard.  » 

H  s'assit  sor  le  si&ge»  et  VSnis  sur  ses  genoux,  et  il  dit :  —  <  Je 
▼oudrais  etre  á  Dublin,  »  et,  en  un  tour  de  main,  le  siége  passa 
par  la  fenétre,  á  travers  mer  et  terre  et,  au  bout  d'une  demi- 
heare,  ils  étaient  á  Dublin. 

Alors  Murchadh  acheta  une  maison  et  alla  y  demeurer,  lui  et 
Vénis. 

Deux  jours  aprés,  Murchadh]alla  trouver  le  seigneur  de  Dublin 
et  lui  demanda  de  I'ouvrage. 

—  <  Quel  est  ton  mótiert  » lui  dit  le  seigneur. 

—  <  Je  suis  le  meilleur  chaudronnier  dlrlande,  »  dít 
Murchadh. 

—  <  J'ai  de  Touvrage  pour  sept  ans,  »  dit  le  seigueur.  II 
eonduisit  Murchadh  avec  lui  et  lui  montra  deux  grands  tas  d'étain 
et  lui  dit :  —  «  Fais  m'en  un  bateau.  » 

Murchadh  se  mit  á  roeuvre  et  il  aviút  terminé  le  bateau  avant 
que  le  soleil  ne  se  couchát  au  soir.  II  alla  trouver  le  seigneur 
alors  et  lui  raoonta  qu'il  avait  flni  le  bateau.  Le  seigneur  ne  le 
crut  pas  qu'il  n'eút  vu  le  bateau ;  alors  il  le  paya  et  lui  dit  : 

—  «  D  n'y  a  pas  de  mensonge  á  dire  que  tu  ee  Tartisan  le  meil- 
leur  d'Irlande,  voici  pour  toi  une  peau  de  taureau  pour  te  faire 
un  bateau.  »  D  flt  un  bateau  pour  lui  et  pour  Vénis. 
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Tar  éis  sin  chualaidh  sé  trácht  mhór  ar  Fhionn  mac  Cúmhail 
agas  ar  a  chuid  Fianta  [Féinne],  agus  chuaidh  sé  chuig  Fionn 
agus  d*iarr  sé  obair  air. 

«  Cad  é  do  cheird?  »  ar  sa  Fionn. 

«  Tincéar  mise,  »  ar  seisean,  «  acht  tig  liom  obair  ar  bith  do 
dheunamh  d*á  ndearnaigh  fear  ariamh.  » 

«  Is  úsáideach  an  fear  thú,  »  ar  sa  Fionn,  «  agus  bhéarfaidh 
mé  seirbhis  duit.  » 

Ar  maidin,  lá  ar  n-a  mhárach,  bhi  Fionn  agus  na  Fiannta  ag 
cathadh  uird  mhóir,  nuair  tháinig  Murchadh  amach,  fuair 
greim  ar  an  ord,  agus  chaith  ó  flche  péirse  nios  faide  *ná  an 
fear  is  láidre  aca.  Bhi  iongantas  mór  ar  Fhionn,  chuir  sé 
a  mhéar  ann  a  bheul,  agus  ghearr  sé  ó  asteach  go  dti  an  smior. 
Tháinig  eólas  chuige  nach  raibh  aon  fhear  i  nÉirinn  chomh  maith 
le  Murchadh,  mar  bhi  dá  chúmhachta  aige,  bhi  draoidheacht 
aige  ó  n-a  mhnaoi,  agus  bhi  neart  aige  6  nádúir. 

Seal  gearr  'na  dhiaigh  sin  chuir  bainrioghain  an  domhain  shoir 
fuagradh  ar  Fhionnp  agus  chuir  sí  dubhshlán  faoi,  troid  léithe. 
CaiIIeach  draoidheachta  do  bhi  innti.  DMnnis  Fionn  do  Mhurchadh 
cad  é  an  fuagradh  do  fuair  sé  ó*n  mbainrioghain,  agus  d*iarr  sé 
air  do  theacht  leis.  «  Rachad  agus  fáilte,  »  ar  sa  Murchadh. 

Fuair  Fionn  mile  fear  de  na  Fianntaibh,  agus  chuaidh  sé  ar 
bord  luinge,  agus  d*iarr  ar  Mhurchadh  do  theacht  ar  bord  luinge 
leis.  «  Béidh  mise  ann  san  domhan  shoir  rómhad ,  »  ar  sa 
Murchadh. 

Nuair  bhi  Fionn  nios  md  'ná  m{  imthighthe,  chuaidh  Murchadh 
asteach  ann  a  bhád  beag  féin,  agus  ni  raibh  sé  i  bhfad  ag  dul  go 
dti  an  domhan  shoir.  Bhi  sé  ann,  lá  roimh  Fionn  agus  na  Fiann- 
taibh. 

Bhi  triúr  fathach  ar  thalamh  na  caillighe  do  mharbh  na  ceudta. 
Chuaidh  Murchadh  go  teach  na  bhfathach,  agus  chuireadar  fáilte 
roimhe,  agus  thosaigh  siad  ag  gáiridhe. 

«  Cad  fáth  bhfuil  sibh  ag  gáiridhe?  »  ar  sa  Murchadh. 
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Aprés  cela,  il  entendit  faire  grand  éloge  de  Fionn  mac  Gúmhail 
et  de  808  Fianta ;  il  alla  trouver  Fionn  et  lui  demanda  de  l'ou- 
vrage. 

—  c  Quel  est  ton  métierT  »  dit  Fionn. 

—  <  Je  8UÍ8  chaudronnier,  >  dit  celui-ci,  «  mais  je  puis  faire 
tout  ce  qu*a  jamais  fait  homme  au  monde.  » 

—  €  Tu  es  un  homme  précieux,  »  dit  Fionn,  <  et  je  te  don- 
nerai  du  service.  > 

Au  matin,  le  lendemain,  Fionn  et  les  Fianta  étaient  k  lancer 
de  grands  marteaux  quand  Murchadh  vint,  saisit  le  marteau  et 
le  jeta  vingt  perches  plus  loin  que  le  plus  fort  d*entre  eux.  Fionn 
s*étonna  beaucoup ;  il  mit  son  pouce  dans  sa  bouche  et  le  coupa 
jusqu*á  la  moelle.  H  apprit  ainsi  qu*il  n'y  avait  pas  un  homme  en 
Irlande  aussi  parfait  que  Murchadh,  car  il  avait  deux  pouvoirs  : 
il  tenait  le  pouToir  magique  de  sa  femme  et  la  force,  de  sa 
nature. 

Peu  de  temps  apr&s  cela,  la  reine  du  monde  oriental  envoja 
un  aTis  á  Fionn  et  lui  envoja  un  défi  á  comhattre  avec  elle. 
C*était  une  vieille  sorci&re.  Fionn  raconta  k  Murchadh  Tavis 
qu*il  arait  regu  de  la  reine,  et  lui  demanda  de  Tenir  avec  lui.  — 
<  J*irai,  et  volontiers,  »  dit  Murchadh. 

Fionn  prit  mille  des  Fianta;  il  se  rendit  k  bord  d'un  vaisseau,  et 
demanda  á  Mnrchadh  d*aller  á  bord  du  vaisseau  avec  lui.  —  «  Je 
serai  dans  le  monde  oriental  avant  toi,  :►  dit  Murchadh. 

Quand  Fionn  fut  parti  depuis  plus  d*un  mois,  Murchadh  entra 
dans  son  petit  bateau  et  ne  flit  pas  long  k  arriver  au  monde 
oriental.  D  y  était  un  jour  avant  Fionn  et  les  Fiannta. 

H  7  avait  trois  géants  sur  la  terre  de  la  vieiUe,  qui  avaient  tuó 
des  centaines  de  gens.  Murchadh  alla  k  la  maison  des  géants ; 
ils  lui  firent  bon  accueil  et  se  mirent  á  rire. 

—  «  Quel  motif  avez-vous  pour  rire?  >  dít  Murchadh. 
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((  Mar  támaoid  dul  do  d*  shlugadh,  »  ar  siad-san. 

Tharraing  Murchadh  a  chloidheamh  agus  dubhairt,  t  cia 
agaibh  an  fear  is  fearr,  go  mbainfldh  mé  an  ceann  dé.  »  <  Tá 
meisneach  agad,  »  ar  fear  de  na  fathaigh*  ag  dul  *na  aghaidh, 

<  acht  fan  go  fóil.  >  D*ionnsaigh  siad  a  chéile»  aoht  bhain 
Murchadh  an  ceann  dé  de  *n  chéad  bhuille.  Tháinig  an  bheirt 
eile  amach  *na  aghaidh  ann  sin  agus  thuit  siad  leis. 

Ann  sin  chuaidh  sé  go  caisleán  na  caillighe  agus  tharraing  sé 
an  chuaille  cómhraic  agus  nior  fhág  sé  leanbh  le  mnaoi  ná  bo  le 
laoigh  i  bhfoigseacht  fichid  mile  dhó  nár  mharbh  só  leis  an 
bhfuaim  do  bhain  sé  as  an  gcuaille  cómhraic. 

Tháinig  an  chailleach  amach  agus  dubhairt  «  cad  tá  tú 
'iarraidh?  » 

€  Arán,  mairt-fheóil,  agus  Gon,  d*  Fhionn  mac  Cúmhail  agus 
d*  Fhianntaibh  Eireann,  béidh  siad  ann  so  amárach,  »  ar  sa 
Murchadh. 

<  Teirigh  chuig  mo  shearbhfhóghantaibh,  »  ar  san  chaiUeach, 

<  agus  fágh  uatha  gach  nidh  tá  ag  teastál  uait.  > 

Chuaidh  sé  chuig  an  báicéar  agus  d*iarr  sé  air  an  t-arán  do 
thabhairt  dó. 

<  Ni*l  agam  acht  an  oiread  agus  dheunfas  d*arm  na  bainrioghna 
amárach,  agus  ni  thiúbhraidh  mé  do  smearthachin  mar  thusa  é,  > 
ar  san  báicóar. 

Bhain  Murchadh  an  ceann  dé.  Rug  só  an  t-arán  leis,  agus 
d*  fhág  sé  i  dtigh  an  fhathaigh  é.  Ann  sin  chuaid  só  go  dti  an 
búistóar  agus  d*iarr  an  mhairt-fheóil  air.  Thug  an  buistéar 
cnámh  mór  dhó,  agus  dubhairt  sé  le  Murchadh.  <  Sin  an  méad 
atá  le  fághail  agad.  »  Bhuail  Murchadh  buiUe  de*n  chnámh  air, 
do  mharbh  é,  agus  rug  sé  an  mhairt-fheóil  leis,  agus  d*  fhág  sé 
leis  an  arán  é. 

Ann  sin  chuaidh  sé  go  dti  an  fíonadóir  agus  d*iarr  an  fion  air. 

<  Imthigh  as  m*amharc  go  tapa  no  báithfldh  mé  i  bhfion  tbú,  » 
ar  san  fionadóir.  Bhain  Murchadh  an  ceann  dé.  Rug  sé  báiriUe 
fiona  \ei$f  agus  chuaidh  sé  go  teach  an  fhathaigh.  Thosaigh  sé  ann 
sin  ag  gleus  dinéir  d*  Fhionn  agus  d*  Fianntaibh  Éireann. 
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—  <  C*eBt  qoe  noos  allons  t^avaler,  >  dirant-iU. 
Marohadh  tira  son  épáe  et  dit  :  —  <  Qod  eat  le  meilleur 

gaerrier  de  voos»  qoe  je  loi  ooope  la  tSte.  >  —  <  Ta  as  du  oou- 
rage»  >  dit  Tun  des  géantsen  allantá  aa  reiioontre,  c  mais  attends 
un  peu.  »  Da  8*attaquérent  Tun  l'autre,  mais  Murchadh  lui  coupa 
la  tete  du  premíer  ooap.  Les  deax  autrea  s'avanoirent  á  aa  ren- 
contre  alors,  et  il  les  flt  sucoomber. 

Alors  il  alla  au  cháteau  de  la  Tieille  et  il  tira  la  cuaille 
cómhraic  et  il  ne  laiasa  pas  un  enfant  avec  femme  ou  une  vache 
avec  veau  dans  le  Toisinage  de  Yingt  milles  qu'il  ne  tu&t  da  son 
qu'il  tíra  de  la  cuaille  cámhraic. 

La  Tieille  sortit  et  dit :  —  <  Que  demandes-tut  > 

—  <  Du  pain»  du  boBuf  et  du  vin»  pour  Fionn  mac  Cúmhail  et 
les  Fianta  dlrlande;  ils  seront  íci  demaini  »  dit  Murchadh. 

—  €  Va  trouver  mes  sttriteurs,  »  dit  la  vieille,  €  et  demande- 
leur  tout  ce  dont  tu  as  besoin.  » 

II  alla  trouTor  le  boulanger  et  lui  demanda  de  lui  donner  du 
pain. 

—  <  Je  n'ai  pas  ce  qu'il  íáudra  pour  rarmáe  de  la  reine 
demain  et  je  ne  le  donnerai  pas  á  un  léche-pot  comme  toi»  »  dit 
le  boulanger. 

Murchadh  iui  coupa  la  tete.  U  prit  le  pain  avec  lui  et  il  le 
laissa  dans  la  maison  du  géant.  Puis  il  alla  trouver  le  boacher  et 
lui  demanda  du  boduf.  Le  boucher  lui  donna  un  grand  os  et  dit 
á  Murchadh :  —  <  Voilá  tout  ce  que  tu  peux  prendre.  »  Murchadh 
lui  donna  un  coup  de  I'os  et  le  tua.  II  prit  le  bosuf  avec  lui  et  le 
laissa  avec  le  pain. 

Pois  il  alla  trouver  le  sommelier  et  lui  demanda  du  vin.  — * 
€  Retire-toi  de  ma  vue  rapidement,  ou  je  te  noierai  dans  le  vin,  » 
dit  le  sommelier.  Murchadh  lui  coupa  la  tSte.  H  prit  un  baril  de 
Tin  avec  lui  et  il  alla  á  la  maÍBon  du  géant.  U  se  mit  ensuite 
k  préparer  á  diner  pour  Fionn  et  les  Fianta  d'Irlande. 

S4 
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Ar  maidin,  li  ar  n-a  mhárach,  tháinig  Fionn  agas  na  Fiannta, 
agus  thag  Marchadh  go  teach  na  bh&thach  iad.  Agas  naair 
d*fhág  sé  iad  ag  ithe  agus  ag  ól,  chaaidh  sé  go  teach  na  caillighe, 
agas  tharraing  sé  an  chuaiUe  cómhraic.  Tháinig  an  chailleach 
amach  agus  dubhairt  si «  cad  tá  tú  *iarraidhf  » 

«  Troid  d*Fhionn  mac  Chúmhail  agus  do  na  Fianntaibh,  »  ar 
sa  Murchadh. 

«  Tá  go  maith,  »  ar  san  chaiUeach,  «  béidh  mile  fear  réidh 
agam  ar  maidin  amárach  le  dul  ag  troid  leó.  » 

D'fhiU  Murchadh  agus  d*innis  só  an  sgeal  do  Fhionn. 

«  Maith  go  leór,  »  ar  sa  Fionn,  «  béidh  cath  cruaidh  againn.  » 

«  Déan  dá  roinn  de  na  Fianntaibh,  »  ar  sa  Murchadh,  «  agus 
tabhair  aon  roinn  damh-sa,  agus  congbhaigh  an  chuid  eile,  thú 
féin.  » 

«  Bíodh  sé  mar  sin,  »  ar  sa  Fionn. 

Chaith  siad  an  oidhche  sin  go  súgach,  agus  ar  maidin  go 
moch,  an  lá  ar  n-a  mhárach,  chuir  Fionn  ordughadh  catha  ar 
na  Fianntaibh,  agus  chuadar  go  caisleán  na  caillighe. 

Thosaigh  an  cath  dá-rfribh  ann  sin.  Bhi  Murchadh  ag  baint 
na  gdoigionn  de  dhaoinibh  na  caillighe,  mar  bheidheadh  speala- 
dóir  ag  baint  fóthanán,  agus  sul  ma  ndeachaidh  an  ghrian  faoi 
sgáile  na  gcnoc  an  trathnóna  sin,  bhí  an  chuid  is  mó  d*arm  na 
caillighe  marbh. 

«  Grádh  mo  chroidhe  thú  a  Mhurchaidh, »  ar  sa  Fionn,  «  acht 
go  raibh  tusa  linn  do  gheobhamaois  druidte  [teann]  é.  » 

«  Fior  dhuit». »  ar  sa  Murchadh, «  acht  tá  tuilleadh  le  deunamh 
againn.  » 

Ar  maidin,  I&  ar  n»a  mhárach,  chuaidh  Murchaidh  go  caisleán 
na  caillighe  arís,  agus  tharraing  sé  an  chuaille  cómhraic.  Tháinig 
sf  amach,  agus  d*fhiafruigh  si  créad  do  bhi  sé  *iarraidh. 

«  Troid  no  buaidh,  d*Fhionn  agus  do  na  Fianntaibh,  »  ar  sa 
Murchadh. 

«  Tá  mé  réidh,  »  ar  san  chailleach,  «  acht  budh  mhaith  liom 
an  cath  do  bheith  idir  mé  féin  agus  Fionn.  » 
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Aq  matín,  le  leodemain,  Fionn  et  les  Fianta  arríyk*ent  et 
Marchadh  les  oonduisit  á  la  maison  des  géants,  et  qoand  il  les 
eftt  laissé  en  tndn  de  manger  et  de  boire,  il  alla  á  la  maison  de  la 
vieille  et  il  tira  la  ciuHlle  cámhraic.  La  vieiUe  Tint  et  lai  dit : 
—  €  Que  demandes-tut  » 

—  €  Qae  tu  combattes  avec  Fionn  mac  Cúmhail  et  les  Fianta»  > 
dit  Murchadh. 

—  <  G*est  bien,  >  dit  la  vieille;  <  j'aurai  miile  hommes  prSts 
demain  matin  pour  combattre  avec  eux.  » 

Murchadh  retouma  et  raconta  Thistoire  á  Fionn. 

—  «  Trés  bien,  »  dit  Fionn,  «  nous  aurons  nn  mde  combat.  » 

—  «  Fais  deux  partis  de  Fianta,  »  dit  Murchadhf  «  donnes- 
en  un  partí  k  moi  et  tu  garderas  Tautre,  toi.  » 

—  «II  sera  fait  ainsi,  »  dit  Fionn. 

Hs  pass^ent  cette  nuit*Iá  jojeusement,  et  au  matin  de  bonne 
heure,  le  lendemain,  Fionn  rangea  les  Fianta  en  ordre  de  ba- 
tailie  et  ils  allérent  au  ch&teau  de  la  vieille. 

Le  combat  commen(a  en  vérité  alors.  Murchadh  coupait  les 
tetes  des  gens  de  la  vieille  comme  un  faucheur  coupe  les  char- 
dons,  et  avant  que  le  soleil  ne  disparAt  sous  Tombre  de  la  colline, 
ce  80ir-Iáy  la  plus  grande  partíe  de  Tarmée  de  la  vieille  était 
morte. 

—  «  Tu  es  ramonr  de  mon  coBur,  Mardiadh,  »  dit  Fionn,  «  si 
tu  n*avais  étá  avec  nous,  nous  aurions  été  serrés  de  prés.  » 

—  «  C*est  vrai,  »  dit  Murchadh,  «  mais  nous  avons  encore  á 
íaire.  » 

Au  matin,  le  lendemain,  Murchadh  alla  de  nouveau  au  chá- 
teau  de  la  vieille  et  tira  la  cuaiUe  cómhraic.  Elle  vint  et  lui 
demanda  ce  qu'il  demandait. 

—  t  Le  combat  ou  la  victoire  de  Fionn  et  des  Pianta,  »  dit 
Marcbadh. 

—  «  Je  suis  prdte,  »  dit  la  vieille,  «  mais  il  vaudrait  mieax  que 
le  combat  e&t  lieu  entre  moi  et  Fionn.  » 
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Chuaidh  Marehadh  go  Fionn  agus  d*inni8  dó  mar  dabhairt  an 
chailleach. 
<c  Maith  go  leór»  »  ar  sa  Fionn,  «  nior  buaileadh  mé  ariamh.  » 

<  Acht  tá  cú  nimhe  ag  an  gcailligh,  >  ar  sa  Murchadh. 

<  Is  truagh  nach  bhfuil  mo  chu,  Bran^  agam  fóin»  >  ar  sa 
Fionn. 

<  Béidh  si  agad,  >  ar  sa  Murchadh,  «  má  tá  si  beó.  » 

Ann  sin  chuaidh  sé  amach  agus  leig  sé  gáir.  Do  chualaidh  a 
bhean  i  nÉirinn  é,  agus  gháir  si  ar  ais,  <  cad  tá  uait?  > 

<  Cuir  chugam  Bran,  cú  Fhinn  Mhic  Chúmhail,  chomh  tapa 
agus  thig  leat,  »  ar  sa  Murchadh. 

Fuair  si  an  chú,  chuir  ai  sóideóg  gaoithe  íuithe,  agus  faoi 
cheann  leath-uaire  bhi  si  ag  Fionn. 

Ann  sin  chuadar  go  caisleán  na  caiUighe,  agus  d*ionnsuigh  si 
féin  agus  Fionn  a  chéile.  Nuair  bhi  Fionn  ag  fághail  na  lámh- 
uachtar  uirri,  labhair  si  leis  an  gcoin  nimhe,  agus  léim  si  soas  le 
greim  sgornaigh  d*fhághail  ar  Fhionn,  acht  fuair  Bran  greim 
sgornaigh  uirri  féin,  agus  tachtadh  i  le  Bran.  Nior  bhfada,  ann 
sin,  gur  mharbh  Fionn  an  chaiUeach. 

Ar  maidin,  lá  ar  n-a  mhárach,  chuaidh  Fionn  agus  na  Fiannta 
ar  bord  loinge  agus  thángadar  a-bhaile.  Bhí  Murchadh  ann 
rompa,  agus  dubhairt  sé  le  Fionn,  «  is  mac  righ  Laighean  mé, 
agus  rachaidh  mé  a*Uudle  anois.  » 

Bhi  lúthgháire  mhór  ar  an  righ  nuair  tháinig  Murchadh 
a-bhaile,  agus  an  bhean  áluinn  leis,  mar  shaoil  sé  go  raibh  sé 
marbh  a  bhfad  roimhe  sin.  D*innis  Bhéinis  an  sgeul  uile  do'n  righ, 
0  bhonn  go  b&rr. 

<  Fágfáidh  mé  mo  rioghacht  ag  Murchadh,  »  ar  san  righ. 

<  Ni  ghlacfaidh  sé  i,  »  ar  sa  Bhóinia,  « tá  an  Spáin  go  h-iomlán 
aige  mar  rioghacht.  » 

Ar  maidin,  lá  ar  n*a  mhárach,  chuaidh  Murchadh  agus  a  bhaan 
chum  na  Spiine,  agus  ni'l  aon  sgeul  againn  air  6  shoin. 
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Mardiadh  alla  troaver  Fionn  et  loi  raconta  ce  qu^avait  dit  la 
▼ieille. 

—  «  Trés  bien,  »  dit  Fionn,  «  je  n*ai  jamaia  été  battu.  » 

—  «  Hai8  la  Tieille  a  une  chienne  pemicieuae,  »  dit  Murchadh. 

—  c(  II  est  malheureux  que  je  n*aie  pas  ma  chienne  Bran,  »  dit 
Fionn. 

—  M  Tu  rauras,  »  dit  Murchadh,  «  si  elle  est  en  vie.  » 
Puis  il  Bortit  et  poussa  un  cri.  Sa  femme,  en  Irlande  Tentendit» 

et  elle  lui  cria  :  —  <c  Que  yeux-tu  t  » 

—  cc  Envoie-moi  Bran,  la  chienne  de  Fionn  Mac  Cfimhail, 
aussi  vite  que  tu  le  pourras,  »  dit  Murchadh. 

Elle  trouva  la  chienne,  elle  envoja  un  souíBe  de  Tent  sous 
elle,  et  au  bout  d*une  demi-heure,  la  chienne  étaít  avec  Fionn. 

Alors  ils  allérent  au  cháteau  de  la  vieiUe  et  ils  s*attaqukwt, 
elle  et  Fionn.  C!omme  Fionn  avait  le  dessus,  elle  appela  sa 
chienne  pernicieuse  et  ceUe-ci  sauta  pour  saisir  á  la  gorge  Fionn, 
mais  Bran  la  saisit  elle-méme  á  la  gorge  et  elle  fut  étouffée  par 
Bran.  Fionn  ne  fut  pas  long  alors  k  tuer  la  vieille. 

Au  matin,  le  lendemain,  Fionn  et  les  Flanta  mont^ent  á  bord 
d*un  Taisseau  et  reviorent  chez  eux.  Murchadh  y  était  avant  eux 
et  dit  á  Fionn  :  —  c<  Je  suis  le  flls  du  roi  de  Leinster  et  je  vais 
retoumer  chez  moi  maintenant.  » 

Une  grande  joie  s*empara  du  roi  quand  Murcbadh  vint  á  la 
maison,  et  sa  jolie  femme^avec  lui,  car  il  pensait  qu*il  était  mort 
depuis  longtemps.  Vénis  raconta  toute  Thistoire  au  roi  depuis  le 
commencement  jusqu*á  la  fln. 

—  c(  Je  vais  laisser  mon  rojaume  á  Murchadh,  »  dit  le  roi. 

—  «  Je  ne  le  prendrai  pas,  »  dit  Vdnis»  «  j*ai  rEspagne  entiére 
comme  rojaume.  » 

Au  matin,  le  lendemain,  Murchadh  et  sa  femme  partirent 
pour  TEspagne,  et  depuis  lors,  nous  n*avons  plus  d'histoire 
surlui. 
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XXVII 
Gaollte  na  goo8  fiBMla(^). 

Rugadh  Caoilte  i  n  Gráin-leathan,  i  gCondaé  Roscomáin.  Cidh 
go  ragadh  é  o  bhean  [mhnaoi],  bhi  fuil  fhiadháin  na  ngeirr* 
fhiadh-draoidheachta  ann.  Bhi  a  athair  aosta  sul  má  rugadh  é  6 
mhnaoi,  acht  bhí  tuairm  ag  na  sean  daoinibh  go  raibh  sé  ar  an 
tsaoghal  so  na  ceudta  bliadhain  roimhe  sin,  mar  bhi  eólas  aige  ar 
neithibh  chomh  fada  siar,  beag-nach,  leis  an  dilinn  mhóir,  nuair 
báitheadh  an  domhan. 

Nuair  d'  fhág  Caoilte  Gráin-Ieathan  tugadh  é  chum  bruidhean 
faoi  Chreig-leathan^  ann  a  chondaá  féin,  agus  bhidheadh  sé  dul 
6  bhruidhean  go  bruidhean  h-uile  oidhche  ann  san  mbliadhain. 

[Rjnneadh  teachtaire  dhé  ameasg  na  ndaoine-sidhe]  agus  ni*I 
bruidhean,  ráth,  ná  cnoc-sidhe  i  n-Éirinn,  nár  shiúbhail  sé  sul  má 
bhi  sé  mi,  *na  theachtaire. 

Aon  oidhche  amháin  fuair  sé  teachtaireacht  le  tabhairt  chum 
righ  na  bhfear-sidhe  i  nDún-Laoghaire  i  n-aice  le  Bail-ath-cliath. 
D*fheuch  an  righ  air  agus  dubhairt  <  cá  *r  b*  as  thú  t  > 

<  Is  fíor-Chonnachtach  mé,  »  arsa  Caoilte,  €  nár  claoidheadh 
ariamh.  » 

Thug  an  righ  clapóg  *san  éadan  dó,  agus  dubhairt  €  Claoidh- 
fidh  mise  Fionn  mac  CúmhaiII  agus  Fiannta  Eireann.  » 

€  Ni  chreidim  thú,  »  ar  sa  Caoilte. 

€  Tá  teachtaireacht  agam  chum  Rjgh  Teamhra,  agus  is  dóigh 
go  bhfeicfidh  mé  Fionn  agus  a  chuid  fear  'san  árd-bhruidhean, 
acht  ar  chaoi  ar  bith,  tiucfaidh  mé  le  cómhrac  aoin-fhir  do  bheith 

■ 

^^  agam  leat  *san  oidhche  amárach.  > 

Gháir  an  righ  ar  a  ghárda,  le  Caoilte  do  chur  i  ngóibheann, 

(1)  Fnair  mé  aa  ageul  bo  o  Phróíiuias  O  Gonchúbhair  i  mBn*áthliiaizL  Nfl 
fhioB  agam  cia  naidh  fuair  seiseaii  é. 
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XXVIl 
Caottte  anz  longs  pleds^^) 

Caoilte  naqaít  á  Gráin-leathan,  dans  le  comté  de  Roscommon. 
Quoiqa*iI  f&t  né  d*ane  femme,  c*était  le  sang  sauTage  des  li^vres 
enchantés  qa*il  avait  en  lui.  Son  pére  était  ágé  avant  qa*il  naquit 
d'ane  femme,  mais  les  vieiUes  gens  pensaient  qa'il  était  sur  cette 
terre  des  milliers  d*années  auparavant^  car  il  savait  des  choses 
aussi  reculées,  oa  peu  s*en  faut,  que  le  grand  déluge,  quand  le 
monde  fut  inondé. 

Quand  Gaoilte  quitta  Gráin-leathan ,  il  fiit  conduit  k  an 
bruidhean  (palais  des  fées),  sous  Creig-Iéathan,  dans  son  comtá 
méme,  et  il  allait  de  bruidhean  en  bruidhean  toutes  les  nuits 
de  Tannée. 

II  doTÍnt  messager  des  sidfie  (fées)  et  il  n'j  avait  pas  de 
bruidhean^  de  rath  oa  de  colline  des  sidhe  en  Irlande  qu'il  n'efit 
parooura  en  messager  avant  que  six  mois  ne  fussent  écoulés. 

Une  fois,  ane  nuit,  il  eat  un  message  á  porter  aa  roi  des  sidhe^ 
k  Dfin-Laoghaire,  auprte  de  Dublin.  Le  roi  le  regarda  et  dit :  — 
€  D*oii  es-tat  » 

—  <  Je  suís  an  vrai  Connacien,  >  dit  Caoilte,  c  qai  n*a  jamais 
été  soumis.  » 

Le  roi  lai  donna  un  soufflet  et  dit :  —  <  Je  soamettrai  Fionn 
mac  CftmhaiII  et  les  Fianta  d*lrlande.  » 

—  <  Je  ne  te  crois  pas,  »  dit  Caoilte. 

—  €  J*ai  un  message  pour  le  roi  de  Tara,  et  il  est  vraisem- 
Uable  que  je  verrai  Fionn  et  ses  hommes  dans  le  grand- 
bruidhean^  mais,  de  toute  facon,  j*irai  me  battre  en  combat 
singalier  avec  toi  demain  dans  la  nait.  » 

Le  roi  appela  sa  garde  pour  jeter  Caoilte  dans  les  fers,  mais 

(1)  J*«i  ea  cette  hiitoin  de  PrOinsiu  O  Gonchftbluiir  d'Athlone.  Je  ne  aais  de 
qni  fl  r»T»it 


376  AN  SQBULUIDHE  GAO0HALACH. 

acht  bhi  só  ró  ghlic  agus  ró  chos-luath»  agus  d*iinthigh  sé  uatha 
mar  an  teinntreach. 

Nuair  tháinig  sé  chum  an  árd-bhruidhin  i  dTeamhra»  thug 
sé  a  theachtaireacht  uaidh  do*n  righ,  agus  d'fhiafraigh  sé  an 
bhféadfadh  sé  Fionn  agus  Fiannta  Éireann  fheiceál. 

<  Tig  leat  agus  fáilte,  %  ar  seisean,  <  tá  siad  i  bpálás  áluinn 
faoi  Alamin  [Almhain].  Tar  Iiom«  agus  cuirfidh  mé  ar  an  mbóthar 
díreach  thú.  » 

Lean  Gaoilte  é,  go  dtángadar  chum  crainn  mhóir  agus  úbhla 
air  a  raibh  gach  úbhall  aca  chomh  mór  le  báraille.  D*árduigh  an 
righ  an  crann  as  an  talamh,  agus  dubhairt  <  teirigh  síos  i  lorg 
an  chrainn,  agus  feicfidh  tú  an  bóthar  direach  a  bhéarfas  thu  go 
h-AImhain,  agus  nuair  thiucfas  tú  ar  ais  béidh  mise  ann  so 
rómhad.  » 

As  go  bráth  le  Caoilte,  agus  nior  bh&da  go  raibh  sé  ag  pálás 
Fhinn.  Bhí  Fionn  agus  a  chuid  fhear  amuigh  ar  mhachaire 
bhreágh,  ag  bualadh  báire.  Bhi  seisear  ar  aon  taoibh,  agus  bhi 
móirsheisear  ar  an  taoibh  eile.  %  Tá  fear  ag  teacht,  »  ar  sa  Diar- 
muid.  Chuir  Fionn  a  ordóg  ann  a  bheul^  agus  fuair  sé  eólas  gur 
ab  é  Caoilte  na  gcos  fada  as  Chonnachtaibh  do  bhi  ann,  agus  go 
mbudh  é  an  laoch  is  fearr  do  bhuail  báire  ariamh  i  n-Éirinn. 
D'innis  só  an  treólas  do  fuair  sé  do  na  fir  [fearaibh],  agus  dubhairt 
sá  go  raibh  sé  nios  láidre  agus  nios  cos-Iuaithe  *ná  aon  fhear 
*san  tir. 

«  Ni  chreidim  go  bhfuil  sé  nios  láidre  *ná  mise,  >  ar  sa  GoII 
mór,  <  stop  an  báire  agus  déanfamaoid  caraigheacht  leis.  > 

«  Biodh  mar  sin,  »  ar  seisean. 

Tháinig  Caoilte  i  láthair,  agus  chuir  Fionn  agus  na  Fiannta 
fáilte  roimhe,  agus  d*fhafraigh  siad  dé  cia  an  chaoi  a  raibh  Éíre 
dul  ar  aghaidh. 

((  Gk)  maith,  »  ar  seisean,  <(  acht  tá  mise  dul  ag  troid  le  rígh 
Dhún-Laoghaire  an  oidhche  amárach,  agus  budh  mhaith  liom  dá 
bhfeudfá-sa  bheith  i  láthair.  » 

((  Go  deimhin  tá  brón  mór  orm  nach  dtig  liom,  acht  tá  fuagradh 
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il  était  trop  rasé  et  trop  rapide  et  il  partit  loin  d*eux  comtne 
rédair. 

Qoand  il  fut  arrÍTÓ  au  gnxíá^bruidheanf  k  Tara»  il  donna  son 
message  aa  roi,  et  demanda  sMI  ponrrait  voir  Fionn  et  les  Fianta 
dlrlande. 

—  €  Tu  le  peux,  et  volontiers,  >  dit  celui-ci,  <  ils  sont  dans 
un  beau  palais  sous  Alamin  (Allen).  Viens  avec  moi  et  je  te 
mettrai  sur  le  chemin  direct.  % 

Caoilte  le  suivit,  jusqu'á  ce  qu*ils  arriv^ent  á  un  grand  arbre 
avec  des  pommes  dont  chacune  étaít  aussi  grande  qu*un  baril.  Le 
roi  souleva  Tarbre  de  terre  et  dit  :  —  <  Descends  en  dessous 
de  Tarbre  et  tu  verras  le  chemin  direct  qui  te  conduira  k  Almhain 
et  quand  tu  reriendras^  je  seraijlá  devant  toi.  > 

Et  yoiI&  Caoilte  parti,  et  il  ne  fut  pas  long  k  arriver  au  palais 
de  Fionn.  Fionn  et  ses  hommes  étaient  dehors  sur  une  belle 
plaine  k  joner  á  la  balle.  IIs  étaient  six  d*un  c6té  et  sept  de 
Tautre  odté.  —  tVn  homme  vient,  »  dit  Diarmuid.  Fionn  mit 
son  pouce  dans  sa  bouche  et  apprit  que  c*était  Caoilte  aux  longs 
pieds,  de  Connacht,  qui  était  lá,  et  qu*il  était  le  héros  le  meilleur 
qui  eAt  jamais  lancé  la  balle  en  Irlande.  D  raconta  ce  qu'il  avait 
appris  aux  hommes  et  il  dit  qu*il  était  plus  fort  et  plus  rapide 
qu'aucun  honune  du  pays. 

—  <  Je  ne  crois  pas  qu*il  soit  plus  fort  que  moi,  »  dit  le  grand 
GoU,  <  arrSte  le  jeu  et  nous  ferons  une  lutte  avec  lui.  » 

—  <  Soit,  >  dit  celui-ci. 

Caoilte  arriva  en  leur  présence;  Fionn  et  les  Fianta  lui  souhai- 
t^nt  la  Uenvenue  et  ils  lui  demandérent  comment  allait 
rirlande. 

—  «  Ken,  >  dit  celui-ci,  <  mais  je  vais  combattre  avec  le  roi 
de  DAn-Laoghaire  la  nuit  de  demain,  et  j*aimerais  que  tu  pusses 
jétre. » 

—  <  Bn  véríté,  cela  me  fiiit  grand*peine  de  ne  pas  pouvoir, 
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catba  agam  féin  ó'n  Dearg  Mór,  an  oidhche  amárach,  i  dtir  na 
Gréige,  »  arsa  Fionn^  «  agus  tá  sé  i  mbroidhean,  agus  sluagh 
mór  leis.  » 

«  Glac  mo  chómhairle,  »  arsa  Gaoilte,  «  cuir  d'ordóg  fáoi 
d*fhiacai],  agus  fágh  eólas  an  bhfuil  tú  ionnán  troid  leis,  no  an 
dtig  leat  a  chlaoidh,  mar  tá  tú  anois  ann  do  shean-aois.  » 

Chuir  Fionn  a  ordóg  ann  a  bheul  agus  chogain  í  go  dti  an 
smior,  agus  fuair  sé  eólas  nach  raibh  aon  fhear  *san  domhan 
ionnán  an  Dearg  Mór  do  chlaoidh  acht  Caoilte  na  gcos  fada  as 
Chonnachtaibh.  D*innis  sé  an  t-eólas  do  fuair  só  do  Chaoilte  agus 
d*  Fhianntaibh  Éireann,  agus  dubhradar  uile»  nuair  chualaidh 
siad  sin,  «  is  olc  an  lá  dúinn  nach  bhfuil  fear  'n  ár  measg  féin 
ionnán  an  Dearg  Mór  do  chlaoidh,  agus  b*  fhearr  dúinn  bheith 
marbh!  » 

«  Ni*!  neart  air,  »  ar  sa  Fionn,  «  acht  ni*l  clú  na  h-Éireann 
caillte  chomh  fhad  agus  atá  fear  innti  a  chlaoidhfeas  é.  Anois 
a  Chaoilte,  »  ar  seisean,  «  cuir  do  chath  le  righ  Dhún-Laoghaire 
ar  gcúl,  no  béidh  clú  na  tire  caillte,  agus  nior  cailleadh  ó  ariamh 
roimhe  seo.  » 

Bhi  Fiannta  Éireann  gruamach,  agus  lionta  le  eud  a  n-aghaidh 
Caoilte,  agus  dubhairt  GoII  mór  go  mbudh  mhaith  leis  dreas 
caraigheachta  do  bheith  aige  le  Caoilte.  «  Táim-se  sásta,  »  ar 
Caoilte. 

D*ionnsaigheadar  a  chéile  ar  an  machaire,  agus  an  cheud- 
fhásgadh  thug  Caoilte  dhó,  is  beag  nach  ndearnaidh  só  dá  leith 
dhé,  agus  leis  an  dara  íásgadh  leag  sé  ar  an  machaire  é,  gan  cor 
ann.  Nuair  d'  éirigh  GoII  ann  sin  dubhairt  sé,  «  Nior  bhain  tu 
acht  aon  tuitim  asam  fós,  béidh  iarraidh  eile  agam  ».  Fuair 
Caoilte  greim  barróige  air,  agus  thug  fásgadh  dhó,  acht  sgread 
seisean  «  Sgaoil  mé,  tá  mo  chaol-droma  briste  agad  ».  Sgaoil 
Caoilte  é,  agus  dubhairt,  «  Bhfuil  aon  laoch  eile  ann,  ar  mhaith 
leis  dreas  eile  caraigheachta  do  bheith  aige  liom  ?  »  acht  bhíodar 
uile  *na  sost. 

Faoi  cheann  tamaill  bhig  dubhairt  Fionn,  «  cuirflmid  crioch 
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mai8  j*aí  été  dé&é  aa  oombat  par  le  Grand  Rouge  la  nait  de 
demain  snr  la  terre  de  Qrhcet  >  dit  Fíonn ;  €  il  est  dans  an 
bruidhean  et  une  grande  armée  aTec  lui.  > 

—  <  Accepte  mon  consei],  >  dit  Caoilte»  <  meta  ton  pouce  sous 
ta  dent  et  apprende  si  tu  es  capable  de  combattre  avec  lui  ou  si 
tu  peux  le  soumettre,  car  tu  es  maintenant  dans  la  vieillesse.  > 

Fionn  mit  son  pouce  dans  sa  bouche  et  le  rongea  jusqu*á  la 
moelle»  et  il  apprit  qu'il  n*y  avait  aucun  homme  au  monde 
capable  de  soumettre  le  Grand  Rouge,  sinon  Caoilte  aux  longs 
pieds,  de  Gonnacht.  H  raconta  ce  qu'il  avait  appris  á  Caoilte  et 
aux  Fianta  dlrlande ;  ils  dirent  tous,  quand  ils  entendirent  cela : 
—  t  C*est  un  mauTais  jour  pour  nous,  qu'il  n'7  ait  pas  d*homme 
parmi  nous  capable  de  soumettre  le  Grand  Rouge,  et  il  vaudrait 
mieux  pour  nous  etre  morts.  » 

—  <  Nous  n*3r  pouvonsrien,  »  dit  Fionn,  t  mais  rhonneur  de 
rirlande  n*est  pas  perdu,  aussi  longtemps  qu*il  7  a  dans  ce  pays 
un  homme  qui  le  vaincra.  Allons,  Caoilte,  »  dit  celui-ci,  <  remets 
ton  combat  avec  le  roi  de  Diin-Laoghaire,  ou  rhonneur  du  pajs 
sera  perdu  et  jamais  il  n*a  óté  perdu  avant  ceci.  » 

Les  Fianta  d*Irlande  étaient  sombres  et  pleins  de  jalousie 
k  Tégard  de  Caoilte,  et  le  grand  Goll  dit  qu*íl  aimerait  &  lutter 
un  peu  avec  Caoilte.  —  <  Qa  me  va,  >  dit  Caoilte. 

IIs  s*attaquérent  Tun  Tautre  sur  la  plaine,  et  k  la  premiére 
étreinte  que  Caoilte  lui  flt  subir,  peu  s*en  fallut  qu*il  n*en  fít  deux 
moitiés,  et  á  la  seconde  étreinte  il  le  jeta  sur  la  plaine  sans  mou- 
vement.  Quand  GoII  se  fut  relevé  alors,  il  dit :  —  <  Tu  n*as  pu 
me  faire  tomber  encore  qu*une  fois;  j*essai6rai  encore.  »  Caoilte 
le  saisit  et  le  serra  et  rétreignit,  mais  celui-ci  s*écria  :  — 
<  Láche-moi«  tu  m'as  brisé  Tépine  dorsale.  >  Caoilte  le  lácha  et 
dit  :  —  <  Y  a--t-il  id  un  autre  hiros  qui  veuille  engager  une 
autre  partie  de  lutte  avec  moi  ?  »  Mais  tous  se  taisaient. 

Au  boot  de  peu  de  temps,  Fionn  dit  :  —  <  Nous  allons 
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ar  an  mbáire  anois,  agus  raohaídh  Caoilte  ar  thaoiUi  an 
tseisir.  » 

Thosaigh  an  báire,  acht  nior  bh&da  go  raiUi  crioch  air.  Faair 
Gaoilte  an  liathróid  agos  nior  sgar  sé  léi  go  bhfiiair  sé  an 
góraidh.  Bhi  só  chomh  cos-luath  le  geirrfhiadh  Márta,  agos 
nior  fheud  duine  ar  bith  teacht  saas  leis. 

Ann  sin  chuadar  uile  asteach  ann  san  bpálás,  agus  bhi  siad  ag 
ól  ann.  «  Aoois  a  Ghaoilte,  »  arsa  Fionn,  a  budh  chóir  dhuit 
m*  áit-se,  do  ghlacadh,  a  n-aghaidh  an  Dheirg  Mhóir,  agus  nuair 
bhéidh  sé  claoidhte  agad  rachaidh  mise  leat-sa  go  Righ  Dhún- 
Laoghaire.  » 

«  60  deimhin,  déanfaidh  mé  sin  duit»  agus  fáilte,  »  ar  sa 
Caoilte,  c(  agus  béidh  mé  ar  m*  ais  trathnóna  amárach,  agus  báidh 
an  obair  deunta  agam.  » 

«  Beir  leat  mo  chloidheamh-sa,  »  ar  sa  Fionn,  « is  cloidheamh 
é  nár  chlis  ariamh.  » 

Fuair  Gaoilte  an  cloidheamh,  agus  as  go  bráth  leis  I  agus  nior 
bhfada  go  raibh  sé  ag  bruidhean  an  Dheirg  Mhóir •  Gháir  sé  ar  an 
Dearg  Mór  agus  dubhairt  leis  teacht  amach. 

c<  Gia  thusa?  no  cad  tá  tú  'iarraidht  » 

« Is  mé  Gaoilte,  an  laoch  is  measa  atá  ag  Fionn  mac  GúmhaiU, 
agus  chuir  sé  mé  ag  troid  leat-sa,  nior  bhflú  leis  féin  teacht.  » 

«  Is  tu  Gaoilte!  má  tá  tú  caol  anois  deunfaidh  mé  tiugh  thú 
ar  ball  le  bualadh.  » 

D^ionnsuigheadar  a  chéile,  agus  bhi  siad  ag  troid  le  chéile  ar 
feadh  sé  uair,  acht  bhi  Gaoilte  ag  fághail  an  lámh-Iáidir  air, 
nuair  ghlaodh  sé  «  cabhair !  cabhair!  » 

«  Ni*I  aon  chabhair  agad  le  fághail,  tabhair  dham  an  bhuaidh 
no  bainfldh  mé  an  ceann  diot.  » 

«  BhéarfEddh  mó  an  bhuaidh  dhuit-se^  acht  ni  thiubhraidh  mó 
{  d*  Fhionn  mac  GúmhaiII.  » 

Bhi  fearg  áidhbheul  ar  mhuinntir  an  Dheirg  Mhóir  nuair  chon- 
nairc  siad  go  raibh  sé  buailte  ag  Gaoilte,  agus  d'ionnsaigh  flche  fear 
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terininer  le  jeu  de  balle  maintenaat,  et  Gaoilte  ira  du  oAté  des 
siz.  » 

Le  jeu  commeDca,  maís  il  ne  f at  pas  long  á  flnir.  Gaoilte  prit 
la  balle  et  ne  la  lAcha  paa  qu'il  n*eút  atteint  le  but.  II  était  aussi 
rapide  qu*un  liévre  de  Mara,  et  personne  au  monde  ne  pouvait 
Tatteindre. 

Alors  ils  entrbrent  tous  dans  le  palais,  et  lá  ils  se  mírent 
k  boire.  —  €  Biaintenant,  Caoilte,  >  dit  Fionn,  t  il  serait  joste 
que  tu  prisses  ma  place  en  £ace  du  Orand  Rouge,  et  quand  tu 
rauras  vaincu,  j*irai  avec  toi  vers  le  roi  de  Dftn-Laoghaire.  > 

-^  <  Bn  vérité,  je  ferai  cela  pour  toi,  et  volontiers,  »  dit 
GaoiHe,  «  je  serai  de  retour  demain  soir  et  j*aurai  fait  Tou* 
vrage.» 

—  €  Porte  avec  toi  mon  épée,  %  dit  Fionn,  €  c'est  une  épóe 
qui  n*a  jamais  manqué  son  coup.  > 

Caoilte  prit  répée  et  le  voilá  parti;  il  ne  fut  pas  longtemps 
k  arriver  au  bruidhean  du  Orand  Ronge.  D  appela  le  Orand 
Ronge  et  lui  dit  de  sortir. 

—  «  Qui  ee-tu?  ou  que  demandes-tut» 

—  «  Je  suis  Gaoilte,  le  plns  mauvais  guerrier  qu*il  y  ait  chez 
Fionn  Mac  Cfimhaill  et  il  m*a  envojé  combattre  avec  toi ;  il  ne 
juge  pas  digne  de  venir  lui-mSme.  > 

—  «  C*est  toi  Oaoilte  I  si  tu  es  maigre  (caol)  maintenant,  je  te 
rendrai  gros  8ur-le«champ  en  te  frappant.  > 

Hs  s*attaqufarent  Tun  rautre,  et  ila  combattirent  ensemble 
pendaat  nz  heuree,  mais  CaoUte  avait  le  desaus  aur  lui,  quand 
ila*écria  :  —  «  ATaide,  k  Taidel  > 

—  «  Tu  n*a8  aucune  aide  á  recevoir;  céd^moi  la  victoire,  ou 
bien  je  te  eonperai  la  tSte.  > 

—  «  Je  te  céderai  la  victoire,  nuds  je  ne  la  céderai  pas  k 
Fionn  Mac  CAmhailI.  » 

Une  col&re  terrible  8*empara  de  la  suite  du  Orand  Rouge 
qnand  ils  eurent  vu  qu*il  avait  été  batta  par  Camlte,  et  vingt 
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aca  Caoilte,  acht  nior  bbfada  gur  fhág  sé  cúigear  aca  sinte  ar 
an  macbaire,  agas  ritb  an  cbuid  eile  aca  asteacb  *san  mbruidhean,- 
agus  do  fágadh  Caoilte  'na  aonar  leis  an  Dearg  Mór. 

((  Cá  fbada  tbú  id'  laocb  ag  Fionn  mac  Cúmhaill?  »  ar  san 
Dearg. 

((  0  cbuir  tusa  fuagradh  troide  cbuige,  »  arsa  Caoilte. 

((  Tamaoid  le  seilg  do  bbeith  againn  amirach  i  gCáthair  na 
Gréine,  »  ar  san  Dearg  mór,  <(  agus  duine  ar  bitb  gbeobbas  fladb 
an  lomra  óir,  tá  ingbean  an  rigb  le  fágbail  aige  mar  mbnaoi, 
agus  an  Obréig  mar  rioghacht  andbiaidb  báis  an  rigb,  agus  budh 
cbóir  dbuit-se  fanambaint  le  b-agbaidh  na  seilge.  » 

((  Go  deimbÍD,  budb  mbaitb  liom  fanamhaint,  acbt  tá  troid 
agam  le  deunamh  le  righ  na  bbfear  sidbe  i  nDún-Laoghaire,  » 
ar  sa  Caoilte. 

((  Glac  mo  chómhairle-se,  ouir  an  troid  sin  ar  gcúl,  agus 
gnótbaigb  inghean  an  righ  má  thig  leat.  Béidh  daoine  ag  an 
tseilg  as  b-uile  tbír  *san  domhan,  agus  b'  éidir  go  mbeidheadh 
rigb  Dbún-Laoghaire  ann,  agus  b*éidir  go  mbeidheadb  Fionn 
mac  Cúmbaill  féin  agus  a  mbuinntir  ann,  »  ar  san  Deai^  Mdr. 

((  Faníad,  mar  sin,  »  arsa  Caoilte,  budb  mbaitb  liom  an  tseilg 
mhór  sin  d*fheiceál.  » 

An  oidhcbe  sin  bbi  fleidb  [fleadh]  bbreágb  i  mbmidhean  an 
Dheirg  Mbóir,  agus  bbl  rún  ag  cuid  d'á  mhuinntir  Caoilte  do 
mharbbadb  le  nimb,  mar  bbi  eud  mór  orra,  *na  agbaidh.  Ghleus- 
adar  an  copán  agus  cbuireadar  an  oiread  nimbe  ann  agus  do 
mbarbbóchadb  móir-sbeisear,  acbt  bhi  a  charad,  an  geirrfhiadh 
as  Gráin-Ieatban  i  látbair,  gidb  nacb  bbfacaidb  duine  ar  bith  é ; 
d*atbraigh  si  an  copán  nimbe  agus  chuir  si  é  i  láthair  an  té  do 
gbleus  é.  D*ól  siad  uile  —  gach  fear  aca  a  chopán  féin  —  acht 
ni  túisge  d'ól  an  fear  sin  a  cbopán  nimhe  *ná  thuit  sé  marbb 
faoi  an  mbord. 

((  Dún  na  doirse,  »  ar  san  Dearg  Mór,  <(  tá  námhaid  ann  ár 
measg,  agus  caithflmid  a  íhághail  amach.  » 
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d*entre  eox  assaiUirent  Gaoilte,  mais  il  ne  fat  pas  long  á  en  laisser 
cinq  étendas  sur  la  plaine  et  le  reste  entra  en  courant  dans  le 
bruidhean  et  laissa  Caoitte  seul  avec  le  Orand  Rouge. 

—  <  Depuis  oombien  de  temps  es-tu  guerríer  chez  Fionn  Mac 
CfimhaiUt  %  dit  le  Rouge. 

—  €  Depuis  que  tu  lui  as  envojé  nn  défl  au  combat,  »  dit 
Gaoilte. 

—  t  Nous  allons  avoir  une  chasse  demain  dans  la  Ville  du 
Soleil, »  dít  le  Orand  Rouge  <  et  quiconque  prendra  la  biche  á  la 
toison  d*or,  aura  pour  femme  la  fiUe  du  roi,  et  aprte  la  mort  du 
roi,  pour  rojaume  la  Oréce,  et  il  serait  juste  que  tu  attendisses 
lachasse.  > 

—  <  En  Téríté,  il  me  plairait  d*attendre,  mais  j*ai  á  combattre 
le  roi  des  sidhe  k  D&n-Laoghaire,  »  dit  Caoilte. 

—  t  Accepte  mon  conseil,  remets  ce  combat  et  tu  gagneras 
la  fiUe  du  roi,  si  tu  le  peux,  H  7  aura  á  la  chasse  des  gens  de 
tous  les  pajs  du  monde,  et  U  est  possible  qa*U  7  aít  lá  le  roi  de 
Dfin->Laoghaire,  et  U  est  possiUe  qu*U  y  ait  lá  Fionn  Mac 
CfimhaUI  en  personne  et  sa  suite,  »  dit  le  Orand  Rouge. 

—  €  J*attendrai,  alors  »  dit  GaoUte,  <  j*aimerais  á  voir  cette 
grande  chasse.  » 

Cette  nuit-Iá,  il  y  eut  un  beau  festin  dans  le  bruidhean  du 
Grand  Rouge  et  les  gens  de  la  suite  avaient  formé  le  complot  de 
tuer  CaoUte  par  le  poison,  car  ils  le  jalousaient  beaucoup.  IIs 
prépar^nt  la  coupe  et  7  mirent  assez  de  poison  pour  tuer  sept 
personnes,  mais  son  ami,  le  Uévre  de  Orftinleathan  ótait  présent, 
bien  que  personne  au  monde  ne  le  vit ;  U  changea  la  coupe  de 
poison  et  la  mit  devant  celui  qui  Tavait  préparée.  IIs  burent 
tous,  —  cfaacun  dans  sa  propre  coupe  —  mais  cet  homroe  n*eut 
pas  plus  t6t  bu  sa  coope  empoísonnée  qu*U  tomba  mort  sous  la 
table. 

—  €  Fermez  les  portes,  »  dit  le  Orand  Rouge,  «  U  7  a  un 
ennemi  lá  au  mUieu  de  nous  et  il  faudra  le  découvrír.  » 
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((  Is  forus  a  fhághail  amacht  »  ar  Caoilte,  «  feuch  é  marbh 
£aoi  an  mbord.  Shaoil  sé  mise  do  mharbhadh  le  nimh,  acht  bhi 
mé  ró  ghlic  agus  d*aihraigh  mé  an  copán  do  ghleus  sé  dharo. 
D*ól  sé  féin  é,  agus  anois  tá  sé  marbh.  » 

((  Thuill  só  a  bhás  mar  gheall  ar  an  gcleas  fealltach  do  rinne 
sé,  »  ar  san  Dearg  Mór,  ((  níor  shaoil  mé  go  raibh  aon  fhear 
ameasg  mo  mhuinntire  do  bhi  gan  onóir,  mar  an  cladhaire  sin.  » 

An  lá  ar  n-a  mhárach,  ar  maidin  go  moch,  chuaidh  Gaoilte 
go  Cáthair  na  Gréine.  Bhí  righ  na  Oréige  agus  a  inghean  áluinn 
i  láthair.  Ní  raibh  righ  ná  iigheama  'san  domhan  nach  raibh 
ann,  agus  bi  cinnte  go  raibh  Fionn  Mac  CúmhaiII  agus  a  chuid 
gaisgidheach  ann.  Bhl  fáilte  aige  roimh  Caoilte  agus  d'fhiafruigh 
sé  ar  éirigh  leis,  no  ar  chlaoidh  sé  an  Dearg  Mór. 

D*fhreagair  Caoilte, 

a  Cblaoidh  mise  an  Dearg  M6r 

I  láthair  a  chuid  fear  féin. 
Anois  atáim  le  inghean  an  rígh 

Do  thabhairt  as  Cháthair  na  Gréin'. 
Tá  eólas  agam  ar  fhiadh 

Lomra  áloinn  an  óir, 
'On  lá  ruaigeadh  o  Bhaile-an-locha 

Go  lá  [a  theacht]  go  Breuna-m<^r.  • 

TimchioII  an  mheadhon-Iaé  do  séideadh  stoc,  agus  sgaoileadh 
amach  fladh  an  lomra  óir.  D'imthigh  aluagh  mór  *na  dhiaigh, 
acht  d*imthigh  sise  mar  siolla  de*n  ghaoith  Mhárta,  agus  nior 
bhfada  go  raibh  sí  imthighthe  as  amharc  a  lucht-Ieanta  uile  — 
acht  amháin  as  amharc  Chaoilte. 

Nuair  tháinig  si  go  gleann  uaigneach»  sheas  ai,  agus  dubhairt, 
((  a  Chaoilte,  is  leat-sa  buaidh  mo  ghabhála»  acht  cuirim  geasa 
ort  nach  n-innseóchaidh  tú  do  neach  ar  bith,  beó  no  marbh, 
an  rún  atá  mé  dul  do  leigean  leat.  Is  mise  an  chéad  bhainrio- 
ghain  do  bhi  riamh  i  gConnaohtaibh,  agus  rinne  mé  cdireacha 
móra  ann  mo  chúige  dhúthchais  féin.  [D*á  ndiol  sin  atá  mé  ann 
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—  <  n  est  &cile  á  décoQvrir,  %  dit  Caoilte ;  €  regarde  le  mort 
aoiis  la  table.  II  pensait  me  taer  par  le  poison,  mais  j*étai8  trop 
rosé,  et  j*ai  changé  la  ooape  qa*il  m*avait  préparée.  II  Ta  bae 
lai-méme  et  maintenant  il  est  mort.  > 

—  «  H  a  mérité  la  mort  poar  la  trahison  qn'il  a  faite»  %  dit  le 
Orand  Roage ;  <  je  ne  pensais  pas  qa*il  7  eút  an  seul  bomme 
dans  ma  saite  qai  ffilt  sans  honneart  comme  ce  coquin-lá.  % 

Le  lendemain,  aa  matin,  de  bonne  heare,  Caoilte  alla  k  la 
Ville  da  Soleil.  Le  roi  de  Grbce  était  présent,  avec  sa  fiUe  jolie. 
II  n*y  avait  point  de  roi  ni  de  seignear  dans  le  monde  qai  ne  fftt 
lá,  et  sois  súr  que  Fionn  Mac  CamhaiU  et  ses  gaerriers  y  étaient. 
II  fit  bon  accaeil  á  GaoUte  et  lai  demanda  8*U  atait  réassi  et 
avait  vainca  le  Grand  Roage. 

Caoilte  répondit : 

J'ai  vaincu  le  Grand  Bouge 

Bn  présence  de  ses  hommes 
Maintenant  je  vais,  quant  á  la  fille  du  Toi 

L'emmener  de  la  Ville  du  Soldl. 
Je  connais  la  bicho 

A  la  jolie  toison  d'or 
Du  joar  oú  elle  fut  chassée  de  Baiie-an-locha 

Au  jour  [oú  ette  vint]  á  Breuna-mor. 

Vers  le  mUieu  da  joar,  on  aonna  da  cor  et  on  lan^a  la  biche 
á  la  toison  d*or.  Une  grande  troupe  partit  aprte  elle,  mais  elle 
aUait  comme  un  coup  de  vent  de  Mars  et  elle  ne  f ut  pas  longtemps 
á  etre  hors  de  la  Yae  de  tous  ceux  qui  la  suivaient,  á  rezoeption 
du  seul  CaoUte. 

Lorsqu'eUe  f ut  arrivée  á  une  vaUóe  soUtaire,  eUe  s*arréta  et 
dit :  —  «  Caoilte,  á  toi  la  gloire  de  m*ayoir  prise»  mais  je 
t*oblige  á  ne  raconter  k  personne  au  mondOt  mort  ou  vif, 
le  secret  que  je  yú8  te  confler.  Je  suis  la  premitee  reine  qa*U  y 
eat  aatrefois  en  Connacht  et  j*ai  commis  de  grandea  fáutes  dans 
mon  pajs  natal  meme.  [C*e8t  pour  ezpier  cela  que  je  auis  sous 
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san  rlocht  so].  Tabhair  mé  chum  righna  Gréige,  agas  geobhaidh 
tu  a  inghean  mar  mhnaoi,  agus  béidh  a  rioghacht  agad  gan 
mhoill,  mar  tuitfldh  sé  marbh  le  mo  thaoibh-se,  agus  béidh  an 
inghean  agus  an  rioghacht  agad  i  n-éinfheacht.  Cuir  lámh, 
anois,  ann  mo  chluais  chlé,  agus  geobhaidh  tú  buidéiUin  beag  : 
ól  é  agus  cuiríldh  sé  athrughadh  mór  ort.  » 

Rinne  Caoilte  sin,  agus  chomh  luath  agus  bhí  sé  ólta  aige,  bhi 
sé  'na  fhear  chomh  deas  le  aon  fhear  do  bhi  i  gCáthair  na  Gréine. 

Rug  sé  an  fiadh  leis,  agus  thug  sé  do  righ  na  Gréige  i,  agus 
dttbhairt,  «  seó  dhuit  anois  fiadh  lomra  an  óir.  » 

c(  Agus  seó  dhuit-se  m'inghean,  an  duais  do  gheall  mé  do 
dhuine  ar  bith  do  gheobhadh  dham  an  fladh.  Is  fiú  i  thú,  ni*l 
laoch  eile  bed  mar  thú,  »  ar  san  righ, 

Tháinig  righ  Dhún-Laoghaire  i  láthair  ann  sin,  agus  dubhairt 
sé,  «  saoilim  gur  tú  Caoilte  na  gcos  fáda,  cidh  go  bhfuil  athrughadh 
éigin  ort.  Thug  mé  clapóg  'san  óadan  duit  aon  am  amháin,  agus 
dubhairt  tú  go  dtiucf&  le  cath  do  bheith  agad  liom,  acht  bhris  tú 
ar  d*fhocal.  »  - 

«  Nil  sé  ró  mhall  fós,  »  ar  sa  Gaoilte,  €  tarraing  do  chloidh- 
eamh  agus  deun  didion  ort  féin.  »  D*ionnsaigheadar  a  chéile, 
acht  an  chéad  bhuille  bhuail  Caoilte  air,  chuir  sé  cloidheamh  an 
righ  eile  céad  troigh  suas  san  aér  as  a  láimh,  agus  tháinig  sé 
anuas  *na  giotaibh  beaga  ar  an  talamh. 

f  Bheirim  buaidh  dhuit,  »  ar  san  righ. 

<  Gonnacht  go  deó,  >  ar  sa  Caoilte,  <  nior  claoidheadh  a  cuid 
fear  ariamh.  » 

D'éirigh  righ  na  Gréige,  agus  bhi  sé  dul  ag  labhairt  nuair 
thuit  sé  marbh  le  taoibh  fhiadh  lomra  an  óir.  Rinneadh  righ  de 
Chaoilte  ar  an  mball  ann  a  áit. 

Bhí  fleidh  mhór  ar  feadh  miosa  i  gCáthair  na  Gráine  *na  dhiaigh 
sin.  Thug  Caoilte  a  bhean  a-bhaile  leis  go  h-Éirinn  go  dti  an 
bruidhean  i  gCreig-leathan,  acht  nior  thaithnigh  an  áit  léi, 
agus  chuadar  ar  ais  go  Cathair  na  Gréine  agus  táid  ann  go 
sona,  fós. 
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cette  fonne].  Gondois-moi  vers  le  roi  de  Qrhce  :  ta  auras  sa  fiUe 
poar  femme,  tu  auras  son  rojaume,  sans  retard,  car  11  tombera 
mort  á  c&té  de  moi  et  ta  aaras  la  fllle  et  le  rojaame  en  meme 
temps.  Mets  la  main  maintenant  dans  mon  oreíUe  gaache  et  ta 
trouTeras  ane  petite  boateille.  Bois-la  et  elle  accomplira  an 
grand  changement  en  toi.  % 

Caoilte  le  flt»  et  aassi  vite  qa*il  Teút  bae,  il  fat  an  homme 
aossi  beaa  qae  qaiconqae  ótait  k  la  ViUe  da  Soleil. 

II  prit  la  biche  avec  lai,  la  porta  au  roi  de  Gréce  et  dit :  — 
<  Voici  pour  toi  maintenant  la  biche  &  la  toison  d*or.  » 

—  <  Et  voici  pour  toi  ma  fllle,  la  récompense  que  j*aYais  pro- 
mise  á  quiconque  me  prendrait  la  biche.  Tu  es  digne  d'elle»  il 
n*jr  a  pas  en  vie  un  autre  hóros  comme  toi,  »  dit  le  roi. 

Le  roi  de  Dfln-Laoghaire  s*avanga  alors  et  dit :  —  «  Je  pense 
qae  to  es  Gaoilte  aax  longs  pieds,  bien  qa*il  7  ait  un  certain 
changement  en  toi.  Je  t*ai  donné  un  coup  sur  le  front  ane  fois  et 
tu  as  dit  que  tu  viendrais  combattre  avec  moi,  mais  tu  as  manqué 
á  ta  parole.  > 

—  <  H  n'est  pas  trop  tard  encore,  »  dit  Caoilte.  « tire  ton  épée 
et  défends-toi.  »  Us  s*attaquérent  run  Tautre,  mais  dupremier 
coap  que  Gaoilte  le  frappa,  il  fit  sauter  de  la  main  de  Taatre  roi 
son  épóe  á  cent  pieds  en  Tair,  et  elle  retomba  sar  terre  en  petits 
morceauz. 

—  <  Je  te  céde  la  Tictoire,  »  dit  le  roi. 

—  «  Gonnacht  á  jamais,  »  dit  Gaoilte,  t  ses  hommes  n'ont 
jamais  été  Taincus  I  » 

Le  roi  de  Oréce  se  leva  et  il  allait  parler,  qaand  il  tomba  mort 
k  c&té  de  la  biche  k  la  toison  d*or.  On  fit  roi  Gaoilte  á  sa  place 
sar-Ie-champ. 

H  7  eat  on  grand  festin  pendant  un  mois  dans  la  ViUe  da 
SoIeU,  á  la  suite  de  cela.  GaoUte  emmena  sa  femme  chez  lui  en 
Irlande,  jusqu^au  bruidhean  en  Greigleathan,  mais  Tendroit  ne 
Ini  plut  pas  et  Us  retoamk^t  á  la  ViUe  du  Soldl  et  Us  7  sont 
hMrenx  encore. 
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Tagann  Caoilte  agus  sluagh  mór  de  laochaibh  leis  go  Grtín- 
leathan  h-uile  oidhche  Samhna,  agus  cluineann  na  daoine  iad 
ag  seinm  ceóil  sidhe,  agus  is  gnáthach  leis  na  sean-daoinibh  a 
rádh  leis  an  aois  óig  nuair  bhíonn  siad  ag  dul  amach  'san  oidhche. 
«  Seachain  sibh  ar  Chaoilte  agus  ar  an  sluagh  sidhe.  » 

XX  VIII 
Fionn  Mao  Gúmhalll  agus  an  Bhean  Ruadb  (^>. 

Aon  lá  amháin  bhi  Fionn  Mac  CúmhaiII  agus  a  chuid  fear  i  n- 
Almhuin  Laighean.  Bhiodar  andhiaigh  arbhar  cruithneachta  do 
chur  an  lá  roimhe  sin,  agus  ni  raibh  aon  nfdh  aca  le  deunamh. 
Bhi  an  mhaidin  ceódhach,  agus  bhi  fáitchios  ar  Fhionn  go  dtiucf- 
adh  fallsacht  orra.  D*éirigh  sá  agus  dubhairt  sé  <  Gleusaidh  sibh 
fóin^  agus  rachamaoid  go  Gleann-na-smól  ag  seilg.  % 

Dubfaradar  uile  go  raibh  an  aimsir  ro  cheódhach  le  dul  ag 
seilg,  acht  ni  raibh  aon  mhaith  i  gcaint,  b*  óigin  dóibh  deunamh 
mar  d*orduigh  Fionn.  Ghleusadar  iad  féin  agus  thugadar  aghaidh 
ar  Ghleann-na-smól.  Nior  shiúbhaladar  nio^  mó  *ná  tri  mhile 
nuair  d*árduigh  an  ceó  agus  tháinig  an  ghrian  amach  go  breágh 
lonnrach.  Bhiodar  ar  bhruach  coiile  bige,  nuair  chonncadar 
beithidheach  iongantach  ag  teacht  chuca  chomh  luath  leis  an 
ngaoith,  agus  bean  ruadh  ar  a  bhun-Iorg.  Bhi  ceithre  cosa  caola 
faoi  an  mbeithídheach,  bhi  ceann  air  mar  ceann  cullaigh,  agus 
adharca  fada  air,  acht  bhi  an  chuid  eile  dhé  mar  eilit,  agus  bhi 
gealach  lonnrach  ar  gach  taoibh  dé. 

Sheas  Fionn  agus  dubhairt :  <  A  fheara,  an  bhíácaidh  sibh  aon 
bheithidheach  ariamh  roimhe  seó  mar  ó  sin?  > 

<  Go  deimhin,  ni  fhacamar,  >  ar  siad-san,  t  budh  chóir  dhúinn 
na  gadfaair  do  sgaoileadh  *na  dfaiaigh.  > 

(1)  Fear  dftr  bh*ainm  Seágfaan  Wjtai^  6  áit  ámSb  Binm  an  Oámlgln  Bnadh 
i  goondae  Shligldh  dlnnis  an  Bgeol  so  do  FhróinBiaa  O  Gonobabhaii  i  mBaile- 
ath-Inain  ó  *  bhíoair  miae  é. 
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Caoilte  et  une  grande  troape  de  goerrien  se  rendent  k  Gráin- 
leathan  chaqae  nait  de  Samhain  (1*'  novembre),  et  on  lea 
entend  aonner  les  airs  des  sidAe  et  les  TÍeiUes  gens  ont  lliabi- 
tnde  de  dire  aaz  jeunes  quand  ils  sortent  la  nuit :  —  c  Evitez 
Gaoilte  et  rarmée  des  sidhe.  > 

XXVIII 
FtOBii  Mae  Cúmhalll  et  la  Femme  roiice(i>. 

Un  jour,  une  fois,  Fionn  Mac  CúmhaiU  et  ses  hommes  étaient 
á  Almbain  en  Leinster.  Hs  avaient  fini  de  semer  le  froment  le 
jour  préoédent,  et  ils  n'avaient  rien  k  faire.  Le  matin  était  bru- 
meuz  et  Fionn  avait  peur  que  la  paresse  ne  les  prit.  II  se  leva  et 
dit  :  —  <  Apprétez-vous  et  nous  irons  chasser  á  Gleann-na- 
smól.  % 

Os  dirent  tous  que  le  temps  était  trop  brumeuz  pour  aller  k  la 
chasse,  mais  il  ne  leur  senrit  á  ríen  de  parler :  ils  durent  fiiire  ce 
qu*a?ait  ordonné  Fionn.  Ils  s*apprdt^nt  et  se  dirígérent  Ters 
Gleann-na-smdl.  Hs  n*avaient  pas  fait  plus  de  trois  milles  quand 
le  brouillard  se  leva  et  le  soleil  apparut  beau  et  édatant.  IIs 
étaient  sur  la  lisi^re  d*un  petit  bois  quand  ils  virent  une  béte 
étrange  venir  k  euz  aussi  vite  que  le  vent»  et  une  femme  rouge 
sur  ses  traces.  La  bete  avait  quatre  pieds  minces.  EUe  avait  une 
tete  semblable  k  une  téte  de  sanglier  et  de  longues  oomes;  mais 
le  reste  ressemblait  k  un  faon  et  elle  avait  une  lune  briUante  sur 
chaqne  cdté. 

Fionn  s*arreta  et  dit  :  —  t  Hommes,  avez-vous  januds  vu 
avant  ce  jour  une  bete  semblable  k  celle-cit  > 

—  <  En  vórité,  nous  n*en  avons  pas  vu,  »  dirent-ils,  €  il  serait 
juste  de  lácher  les  chiens  aprte  elle.  » 

(1)  C*cit  nn  homitta  nonuiié  Hftftghftn  WTnne,  d*iin  endxoit  nommé  Oundgin 
Rojidh  (Pferre  Booge),  ám  le  oomté  de  81igo,  qnl  a  noonté  oetle  hisftolra  k 
PrQínelas  0  Oonehnhbftir  4  Athlone»  de  qni  je  l'ai  ene. 
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«  Fanl  Fanl  »  arsa  Fionn,  c  go  mbéidh  caint  agam  leis  an 
mbean  [mnaoi]  ruaidh,  agus  ná  leigidh-se  do*n  bheithidheach 
dul  tharraibh.» 

Shaoileadar  dul  roimh  an  mbeithidheach  agus  a  chosgadh  ó 
dhul  ar  aghaidh,  acht  níor  fheudadar  acht  bac  beag  do  chur  air, 
agus  rith  sé  amach  triotha. 

Nuair  iháinig  an  bhean  ruadb  *na  láthair  d'fhiafruigh  Fionn 
dí  cad  é  an  t-ainm  do  bhí  ar  an  mbeithidheach  do  bhi  si  d'á 
leanamhaint. 

«  Ni*I  fhios  agam,  >  ar  sise,  « tá  mó  *gá  lorgadh  ó  d'fhág  mó 
talamh  Ui  Chúbhláin,  ar  bhruach  Locha  Deirg,  mi  ó  shoin,  agus 
nior  chailleas  amharc  air  ó  thosaigheas  *gá  thóruigheacht.  Lasann 
an  dá  ghealaigh  atá  ar  a  dhá  thaoibh,  an  tir  timchioU  air,  ann 
san  oidhche.  Is  éigin  damh-sa  bheith  *gá  leanamhaint  go  dtuit- 
fidh  sé  no  go  gcaillfidh  mé  féin  mo  bheatha  agus  beatha  mo 
thriúir  mac,  agus  is  iad-san  na  gaisgidhigh  is  fearr  *san  domhan 
mór.  > 

€  Greobhamaoid-ne  an  beithidheach  duit»  má  *s  maith  leat,  » 
arsa  Fionn. 

«  Ni  maith  liom,  >  ar  si ;  c  ar  do  bheatha  ná  corruigh  cos  *na 
dhiaigh,  tá  má  féin  nios  cos-Iuaithe  na  sibh-se,  agus  ni  thig  liom 
teacht  suas  leis.  » 

t  Ni  thig  linn  leigean  dó  imtheacht  gan  fhios  fhághail  cia 
an  sórt  beithidhigh  é,  %  arsa  Fionn. 

<  Má  théidheann  tu  féin  no  do  chuid  fear  *na  dhiaighi 
creaplóchaidh  mé  sibh  cos  agus  lámh,  >  ar  san  bhean  ruadh. 

«  Ti  tu  ag  labhairt  [go]  ró  theann.  nach  bhfuil  fhios  agad  gur 
mise  Fionn  mac  CúmhaiII,  agus  go  bhfuil  ceithre  fichid  gaisgidh- 
each  agam  i  láthair  nár  claoidheadh  riamh.  » 

«  Ni*I  beann  ar  bith  agam  ort  féin  ná  ar  do  chuid  ghaisgidh- 
each,  »  ar  san  bhean  ruadh,  «  agus  dá  mbeidheadh  mo  thriúr 
mac  ann  so,  bhéarfadh  siad  troid  duit  agus  do  d*  chuid  ghaisgidh- 
each.  » 

«  Go  deimbín  is  olc  an   lá  do  chuirfeadh  bagairt  bean 
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—  €  Attends!  attends!  »  dit  Fionn,  «  qae  je  parle  á  la  fenune 
rouge  et  ne  laissez  pas  passer  la  bSte.  > 

Us  pens^ent  aller  au-devant  de  la  bete  et  rempecber  d*aTancer , 
mais  ils  ne  purent  que  rarrSter  un  peu,  et  elle  passa  en 
courant  au  miliea  d'eux. 

Quand  la  femme  rouge  fut  devant  eux,  Fionn  lui  demanda 
quel  était  le  nom  de  la  bSte  qu'elle  poursuivait. 

—  €  Je  ne  le  sais  pas,  >  dit-elle,  <  je  suis  sur  ses  traces  depuis 
que  j*ai  quitté  la  terre  de  0  Cubhláin,  au  bord  du  Loch  Dearg,  il 
y  a  un  mois,  et  je  ne  Tai  pas  perdue  de  vue  depuis  que  j*ai  com- 
mencó  á  la  poursuivre.  Les  deux  lunes  qui  sont  sur  ses  deux 
cdtés  édairent  la  terre  tout  alentour  dans  la  nuit.  II  m*est  néces- 
saire  de  la  suivre  ju^u'á  ce  qu'elle  tomboi  ou  je  perdrai  ma  vie 
et  la  vie  de  mes  trois  fils,  et  ils  sont  les  guerriers  les  meilleurs 
qu'il  7  ait  dans  le  vaste  monde.  » 

—  t  Nous  te  prendrons  la  bete  si  tu  veux,  >  dit  Fionn. 

—  €  Je  ne  le  veux  pas,  >  dit-elle;  <  sur  ta  vie,  ne  mets  pas  un 
pied  en  avant  pour  la  suivre,  je  suis  plus  rapide  que  vous  et  je  ne 
puis  Tatteindre.  » 

—  €  Nous  ne  pouvons  la  laisser  partir  sans  savoir  quelle  sorte 
de  bete  c'est,  »  dit  Fionn. 

—  €  Si  tu  vas,  toi  ou  tes  hommes,  apris  elle,  je  vous  lierai 
pied  et  main,  >  dit  la  femme  rouge. 

—  <  Tu  parles  trop  hardiment.  Bst-ce  que  tu  ne  sais  pas  que  je 
suis  Fionn  Mac  Cúmhall  et  que  j*ai  lá  quatre-vingts  guerriers  qui 
n'ont  jamais  étó  vaincus?  > 

—  <  Je  ne  iais  pas  la  moindre  attention  á  toi  ni  á  tes  guer- 
riers,  »  dit  la  femme  rouge,  «  et  si  mes  trois  flls  étaient  id,  ils 
combattraient  avec  toi  et  tes  guerriers.  > 

—  «  En  várité,  il  serait  mauvais  le  jour  oii  une  menace  de 
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[mná]  eagla  ar  Fhionn  mac  Cúmhaill  agus   ar  Fhiantaibh 
Éíreann.  » 

Leis  sin  shéid  sé  adharc  agus  dubhairt  «  imthighidh  uile,  fir 
agus  gadhair,  andhiaigh  an  bheithidhigh  sin  do  chonncamar.  » 

Ghomh  luath  agus  dubhairt  sé  an  focal,  rinne  an  bhean  uillph- 
eist  di  féin,  agus  d*ionnsuigh  si  Fionn,  agus  mhar^hadh  si  é  ar 
an  mball  muna  mbeidheadh  go  raibh  Bran»  cú  Fhinn,  i  láthair. 
Fuair  Bran  greim  ar  an  uillphéist  agus  thug  crathadh  dhí.  Lúb 
an  uillpheist  i  féin  timchioll  collainn  an  chú  [chon],  agus  bhi  ag 
fásgadh  an  anam*  aistí,  go  dtug  Fionn  sáthadh  dhi  le  n-a  chloidh- 
eamh  geur  an  san  sgornach. 

((  Goisg  do  lámh,  »  ar  sise,  «  agus  bhéarfad  buaidh  dhuit,  agus 
ná  biodh  mallacht  bhaintreabhaighe  ort.  » 

«  Saoilim,  »  arsa  Fionn,  «  nach  dtiubhrá  mo  bheatha  dham 
dá  bhfeudfá  a  baint  díom,  acht  innis  dam  cia  thu.  » 

«  Is  mise  Goilgin  Aórach,  máthair  Londubh,  Ghóiteach  agusan 
Ghrochadóir  cheusta.  Is  dóigh  gur  chualaidh  tu  caint  ar  thréith- 
ribh  an  triúir  sin  :  a  leithéid  ni*l  le  fághail  fiioi  *n  ngréin.  » 

«  Oo  deimhin  chualaidh  me  trácht  orra  go  minic,  »  arsa 
Fionn,  «  acht  ni  dearbhráitheacha  iad.  » 

<  Ni  h-ó  aon  athair  amháin  do  bhi  aca,  acht  is  mise  máthair 
an  triúir,  ti  siad  anois  i  gCnoc-na-righ  i  ngar  do  Shligeach.  » 

«  Imthigh  as  m*amharc«  »  arsa  Fionn,  «  agus  ná  fheicim  aris 
go  deó  thu.  » 

Ann  sin  do  rinne  sí  bean  ruadh  dhi  féin  agus  chuaidh  sí  asteach 
*san  gooill. 

Bhi  na  Fiannta  uile  imthighthe  ar  lorg  an  bheithidhigh,  chomh 
fad  agus  bhi  Fionn  ag  caint  agus  ag  troid  leis  an  mbeah  ruaidh, 
agus  ni  raibh  fhios  aige  cia  an  áit  a  raibh  siad,  acht  d*imthigh  sé 
ar  aghaidh  *na  ndiaigh,  é  féin  agus  Bran.  60  mall  *san  trathnóna 
tháinig  sé  suas  le  cuid  aca  agus  iad  fós  ar  bhun-Iorg  an  bheith- 
idhigh.  Tháinig  dorchadus  na  h-oidhche  ann  sin,  acht  thug  an  dá 
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femme  ferait  pear  á  FioDn  Mac  Cfimhall  et  aax  Fianta 
dlrlande.  » 

LáHÍeasas  il  sonna  du  o(Mr  et  dit :  —  (c  Partez  toos»  bommes  et 
diiene,  k  la  suite  de  cette  bdte  qae  noas  avons  Toe.  » 

Auesi  Tite  qu*il  eut  prononoá  oette  parole,  la  femme  se  ehangea 
ea  un  serpent  monstrueux ;  elle  attaqua  Fionn  et  raurait  tué  sur 
l*heure  8*il  n'j  avait  eu  lá  Bran,  la  ehienne  de  Fionn.  Bran  saiait  le 
serpent  et  le  secoaa.  Le  serpent  8*enroala  autour  du  oorpa  de 
la  chienne  et  allait  lui  fidre  rendre  Táme  en  rétouflbnt»  quand 
Fionn  le  perga  k  la  gorge  de  aon  épée  aigutsée. 

—  €c  Retiens  ta  main,  »  dit^le,  <c  et  je  te  laisBerai  la  Tictoire 
et  que  la  malécVction  d*une  veuve  ne  80it  pa8  ear  toi  I  » 

•^  «  Je  penae,  »  dit  Fionn,  «  que  tu  ne  me  donneraia  pas  la 
vie  8Í  tu  pouvaia  me  Tenlever,  maia  raconte*moi  qui  tu  es.  » 

—  cc  Je  8UÍ8  Goilgin  Aérach»  mire  de  Londubh,  de  Cditeach  et 
du  Groohaddir  Cheueta  (bourreau  torturé).  H  est  vraisemblaUe 
que  tu  88  entendn  parler  des  talenta  de  ce  trío;  on  n*en  peut 
trouver  de  parail  aoua  le  soleil.  » 

—  «  En  vérité,  j*ai  entendu  souvent  parler  d*eux,  »  dit  Fionn^ 
c  mai8  ils  ne  sont  pas  fr^'es.  » 

«—  «  Ila  n*ont  paa  le  méme  p^,  mais  je  8UÍ8  la  m^re  des  trois; 
ile  8ont  maintenant  á  Cnoc-na-righ  (coUine  des  roia)  prte  de 
Sligo.  % 

—  «  Va-t-en  hors  de  ma  vue,  »  dit  Fionn,  «  et  que  je  ne  te 
revoiejamaia.  » 

Alors  elle  ae  tranaforma  en  femme  rouge  et  elle  entra  dans 
le  boÍ8. 

Toua  les  Fianta  étaient  partis  8ur  la  trace  de  la  béte,  tout  le 
tempa  que  Fionn  cauaait  et  combattait  avec  la  femme  rouge»  et  il 
ne  savait  en  quel  endroit  ils  étaient,  maia  il  partit  devant  lui  á 
leur  8uite«  lui  et  Bran.  Tard  dana  la  soirée,  il  atteignit  une 
partie  d'entre  eux  et  ila  étaient  encore  eur  la  trace  de  la  bete. 
L'obsoQrité  de  la  nuit  vint,  maia  lee  deux  lunea  qui  étaient  aur 
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ghealaigh  do  bhi  ar  dhá  thaoibh  aa  bheithidhigh  solus  breágh 
dhóibh»  agus  nior  chaiUeadar  a  amharc.  Leanadar  ó  i  gcómhnuidhe, 
agus  tímchioll  uaire  an  mheadhon-oidhche  bhiodar  ag  teannadh 
leis,  nuair  thosaigh  só  ag  sgartadh  fola  taobh-shiar  dhó»  agus 
nior  bhfada  go  raibh  Fíonn  agus  a  chuid  fear  dearg  o  bhonn  go 
báthais.  Acht  nior  chuir  sin  aon  toirmeasg  orra,  agus  leanadar 
ó  go  bhfocadar  é  ag  dul  asteach  £bu>í  bhun  Chnuic-na-righ,  le 
breacadh  an  laé. 

Nuair  thángadar  go  bun  an  chnuic  bhi  an  bbean  ruadh  'na 
seasamh  ann  sin  rompa,  agus  dubhairt  si,  a  nior  ghabh  sibh  an 
beithidheach.  » 

c(  Nior  ghabhamar»  acht  tá  fhios  againn  cá  bhf uil  sé,  »  ar  sa 
Fionn. 

Tharraing  si  amach  slaitin  draoidheachta»  bhuail  buille  ar 
thaoibh  an  chnuic,  agus  le  casadh  do  láimhe  d*fhosgail  dorus  mór 
*na  láthair  agus  chualadar  ceól  binn  ag  teacht  amach  as.  «  Tarr 
asteach  anois,  »  ar  san  bhean  ruadh,  «  go  bhfiúcfldh  sibh  an 
beithidheach  iongantach.  » 

«  Tá  ár  ngleus  salach,  »  ar  sa  Fionn,  «  agus  nior  mhaith  linn 
dul  asteach  ameasg  cúmhlódair  [oomhluadair],  agusstnn-ne  'san 
riocht  so.  > 

Chuir  si  adharc  chum  a  béil,  shéid  i,  agus  ar  an  mball  tháinig 
deichneabhar  iear  óg  i  láthair.  «  Uisge  le  ionladh,  ceithre  fichid 
culaidh  éadaigh,  agus  culaidh  breágh  agus  cróin-seód  d*  Fhionn 
mac  CúmhaiII,  »  ar  sise.  D*imthigh  na  fir  óga  agus  faoi  cheano 
móimid  d*fhilleadar  leis  an  uisge  agus  leis  an  éadach. 

Nuair  nigheadar  agus  ghleusadar  iad  féín  thug  an  bhean 
ruadh  iad  asteach  go  halla  mór  do  bhi  lasta  le  gréin  agus  le 
gealaigh  ar  gach  taoibh.  As  sin  thug  si  iad  go  seomra  mór  eile. 
B*iomdha  amharc  breágh  chonnairc  Fionn  agus  a  chuid  fear  le 
n-a  linn,  acht  ni  fhacadar  aríamh  aon  amharc  roimhe  sin  do  bhi 
leath  chomh  breágh  le  n-a  bhfacadar  ann  sin.  Bhi  righ  *na  shuidhe 
i  gcáthaoir  6ir,  bhí  éadach  glas  agus  óadach  óir  airi  agus  bhí  a 
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leB  deux  odtés  de  la  bete  leur  donnaient  une  belle  lumiére  et  ila 
ne  la  perdirent  pas  de  vue.  IIs  la  suivirent  toujours  et  yers  llieure 
de  minuit  ils  la  serraient  de  prés  quand  elle  se  mit  á  répandre  du 
sang  derrite^  elle,  et  Fionn  et  ses  hommes  ne  tard^nt  pas  k 
Stre  rottges»  de  la  plante  du  pied  jusqu'á  la  téte*  Mais  oela  ne  les 
empecha  pas  de  la  suÍTre  jusqu*á  ce  qu*ils  la  Tirent  entrer  au  bas 
de  Cnoc-na-righ  (coUine  des  rois),  k  la  pointe  du  jour. 

Quand  ils  furent  arrívés  au  bas  de  la  oolline,  la  femme  rouge 
était  lá  devant  eux  et  elle  dit :  — ^  €  Vous  n*aYez  pas  pris  la 
bStef  » 

—  €  Nous  ne  Tavons  pas  prise,  mais  nous  savons  oii  elle  est,  > 
dit  Fíonn. 

Elle  tira  une  baguette  magique,  frappa  un  coup  sur  un  c6té  de 
la  colline  et  en  un  tour  de  main  il  s*ouyrit  une  grande  porte  et  ils 
entendirent  un  chant  mélodieux  qui  sortait  de  lá.  —  «  Entrez, 
maintenant,  »  dit  hi  femme  rougOf  <c  que  vous  vojiez  la  béte 
merreiUease.  » 

—  <  Nos  Tétements  sont  sales, »  dit  Fionn,  «  et  il  ne  nous  platt 
pBs  d*entrer  dans  une  société  en  cette  tenue.  » 

BUe  mit  un  cor  á  ses  IéTres,^eIIe  souffla,  et,  sur-le-champ,  il  se 
prásenta  une  dizaine  de  jeunes  gens.  —  «  De  l'eau  pour  se  laver, 
quatre-vingts  vStements,  un  beau  vétement»  et  une  couronne 
de  piems  précieuses  pour  Fionn  Mac  CúmhaiU,  »  dit-eUe.  Les 
jeunes  gens  s*en  allérent  et  au  bout  d*un  instant  Us  revinrent  avec 
l'eau  et  les  vetements. 

Quand  ils  furent  lavés  et  habillés,  la  femme  rouge  les  intro* 
duisit  dans  une  grande  salle  éclairée  par  le  aoIeU  et  la  lune  de 
chaque  cAté.  De  lá,  elle  les  conduisit  dans  une  autre  grande 
duunbre.  Fionn*et  ses  hommes  avaient  vu  beaucoup  de  belles 
choses  pendant  leur  vie,  mais  ils  n*avaient  jamais  eu  devant  eux 
une  vue  qui  fftt  moitié  aussi  beUe  que  celle  qu*ils  virent  alors.  Un 
roi  était  assis  sur  un  sí^  d*or,  il  avait  sur  lui  un  vdtement  vert 
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ohaid  daoine^aasal  'na  suidhe  'na  thimchioU,  agoB  na  fir  ceóil  ag 
aainm.  Nior  fheud  Fionn  innseacht  cia  an  dath  do  bhi  i  n-éad* 
aighihh  na  bhfear-ceóil,  mar  nach  raibh  dath  ann  san  mbógha* 
ui9ge  nach  raibh  orra.  Bhi  bord  mór  i  lár  an  tseomra,  agos  bhi 
gaeh  ttile  nidh  nios  fearr  *ni  a  chéile  air. 

D'éirigh  an  righ  agus  chuir  fáilte  roimh  Fhionn  mac  Cúmhaill, 
agus  roimh  a  chuid  daoine.  Cuireadh  iad  *na  suidhe  ag  bord, 
agus  d*itheadar  agus  d'óladar  a  sáith,  agua  nior  mhór  dhóibh  sin 
tar  éis  seilge  an  laé.  Ann  sin  d*éirigh  an  bhean  ruadh  agus 
dubhairt.  «  A  Righ  na  gCnoc,  má  *s  é  do  thoil,  budh  mhaith  le 
Fionn  mac  Gúmhaill  agus  le  n-a  chuid  fear  an  beithidheach 
iongantach  d^fheiceál.  Chaitheadar  tamall  fieuia  *g  á  leanamhaint, 
agus  is  ó  do  thug  ann  so  iad.  » 

Bhuail  an  righ  buille  ar  an  gcáthaoir  óir,  agus  ar  an  mball 
d'fhosgail  dorus  taobh-shiar  dhá,  agus  tháinig  an  beithidheach 
iongantach  amach,  agus  sheas  i  láthair  an  righ.  D*úmhlaigh  an 
beithidheach  do*n  righ  agus  dubhairt.  «  Faoi  cheann  Ieath*uaire 
béidh  mé  ar  an  mbealach  chum  mo  thire  fóin.  Ní*l  aon  choisidhe 
ann  san  domhan  chomh  maith  liom-sa.  Tá  an  mhuir  chomh  réidh 
dham  leis  an  talamh.  An  té  a  dtig  leis  teacht  suas  liom  anois 
tigeadh  sé  — 1&  mise  ag  imtheacht.  » 

Rith  an  beithidheach  amach  as  an  gcnoc  chomh  luath  le 
iéideóig  gaoithe,  agus  rith  gach  uile  dhuine  do  bhi  ann  sin  amach 
'na  dhiaigh  *gá  leanamhaint.  Nior  bhfada  go  raibh  Fionn  agus  a 
ohuld  daoine  fáin  amach  roimh  na  daoinibh  eile,  i  dtosach  na 
seilge,  agus  agteannadhleis  shi^mbeithidheach. 

TimchioII  an  mheadhon-Iaé  bhain  Bran,  cú  Fhinn,  casadh  as 
an  mbeithidheach,  bhain  si  an  dara  casadh  as,  agus  thosaigh  sé 
ag  our  a  chuid  photóg  amach  ar  a  thaoibh-«hiar,  agus  nior  bhfada 
gur  thosaigh  sé  ag  eirighe  lag,  Faoi  dheii*eadh,  mar  do  bhi  an 
ghrlan  ag  dul  sios,  thuit  sé  marbh,  agus  bhi  Bran  le  n-a  thaoibh 
nuair  thuit  sé. 

ThAinig  Fionn  agus  a  chuid  fear  suas  ann  sin,  acht  i  n-áit 
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et  an  Tdtement  d*or,  ses  gentilshommes  étaient  assis  k  !*entour 
et  les  masidens  jouaient.  Fionn  ne  put  dire  de  quelle  couleur 
étaient  les  vStements  des  musiciens»  car  il  n'jr  avut  pas  de  couleur 
dans  raro-en-del  qui  ne  fút  sur  eux.  II 7  avait  une  grande  table 
au  milieu  de  la  chambre  et  les  choses  qu*il  7  avait  dessus  étaient 
plus  belles  les  unes  que  les  autres. 

Le  roi  se  leva  et  flt  bon  accueil  á  Fionn  Hac  Cfimhall  et  á  ses 
hommes.  On  les  invita  á  s*asseoir  k  table,  ils  mangbrent  et 
burent  leur  content,  et  ils  en  avaient  besoin  aprés  la  chasse 
du  jour.  Alors  la  femme  rouge  se  leva  et  dit :  —  «  Roi  de 
la  colline,  si  c'est  ta  Tolontó,  Fionn  Mac  Gflmhall  et  ses  hommes 
aimeraient  á  voir  la  bSte  merveilleuse.  Hs  ont  passó  beaucoup  de 
temps  á  la  poursuivre  et  c*est  cela  qui  les  a  amenés  id.  » 

Le  roi  frappa  un  coup  sur  le  siége  d*or,  et,  sur-le-champ,  il 
8*ouyrit  une  porte  derriére  lui  et  la  bSte  mervdlleuse  sortit  et 
s*arréta  en  présence  du  roi.  La  bSte  fit  la  révérence  au  roi  et  dit : 
—  «  Dans  une  demi-heure,  je  serai  en  route  pour  mon  pa^s.  II 
n*7  a  point  au  monde  d'aussi  bon  coureur  que  moi.  La  mer  est 
aussi  bonne  pour  moi  que  la  terre.  Que  celui  qui  peut  m*atteindre 
vienne  maintenant,  je  pars.  » 

La  bdte  sortit  en  courant  de  la  colline,  aussi  vite  qu*un  souffle 
de  vent,  et  tout  ce  qu*il  7  avait  lá  de  personnes  sortirent  en 
courant  aprés  elle  pour  la  poursuivre.  Fionn  et  ses  hommes  ne 
furent  pas  longtemps  á  devancer  les  autres  au  commencement  de 
la  chasse  et  á  serrer  de  prte  la  bSte. 

Vers  le  milieu  du  jour,  Bran,  la  chienne  de  Fionn,  for^  la 
bete  k  se  toumer  une  fois  et  une  seconde  fois  et  celle-d  commen^a 
á  répandre  ses  bo^auz  par  derri&re  elle,  et  elle  ne  tarda  pas  k 
commencer  k  8*affaiblir.  Enfln,  comme  le  soleil  se  couchait,  elle 
tomba  morte,  et  Bran  átait  á  son  c6té  quand  elle  tomba. 

Fionn  et  ses  hommes  arrívérent  alors,  mais  au  lieu  d*une  bdte, 
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beithidhigh  fuaradar  fear  mór.  Tháinig  an  bhean  ruadh  i  láthair 
*san  am  céadna  agus  dubhairt,  «  a  righ  uasail  na  Féinne»  »  ar 
8i,  «  'sé  sin  righ  na  bhFearboIg  atá  marbh  agaibh,  agus  cuirfidh 
a  mhttinntir  buaidhreadh  mór  ar  an  tír  seo  *san  am  le  teacht, 
nuair  bhéidheas  tusa,  a  Fhinn,  agus  do  chuid  ghaisgidheach  faoi 
an  bhfód.  Tá  mise  ag  dul  go  Tir-na-n(5g  anois,  agus  bóarfaidh 
me  sibh-se  liom,  má*s  mian  libh  ó.  Is  mise  do  rug  Oisin  liom 
chum  na  tíre  áluinn*  sin,  roimhe  seó.  » 

«  Támaoid  ro-bhuidheach  diot,  ar  íad,  >  arsa  Fionn,  c  acht 
ni  fhágfámaoís  ár  dtír  féin  dá  bhfághmaois  an  domhan  mór  mar 
dhúitche,  agus  Tir-na-n-Og  leis.  » 

((  Tá  go  maith,  »  ar  san  bhean  ruadh,  ((  acht  tá  sibh  dul 
a-bhaile  gan  aon  chreach  do  dhéanamh  andhiaigh  bhur  seilgir- 
eachta.  » 

((  Is  dóigh  go  bhfuighflmid  eilit  i  nQleann-na-Smól,  sul  má 
dtéidhmid  a-bhaile,  »  arsa  Fionn. 

((  Tá  eilit  ramhar  faoi  bhonn  an  chrainn  úd  thall,  »  ar  san 
bhean  ruadh,  ((  dúiseóchaidh  mé  dhaoibh  i.  »  Leis  sin  leig  si 
sgread,  agus  d*éirigh  an  eilit  amach.  As  go  bráth  léi,  agus  Fionn 
agus  a  chuid  fhear  *na  diaigh.  Thug  si  aghaidh  ar  Ghleann-na- 
smól  agus  nior  stad  si  go  dtáinig  si  chum  an  ghleanna.  Bhi  si 
dul  suas  agus  síos  trid  an  nQleaun  go  raibh  an  ghrian  ag  dul  faoi 
*8an  trathnóna,  agus  nior  íhéadadar  i  do  ghabháil.  Bhí  siad  ag 
brath  ar  leigean  di,  nuair  tháinig  an  bhean  ruadh  i  láthair  agus 
dubhairt,  ((  saoilim  go  bhfuil  sibh  tuirseach  andhiaigh  na  h-eilte 
sin,  glaodh  ar  bhur  gcoin,  agus  leigfidh  mé  amach  mo  chú  bheag 
féin,  agus  maróchaidh  sise  an  eilit.  »  Shóid  Fionn  adharc  bheag 
do  bhi  le  n-SL  thaoibhi  agus  ar  an  móimid  tháinig  na  coin  ar  ais, 
taobh-shiar  dhé. 

Tharraing  an  bhean  ruadh  amach  cú  bheag  chomh  geal  le 
sneachta  an  tsléibhe,  agus  chuir  si  andhiaigh  na  h-eilte  i.  Budh 
i  sin  an  chú  chos-luath ;  nior  bhfada  go  dtáinig  si  suas  leis  an 
eilit  agus  mharbh  sí  í.  Ann  sin  tháinig  sí  ar  ais  agus  thug  léim 
asteach  íáoi  bhrat  na  mná  ruaidhe.  Bhi  iongantas  mór  arFhionn, 
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U8  troaTérent  un  homme  gnnd.  La  femme  roage  s^avanfa  an 
méme  inetant  et  dit :  —  <  Orand  roi  des  Fiann»  »  dit-elle, 
«  c*eet  le  rm  des  Fírlxdg  que  vons  avez  tué  et  les  siens  mettront 
de  grande  traublee  sur  cette  terre  dans  le  temps  á  Tenir,  quand  tu 
fleras,  Fionn,  et  tes  guerríers,  sous  la  terre.  Je  m*en  Tais  main- 
tenant  á  la  Terre-des-Jeunes  et  je  toqs  emmteerai  ayec  moi,  sí 
T0U8  le  désirez.  C'est  moi  qui  ai  emmené  aTec  moi  Oisín  dans  ce 
joli  pay8.  aTant  ceeí.  » 

—  «  Nou8  te  sommes  tout-á-fiEdt  reconnaissants,  »  dit  Fionn, 
«  mai8  nous  n^abandonnerions  pas  notre  pajs,  quand  nous 
aarions  le  monde  en  propriétó  et  la  Terre-des-Jeunes  aTec  lui.  » 

—  «  C*est  bien,  »  dit  la  femme  rouge,  «  mais  tous  allez  tous 
en  retonrner  chez  tous  sans  faire  aucun  butin  á  la  suite  de  TOtre 
chasse.  » 

—  «  U  est  Traisemblable  que  nous  trouTerons  une  biche  dans 
Oleann-na-smdl,  aTant  d*arriTer  chez  nous,  »  dit  Fionn. 

—  «  II 7  a  une  grosse  biche  au  pied  de  Tarbre  lá-bas,  »  dit  la 
femme  rouge,  «  je  Tais  tous  la  lcTer.  »  Ut-dessus»  elle  poussa 
un  cri  et  la  biche  débacha.  Et  la  Toilá  partie,  et  Fionn  et  ses 
hommes  aprte  elle.  Elle  se  dirigea  Ters  Oleann-na-smdl  et  elle 
ne  s'arréta  pas  qu'elle  ne  fftt  arrÍTée  dans  la  Tallée.  Elle  alla  et 
Tint  á  traTers  la  Tallée  jusqu'á  ce  que  le  soleil  se  coucha,  le 
soir,  et  ils  ne  purent  Tattraper.  Us  pensaient  &  rabandonner 
qnand  lafemme  rouge  se  présenta  et  dit :  —  «  Je  pense  que  tous 
Stes  fátigués  de  poursnÍTre  cette  biche-lá ;  appelez  Toe  chiens  et 
je  lácherai  mon  petit  chien  qui  taera  la  biche.  »  Fionn  sonna  un 
petit  cor  qu'il  aTait  á  son  cAté,  et  á  Tinstant  les  chiens  reTinrent 
derriire  Ini. 


La  femme  rouge  tira  une  petite  chienne  aussi  Uanche  que  la 
neige  de  la  montagoe  et  TenTOja  aprte  k  biche.  Cette  chienne  étai 
trés  rapide;  elle  ne  fat  pas  longtemps  á  atteindre  la  biche  et  elle 
la  tua.  Alors  elle  rcTÍnt  et  sauta  sous  le  manteau  de  la  femme 
roage.  Fionn  8*étonna  beaacoup«  nmis  aTant  qu*il  efit  pu  poaer 
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acht  sol  má  V  fhéad  aó  ceist  do  chur  ar  an  mnaoi  raaidh,  bh(  ai 
ímthighthd  as  amharc.  Bhi  fhios  ag  Fionn  go  mbndh  etlit 
draoidheachta  do  bhi  ann  san  eilit  sin,  agos  d*fhág  sé  ann  aíD  i. 

Tháínig  Fionn  agus  a  chuid  fhear  a-bhailean  oidhche  sin,  agus 
iad  tuirseach  ocrach,  agus  chomh  folamh  agus  bhi  siad  ar 
n-imtheacht  dóibh  ar  maidin. 

Do  ghlaoidh  daoine  na  h-áite  Sráid-na-bputóg  ar  an  áit  ar 
chuir  an  beithidheach  iongantach  a  phutóga  amach,  agus  ghlaoidh 
siad  Gill-a -bheithigh  ar  an  áit  ar  thuit  só  marbh.  Ni'I  fhios 
agam  ar  cuireadh  cill  ar  bonn  *san  áit  sin,  acht  sin  é  an  t-aínm 
tugadh  ar  an  &it,  agus  ta  sé  uirri  fós. 

Tá  an  sgeul  so  d*á  innseacht  ag  na  daoinibh  anaice  le  Gnoo-na- 
righ,  n'áit  ar  thárla  sé  ar  dtús.  Is  cinnte  go  bhfuil  go  leór  óir  agus 
airgid  faoi  Chnoc-na-righ,  dá  mbeidheadh  meisneach  ag  duine  le 
n-a  fhághail.  Tá  na  righte  imthighthe  chum  suaimhnissforruidhe, 
agus  bi  cinnte  nach  dtugadar  an  t-ór  agus  an  t^rgiod  leó. 

XXIX 

Mac  Rlgli  Sireann  agns  Geann  Oraá«aoli  na  g-CIea8aim<^). 

Bbl  sin  ann,  mar  is  fad  ó  shoin,  do  bhi  r^h  agus  báinrioghan 
i  n-Éirinn  agus  ni  rabb  aca  acht  aon  mhac  amháin.  Ni  raibh  sé 
acht  óg  nuair  a  fuair  a  athair  agus  a  mháthair  bás  agus  fágadh 
é  'na  dhileachta.  Lá  amháin  chuaidh  só  a'  marcuidheaoht  air  a 
each  caol  donn  agus  d'imthigh  leis  go  dtáinig  sé  go  bárr  na 
d-tri  rása  agus  go  bun  na  dtri  sruthan.  Ni  luaithe  bhi  sé 
ann  sin  *ná  bhi  Geann  Gruagach  na  g-CIeasann  roimhe. 

«  An  imreóchaidh  tú  cluiche  indiu,  a  mhic  an  righ?  »  ars  an 
Gruagach. 

(1)  Do  ehnir  Seághan  Mao-iv-Bháird,  ó  na  Oeallaibh  Beaga  i  nBAn-na-ngall, 
an  8genl-B0  chngam-sa,  do  fnair  sé  ó  fhear  ann  nn  tír  sin.  D'iarr  sé  orm  a 
chnr  amaasg  mo  sgeaL  Oonnaehtaoh,  mar  abompla  ar  igealtaibh  Dhnn-na-ngaU. 
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une  question  k  la  femme  rouge,  elle  étaít  hors  de  vue.  Fionn 
savait  que  cette  biche  était  une  biche  enchantée  et  il  la  Iaissa-1&. 

Fionn  et  ses  hommes  revinrent  chez  eux  cette  nuít-lá,  fatigués, 
afiamés,  et  aussi  peu  avancés  qu'ils  Tétaient  en  partant  le 
matin. 

Les  gens  de  Tendroit  appelérent  Sraid-na-bputóg  (route  des 
bojaux)  Tendroit  ou  la  bete  merveilleuse  avait  laissó  ses  boyaux 
et  ils  appelérent  Cill-a*-bheithigh  (chapellede  la  bete)  Tendroit  oix 
elle  tomba  mt)rte.  Je  ne  sais  si  Ton  bátit  une  chapelle  dans  cet 
endroit-lá,  mais  tel  est  le  nom  que  Ton  a  donné  á  Tendroit»  et  íl 
le  porte  encore. 

Gette  histoire  est  racontée  par  les  gens  voisins  de  Cnoc-na-righ , 
d*oii  elle  est  venue  d*abord.  U  est  súr  qu'il  y  a  beaucoup  d*or  et 
d*argent  sous  Cnoc-na-righ»  si  quelqu*un  avait  le  courage  de  le 
prendre.  Les  rois  sont  partis  pour  le  repos  éternel,  et  sois  certain 
qu*ils  n*ont  pas  emporté  Tor  et  Targent  avec  eux. 

XXIX 

Le  flla  da  rol  dlrlaade  et  le  Ghef-Maglcieii 
anz  toum  d'adresae^^). 

n  y  avait,  car  il  y  a  longtemps  de  cela,  il  y  avait  un  roi  et 
une  reine  en  Irlande  et  ils  n*avaient  qu*un  seul  flls.  II  était  tout 
jeune  quand  son  pére  et  sa  mére  moururent  et  il  resta  orphelin. 
Un  joor  il  partít  monté  sur  un  cheval  maigre  brun  et  il  alla 
jusqu'á  ce  qu*il  arriva  au  bout  des  trois  counies  et  au  fond  des 
irois  ruisseauz.  11  n*était  pas  plus  tdt  lá  que  le  chef  magicien 
aux  tours  d*adres8e  était  devant  lui. 

—  €  Vas-tu  jouer  une  partie  aujourd^hui»  fils  du  roi?  » 
dit-il. 

(1)  John  Ward,  de  Eilljbegs  en  Donegal,  m*a  envojé  cette  histoire  qa*il  avBÍt 
eoe  d'im  hoaime  de  oe  payi.  II  m'a  demandó  de  la  metU«  dans  met  histoiree  de 
Ooonacht  oonune  exemple  des  histoires  de  DonegaL 

2G 
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«  Ni  rabhas  aríamh  nach  n*imreóchainn ,  »  arsa  mac  an 
rígh. 

Ni  luaithe  bhi  siad  *na  suidhe,  *ná  *na  seasamh  agus  an  cluiche 
baínte  ag  mac  an  righ. 

«  Cuir  do  gheasa  anois  a  mhic  an  righ,  »  ars  an  Gruagach. 

«  Cuirim  faoi  gheasaibh  troma  draoidheachda  thú  a  bheith 
anns  an  lúth  is  meataidheacha  [meataighe]  agus  is  míothrór  (?) 
do  cheann  agus  do  chosa  agus  do  chaoi  bheatha  a  bheith  bainte 
diot,  muna  d-tugaidh  tú  damh-sa  mo  raegha  [rogha]  de  mhnaoi, » 
arsa  mac  an  righ. 

€  Geobhaidh  tú  sin,  >  ars  an  Gruagach. 

Thug  sé  leis  mac  an  righ  chum  a  chaisleáin.  Nuair  a  bhi  siad 
aig  dul  thrid  an  chisteanaigh  thug  cailin  a  bhi  ann  cogar  do  mhac 
an  righ  i  fóin  do  thoghadh.  Thaisbeán  an  Gruagach  lán  seómra 
de  mhnáibh  dubha  dhó. 

«  Ni^l  mo  raegha  ionnta  so,  »  arsa  mac  an  righ. 

Tugadh  ann  sin  thrid  seómraibh  de  mhnáibh  ruadh,  bána, 
donna  agus  gach  dath  eile,  acht  dubhairt  sé  nach  rabh  a  raegha 
ig-ceachtar  diobhtha  [diobh]. 

<  Sin  a  bh-fuil  de  mhnáibh  agam,  »  ars  an  Gruagach,  «  acht 
cailin-chisteanaigh  nach  bh-fuil  deas  no  Bgóimheamhai}.  > 

«  B*  fhéidir  gur  b*i  is  feárr,  »  arsa  mac  an  righ. 

Chuaidh  siad  chum  an  chisteanaigh  agus  thóg  mac  an  righ  an 
cailin  do  bhi  aig  timthireachd  ann  sin  mar  a  raegha. 

<  Mo  bheannacht  duit-se,  agus  mo  mhallacht  dooide  an  dheagh- 
mhúinte,  »  ars  an  Gruagach. 

Chuir  mac  an  righ  an  cailin  ar  a  chúlaibh  air  a  each  caol 
donn,  agus  ni  dheachaidh  siad  a  bh-fad  ar  an  bhealach  gur 
éirigh  si  *na  bean  [mnaoi]  budh  bhreághtha  air  ar  shoillsigh 
grian  no  gealach  ariamh.  D*innis  si  dó  annsin  cad  é  mar  thug  an 
Gruagach  o*n  Domhan  Shoir  i,  agus  mar  chuir  sé  faoi  gheasaibh 
i  go  d-tugadh  si  isteach  [go  n-géillfeadh  si]  é  do  phósadh.  D* 
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—  <  Je  n'ai  jamais  été  homme  á  ne  pas  jooer,  »  dit  le  flls 
du  roi. 

Ils  n'étaient  pas  plus  tdt  assis  que  debout,  et  le  flls  du  roi  avait 
gagné  la  partie. 

—  €  Pose  tes  gages,  maintenant,  flls  du  roi,  >  dit  le  magicien. 

—  <  Je  te  pose  dee  gages  lourds,  magiques  :  avoir  la  vigueur 
la  plus  faible  et  la  plus  petite,  avoir  la  téte,  les  pieds  et  la  vie 
dtés,  si  tu  ne  me  trouves  pas  une  femme  á  roon  choix,  »  dit  le  fils 
du  roi. 

—  (c  Tu  Tauras,  »  dit  le  magicien. 

II  conduisit  le  flls  du  roi  á  son  cháteau.  Gomme  ils  traTersaient 
ia  cuisine,  une  jeune  fllle  qui  ótait  lá,  dit  tout  bas  au  flls  du  roi 
de  la  choisir.  Le  magicien  lui  montra  plein  une  chambre  de 
femmes  noires. 

—  «  Mon  choix  n*est  pas  parmi  elles,  »  dit  le  flls  du  roi. 

On  le  conduisit  alors  á  travers  des  chambres  de  femmes  rouges, 
blanches,  brunes  et  de  toute  autre  couleur,  mais  il  dit  qu*il 
n*avait  son  choix  dans  aucune  d'elles. 

—  «  C*est  ce  que  j*ai  en  &it  de  femmes,  »  dit  le  magicien, 
«  á  Fexception  d^une  fllle  de  cuisine  qui  n*est  ni  jolie  ni  de  bonne 
mine.  » 

—  «  II  est  posaible  que  ce  soit  la  mieux,  »  dit  le  flls  du  roi. 
Ils  allérent  á  la  cuisine  et  le  flls  du  roi  choisit  et  prit  la  fllle 

qui  était  en  senrice. 

—  «  Ma  bénédiction  sur  toi  et  ma  malédiction  au  maitre  de  la 
belle  sdence  (M,  »  dit  le  magicien. 

Le  flls  du  roi  mit  la  fllle  en  croupe  sur  son  maigre  cheval  brun 
et  ila  n*étaient  pas  loin  sur  la  route  qu*elle  devint  une  femme  si 
belle  que  n'en  éclaira  jamais  de  telle  le  soleil  ou  la  lune.  Blle  lui 
racoota  alors  oomment  le  magicien  Tavait  amenée  du  monde 
oriental  et  qull  Pavait  soumise  á  des  gages  jusqu'á  ce  qu*elle 
consentft  á  Tépouser.  Le  flls  du  roi  lui  demanda  si  elle  répouserait 

(1)  C'eti-4'dire  4  celle  qai  t*a  si  bien  enseigué. 
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(hiafpuigh  mac  an  righ  a'  b-pósfadh  sí  é  féin,  agus  dubhairt  si 
go  ndéanfadh.  Righneadh  banais  chúrtha  (7)  chártha(!),  a  mhair 
naoi  n-oidhche  agus  naoi  lá,  agus  gur  bh-feárr  an  lá  deireannach 
no*n  chéad  lá. 

Andéigh  bháis  an  t-sean  righ  sgabadh  móran  d*á  rabh  de 
oallachaibh  fa*n  áit,  agus  chuir  an  mac  ann  a  cheann  go  bh- 
feuchfadh  sé  cluiche  eile  le  Geann  Gruagach  na  g*Gleasann. 
D*fheuch  a  bhean  cómhairle  do  chur  air  gan  so  a  dheanamh. 
acht  ni  rabh  gar  dí  ann.  Nuair  do  chonnairc  sí  nach  rabh  maith 
do  bheith  leis,  thug  sí  leabhar  beag  dó  agus  dubhairt  leis  é  do 
chur  ann  a  phóca  an  taobh  astigh,  agus  go  n-éireóchadh  leis  an 
cluiche  do  bhaint.  Righne  sé  sin  agus  d*imthigh  leis  go  d-táinig 
sé  go  bárr  na  d-tri  rása  agus  go  bun  na  d-trí  sruthán.  Bhi 
Ceann  Gruagach  na  g-Cleasann  ann  roimhe,  agus  d'f híafraigh  dé 
an  imreóchadh  sé  cluiche. 

«  Ni  rabhas  ariamh  nach  n-imreóchainn,  »  arsa  mac  an 
righ. 

Niluaithe  bhi  siad  'na  suidhe  *ná  *na  seasamh,  agus  an  claiche 
bainte  aig  mac  an  righ. 

c<  Cuir  do  gheasa,  »  ars  an  Oruagach. 

a  Cuirim  faoi  gheasaibh  troma  draoidheachda  thú  bheitb  anns 
an  lúth  is  meataidheacha  agus  is  mío-thrór,  do  cheann  agus  do 
chosa  agus  do  chaoi-bheatha  do  bbeith  bainta  diot,  mana 
d*tagaidh  tu  dam  dubh  na  g-cnoc  de  eallaighibh  rómham  agus 
mo  dhéígh.  » 

«  Bheurfad  sin  duit,  »  ars  an  Gruagach. 

Chuaidh  siad  go  caisleán  an  Ghruagaigh  agus  cuireadh  dubh  na 
g-cnoc  de  eallaighibh  roimhe  mhac  an  rlgh  agas  *na  dhéigh. 
Bhi  an  lá  teith  agus  (hosuigh  cuid  de  n*  eallaighibh  ag  imtheacht 
anonn  agus  anall  agus  thosuigh  seisean  d'á  g-ceapadh,  acht 
sháruigh  siad  air,  agus  anns  an  deireadh  ni  rabh  aon  cheann 
amháin  aige.  Tháinig  sé  a-bhaile  go  brúighte  brónacfa,  shuidh  sé 
sios  i  g-cáthaoir  an  t-sólais  agus  chur  sé  osna  as  féin.  D*fhiafruigh 
a  bhean  do  [dé]  cad  é  a  bhi  aig  cur  imnidhe  air.  D*innissé  di 
mar  d*éirigh  dó. 
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loi,  et  elle  dit  qu'elle  le  ferait.  Ils  firent  ane  noce.  • .  qoi  dura 
neuf  nuits  et  neuf  joun,  et  le  dernier  jour  était  mieux  que  le 
premier  jour. 

Apria  ]a  mort  du  Tieux  roi,  beaucoup  des  bestiaux  qui  étaient 
dans  Tendroit  se  disperstoent  et  le  fils  du  roi  se  mit  en  tete  d*es- 
sajer  une  autre  partie  avec  le  chef  magícieo  aux  toura  d'adresse. 
Sa  femme  essajade  lui  conseiUerde  n*en  rien  faire,  mais  elle  n*y 
réussit  pas.  Quand  elle  vit  qu*il  n*7  avait  ríen  de  bon  á  en  tirer, 
dle  lui  donna  un  petit  livre  et  lui  dit  de  le  mettre  dans  sa  poche 
intéríeure  et  qu*il  arríverait  á  gagner  la  partíe.  II  le  fit,  et  il  alia 
ju8qu*á  ce  qu*il  arriva  au  bout  des  trois  courses  et  au  fond  des 
trois  ruisseaux.  Le  chef  magicien  aux  tours  d'adresse  était  lá 
devant  lui  et  lui  deroanda  s*il  jouerait  une  partie. 

—  <  Je  n*ai  jamais  <té  homme  &  ne  pas  joueri  >  dit  le  fils 
duroi. 

II  n*était  pas  plus  tdt  assis  que  debout  et  le  fils  du  roi  avait 
gagné  la  partie. 

—  €  Pose  tes  gages,  >  dit  le  magicien. 

—  <  Je  te  soumets  k  des  gages  lourds,  magiques  :  avoir  la 
vigueur  la  plus  fidble  et  la  plus  petite,  et  avoir  la  tete»  les  pieds 
et  la  vie  6tás,  si  tu  ne  me  donnes  pas  noir  les  oollines  de  bátail 
devant  moi  et  derríére  moi.  » 

—  cc  Je  te  le  donnerai,  »  dit  le  magicien. 

Us  all^rent  au  cháteau  du  magiden  et  on  donna  noir  les  col- 
linas  de  bestiaux  devant  le  fils  du  roi  et  derriére  lui.  Le  jour  était 
chaud;  une  partie  des  bestiaux  commencérent  á  aller  Qá  et  lá  et 
il  se  mit  á  leur  barrer  la  route,  mais  il  n*y  róussit  pas  et  á  la 
fin  il  n*en  eut  plus  un  seul.  II  vint  chez  lui^  meurtri,  plein  de 
trístesse;  il  s*assit  sur  un  siége  de  repos  et  il  poussa  un  soupir. 
Sa  femme  lui  demanda  ce  qui  lui  causait  du  souci.  U  lui  raoonta 
ce  qui  lui  était  arrívé. 
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«  Orm  féin  a  bhi  an  locht,  »  ar  sise,  «  nár  iarr  ort  do  char 
anns  na  geasaibh  gan  dul  air  ais  a  bheith  air  an  ff'lftjg'Hr'' 
[eallach].  » 

Lá  ar  na  mhárach  d'imthigh  mac  an  righ  leis,  ar  ais,  agus 
casadh  an  Gruagach  dó  aig  bárr  na  d-trí  rása  agus  bun  na  d-tri 
sruthán.  D*imir  siad  duiche  agus  bhain  mac  an  righ.  Chuir  sé 
de  gheasaibh  ar  an  Ghruagach  dubh  na  g-cnoc  de  eallaighibh  a 
chur  roimhe  agus  *na  dhéigh,  agus  gan  dul  ar  ais  do  bheith 
orra. 

<c  Mo  hheannacht  duit-seagus  mo  mhallacht  do  oide  an  dheagh- 
mhúinte,  »  ars  an  Gruagach,  mar  bhi  a  f  hios  aige  gur  bh*i  bean 
rohic  an  righ  budh  chionntach  leis  na  geasaibh  do  bheith  curtha 
chomh  daingean.  Chuir  an  Gruagach  dubh  na  g-cnoc  de  eallaigfa- 
ibh  roimhe  agus  *na  dhéigh,  agus  thiomáin  sé  leis  ann  [chum]  an 
bhaile  iad,  gan  aon  cheann  fiUeadh  ar  ais. 

Lá  ar  na  northaidhir  dubhairt  mac  an  rígh  le  na  mhnaoi  go 
rachfadh  sé  go  bárr  na  d-tri  rása  agus  go  bun  na  d-tri  sruthán. 
Chuir  si  ann  aghaidh  é  dhul,  acht  sháruigh  uirri  cómhairle  do 
chur  air.  Nuair  a  bhi  sé  aig  imtheacht,  d'iarr  si  air  da  n-eireóch- 
adh  leis  an  cluiche  do  chur^  an  bromaistin  a  bhi  aig  an  Oruagach 
do  thabhairt  leis.  Casadh  an  Gruagadi  air  mar  budh  ghnáthach 
aig  bun  na  d-tri  sruthán.  D*imir  siad  agus  bhain  mac  an  righ  an 
cluiche. 

€  Cuir  do  gheasa,  >  ars  an  Gruagach. 

((  Cuirim  faoi  gheasaibh  troma  draoidheachda  thú  do  bheith 
anns  an  lúth  is  meataidheacha  agus  is  mio-thrór,  do  cheann  agus 
do  chosa  agus  do  chaoi-bheatha  do  bheith  bainte  diot  muna  d- 
tugaidh  tú  mo  raegha  beithigh  capaill  damh,  »  arsa  mac  an  rígh. 

((  Gheobhaidh  tú  sin,  »  ars  an  Gruagach. 

Thaisbeán  an  Gruagach  ann  sin  beithigh  bána,  donna»  gorma 
agus  an  uile  dhath  ar  shoillsigh  grian  no  gealach  ariamh  air, 
acht  dubhairt  mac  an  righ  nach  rabh  a  raegha  i  g-ceachtar  dfobh. 
Fa  dheireadh  tugadh  isteach  é  go  stábla  lán  de  asailibh  agus 
beathach  capaiU  amháin  ag  n-a  d-tóinibh,  raUi  clibeóga  fiMÍa  air 
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—  «  C*e8t  moi  qui  ai  oommis  la  faute»  »  dit-elle,  «  de  ne  pas 
te  dire  de  mettre  dans  tes  gages  que  le  bétail  ne  revint  pas.  » 

Le  lendemain,  le  £Qs  du  roi  partit  de  nouveau  et  rencontra  le 
magicien  au  bout  des  trois  courses  et  au  íond  des  trois  ruisseaux. 
Ils  jouérent  une  partie  et  le  flls  du  roi  gagna.  II  posa  comme 
gage  au  magicien  de  lui  amener  noir  les  collines  de  bétail  devant 
lui  et  derri^  lui  et  que  le  bétail  ne  s*en  retournát  pas. 

—  <  Ma  bénédiction  sur  toi  et  ma  malédiction  au  maitre  de  la 
belle  science,  »  dit  le  magicien,  car  il  savait  que  c*était  la  femme 
du  fils  du  roi  qui  était  coupable  de  ce  que  les  gages  ótaient  po- 
sés  avec  tant  de  prácision.  Le  magiden  mit  noir  les  coUinesde  bes- 
tiaux  devant  lui  et  derriére  lui  et  celui-ci  les  conduisit  á  la  maison 
sans  qu*un  seul  s'en  retournát. 

Le  surlendemain,  le  flls  du  roi  dit  á  sa  femme  qu'il  indt  au 
bout  des  trois  courses  et  au  fond  des  trois  ruisseaux.  Blle  s^opposa  á 
son  départ,  mais  elle  ne  réassit  pas  á  lui  faire  suivre  ce  conseil. 
Gomme  il  partait,  elle  lui  denumda,  s*il  arrivait  &  gagner  la  partie, 
de  prendre  avec  lui  le  poulain  qu*avait  le  magicien.  II  rencontra 
le  magiden  comme  d'habitude  au  fond  des  trois  ruisseaux.  II 
joutoent  et  le  flls  du  roi  gagna  la  partie. 

—  <  Poee  tes  gages»  »  dit  le  magiden. 

—  «  Je  te  soumets  á  des  gages  lourds»  magiques»  avoir  la 
vigueur  la  plus  faible  et  la  plus  petite  et  avoir  la  tdte  et  les  pieds 
ótés  si  tu  ne  me  donnes  pas  mon  choix  de  betes  chevalines.  » 

—  «  Tu  I'auras,  »  dit  le  magicien. 

Le  magicien  lui  montra  alors  des  betes  blanches,  bruoes,  grises 
et  de  toute  couleur  qu*eút  jamais  éclairé  le  soleil  ou  la  lune,  mais 
le  flls  du  roi  dit  qu*il  ne  trouvait  son  choix  dans  aucune  d'elles. 
Enfln  on  le  conduisit  dans  rótable  pleine  d*AneB  et  parmi  leurs 
croupes  une  seule  bete  chevaline  qui  avait  de  longs  crins  et 
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agus  é  ann  a  riocht  go  silfeadh  [saoilfeadh]  daine  nár  bh-fiú  é 
thiomaint  amach  roimhe. 

(c  So  mo  raegha,  »  arsa  mac  an  righ. 

i<  Mo  bheannacht  dait-se  agas  mo  mhallacht  do  oide  an  dheagh- 
mhúinte,  >  ars  an  Oruagach. 

Thug  mac  an  righ  an  bromaistín  leis  agus  chomh  luath  agus 
fuair  sé  é  amach  ar  an  f  heur  ghlas  d*éirigh  sé*na  bheathach  chomh 
breágh  agus  shoillsigh  grian  no  gealach  arfamh  air.  Bhí  luath- 
gháire  mhór  ar  an  bhainrioghan  roimhe  a  fear  agus  an  bromais- 
tin,  agus  dubhairt  si  le  na  fear  gur  chdir  dó  a  bheith  sásta  anois 
agos  gan  do  dhul  ag  imirt  leis  an  Ghruagach  nios  mó,  no  go 
g-cuirfeadh  sé  cluiche  air  fá  dheireadh. 

Lá  ar  na  mhárach  chuaidh  mac  an  righ  go  bárr  na  d-trí  rása 
agus  bhi  *n  Gruagach  ann  roimhe.  Thosuigh  siad  aíg  imirt  acht 
ni  dheachaidh  ag  ceachtar  aca  cluiche  do  chur. 

«  Caithimid  dinn  ar  g-cuid  éadach,  »  ars  an  Gruagach. 

<i  T&im  sásta,  »  arsa  mac  an  righ. 

Thosuigh  an  imirt  eatorra  ar  ais,  agus  bhain  an  Gruagach. 

c(  Guir  do  gheasa»  »  arsa  mac  an  righ. 

cc  Cuirim  faoi  gheasaibh  troma  draoidheachda  thú  do  bheith 
anns  an  luth  etc.  muna  d-tugaidh  túchugamsa  cloidheamh  solusda 
mhic  righ  na  Binne  Breice  agus  sgeula  cia  mharbh  an  t-An- 
Chríosdaigh,  faoí  cheann  lá  agus  bliadhain,  »  ars  an  Gruagach. 

Chuaidh  mac  an  righ  abhaile  go  dólasach,  dóbrónach,  shuidh 
i  g-cáthaoir  an  t-sólais  agus  léig  sé  osna  as  féin.  Thug  a  bhean  ía 
deara  nach  rabh  sé  mar  budh  ghnátfaach  agus  d*  fhiafruigh  si 
dhe  cad  é  mar  d'eirigh  leis  an  lá  sin.  DMnnis  sé  dhi  gur  chaill 
sé,  agus  gur  cuireadh  faoi  gheasaibh  é  cloidheamh  solusda  mhic 
righ  na  Binne  Breice  agus  sgeula  cia  mharbh  an  t-An-Chriosdaigh 
do  bheith  aige  roimhe  lá  agus  bliadhain.  Dubhairt  si  leis  gur 
bh*  é  righ  na  Binne  Breice  a  h-athair,  agus  go  rabh  sé  *na 
chómhnuidhe  anns  an  Dómhan  Shoir,  agus  go  d-tabhairfeadh  an 
bromaistin  é  slán  go  d-ti  an  áit.  DMnnis  si  dhó  mar  a'  g-céadna 
go  rabh  cúirt  a  h-athar  ar  imioll  na  fáirrge  agus  nuair  do  diidh 
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qui  élait  de  telle  mine  qu'on  aurait  pensé  qu*elle  n'était  pas  digne 
d*étre  oonduite  devant  lui. 

—  «  Voici  mon  choix,  »  dit  le  flls  dn  roi. 

—  «  Bla  bénédiction  sur  toi  et  ma  malédiction  au  maítre  de  la 
belle  science,  i  dit  le  magicien. 

Le  fils  dn  roi  emmena  le  poulain  et  aussi  vite  qu*il  se  trouTa 
dehors  sur  Fherbe  Terte,  il  se  changea  en  une  bdte  si  belle  que  le 
soleil  ou  la  lune  en  éclairirent  jamais.  La  reine  eut  une  grande 
joie  devant  son  mari  et  le  poulain  et  elle  dit  á  son  mari  qu*il  était 
juste  quMl  f&t  satisfisiit  maintenant  et  qu*il  n*allát  plus  jouer  aTec 
le  magicien  ou  qu*il  perdrait  la  partie  enfln. 

Le  lendemain,  le  flls  du  roi  alla  au  bout  des  trois  ooursee  et  le 
magicien  était  lá  deTant  lui.  II  se  mirent  k  jouer,  mais  aucun 
d*eux  n*arrÍTa  á  gagner. 

—  «  Nous  dtons  nos  Tetementst  »  dit  le  magicien. 

—  «  Je  Teux  bien,  »  dit  le  flls  du  roi. 

IIs  recommencbrent  k  jouer  et  le  magicien  gagna. 

—  €  Pose  tes  gages,  »  dit  le  flls  du  roi. 

—  €  Je  te  soumets  á  des  gages  lourds,  magiques,  aToir  la 
Tigueur  la  plus  Mble,  etc,  si  tu  ne  m*apportes  pas  le  glaÍTe  de 
lumiére  du  flls  du  roi  de  Binn  Breac  (Pic  tacheté)  et  rhistoíre  de 
celui  qui  a  tué  rAntechrist,  au  bout  d*un  an  et  d*un  jour,  > 
dit  le  magicien. 

Le  flls  du  roi  alla  chez  lui  plein  de  peine  et  de  tristesse,  il 
8*a8sit  dans  la  chaise  de  repos  et  il  poussa  un  soupir.  Sa  femme 
remarqua  qu*il  n'était  pas  comme  á  Thabitude  et  lui  demanda 
comment  il  aTait  réussi  ce  jour-Iá.  II  lui  raconta  qu*il  aTait  perdu 
et  qu*il  aTait  été  soumis  aux  gages  suÍTants  :  aToir  le  glaÍTe  de 
lumi^re  du  flls  du  roi  de  Binn  Breac  et  rhistoire  de  oelui  qui  aTait 
tné  rAntechrist,  aTant  un  an  et  un  jour.  Elle  lui  dit  que  le  roí  de 
Binn  Breac  était  son  pére;  qu*il  demeurait  dans  le  monde 
oriental,  et  que  le  poulain  le  porterait  sain  et  sauf  jusqu'á  Ten* 
droit.  Sle  lui  raoonta  aussi  que  le  palais  de  son  p^e  était  sur  le 
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feadh  bunadh  na  cúirte  an  bromaistin  aig  tarraingt  orrtha.  go 
spréidhfeadh  [sgarfadh]  siad  sioda  agus  sról  ó*n  fhairrge  go  d-ti 
an  caisleán  agus  thug  si  cómhairle  dó  nuair  do  rachfádh  sé  i  d-tir 
na  spuir  a  thabhairt  do*n  bhromaistin  agus  gan  an  t-éadach  do 
spárail,  acht  strócadh  leis,  agus  go  m-béidheadh  a  fhios  aca  ann 
sin  gur  mac  righ  a  bhi  ann. 

Lá  ar  na  mhárach  ghleus  mac  an  righ  air,  chuaidh  ag 
marcaigheachd  ar  an  bhromaistín  agus  thosuigh  ar  a  thurus 
chum  an  Dómhain  Shoir.  Bheireadh  an  bromaistin  láim  ó  chnoc 
go  cnoc  agus  ó  thulaigh  go  tulaigh,  agus  sheachain  sé  na  lc^cha 
agus  na  gleanntain,  go  ndeachaidh  sá  chum  na  fairrge.  Léim  sé 
isteach  agus  do  shnámh  leis  go  d-táinic  sé  i  d-tir  faoi  chaisleán 
righ  na  Binne  Breice  anns  an  Dómhan  Shoir.  Bhí  sioda  agus 
sról  leagtha  ar  an  bhealach  suas  go  d-tí  an  caisle&n  agus  thug 
mac  an  righ  na  spuir  do*n  bhromaistin  agus  chuaidh  sé  ar  chos 
*an  áirde  ag  reubadh  agns  ag  strócadh  leis»  go  rabh  sé  aig  dorus 
an  chaisleáin.  Thosuigh  an  uile  bheathach  capaiU  d'a  rabh  fa  na 
stáblaibh  ag  sitrigh  le  teann  luathgháire  roimhe  an  bhromaistin. 
Cuireadh  farradh  (t)  na  fáilte  roimhe  mhac  an  righ,  agus  nuair 
a  d*innis  sé  go  rabh  sé  pósda  ar  inghin  righ  na  Binne  Breice 
ni  rabh  cuimse  ar  an  athas  agus  ar  an  luathgháire  a  bhí  aca 
roimhe. 

Lá  ar  na  mhárach  nochduigh  sé  brigh  a  shiúbhail ;  agus  d'innis 
an  righ  dó  go  rabh  a  mhac  'na  chómhnuidhe  ndeas  dó  acht  nios 
faide  isteach  an  tir,  agus  nach  rabh  aon  nidh  anns  an  dómhan 
budh  dheacra  a  fh&ghail  no*n  cloidheamh  solusda  agus  go  ro- 
bidheadh  coimhead  geur  air  oidhche  agus  lá,  acht  go  d-teidheadh 
siad  a  chodhladh  tri  oidhche  a  g-ceann  an  uile  sheachtmhadh 
bliadhna  agus  gur  bh*é  anochd  an  chéad  oidhche  díobh,  agus  mar 
sin  féin  gur  doilígh  an  cloidheamh  solusda  do  bhreith  uatha. 
Dubhairt  sá  leis  go  g-caithfeadh  sé  dul  an  oidhche  sín  leis  an 
bheathach  do  b*  fheárr  ann  a  stábla^san  agus  nuair  a  rachfadh 
só  chómh  fada  leis  an  chúirt  go  g-cuirfeadh  an  cloidheamh 
solusda  báíc  as,  a  mhúsglóchadh  an  uile  dhuine  fa*n  cbaisleán 
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bord  extreme  de  la  mer  et  que  quand  lee  gens  do  palais  verraient 
le  poolain  8*aTancer  vers  euz,  ils  ótendraient  de  la  soie  et  du 
satin  depais  la  mer  joflqa'aa  cháteau  et  elle  lui  donna  le  oonaeil, 
qoand  il  prendrait  terre,  d*éperonner  le  poulain  et  de  ne  pas 
épargner  le  tapis,  mais  de  le  déchirer  dana  sa  oouree  et  qulls 
sauraient  alors  que  c*ótait  un  flla  de  roi  qui  était  lá. 

Le  lendemain  le  fils  du  roi  s'habilla,  monta  sur  le  poulain  et 
commenQa  son  vojage  vers  le  monde  oriental.  Le  poulain  bondit 
de  oolline  en  coUine»  de  hauteur  en  hauteur,  et  évita  les  trous  et 
les  vallées  jusqu*á  ce  qu*il  arrÍTAt  á  la  mer.  II  j  sauta  et  il  nagea 
jusqu'á  ce  qu*il  prit  terre  au  pied  du  cháteau  du  roi  de  Binn 
Breac  dans  le  monde  oriental.  H  j  avait  de  la  soie  et  du  satin 
étendus  sur  le  chemin  jusqu'i^u  cháteau  et  le  fils  du  roi  donna  de 
réperon  au  poulain  et  il  partit  au  galop  lacérant  et  déchirantle  ta- 
pia  jusqu*á  ce  qu*il  fút  á  la  porte  du  cháteau .  Tous  les  cheTaux  qu*il 
7  avait  dans  les  écuries  se  mirent  á  hennir  de  joie  dcTant  le 
poulain.  On  fit  compagnie  et  bon  accneil  au  fils  du  roi  et  quand 
il  eut  raconté  qu*il  était  maríé  á  la  fiUe  du  roi  de  Binn  Breac»  il 
n*7  eut  pas  de  bome  á  la  joie  et  á  rallégresse  qu'ils  lui  témoi- 
gnbrent. 


Le  lendemain,  il  déToiIa  la  cause  de  son  vojage  et  le  roi  lui 
raconta  que  son  fils  demeurait  au  sud  de  lui,  mais  plus  loin 
dans  rintérieur  des  terres  et  qu'il  n*7  aTait  rien  au  monde  de 
plus  diffidle  á  prendre  que  le  glaÍTe  de  lumi&re;  qu*il  était 
strictement  gardé  nuit  et  jour,  mais  qoe  les  gardes  allaient 
dormir  trois  nuits  tous  les  sepi  ans;  que  c*était  cette  nuit 
la  premiére  des  nuits  et  que  meme  ainsi  il  était  difficile  de  leur 
enlcTer  le  glaÍTo  lumineux.  II  lui  dit  qu'il  fitudrait  partir  cette 
nuit  aTec  la  bdte  la  meilleure  de  son  écurie ;  quand  il  anÍTerait 
á  la  hauteur  du  cháteau,  le  glaÍTe  de  lumiére  jetterait  un  crí 
qui  éTeilIerait  toutes  les  personnes  du  chiteau  et  qu*il  lui  serait 
nécessaire  de  s*en  aller  aussi  Tite  qu*il  pourrait;  qu*il  lui  faodrait 


418  AN  SOniIJDXOBB  OACnMULACH. 

agtis  gur  bh*  éigin  dó  tdtheadhchofnhtapaidh  agus  thiocfadh  leia; 
agu8  go  g-caithfeadh  sé  an  rud  céadna  do  dheanadh  an  dara  h- 
oidhdie,  agus  an  triomhadh  h-oidhche  gur  bh*é  an  bromaiatín 
badh  chóir  dó  a  thabhairt  leis  agus  da  n-eirsóchadh  leis  an 
cloidheamh  d*fbághail  gur  bh*é  an  dóigh  a  b*  íheárr  dó  gan 
leigean  do*n  bh-feur  fás  fiu>i  n-a  chosaibh. 

Ghuaidh  mae  an  r(gh  an  oidhdie  ein  go  caialeán  mhic  righ  na 
Binne  Breice»  agus  nuair  do  chuaidh  sé  ar  amharc  na  h  a*ite  bhi 
an  caideán  agus  a  rabh  thartfád-*taobh  dé  lasta  suas  mar  bheidh- 
eadh  an  lá  ann,  le  méid  an  t«soluis  a  bhi  as  an  chloidheamh 
solusda.  Chuaidh  sé  ann  tosuigh,  go  geata  an  chaisleáin,  agus 
léig  an  cloidheamh  solusda  béic  as,  a  mhúsgail  a  rabh  fa*n  áit. 
Thionntaigh  sé  thart  chomh  luath  geur  agus  thainig  leis,  agus 
ni  rabh  acht  an  beathach  anns  an  stábla  aíge  nnair  a  bhi  mac 
righ  na  Binne  Breice  agus  a  chnid  fear  ann  sin  *na  dhéigh  agus 
iad  ar  mire  agus  ar  bnile.  D*  fhiafraigh  mac  righ  na  Binne  Breioe 
d*a  athair  caid  é  an  bitheamhnach  a  bhi  sé  aig  congbhail  &  na 
thigh-sean,  a  bhi  aig  cur  buaidhridh  air-sean,  ar  a  leithid  do 
dhóigfa,  agus  dubhairt  an  t*athair,  an  rud  nar  bhreug  dó,  nach 
rabh  bitheamhnach  ar  bith  fá  na  thigh-eean. 

An  dara  h-oidhche  righne  mac  an  righ  an  cleas  céadna  agus 
cuireadh  tóir  air  mar  an  oidhche  roimhe. 

An  triomhadh  h-oidhche  thug  sé  an  bromaistin  Irá  agus 
chuaidh  isteach  anns  an  chaisleán  gan  bacadh  gan  toirmaasg, 
agus  rug  greim  ar  an  chloidheamh  solusda  a  bhi  aig  ceann  na 
leaptha  ann  a  rabh  mac  righ  na  Binne  Breice  *na  chodladh. 
Chómh  luath  agus  rug  sé  greim  ar  an  chloidheamh  chuír  aé 
béicas  do  chluinfidhe  a  bh-fad  agus  i  ngar,  agus  do  mhúagail 
mac  rígh  na  Binoe  Breice.  D*  fhiafruigh  sé  go  cúthach,  feargach, 
cad  é  budh  chiall  dó  a  bheith  aig  tabhairt  aii  chloidhimh  sin  nach 
rabh  baint  aige  leis,  ar  siúbhal  uaidh-sean.  D*innis  an  fear  eile 
dó  go  rabh  sé  faoi  gheasaibh  ag  Ceann  Gruagach  na  g-Cleasann 
an  cloidhearoh  d*  fhághail  agus  sgeula  cia  mharbh  an  (-Aii- 
Chríoeduigh. 
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faire  la  méme  ohose  la  seconde  nuit,  que  c*était  le  poulain  qu'il 
aerait  bon  de  oonduire  la  troisíéme  nuit,  et  que  s'il  réussisaaii  á 
prendre  le  glaive,  il  était  vraisemblable  qu'il  vaudrait  mieux  pour 
lui  ne  pas  laisser  Therbe  croítre  sous  ses  pieds. 


Le  flls  du  roi  partit  cette  nuit-lá  pour  le  cháteau  du  flls  du  roi 
de  Binn  Breac  et  quand  il  arriva  en  vue  de  Tendroit,  le  chAteau 
et  ce  qui  était  au  del&  et  á  cóté  étaient  éclairés  eomme  en  plein 
jour,  si  grande  était  la  lumiéreque  dégageait  le  glaive  de  lumiére. 
II  alla  tout  d'abord  á  la  porte  du  cháteau  et  le  glaive  de  lumiére 
jeta  un  cri  qui  éveilla  tout  ce  qu*il  y  avait  dans  cet  endroit.  II 
tourna  bride  aussi  vite  qu*il  le  put  et  il  n*avait  plus  que  la  bete 
dans  rócurie  quand  le  flls  du  roi  de  Binn  Breac  et  ses  hommes 
arriv&rent  derriére  lui  pleins  d*une  rage  folle.  Le  flls  du  roi  de 
Binn  Breac  demanda  á  son  pére  quel  était  le  mócréant  qu*il  gar- 
dait  dans  sa  maison  et  qui  lui  causait  du  troubIed*une  telle  fagon, 
et  le  pére  lui  dit,  ce  qui  n*était  pas  un  mensonge,  qu*il  n*y  avait 
pas  de  mócréant  du  tout  dans  sa  maison. 

La  seconde  nuil,  le  flls  du  roi  flt  le  méme  tour  et  on  le  pour- 
suivit  comme  la  nuit  prácédente. 

La  troisiéme  nuit,  il  prit  avec  lui  le  poulain;  il  entra  dans 
le  cháteau  sans  arret  ni  obstacle  et  il  saisit  le  glaive  de  lumiére 
qui  était  á  la  téte  du  lit  oii  le  flls  du  roi  de  Binn  Breac  dorroait. 
Aussi  vite  qu'il  eut  saisi  le  glaive,  celui-ci  jeta  un  cri  qu*on  pou- 
vait  entendre  au  loin  et  aux  environs  et  le  flls  du  roi  de  Binn 
Ureac  s*óveilla.  II  demanda  avec  fureur  et  colére  quelle  idée  il 
avait  de  prendre  ce  glaive  auquel  il  n*avait  pas  &  toucher  et  dele  luí 
enlever.  L*autre  lui  raconta  que  le  chef  magicien  aux  tours 
d*adresse  lui  avait  imposé  comme  gage  d*avoir  le  glaive  et  This- 
toire  de  celui  qui  avait  tué  TAntechrist. 
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€  Tá  'n  cloidheamh  agat  anois  agtis  ma  ahuidheann  tú  sioa 
innseóchaídh  mise  sgeul  an  chloidhimh  duit  agus  da  mharbh  an 
t-An-Chriosduigh,  >  arsa  mac  rígh  na  Binne  Breice. 
Shuidh  mac  an  righ  sios  agus  d*innis  an  fear  eUe  mar  leanas : 
€  Ni  rabhas  acht  coradh  le  bliadhain  pósda  nuair  do  thug  mo 
bhean  f uath  damh  mar  gheall  ar  fhear  dubh  a  bhi  léi  ó  na  tir  fóin , 
a  chur  faoi  gheasaibh  i,  agus  aon  la  amháin  bhuail  si  le  slaitin 
draoidheachda  mé,  agus  righne  si   sean  chapall   bán   diom. 
Cuireadh siosa  chois  na  h-abhna mé  agus  bhídinn  aig iomchar 
na  ndaoineadh  anonn  agus  anall,  agus  fii  dheireadh  thosuigh  cuid 
aca  do  bheith  go  h-an-mhaith  damh  agus  bhidheadh  siad  aig 
tabhairt  punnann  coirce  leó  go  minic  chugam.  Shil  mo  bhean  & 
dheireadh  go  rabhas  aig  fághail  saoghail  ró-shocamhlach  agus 
bhuail  si  le  slait  na  draoidheachda  aris  mó  agus  rínne  si 
mactire  dhiom.  Sin  i  féin  ar  mo  chúl  *sa  leabuidh  agus  má  thig 
léi  mo  bhreugiiughadh  déanadh  si  ó.  Thógas  suas  leis  na  mictiríbh 
eile,  agus  bhidheamar  ag  deanadh  slaoda  air  chaorchaibh  go 
minic.  Chuir  mo  bhean  casaoid  chuig  m*athair  aon  lá  amháin, 
go  rabh  a  cuidcaorach  sgríostaag  namictiribh.agus  ghuidhsi  air 
rio  theacht  agus  cuidiúghadh  le  a  fearaibh,  na  mictire  do  dhibirt. 
Tháinic  sé  féin  agus  achuid  fear»  lá  ar  na  mhárach,  agus  thosuigh 
siad  aig  marbhadh  na  mactire.  Bhi  ciail  an  duine  agus  naduir  an 
bheithigh  agam-sa,  agus  chonnarcas  damh  nach  rabh  imtheacht 
agam  ó  mo  mharbhadh.  Thug  mó  rása  ar  siúbhal  ó*n  chuid  eile 
de  na  mictiribh  agus  asteach  liom  eidir  dhá  chois  m*athar.  «  A 
choileain  uasail,  »  ar  seisean,  <  ó  thárla  gur  chuiris  thú  féin  faoi 
mo  choimirce-se  ni  bhainfidh  aon  neach  leat.  >  Thug  sé  leis 
abhaile  mó  agus  bhidhinn  aige  go  gnáthach  an  uile  bhealach  d*á 
d-téidheadh  sé,  agus  gheibhinn  cead  luidhe  *sa  chaisleán.  Bhi 
páisde  6g,  dearbhráthair  damh,  i  g-cliabhán,  anns  an  áit  a 
luidhinn,  *san  am  cóadna,  agus  bhi  triúr  ban  *ga  choimhéad  mar 
goideadh  ar  siúbhal  gan  mhothughadh  béirt  dhearbhráthair  eile 
damh.  Aon  oidhche  amháin  tháinic  an  ceól  budh  bhinne  agus 
budh  mhilse  da  g-cualaidh  cluas  ariamh,  agus  thuit  na  mná 
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—  <  Tu  as  le  glaive  maintenant,  et  si  ta  t^asaeois,  je  te  raoon- 
terai  rhistoire  da  glaive  et  de  celai  qui  a  taé  rAntechrist,  »  dit  le 
fils  du  roi  de  Binn  Breac. 

Le  flls  du  roi  b'assit  et  I'autre  lui  raconta  ce  qui  suit : 

—  «  Je  n'étais  marié  que  depuis  enriron  un  an  quand  ma 
femme  me  prit  en  haine  k  cause  d'un  homme  noir  de  son  pajs  qui 
était  avec  elle  et  qui  l'avait  mise  sous  un  charme  magique 
et  un  jour,  une  fois,  elle  me  frappa  avec  une  baguette  magique  et 
me  changea  en  vieux  cheval  blanc.  On  m'envoja  au  bord  de  la 
riviére  et  je  transportais  les  gens  de*ci  de-Iá;  enfln  quelque»-uns 
d'entre  eux  commencérent  á  étre  trés  bien  pour  moi  et  ils  m'ap- 
portaient  souvent  des  gerbes  d'avoine.  Ma  femme  pensa  á  la  fln 
que  j'avais  une  vie  trop  agréable;  elle  me  firappa  de  noaveau  avec 
une  baguette  magique  et  elle  flt  de  moi  un  loup.  La  voici 
derriére  moi  dans  le  lit,  et  si  elle  peut  me  démentir,  qu'elle  le 
Cssse.  Je  me  liai  avec  les  autres  loups  et  nous  faisions  souvent 
an  carnage  des  moutons.  Ma  femme  se  plaignit  un  jour  á  mon 
pére  de  ce  que  ses  moutons  étaient  détruits  par  les  loups  et  elle  le 
pria  de  venir,  aidé  de  ses  hommes,  pour  chasser  les  loups.  II  vint 
lui  et  ses  hommes,  le  lendemain  et  ils  commencérent  á  tuer  les 
loups.  J'avais  I'intelligence  de  I'homme  et  la  nature  de  la  béte  et 
je  m'apergus  que  je  ne  pouvais  échapper  á  la  mort.  Je  pris  ma 
course  pour  me  sauver  du  milieu  des  autres  loups  et  je  me  jetais 
entre  les  pieds  de  mon  pére.  —  t  Noble  chien, »  dit-il,  <  puisqa'il 
t'est  arrivé  de  te  mettre  sous  ma  protection,  personne  ne  te  tou« 
chera.  »  D  meconduisitchez  lui  et  je  faisais  route  d'ordinaire  avec 
lui  partout  oii  il  allait  et  j'avais  permission  de  coucher  au  cháteau. 
II 7  avait  un  petit  en&nt,  qui  était  mon  frére»  dans  un  beroeau  lá 
oii  je  couchais,  dans  le  meme  temps,  et  il  y  avait  trois  femmes  á 
le  garder,  car  deux  autres  de  mes  fréres  avaient  été  emportés  et 
volés,  sans  qu'on  s'en  aper^út.  Une  nuit,  on  entendit  un  chant 
trés  mélodieax,  le  plus  donx  qu'eút  jamais  entendu  une  oreille  et 
les  femroes  de  garde  tombérent  dans  le  sommeil.  Peu  de  temps 
apráift  cela.  une  maiu  longue,  borrible  desoendit  par  la  cheminée, 
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coimhideach*  *na  g-codhladh.  Ni  rabh  sé  a  bh-fiul  *na  dhéigh  sin 
gur  cuireadh  lámh  fhada  ghránda  anuas  an  t-seimleir,  agos  rug 
si  ar  an  chliabhan  ag  dul  é  do  tharraiugt  suas.  Thug  mise  léim 
suas,  agus  bhuain  mó  an  cliabhan  anuas.  Nuair  do  cuireadh  an 
lámh  anuas  aris  fuair  mé  greim  uirri,  agus  tharraing  mé  chómh 
cruaidh  sin  go  d-táinic  an  lámh  liom.  Bhi  mé  chómh  sáruighthe 
sin  gur  thuit  mé  mo  chodladh,  agus  nuair  a  mhúsgail  mé  bhi*n 
cliabhan  agus  an  leanbh  ar  siúbhal.  Lá  ar  na  mhárach  budh  i  mo 
bhean  an  chéad  duine  a  mhúsgail  agus  fuair  si  an  lámh  mhór 
ghránda  ann  áit  an  chliabháin.  Thug  si  lói  i  agus  chúmhduigh  si 
i  le  créafóig  amuigh  anns  an  choiU,  agus  chuir  ní  i  g-céill  do 
m'athair  gur  mise  do  mharbh  an  leanbh,  agus  le  na  chinnteadh 
thaisbeán  si  dhó  an  fhuil  a  th&inic  as  an  láimh  a  bhi  £bi  mo  bheul. 
Dubbairt  m*athair  go  mairbhfeadh  sé  mé  chómh  luath  agus 
gheobhadh  só  a  chloidheamh.  Leis  sin  rith  mise  anonn,  agus 
thoftuigheas  'ga  tharraingt  liom  gur  thaisbeán  mó  dhó  an  poU  a 
rabh  an  lámh  curtha  ann,  agus  scriob  mé  an  chréafóg  di  go 
bh-facaidh  m'athair  i.  «  A  choileáin  uasail,  »  ar  seisean,  <  bhidh- 
thear  ag  cur  breug  ort;  ann  áit  dadaidh  do  dheanadh  ar  an 
pháisde  rinne  tú  do  dhithchioU  ó  do  chongbháil.  »  *Na  dhéigh  sin 
bhidhthear  go  h-an-mhaith  damh,  agus  ní  rabh  mo  bhean  leath- 
shásda.  Aon  lá  amháin  bhi  m'athair  ag  amharc  thrid  chófra  agus 
bhain  só  móran  de  neithibh  as,  agus  imeasg  na  codach  eile,  slaitin 
draoidheachda,  Chómli  luath  agus  chonnarcas  i,  chuadhas  anonn. 
agus  thosttigh  mé  aig  buaint  leumog  as  ro*athairt  agus  thóg  sé 
an  slaitin  agus  tbug  buiUe  dhi  damh  agus  rinne  duine  dhiom 
aris.  Ar  ndóighche  [dar  ndoigh]  bbl  só  luathgháireach,  agus 
mise  mar  a*  g-céadna,  acht  faoi  cheann  tamaUl  d*óirigh  mé  mio- 
shásda  fa*n  droch-úsáid  a  tugadh  orm,  agus  fa*n  droch"*mheas 
a  bhi  aig  mo  mhnaoi  orm.  D'imthigh  an  fear  dubh  a  chuir  faoi 
gheasaibh  i,  agus  bhi  si  féin  le  dóghadh,  acht  ghuidh  mise  agus 
d'agair  mó  orra  gan  i  do  chur  ann  [chum]  báis,  agus  £a  dhdr- 
eadh  chómhairligh  siad  sin  a  dheanadh.  Sin  í  féin,  agus  má  thig 
lói  mo  bhreugnughadh,  dóanadh  si  é. 
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elle  saiait  le  berceau  et  allait  renlever.  Je  sautai  et  je  rattrapai  le 
berceau.  Quand  la  main  redescendít,  je  la  saisis  et  je  la  tirai  si 
fort  qu*elle  vint  á  moi.  J*étais  si  fatiguó  que  je  tomlMd  dans  le 
sommeii  et  quand  je  m*éveillai,  le  berceau  et  Tenfant  avaient  dis- 
paru.  Le  lendemain,  ma  femme  fut  la  premiére  personne  qui 
s'éveilla  et  elle  trouva  la  main  grande,  horrible,  á  la  place  du 
berceau.  Elle  la  prit  et  elle  la  couvrit  de  terre  dehors  dans  le 
bois;  elle  mit  dans  l'esprit  de  mon  pére  que  c*était  moi  qui  avais 
tué  l'enfant,  et  pour  le  convaincre,  elle  lui  montra  le  sang  qui 
avait  coulé  de  la  main  qui  avait  été  á  ma  bouche.  Mon  pére  dit 
qu*il  me  tuerait  aussitdt  qu*il  aurait  son  épée.  Ut-dessus,  je 
courus  vers  lui  et  je  le  tirai  avec  moi  pour  lui  montrer  le 
trou  oii  la  main  était  enterrée  et  je  grattai  Targile  pour  que  mon 
p^e  la  vit*  —  €  Noble  chien,  »  dit-il.  «  on  m*a  trompá  á  ton 
sujet;  au  lieu  de  faire  quelque  chose  k  Tenfant,  tu  as  fait  ton 
poeaible  pour  le  garder.  >  Apr^  cela,  tout  alla  bien  pour  moi  et 
ma  femme  n*était  pas  méme  h  moitié  contente.  Un  jour,  une  íbis, 
mon  pére  regardait  dans  un  coffre  et  il  en  tira  beaucoup  de 
choses,  et  parmi  d*autre8  objets,  une  baguette  magique.  Atts»tdt 
que  je  la  vis»  je  m'approchai  et  je  me  mis  á  attiror  rattention  de 
mon  pére  en  le  pincant;  il  prit  la  b^guette,  m*en  donna  un  coup 
et  me  tranaforma  en  homme  de  nouveau.  En  vérilé,  il  fut  plein 
de  joie  et  moi  de  méme»  mais  au  bout  de  quelque  temps  je  fus 
peu  satisfait  des  mauvais  traiteroents  qu*on  m*avait  fait  subir  et 
de  la  mauvaiae  opinion  qu*avait  ma  femme  de  moi.  L*homme 
noir  qui  Tavait  soumise  á  aon  pouvoir  magique  partit  et  on 
allait  la  br&ler,  mais  je  les  priai  et  je  les  preasai  de  ne  pas  la 
mettre  k  mcH't  et  á  la  fin  ils  convinrent  de  faire  ainai.  La  voici, 
et  ai  elle  peut  me  démentir,  qu*elle  le  fasae. 
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Aon  lá  amháin  tamall  gearr  *na  dhéigh  sin,  chaadhas  amach  i 
m-bád  ar  an  fhairrge  liom  féin,  agus  ni  dhearnasstad  no  go  bh-fac* 
aidh  jné  oileán  mór  agus  an  iomad  crann  ag  fás  air,  agus  gan 
comhartha  duine  ar  bith  do  bheith  'na  chómhnuidhe  air. 
Chuadhas  a  d-tir  ann  agus  nior  bh-fada  go  bh-facaidh  mé  beirt 
ógánacb  ag  teacht  go  tobar  fíor  uisge,  agus  ag  lionadli  soitheach 
[soithigh]  agus  ag  imtheacht  leó.  Tháinic  siad  ar  ais  gan  mhoill 
fa  choinne  tuiUeadh,  agus  chuadhas  chum  cainte  leó.  DMnnis  siad 
damh  gur  buaineadh  an  lámh  as  a  n-athair  agus  go  rabh  sé  ag 
fulaingt  pian  mhór,  agus  nach  rabh  faoiseadh  le  fághail  aige  acht 
chómh  fada  agus  bhidheadh  siad-san  ag  dórtadh  uisge  fuair  ar 
an  chnéadh,  eagus  nach  d*téidheadh  stad  orrtha  lá  no  oidhche  acht 
ag  an  obair  sin.  D'iarr  mé  orrtha  innsint  d*a  n-athair  go  rabh 
doctár  ar  an  oilean,  agus  go  m-b'  fhéidir  go  d-tiocfadh  leis  an 
lámh  do  chneasughadh.  Nior  bh*  fhada  go  d-táinig  sgeula  chug- 
am  a  dhul  suas  go  bh-feuchfainn  an  d-tiocfadh  liom  gar  ar  bith 
a  dheanadh.  Chuadhas  chum  an  chaisleáin,  agus  chómh  luath 
agua  leag  mé  mo  shúile  ar  an  fhear  ghránda  a  bhi  'na  luidhe, 
d*aithin  mé  gur  bh*é  an  fear  cáadna  ó  ar  bhuain  mé  an  lámh  as, 
agus  a  ghoid  mo  chuid  dearbhráthar,  acht  nior  lóig  mé  dadaidh 
orm.  Ghuir  mé  ceirthin  luibh  leis  an  chnéadh  a  thug  pian  mhór 
do'n  bhitheamhnach  an  chéad  oidhche.  An  dara  h-oidhche  rinne 
mé  an  rud  céadna,  acht  an  triomhadh  oidhche  chuireas  ceirthin 
leis  an  loit  a  thug  sócamhal  agus  suaimhneas  dó,  agus  thuit  sé 
*na  chodladh.  Bhi*n  caisleán  uile  lasda  suas  anns  an  oidhche 
chómh  geal  leis  an  lá,  agus  chuir  so  ionghantas  mór  orm.  Ar 
amharc  thart  go  geur  damh,  bhreathnuigheas  go  rabh  an  solos  ag 
teacht  ó  chloidheamh  a  bhí  os  ceann  leabtha  an  fhir  a  bhi  *na 
chodhladh. 

Rug  mé  greim  daingean  ar  an  chloidheamh,  agus  chuir  sé  béic 
as,  a  chluinfidh  anns  an  dómhan  shoir,  agus  anns  an  dómhan 
shiar,  agus  a  mhúsgail  an  fear  a  bhi  anns  an  leabuidh.  Thug  sé 
iarraidh  éirighe,  acht  sul  a  rabh  faill  aige  sin  a  dheanadh,  thug 
mise  buille  de*n  chloidheamh  dó  anns  an  mhuineal  agus  bhuain 
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Un  jour,  une  fois,  peu  de  temps  aprte  cela,  j*allai  seol  dans  un 
bateau  sur  mer  et  je  ne  m'arrStai  p!is  jusqu'á  ce  que  je  Tis  une 
grande  íle  sur  laquelle  il  croissait  beaucoup  d*arbres  et  qui  ne 
présentait  aucune  trace  d'habitation  humaine.  Je  pris  terre  et  je 
ne  fus  pas  long  á  voir  deuz  jeunes  gens  qui  allaient  &  une  fontaine 
d*eau  pure  emplir  des  seaux  et  s*en  allaient  avec.  Ils  revinrent 
sans  retard  pour  en  chercher  encore  et  j*allai  laire  la  conversation 
avec  eux.  IIs  me  racontérent  que  Ton  avait  coupó  la  main  á  leur 
pére;  qu*il  souffrait  beaucoup;  qu*il  n'avait  de  soulagement 
que  pendant  qu*ils  versaient  de  Teau  froide  sur  la  blessure  et 
qu'ils  ne  8*arreteraient  ni  jour  ni  nuit  dans  leur  táche.  Je  leur 
demandai  de  dire  á  leur  pére  qu*il  y  avait  un  médecin  dans  I'íle 
et  qo^il  était  poBsible  qu*il  pút  guérir  sa  main.  On  ne  tarda  pas 
á  m^envojer  dire  de  venir  essajer  si  je  pourrais  lui  ftire  quelque 
choBe.  J*allai  au  cháteau  et  aussi  vite  que  j*eus  jeté  les  jeux  sur 
I*homme  horríble  qui  ótait  couché»  je  reconnus  que  c*était  le 
meme  homme  auquel  j*avais  coupé  la  main  et  qui  avait  voló  mes 
fréres,  mais  je  n*en  laissai  rien  paraítre.  Je  mis  Un  emplátre 
d*herbe  sur  la  blessure,  ce  qui  jStgrand  mal  au  misérable,  la  pre- 
miére  nuit.  La  seconde  nuit,  je  fls  de  mSme»  mais  la  troisiéme 
nuit,  je  mis  sur  la  blessnre  un  emplátre  qui  lui  donna  du  calme 
et  dtt  repos  et  il  tomba  dans  le  sommeil.  Tout  le  cháteau  était 
éclairé  la  nuit  aussi  dair  qu*en  jour  et  cela  me  causa  un  grand 
étonnement.  En  regardant  attentivement,  je  remarquai  que  la 
lumiére  venait  du  glaive  qui  était  au-dessus  du  lit  de  Thomme  qui 
était  endormi. 


Je  saisis  fortement  le  glaive  et  il  jeta  un  cri  que  Ton  entendra 
dans  le  monde  oríental  et  dans  le  monde  occidental  et  Thomme 
qui  était  dans  le  lit  s*év6illa.  U  tácha  de  se  lever,  mais  avant  qu'il 
f6t  prét  á  le  faire,  je  lui  donnai  un  ooup  de  Tépée  sur  le  cou  et  je 
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mó  an  ceann  dé,  agus  ain  agad  mar  fuair  mise  an  cloidheamh 
solusda. 

Fuair  mé  amach  gur  b'iad  mo  dhá  dhearbhráthair  a  bhi  ag 
iomchar  an  uisge,  agus  go  raibh  an  páisde  deireannaoh  a  goid- 
eadh,  ar  fághail  fós,  agus  thug  mé  an  triúr  liom  a-bhaile.  Tig 
liom  a  rádh  leat  go  rabh  fáilte  agus  luathgháir  rómhainn. 

Budh  dearbhráthair  do  Cheann  Gruagaeh  na  g«-Clea8aD  an  fear 
a  marbhadh,  agus  is  é  an  t-ainm  a  bhí  air  an  t-An-Chriosdaidb, 
agus  tá  a  fhios  agad  anois  gur  mise  a  mharbh  é. 

Tabhair  thusa  an  clcHdheamh  solusda  leat,  agus  noair 
rachfas  tú  chómh  fada  le  Ceann  Gruagach  na  g-Cleasann  béar- 
faidh  sé  air  ann  a  láimh,  agus  flafróchaidh  sé  dhiot  an  sileann 
[saóileann]  tú  an  bh-fuil  aon  seód  eile  anns  an  domhan  diomh 
luachmhar  no  chomh  deas  Ids  an  ehloidheamh  sín.  Abair,  thusa, 
go  bh-fail  sé  deas  go  leór,  acht  «c  muna  b'é.  »  Fiafrdchaidh  sé 
dhiot  caid  é  ao  muna  b*é  a  tá  air.  Beir  thusa  ar  an  chloidheamh 
agas  sgiob  an  ceann  de  *n  Ghraagach,  agus  muna  ndeanaidh  tú 
sin  leis,  deanfaidh  seisean  leat-sa  é. 

Na  sil  [saoil]  nach  cóir  duit  Ceann  Gruagach  na  g-Cleaaann  do 
mharbhadh,  mar  is  iomdha  deas  cam,  droch-bheartadi  a  d*imir 
sé  ar  m*athair.  Imeasg  an  iomaid  eile  d*a[n]dearn*  se,  ghoid  sé  mo 
dheirbhshiúir,  agus  ni*I  flos  a  tuaraisge  againn  ó  shoin,  agus  an 
oidhche  chéadna  ghoid  sé  an  bromaistin  maol,  an  beathach  bodh 
bhreághtha  agus  a  b*  fhéarr  a  bhi  anns  an  dómhan  ariamh.  > 

<  Támise  pósda  ar  do  dheirbhshiúir,  agus  t&*n  bromaistin  agam 
mar  a*  g-céadna,  »  arsa  mac  an  righ,  ag  tosughadh  agus  ag 
innsint  an  sgéil  mar  thárla  dó,  ó  thús  go  deh'eadh. 

Dubhairt  mac  rígh  na  Binne  Breice  nach  g-cualaidh  sé  an  sgeul 
ariamh  a  chuir  oiread  áthais  air  leis  an  sgeul  sin.  D*iarr  sé  ar 
mhac  an  righ,  an  cloidheamh  solusda  do  chathadh  suas  anns  an 
aiór  nuar  do  bheideadh  sé  róidh  leis  agus  go  d-tiocfadh  sé  ar 
ais  chuige-san. 

D*  thág  mac  rfgh  Éireann  slán  ag  a  chliamhuin,  thug  an  eloidh- 
eamh  solusda  leis^  chuaidh  a*  marcaidheacht  air  an  bhrom- 
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lui  ooupai  la  tetei  at  ta  toís  commeDt  j*ai  obteim  le  gUive  de 
lumiire. 

Je  trottvai  que  c*étaient  mes  deux  fr&res  qui  portaient  Teau  et 
que  le  demier  enfiint  qui  avait  été  volé  était  á  prendre  encore  et 
je  les  emmenai  tous  les  trois  á  la  maison.  Je  puis  te  dire  qu'on 
nous  flt  bon  accueil  et  qu*on  nous  témoigna  de  la  joie. 

C'était  un  frbre  du  chef  magicien  aux  tours  d'adresse,  celui  qui 
avait  été  tué|  et  c'est  le  nom  que  porte  I'Antechrist  et  tu  sais 
maintenant  que  c'est  moi  qui  I'ai  tué. 

Prends  le  glaive  de  lumiére  et  quand  tu  arriveras  1&  od  est 
le  chef  magicien  aux  tours  d'adresse,  il  le  prendra  dans  sa  main 
et  te  demandera  si  tu  penses  qu'il  7  ait  un  autre  trésor  dans  le 
monde  aussi  précieux  et  aussi  beau  que  ce  glaive.  Dis  qu'il  est 
trte  beau,  mais  <  á  moins  que.  >  II  te  demandmi  ce  que  veut 
dire  ton  <  á  moins  que.  %  Prends  le  glaive  et  coupe  la  téte  au 
magicien  et  si  tu  ne  te  fiús  pas,  il  te  le  fera. 


Ne  pense  pas  que  ce  ne  soit  pas  juste  de  ta  part  de  tuer  le  chef 
magicien  aux  tours  d'adresse,  car  il  a  joué  k  mon  p&re  plus  d'un 
mauvais  tour  et  commis  mainte  vilaine  action.  Parmi  tout  ce  qu'il 
a  fait,  il  a  volé  ma  sosur  ei  nous  ne  savons  ce  qu'elle  est  devenue 
depuis  lors,  et  la  méme  nuit  il  a  volé  le  poolain  chauve,  la  bSte  la 
plus  belle  et  la  meiUeure  qu'il  7  eút  jamais  dans  le  monde.  > 

—  <  Je  suis  marié  á  ta  soour  et  j'ai  en  mSme  tamps  le 
poulaín,  >  dit  le  flls  du  roi»  en  commen^ant  k  raconter  l'histoire 
telle  qu'elle  était  arrivée,  du  commencement  k  la  fln. 

Le  fils  du  roi  de  Binn  Breac  dit  qu'il  n'avait  jamais  entendu 
une  histoire  qui  lui  eút  causó  tant  de  plaisir  que  cette  histoire-Iá. 
n  demanda  au  flls  du  roi  de  jeter  en  l'air  le  glaive  de  lumite^ 
quand  il  aurait  flni  et  qu'il  reviendrait  vers  lui. 

Le  flls  du  roi  d'Irlande  dit  adieu  k  son  beau-frtee,  prit  avec 
lui  le  glaive  de  lumiére,  partit  k  cheval  sur  le  poulain,  se 
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aistin»  tbug  a  aghaidh  ar  an  dómhan  ahiar  agus  ni  dhearn*  stad 
no  fad-chómhnuidhe  go  raibh  sé  ag  caisleán  an  Ghruagaigh. 
Tbéinig  an  Gruagach  amach,  rog  sé  greim  ar  an  ohloidheamh 
solusda  ann  a  láimh,  agus  thosuigh  a  mholadh.  D*fhiosruigh  sé  de 
mbac  an  righ  ar  shil  sé  go  rabb  aon  seód  anns  an  domhan  chómh 
measamhail  no  chómh  deas  leis  an  t-seód  sin.  Dubhairt  mac  an 
righ  go  raibb  sé  deas  go  léor  acht  <  muna  b*é.  » 

€  Gad  é  an  <  muna  b*é  >  atá  air,  »  ars  an  Gruagacht  <  Ni 
fheicim-se  muna  b'é  air  bith  air.  » 

€  Taisbeanfaidh  mise  sin  duit,  »  arsa  mac  an  righ,  ag  breith 
greama  ar  an  chloidheamh.  Leis  sin  thug  sé  buille  do*n  Ghruag- 
ach  anns  an  mhuineal,  agus  bhuain  sé  *n  ceann  dé.  Chaith 
sé  *n  cloidheamh  suas  anns  an  aiér,  agus  chuaidh  sé  féin  a-bhaile 
chuig  a  mhnaoi.  Phlúch  si  le  pógaibh  é,  bháith  si  le  deóraibh  é, 
agus  thiormuigh  si  le  brat  sioda  agos  sróil  é. 

Chaith  siad  beatha  shoaa,  sheunmhar,  fhada,  le  chéile,  agus 
thóg  siad  clann  mac  agus  inghean  a  thug  bárr  feabhais  agus 
sgéimh  ar  fhearaibh  agus  mhnáibh  an  domhain  go  léir. 


XXX 


An  Lacba  DheargC^). 

Bhi  righ  i  n-Éirinn,  &d  ó  shoin,  agus  bhi  dá  V  *éag  mao  aige. 
Agus  ghabh  só  amach  lá  ag  siúbhal  anaice  le  loch,  agus  dionnairc 
sé  lacha  agus  dhá  cheann  déag  d*  éanachaibh  léithe.  Bhi  si  [ag] 
bualadh  an  dómhadh  ceann  dóag  uaithi,  agus  ag  congbháil  aoin 
cheann  déag  léithe  fóin. 

Agus  tháinig  an  rígh  a-bhaile  chuig  a  bhean  féin,  agus  dubhairt 
sé  léithe  go  bhfacaidh  sé  iongnadh  mór  andhiú,  go  bhfacaidh  sá 


(1)  Sgilobh  mé  an  sgenl  ao,  focal  ar  fhocal,  o  bhenl  Bean-mhná  de  mhoinntir 
Bhriain  ag  OiU-Aodáin,  anaice  le  GoUlte-maoh  i  gooDdaé  Mhnigh-Ió. 


dingea  Ters  le  monde  oceidental  et  ne  fit  ni  halte  ni  long  s^our 
qn'il  ne  íút  aa  cháteaa  da  magicien.  Le  magicien  sortit,  il  eaisit 
le  glaive  de  lumiéré  et  se  mit  k  le  louei^.  U  demanda  aa  flls  du 
roi  8*il  penaait  qa'il  y  eút  an  trésor  dans  le  monde  aussi  esti- 
mable  ou  aaasi  beaa  que  ce  tráeor-lá.  Le  flls  da  roi  dit  qu'il  était 
tréa  beau  mais  <  &  moins  que.  » 

—  €  Qa*esi<^  que  ton  <  á  moins  que,  »  dit  le  magiolen,  <  Je 
ne  voie  pas  de  €  á  moins  que  >  sur  lui.  % 

—  <  Je  vais  te  le  montrer,  >  dit  le  flls  du  roi  en  saiaissimt  le 
glaive.  Lá-dessus  il  frappa  le  magicien  sur  le  cou  et  il  lui  coupa 
la  tete.  II  lanQa  le  glaive  en  Tair,  et  il  retourna  ohez  lui  vers  sa 
femme.  EUe  Tétoufia  de  baisers,  elle  le  noja  de  larmes  et  le 
sécha  avec  le  manteau  de  soie  et  de  satin. 

Hs  passérent  una  vie  prosp^,  heureuse,  longtemps  ensemble 
et  ils  eurent  des  flls  et  des  fliles  qui  remportaient  en  perfection 
et  en  beauté  sur  les  hommes  et  sur  les  femmes  du  monde  entier. 


XXX 


La  Gaaa  roogeC^). 

n  7  avait  en  Irlande^  il  7  a  longtemps  de  cela,  an  roi  qui  avait 
douze  flls.  II  sortit  un  jour  pour  se  promener  auprés  d*aa  lac  et 
il  vit  une  cane  et  domse  oiseaux  avec  elle.  Blle  repoussait  loin 
d*eUe  le  áoimhme  et  gardait  avec  elle  les  onze  aatres. 

Le  roi  alla  chez  lui  trouver  sa  femme  et  lui  dit  qu*il  avait  vu 
aajourd*hui  une  grande  merveille;  qu'il  avait  vu  une  cane  et 

G)  J*^  ^crit  oette  hiitoixe  mot  á  mot  boqb  Ia  dictée  d'nne  Tieille  femme  de 
lA  famille  aBxira,  á  OiU-AodAiii,  prét  do  OoiUte-mMh  (Efltimagfa)  dane  le 
oontéde  llaja 


i 


4BA  AN  sGSDUnDn  oaodhaulcb. 

lacha  agas  dhá  cheann  dáag  d*  óanachaiUi  Iffitiie,  agaa  go 
8Í  ag  dibirt  an  dómhadh  ceann  déag  uaithi.  Agua  dnbhairt  an 
bhean  leis,  «  ni  de  thír  ná  de  thalamh  thú,  nach  bhfail  fhioe 
agad  gttr  gheall  ei  ceann  do*n  Deachmhaidh  agna  go  raibh  si 
chomh  dneálta  agus  go  dtug  si  amach  an  dá  cheann  déag.  » 

«  Ni  de  thir  ná  de  thalamh  thú,  a  ar  Beieean,  «  tá  dh&  cheann 
dóag  de  mhacaihh  agamnsa,  agua  caithfldh  ceann  dul  chuig  an 
Deachmhaidh.  » 

«  Ní  h-ionnann  na  daoine  agus  eánadia  na  gcnoc  le  diéile,  » 
[ar  dse]. 

Ohabh  8é  sios  ann  sin  chuig  an  Sean-Dall  GIic,  agns  dubhairt 
an  Sean-Dall  Olic  nach  ionnann  daoine  agus  éanacha  na  gcnoc  le 
diéile.  DuUiairt  an  righ  go  gcaithfldh  ceann  aca  dnl  chuig  an 
Deachmhaidh,  «  agus  cad  é  an  ceann,  »  ar  seisean,  «  bhéarbs  mé 
chuig  an  Deachmhaidh  t  » 

<c  Tá  do  dhá-déag  doinne  ag  dol  chum  sgoile,  agus  abair  leó 
lámh  thabhairt  i  láimh  a-cháile,  dul  chnm  sgoile,  agus  an  chéad 
fhear  aca  bhéidheas  *8an  mbaile  agad  go  dtiúbhraidh  tú  dinéar 
maith  dhó,  agus  cuir  an  fear  deiridh  chum  bealaigh  ann  sin.  » 

Rínne  sé  sin.  An  t-oidhre  do  bhi  ar  deireadh,  agus  nior  íhóad 
só  an  t-oidhre  chur  chum  bealaigh. 

Chuir  só  amach  ag  tiomáint  ann  sin  iad,  seísear  ar  gach  taoibh, 
agus  an  taobh  do  bhi  ag  gnótho|^iadh,  bhi  sé  ag  tarraing  fear 
[flr]  uaithi,  agus  d*á  thabhairt  do*n  taoibh  do  bhi  ag  cailleamhain. 
Faoi  dheireadh  bhain  aon  fhear  amháin  an  liathróid  de'n  aon 
fhear  dáag.  Dubhairt  an  t-athair  leis,  ann  sin,  «  a  mhic,  »  ar 
seisean,  <c  caithfldh  tú  dul  chuig  an  Deachmhaidh.  » 

M  Ni  rachaidh  mise  chuig  ao  Deachmhaidh»  a  athair,  »  ar 
seisean»  «  tabhair  dham  costas,  agus  rachaidh  mé  ag  fóachain 
m*  fhortúin.  » 

D'imthigh  sé  ar  maidin,  agus  bhi  sé  ag  siúbhal  go  dtáinig  an 
oidhche,  agus  casadh  asteach  i  dteach  beag  é  nach  raibh  annacht 
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áome  oiseaux  arec  elle  et  qu*elle  chaesait  loin  d*elle  le  douzi6me. 
Et  la  femme  lui  dit  :  —  <  Tu  n'es  dono  ni  du  pajs  ni  de  la  terre 
que  ta  ne  sais  pas  qu*elle  en  a  promis  un  au  JDeachmhaidh  ^^  et 
qu*elle  est  d*une  si  bonne  race  qu*elle  a  emmené  les  douze.  > 

—  «  Tu  n*e8  ni  du  pajrs  ni  de  la  terret  »  dit-il ;  <  j*ai  doujse 
flb.  et  il  Caodra  qn*un  8*en  aiUe  au  Deaehmhaidh.  > 

— •  €  Les  gens  et  les  oiseanx  de  la  eolline  ne  sont  pas  la  mdme 
chose  >  [dit-elle]. 

H  alla  alors  trouTor  le  vieil  Aveugle  rasé,  et  le  vieil  Aveugle 
rusé  dit  qoe  les  gens  et  les  oiseaux  de  la  OQlline  n'étaient  pas  la 
mdme  diose.  Le  roi  dit  qu*il  Amdrait  qu*un  d*entre  eux  allát 
au  Deachmhaidh^  «  et  quel  est  celui,  »  dit-il,  «  que  j'enrerrai  au 
Deachmhaidh?  » 

-^  u  Tes  doQze  enfitnts  yont  á  récole;  dis-leur  de  se  donner  la 
main  Tun  k  Tautre,  d'aller  á  récole  et  le  premier  d*entre  eux  qui 
sera  k  la  maison,  tu  lui  donneras  un  bon  d!ner,  et  le  dernier  tu  le 
mettras  alors  en  route.  » 

n  flt  ainsi.  G*4tait  Iliéritier  qui  Ait  le  dernier  et  il  ne  foanit 
pas  mettre  en  route  rhérítier. 

II  les  esTqjB  alors  jouer  k  la  balle  au  báton»  six  de  chaque 
cAté  et  ao  cftté  qui  gagnait  il  enlerait  un  jooeor  pour  le  donner 
au  c6té  qui  perdait.  A  la  fln,  un  seul  enlera  la  balle  aox  onze 
atttres.  Le  pére  loi  dit  alors  :  —  «  Mon  flls»  »  dit^il  «  il  faodra 
qoe  tu  ailles  au  Deachmhaidk.  » 


— *  «  Je  n*irai  pas  ao  Deachmhaidhi  mon  pére,  »  dit  celoi-d, 
«  donne-moí  de  rargent  et  j'irai  cheroher  fortone.  » 

II  partit  ao  matin ;  il  marcha  josqo*á  ce  que  vint  la  nuit  et 
il  arrita  dans  une  petite  maison  oh  il  n'j  avait  qu'on  vieiUard 

(1)  Dtmei  Dlziéma;  oe  mot  appanlt  BoaTent  daaa  las  oontes  oomna  qnalqiia 
afaoia  d*hoRfbla  at  da  vagna.  La  fainma  qni  m*a  laoonté  oatta  hlatoira  na  poaTait 
l*azpliqiiar. 
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sean-fhear,  agus  chuir  sé  fáilte  roimh  Réalandar  mac  righ 
Éireann.  <  Ni*l  mall  ort  »  [ar  seisean  leis  an  mac  righ]  <  áo 
shaidhbhreas  do  dheunamh  amárach  má  tá  aon  mhaith  ionnat  id' 
fowl^náht  [seilgire].  Tá  inghean  rígh  an  Domhain-Shoir  ag 
tigheacht  chuig  an  loch  beag  sin  shios,  amárach,  agus  nior 
tháinig  si  le  seacht  mbliadhnaibh  roimhe ;  agus  báidh  dá  cheann 
déag  de  mhnáibh-coimhdeacht  léithe.  Teirigh  i  bhfolach  ann  san 
tseisg  go  gcaithfldh  siad  a  dá  cheann  déag  de  cochaiU  diobh. 
Leagfiiidh  sise  a  cocfaall  féin  leith-thaobh^  mar  tá  [an  oiread  sin] 
d*  onóir  innti,  agus  nuair  gheobhas  tusa  amuigh  ann  san  tsnámh 
iad,  éirigh  agus  beir  ar  an  gcochall.  FiUfidhsise,  asteach  ar  ais, 
agus  dóarfaidh  si,  <  a  mhic  righ  Éireann  tabhair  dham  mo 
chochall.  »  Agus  déarfaidh  tusa  nach  dtiubhraidh  [tú].  Agus 
déarfaidh  sise  leat,  <  muna  dtugann  tú  ded'  dheóin  go  dtiubh- 
raidh  tú  ded'  aimhdheóin  é.  >  Abair  léithe  nach  dtiuUiraidh  tú 
ded*  dheóin,  ná  de  d*  aimhdheóin  dí  é  [muna  ngeallann  si  do 
phósadh].  Dáarfáidh  si,  ann  sin,  nach  bhfdil  sin  le  fághail  agad 
mur  [=  muna]  n-aithnigheann  tá  i  aris.  Qeóbbaidh  siad  amach 
uait  ann  san  tsnámh  aris,  agus  déanfaidh  siad  tri  easconna  dAag 
diobh  fóin.  Báidh  sise  'na  rubailin  [earbaillín]  saarach  ar  uachtar ; 
ni  thig  léithe  bheith  ar  deireadh,  mar  tá  onóir  inntiv  agus  béidh  ai 
ag  caint  leat.  Aithneóchaidh  tú  air  sin  i,  agus  abair  go  dtógfiiidh 
tú  i  féin  i  gcómhnuidhe,  an  ceann  a  bhéidheas  ag  caint  leat. 
Dáarfaidh  sise  ann  sin,  €  GaiIIte  an  qgeul,  an  fear  thug  a  athair 
do*n  Deachmhaidh  aréir,  geallamhain  pósta  ag  inghin  Righ  an 
Domhain-Shoir  andhiú  air*  1  > 

[Dubhairt  an  mac  righ  leis  an  sean-fhear  go  ndéanfadh  sé  gach 
rud  mar  dubhairt  só  leis.  Ghuaidh  só  amach  ar  maidin  chuig  an 
loch  agus  thárla  h»uile  shórt  go  direach  mar  dubhairt  an  sean- 
fhear. 

Nuair  bhi  an  bhean  gnóthaighthe  aige]  d*imthigh  an  dje-*r*eug 
cailin  a-bhaile.  Tharraing  sisetamach  slaitin  draoidheachta,  agus 
bhuail  si  ar  dhá  bhuachallán  buidhe  i,  agus  rinne  si  dá  chapall 
marcuigheachta  dhiobh. 
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qoi  aouliaita  la  bienvenue  á  Réalandar,  flls  da  roi  d*Irlande.  — 
«  Tu  n*auras  pas  de  peine  »  [dit-il  au  flls  du  roi],  «  k  faire  ta 
fortune  demain  matin,  si  tu  as  quelque  talent  de  chaaseur  aux 
oíseaux.  La  fllle  du  roi  du  Monde  oriental  yient  k  oe  petit  lac 
lá-*ba8  deoiain  matin  et  elle  n^est  pas  venue  depuis  sept  ans ;  elle 
aora  donie  femmes  de  garde  avec  elle.  Gacho-toi  dans  les  joncs 
ju8qu*á  oe  qu*elles  jettent  leurs  douze  capuchons.  Elle  jettera 
á  part  son  capuchon,  car  elle  a  tant  dlionneur,  et  quand  tu  les 
▼erras  nager,  l^e»toi  et  prends  leurs  capuchons.  Elle  reviendra 
au  bord  et  elle  dira :  —  «  Fils  du  roi  dlrlande,  donne-moi  mon 
capuchon  »  et  tu  diras  que  tu  ne  le  donneras  pas.  Et  elle  te  dira  : 
—  «  Si  tu  ne  le  donnes  pas  de  bon  gré,  tu  le  donneras  de  mauvais 
gré.  »  Dis-lui  que  tu  ne  le  donneras  ni  de  bon  gré  ni  de  mauvais 
gré  [si  elle  ne  promet  pas  de  t*épouser].  Elle  dira  alors  que  tu  ne 
rauras  pas  si  tu  ne  la  reconnais  pas  de  nouveau.  Elles  s*éloigne- 
n>nt  alors  de  toi  á  la  nage  et  elles  se  ehangeront  en  treize 
anguilles.  Elle  sera  une  chéti?e  petite  queue  á  la  surface ;  elle 
oe  pent  éfre  k  la  fln,  car  elle  a  de  rhonneur,  et  elle  te  parlera. 
Tu  la  reoonnattras  á  ce  signe  et  dis  que  tu  prendras  toujours 
celle  qui  te  parlera.  Elle  te  dira  alors  :  —  «  La  malheureuse 
histoire  I  Celui  que  son  pére  a  enrojé  au  Deachmhaidh  hier  au 
soír,  a  aojourd'hui  une  promesse  de  mariagt  de  la  flUe  du 
roi  du  Monde  oriental.  » 


[Le  flls  du  roi  dit  au  vieiUard  qu*il  ferait  tout  comme  il  luí 
avait  dit.  H  partit  au  matio  pour  le  lac  et  il  lui  arriva  exactement 
tout  ce  que  lui  avait  dit  le  vieillard. 

Qoand  il  eut  gagné  la  femme]  les  douze  jeunes  fllles  partirent 
pour  la  maison.  Elle  tira  une  baguette  magique ;  elle  en  frappa 
deux  touffes  de  jaoobée  jaune  et  elle  en  flt  deux  chevaux  de  selle. 
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Bhí  siad  Bg  siúbluJ  ann  sin,  go  dtáinig  an  oidhche,  agus  bhi  ai 
ag  teach  oncail  dí,  ar  dtuitím  na  h-oidhche.  Agas  dubhairt  sí  le 
mac  righ  Éireann  eochair  rúma  na  sáad  d*  iarraidh  ar  an  ancalj 
agus  go  bhfuighfeadh  sé  i  féin  astigh  ann  san  rúma  roimhe.  [Ni 
raibh  fhios  ag  an  oncal,  go  raibh  sise  ann,  chor  ar  bith,  agus 
shaoil  sé  gur  ag  iarraidh  a  inghine  féin  tháinig  mac  righ  Bireann 
chuige]. 

Fuair  sé  an  eochaír  ó*n  oncal,  agus  diuaidh  só  asteach»  agus 
fuair  só  mar  bean  bhreágh  astigh  ann  san  rúma  i.  Bhí  siad  ag 
caint  go  h-am  suipéir.  D'iarr  si  air»  a  cheann  do  leagan  ar  a 
h-ucbd.  Rinne  sé  sin,  agus  chuir  si  biorán  suain  ann  a  cheann  go 
maidin.  Nuair  tharraing  si  amach  an  bior&n  ar  maidin,  dhúisigh 
sé,  agus  dubhairt  si  leis  go  raibh  fáihach  mór  le  marbhadh  aige 
ar  son  inghine  a  h-bncail. 

Ghabh  sé  amach  chum  na  coille  [ag  iarraidh  an  fhathaigh]. 
€  Fud,  fad,  fáasóg  1  »  ar  san  fathach,  €  mothaighim  boladh  an 
Éireannaigh  bhróagaigh  bhradaigh.  > 

4  N&r  ba  soirmid  (!)  bídh  n&  digh  ort,  a  fhathaigh  bhróichl  > 

€  Gad  é  [is]  fearr  leat-^  caraigheacht  ar  leacachaibh  dearga 
no  gabhail  de  sgeannaibh  glasa  i  mbárr  eaanadia  a-chéile  t  > 

€  Is  fearr  liomHM  caraigheacht  ar  leacachaibh  dearga,  *n  áit 
a  mbéidh  mo  chosa  mine  uaisle  i  n-uaohtar,  agus  do  spága  mio- 
stuamacha  ag  dul  i  n-iochtar.  % 

Rug  an  dias  gaisgidheach  ar  a  chéile,  agus  d&  dtéidhfidhe  ag 
amharc  ar  ghaisge  ar  bith  n&  ar  chruadh-chómhrac,  is  orra  rachá 
d'amharc.  Dhéan&dh  siad  cruadh&n  de  *n  bhog&n  agus  bogin 
den  chruadh&n,  agus  tharróngadh  siad  toibreacha  fior-uisge  tre 
l&r  na  gcloch  glas.  [Bhí  siad  a^  troid  mar  sin]  gur  chuimhnigh 
mac  righ  Eireann  nach  raibh  fear  a  chaointe  n&  a  shinte  aige. 
Leis  sin  thug  sé  fásgadh  do*n  fhathacb  do  chuir  go  dti  na  glúna 
ó,  agus  an  dara  £isgadh  go  dti  an  básta,  agus  an  triomhadh 
fásgadh  go  meall  a  bhrághaid  go  doimhin. 
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Hs  alfórent  alors  jusqu*á  ce  qu'arrivát  la  nuit,  et  elle  átait  á  la 
maiaon  d*un  onde  á  elle  á  la  tombée  de  la  nnit.  Blle  dit  au  flU  du 
roi  dlrlande  de  demander  á  l'onde  la  clé  de  la  chambre  aux 
tréeors*  qu*il  la  trouverait  á  rintérieur  de  cette  chambre.  L'oncle 
ne  savait  pas  du  tout  qu*elle  fút  lá,  mais  il  crojait  que  c*était 
pour  demander  sa  propre  fille  que  le  flls  du  roi  dlrlande  était 
venu  le  trouver. 

0  obtint  la  clé  de  ronole;  il  entra  et  il  la  tronva  dans  la 
chambre  sous  la  forme  d'une  belle  femme.  Hs  causérent  jusqu'au 
moment  du  souper.  Elle  lui  demanda  de  poser  sa  tdte  sur  son 
sein.  n  le  flt  et  elle  lui  mit  une  épingle  de  sommeil  dans  la  téte 
ju8qu*au  matin.  Quand  elle  eut  retiré  Tépingle  il  8*éveilla  et  elle 
luí  dit  qa*il  avait  un  grand  géant  á  tuer  á  cause  de  la  fllle  de  son 
oncle. 

H  aortít  dana  le  bois  [pour  chercher  le  géant] :  *— - «  Foud,  fad, 
fes&g,  »  dit  le  géant,  «  je  sens  Todeur  d'un  coquin  d*Irlandais 
menteur.  » 

—  «  Puisses-tu  n*avoir  rien  á  manger  ou  á  boire»  sale  géant!  » 
~  «  Que  préf%re8"ta,  lutter  sur  des  dalles  rougiee  par  le  feu, 

oa  nooa  plonger  I'un  h  rautre  des  oouteauz  grís  dans  le  haut 
descAtesl  p 

—  €  Je  préf&re  lutter  sur  des  dalles  rougies  lá  oh  mes  pieds 
liflses  et  gentils  seront  en  haut  et  oii  tes  grosses  pattes  mal 
bftties  iront  en  bas,  » 

Les  deax  guerríers  s*attaquteent  et  si  Ton  était  venu  voir  de  la 
bravoure  et  un  rade  combat  c'est  eux  qae  tu  irais  voir.  Ils 
faisaient  du  dur  avec  du  moa  et  du  mou  avec  du  dur;  et  ils 
faisaient  jaiIUr  des  puits  d*eaa  vive  á  travers  les  pierres  gríses. 
Us  oombattirent  ainsi  jusqu*á  oe  que  le  flls  du  roi  d*lrlande  se 
rappela  qu*il  n*avait  personne  pour  le  pleurer  [8*il  mourait]  ni 
pour  rétmdre  [sur  une  table  pour  le  veiller].  Lár-dessus,  il  fli 
subir  au  géant  une  étreinte  qui  renfon^a  [en  terre]  ju8qu*aux 
genottx  et  une  seconde  qui  Tenfon^  jusqu'á  la  taille  et  la  troi- 
[u*á  la  pomme  d'Adam  profondément. 
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<  Fód  glas  os  do  chionn  a  fhathaigh  I  > 

t  Is  iior  sin;  seóide  mac-rígh  agus  tighearna  bháarfiis  mé 
dhait,  acht  spóráil  m'anam  dam.  » 

€  Do  she<íide  i  láthair  a  bhodaigh  1  »  <  Bhóarfaidh  mé  cloidh- 
eamh  solais  a  bhfuil  &obhar  an  ghearrtha  agus  faobhar  an 
bhearrtha  [air  agus],  treas  faobhar,  teine  'na  ch&l,  agus  ceól 
ann  a  mhaide.  » 

«  Gia  [chaoi]  bhféachaidh  mé  mianach  do  chloidhimh?  > 

t  Sin  thall  sean-smotán  maide  [atá  ann  sin]  le  bliadhain  agus 
seacht  gcéad  bliadhan.  > 

<  Ni  fheicim  aon  smota  'san  gcoill  is  mó  chuir  gráin  orm  'ná  do 
shean-cheann  féin.  »  Bhuail  sé  i  gcómhgar  a  chinn  a  bhinn  agus 
a  mhuinéill  é.  Bhain  só  an  oeann  dé,  gan  meisge  gan  mearbhal . 
Chaith  sé  naoi  n-iomaire  agus  naoi  n-eitríghe  uaidh  é. 

<  Is  fior  sin,  »  ar  san  ceann,  t  dá  dtéidhinn  suas  ar  an  gcolainn 
arls,  a  raibh  i  n-Éirinn  ni  hhainfeadh  siad  anuas  mó  1  > 

<  Is  dona  an  ghaisgidheacht  do  rínne  tú  nuair  bhi  tú  ahaas !  » 

Tháinig  sé  abhaile  [agus  ceann  an  fhathaigh  ann  a  láimh]  agus 
dubhairt  an  t-oncal  go  raibh  trían  d'á  inghin  gnóthaighthe  aige. 

«  Ni  buidheach  diot-sa  tá  mó,  a  bhodaigh»  »  ar  sé. 

Ghabh  sé  asteaeh  ann  sin  go  dti  a  chailín  mná  féin,  agus 
chuir  sí  biorán  suain  ann  a  cheann  aris  go  d'  éirígh  an  lá.  Bhi 
dólás  mór  air  nuair  nach  raibh  cead  cainte  aige  léithe  go  maidin. 
[Noair  dhúisigh  sé  ar  maidin  dubhairt  si  leis]  «  tá  fathach  eile  le 
marbhadh  agad,  sin  d*  obair  andiú  ar  son  inghine  m*  oncail 
aris.  » 

Chuaidh  sé  chum  na  coille,  agus  tháinig  an  fear  mór  roimhe. 
«  Fud,  fad,  féasógl  mothaighim  boladh  an  Éireannaigh  bhra- 
daigh  bhréagaigh  ar  fud  m*  f hóidin  dúthaigh  I  » 

«  Ní  Bireannach  bradach  ná  bróagach  mé,  acht  fear  le  ceart 
agus  le  cóir  do  bhaint  asad-sa.  » 

((  Cia  fearr  leat,  caraigheacht  ar  leacachaibh  dearga  na  gabhail 
de  sgeannaibh  glasa  i  mbárr  easnaoha  a-chóile?  » 
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—  «  Une  motte  verte  aa-dessos  de  ta  tSte,  géant  I  » 

—  <  C'est  vrai ;  les  trésors  de  flls  de  roi  et  de  seigneur,  je  te 
les  donnerai,  mais  épargne  ma  vie.  > 

— -  <  Tes  trésors  sur-le-champ,  coquin  I  > 

—  <  Je  te  donnerai  le  glaive  de  lumiftre  qui  a  un  tranchant 
pour  oouper  et  un  tranchant  pour  raser,  et  un  troisiéme  tran- 
cbant  de  feu  au  revers  et  de  musique  dans  le  roanohe.  > 

—  <  Comment  essaierai-je  la  trempe  de  ton  épée?  > 

—  €  Voici  lá-bas  un  vieux  bloc  de  bois  [qui  est  \k]  depuis  sept 
cent  un  ans.  » 

—  «  Je  ne  vois  pas  de  bloc  dans  le  bois  qui  me  Casse  plus  hor- 
reur  que  ta  vieille  tete.  >  II  le  frappa  k  la  jointure  de  la  tSte 
et  du  cou.  U  lui  coupa  la  téte  sans  erreur  ni  hasard.  II  la  jeta 
á  neuf  billons  et  neuf  sillons  loin  de  lui. 

—  <  C'est  Trai,  »  dit  la  tdte^  <  si  je  revenais  sur  mon  corps, 
tous  ceux  qu*il  y  a  en  Irlande  ne  me  couperaient  pas.  > 

—  «  H  est  misérable,  Texploit  que  tu  as  fait  pendant  que  tu 
jétaisl  > 

B  alla  á  la  maison  [avec  la  tSte  du  géant  &  la  main]  et  ronde 
lui  dit  qa*il  avait  gagné  le  tiers  de  sa  fllle. 

—  u  Je  ne  t*en  suis  pas  reconnaissant,  grossier  personnage.  » 
II  entra  alors  et  se  rendit  chez  la  jeune  fllle  et  elle  lui  mit  de 

nouTeau  Tépingle  de  sommeil  dans  la  tSte  jusqu*au  lever  du  jour. 
U  avait  un  grand  chagrin  parce  qu*il  n'avait  pas  permission  de 
lui  parler  jusqu'au  matin.  [Quand  il  8*áveiIIa  au  matin,  elle  lui 
dit]  :  «  —  Tu  as  un  autre  géant  á  tuer,  voilá  ta  táche  aujour- 
d*hui  encore  pour  la  fllle  de  mon  oncle.  » 

II  alla  au  bois  et  I'homme  grand  vint  devant  lui :  —  t  Foud, 
iád,  fSsdg,  je  sens  Todeur  d*un  coquin  d'Irlandais  menteur  d*un 
bout  á  Tautre  de  ma  prairie.  > 

—  cc  Je  ne  suis  pas  un  Irlandais  coquin  ni  menteur,  mais  un 
homme  k  tirer  de  toi  le  droit  et  le  juste.  » 

—  c(  Que  préfóres-tu,  lutter  sur  des  dalles  rougies  par  la 
chaleur  ou  nous  plonger  Tun  á  Tautre  des  oouteaux  gris  dans 
le  haut  des  cdtes?  > 
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«  Is  fearr  liom-sa  caraigheacht  ar  leacachaibh  dearga»  *n  áit  a 
mbéidh  mo  chosa  míne  uaisle  i  n-uachtar,  agus  do  spága  mio- 
stuamacha  ag  dul  i  n-iochtar.  » 

Bhi  siad  ag  troíd  ann  sin  gur  chuimhnigh  mac  righ  Éireann 
nach  raibh  fear  a  chaointe  n&  a  shinte  aige.  Leis  sin  thug  sé 
fásgadh  do*n  fhathach  go  dti  na  glúna,  agus  an  dara  iásgadh  go 
di  an  básta,  agus  an  tríomhadh  fásgadh  go  dti  meall  a  bhrághaid 
*san  talamh. 

<  Fód  glas  os  do  chionn  a  fhathaighl  > 

€  Is  fíor  sin,  is  tú  an  gaisgidheach  is  fearr  d*á  bhCacaidh 
mé  riamh  no  d*á  bhfeicfidh  roé  choidhche.  Agus  bhéarfaidh  mé 
seóide  mac-righ  agus  tighearna  dhuit,  acht  spóráil  m'anam.  » 

<  Do  sheóide  i  láthair  a  bhodaigh !  » 

<  Bhéarfaidh  mé  eadi  caol  donn  duit,  bhóar£as  naoi  n-uaire 
ar  an  ngaoith  roimpi,  sul  mbeiridh  [sul  do  bheir]  an  ghaoth  *na 
diaigh  aon  uair  amháin  uirri.  » 

Thóg  sé  an  cloidheamh  agus  chaith  sé  an  ceann  dé,  agus 
chuir  sé  naoi  n-iomaire  agus  naoi  n-eitrighe  uaidh  é  le  neart 
na  buUIe  sin. 

€  Ochón  go  deó !  >  ar  san  ceann,  €  dá  bhfághainn  dul  suas  ar 
an  gcolainn  arís,  agus  a  bhfuil  i  n-Éirinn  ní  bhóarfadh  siad 
anuas  mó.  » 

«  Budh  bheag  an  ghaisgidheacht  do  rinne  tú,  nuair  bhi  tú 
shuas  uirri  cheanal  » 

Tháinig  sé  a-bhaile  ann  sin,  agus  tháinig  an  t-oncal  amach 
roimhe  aris  :  «  Ta  dá  dtrian  de  m*  inghin  gnóthuighthe  agad 
anocht.  » 

<  Ni  buidheach  díot-sa  tá  mé,  a  bhodaigh.  » 

Ghabh  só  asteach  ann  sin  ann  san  rúma,  agus  fuair  sé  a  chailin 
mná  féin  roimhe,  agus  ni  raibh  bean  *san  domhan  budh  bhreágh- 
dha  *ná  i.  Bhi  siad  ag  caint  go  h-am  suipéir,  agus  dubhairt  si 
leis  tar  óia  an  t-suipéir  a  cheann  do  leagan  ar  a  h-uchd,  agus 
nuair  rinne  sé  sin  chuir  si  biorán  suain  ann  go  maidin.  Bhi  sé 
trioblóideach  nuair  nach  raibh  caad  cainte  aige  láithe  go  maidin. 
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—  «  Je  préf^  lotier  Bor  des  dalles  roagies,  lá  oii  mes  pieds 
liflses  et  gentils  seront  en  haut  et  oii  tes  grosses  pattes  mal  bátíes 
iront  en  bas.  » 

Ils  oombattírent  alors  ju8qu*&  ce  que  le  fils  du  roi  d*Irlaiide  se 
rappela  qa*il  n*avait  pas  d*homme  k  le  pleurer  oa  á  rétendre. 
Lá-dessus»  il  fit  subir  au  géant  une  étreinte  qui  renfonQa  jus- 
qu'aox  genoux  et  une  seconde  jusqu'á  la'taille  et  la  troisiéme 
itreinte  jusqa'á  la  ponune  d'Adam,  en  terre. 

—  «  Une  motte  verte  au-dessus  de  ta  téte,  géant!  » 

—  «  C'est  vrai  cela,  c'est  toi  le  meilleur  guerrier  que  j'aie 
jamais  vu  et  que  je  verrai  jamais  et  je  te  donnerai  des  trésors  de 
fils  de  roi  ei  de  seigneur»  mais  épargne  ma  vie.  » 

—  c€  Tes  trésors  sur-Ie-Ghamp,  coquin  1  » 

—  «c  Je  te  donnerai  un  cheval  maigre  brun,  qui  I'emportera 
en  vitease  neuí  fois  sur  le  vent  avant  que  le  vent  qoi  le  suit 
l'emporte  une  fois  sur  lui.  » 

n  leva  l'épée  et  lui  ooupa  la  tSte  et  I'envoja  á  neuf  billons  et 
neuf  siUons  de  lá,  par  la  force  du  coup. 

—  «  Hálas,  malheurl  »  dit  la  téte,  «  si  j'obtenais  de  revenir 
sur  le  corps,  tout  ce  qu'il  y  a  en  Irlande  ne  me  ferait  pas  sauter.  » 

—  «  H  était  petit  I'exploit  que  tu  as  accompli  quand  to  y 
étais  encore.  » 

n  alla  á  la  maison  alors  et  I'oncle  sortit  enc(H«  á  sa  rencontre : 
—  «  Tu  as  gagnó  ce  soir  deux  tiers  de  ma  fille.  » 

—  «  Je  ne  t'en  suis  pas  reconnaissant,  grossier  personnage.  » 
II  entra  alors  et  se  rendit  dans  la  chambre  et  il  trouva  sa  jeune 

fiUe  devant  lui  et  il  n'y  avait  pas  de  femme  au  monde  qui  fút 
plus  belle  qu'elle.  Ils  causérent  jusqu'au  souper  et  elle  lui  dit 
aprés  le  souper  de  poser  sa  tete  sur  son  sein  et  quand  il  I'eut  fait, 
elle  lui  mit  I'épingle  de  sommeil  jusqu'au  matin.  U  était  tour- 
menté  parce  qu'il  n'avait  pas  lapermission  de  lui  parler  jusqu'aa 
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[Nuair  dhúisigh  sé  dubhairt  si  leis.]  «  Tá  fathach  eile  le  marbh- 
adh  agad  ar  son  inghine  m'  oncail  aris  andiú,  agus  tá  faitchios 
orm  go  bhfuighfidh  tú  cruaidh  é  seó.  Acht  seó  coileáinin  beag 
madaidh  dhuit,  agus  leig  amach  faoi  n-a  chosaibh  é,  agus  b* 
éidir  go  dtiúbhraidh  sé  congnamh  beag  duit.  Agus  amharc  ar 
an  meadhon-laé  de*n  lá,  ar  do  ghualainn  dheis^  agus  geobhaidh 
tú  mise  mo  cholum  geal,  agus  bhéarfaidh  mé  congnamh  dhuit  > 
Chuaidh  sé  chum  na  coille  agus  th^inig  an  fathach  mór 
chttige.  <  Ní  mharbhóchaidh  tú  mise  le  do  choinin  gránna  mar 
mharbh  tú  mo  bheirt  dhearbhráthar,  a  raibh  fear  aca  cúig 
bliadhna  agus  fear  aca  seacht  mbliadhna  go  leith.  > 

<  Fuair  mé  garbh  go  leór  iad  sin  féin,  >  ar  sa  mac  righ 
Éireann. 

Ghabh  siad  de  na  sgeannaibh  glasa  i  mbárr  easnacha  a-chéile, 
chuirfeadh  siad  cith  teineadh  d*á  gcroicionn  arm  agus  éadaigh. 
Nuair  tháinig  an  meadhon-Iaé,  d*amharc  sé  ar  a  ghualainn 
dheis  agus  chonnairc  sé  an  colum  geal.  Nuair  chonnairc  an 
fathach  mór  an  colum,  rinne  sé  seabhac  dé  féin,  acht  rinne  sise 
tri  meirrliúin  di  féin,  de*n  choileán,  agus  de  mhac  righ  Éireann, 
agus  throid  siad  leis  an  seabhac  ann  san  aér,  agus  thuirling  siad 
ar  an  talamh  arís.  Dubhairt  an  fathach  mór  ann  sin,  «  is  tú  an 
fear  gan  chéill,  cad  é  *n  sórt  act-él  atá  agad,  thú  féin  agus  an  dá 
ruidin  gránna  sin?  Ni*I  aon  fhear  lefághail  le  mise  do  mharbhadh 
acht  Réalandar  mac  righ  Éireann.  » 

<  Mise  an  fear  sin.  » 

4  Má*s  tú  é,  >  ar  san  fathach,  «  tarrnóchaidh  [tarróngaidh]  tú 
an  cloidheamh  so.  »  Sháith  sé  a  chloidheamh  asteach  'san 
gcarraig,  agus  dubhairt,  <  tarraing  an  cloidheamh  so  má  *s  tú 
Réalandar.  > 

Tharraing  sé  an  cloidheamh,  agus  bhuail  sé  an  fathach  mór 
leis,  agus  chaith  sé  an  ceann  dé.  Bhi  sé  féin  loite.  Bhi  gearradh 
mór  faoi  bhonn  a  chich*  deas  [deise].  Tharraing  si  amach 
buideull  beag  iocshláinte,  agus  chneasaigh  sí  é.  Ghuaidh  sé  a- 
bhaile  ann  sin,  agus  tháinig  an  t-oncal  roimhe. 
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matin.  [Quand  il  fut  éveillé,  elle  lui  dit] :  —  «  Tu  as  encore  un 
autre  géant  k  tuer  pour  la  fille  de  mon  oncle  aujourd'hui  et  je 
crains  que  ce  ne  soit  dur  pour  toi.  Mais  voici  un  petit  chien  pour 
toi,  l&che-le  á  ses  pieds  et  il  est  possible  qu*il  te  soit  de  quelque 
secours.  Et  regarde  au  milieu  du  jour  sur  ton  épaule  droile; 
tu  m*7  trouveras  sous  la  forme  d*une  colombe  blanche  et  je 
te  porterai  secours.  » 

II  alla  au  bois  et  le  grand  géant  vint  á  lui.  —  «  Tu  ne  me 
tueras  pas  avec  ton  horrible  petit  chien,  comme  tu  as  tué  mes 
deux  fréres  dont  Tun  avait  cinq  ans  et  Tautre  sept  ans  et 
demi.  » 

—  «  Je  les  ai  pourtant  trouvés  assez  rudes,  »  dit  le  fils  du 
roi  d*Irlande. 

IIs  se  plongérent  Tun  á  Tautre  des  couteaux  gris  dans  le  haut 
des  cdtes  et  ils  faisaient  jaillír  une  pluie  de  feu  de  leur  peau,  de 
leors  armes  et  de  leurs  vétements.  Quand  vint  le  milieu  du  jour, 
il  regarda  sur  son  épaule  droite  et  il  vit  la  colombe  blanche. 
Quand  le  grand  géant  vit  la  colombe,  il  se  changea  en  faucon; 
mais  elle  flt  trois  faucons  d*elle,  du  petit  chien  et  du  fils  du  roi 
d*lrlande  et  ils  se  battirent  avec  le  faucon  dans  Tair,  et  ils  redes- 
cendirent  sur  la  terre.  Le  grand  géant  dit  alors  :  — -  «  Tu  es  un 
imbécile,  quelle  plaisanterie  fais-tu,  toi  et  ces  deux  vilaines 
petites  choses?  On  ne  peut  pas  trouver  d*homme  pour  me  tuer, 
flaof  Réalandar^  fils  du  roi  d*lrlande.  » 

—  «  Je  suis  cet  homme.  » 

—  «  Si  tu  Tes,  »  dit  le  géant,  « tu  arracheras  cette  épée.  » 
n  enfonga  son  épée  dans  le  roc  et  dit :  — «  Arrache  cette  épée,  si 
ta  es  Ráalandar.  » 

H  arracha  Tépée,  il  en  f rappa  le  grand  géant  et  lui  coupa  la  tSte. 
II  ótait  blessé  lui-mSme.  II  avait  une  grande  coupure  au-deasous 
du  sein  droit.  Elle  tira  une  petite  bouteiUe  de  reméde  et  le 
guérit.  U  alla  alors  á  la  maison  et  roncle  vint  á  lui. 
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<  Tá  m*mghean  gnóthuighthe  agad  anocht.  > 
€  Ni  buidheach  diot-«a  at&  mise  a  bhodaigh.  > 
Ghabh  sé  asteach  ann  a  rúma  féin,  agas  fuair  sé  a  bhean 
astigh  ann  roimhe.  Dabhairt  sí  leis,  <  a  mhic  righ  Éireann, 
leagfaidhear  biadh  agas  deoch  fút  andiú,  nach  bhfacaidh  tú 
i  dteach  d*  aihar  ná  do  mháthar  féin  roimhe,  ná  do  dhiaigh,  > 
ar  sise.  t  Tiucfaidh  fear  freastail  thart,  agus  suidhfidh  sé  ar  an 
mbac,  agus  dóarfaidh  sé  leat,  a  mhic  righ  Éireann,  an  bhíácaidh 
tú  a  leitheid  de  bhiadh  ná  de  dheoch  i  dteach  d'  athar  ná  do 
mháthar  féin  ariamh?  »  Abair  leis  nach  bhfácais.  Leigfldh  sé 
dhuit,  go  mbéidh  leath  do  chuid  bidh  caithte  agad.  Tiucfaidh 
sé  aris  ann  sin,  agus  suidhfidh  sé  ann  san  áit  chéadna,  agus 
dóarfaidh  só  <  a  mhic  righ  Éireann  an  bhfacais  a  leitheid  de  bhiadh 
ná  de  dheoc  i  dteach  d*athar  ná  do  mháthar  féin  ariamh?  %  Abair 
nach  bhfstcais.  Tá  fhios  aige  go  bhfuil  tú  tuirseach,  agus  leigfldh 
aó  dhuit  do  sháith  de*n  bhiadh  ithe.  Tiucfaidh  sé  agus  suidhfldh 
sé  ann  san  &it  chéadna,  agus  déarfeddh  sé  €  a  mhic  righ  Éireann 
an  bhíácais  a  leitheid  de  bhiadh  ná  de  dheoch  i  dteach  d*athar 
ná  do  mháthar  féin  ariamh.  »  Abair  leis  go  bhfEu^s  a  leitheid 
de  bhiadh  agus  de  dheoch  ag  buachaill-na-mbó  d*athar,  agus 
go  bhf uil  an  chaiUeach-cearc  do  bhi  ag  do  mháthair  nios  breághta 
[breághdha]  'ná  an  bhainríoghain  óg,  agus  muna  n-abraigheann 
[n-abrann]  tú  sin,  ni  fheicfldh  t&  mise  aris  a-choidhche.  % 

[Thárla  gach  uile  rud  mar  dubhairt  a  bhean  leis,  acht]  mhol 
sé  an  biadh  chomh  mór  go  raibh  náire  air  a  cáineadh  an  trfomhadh 
uair.  Rinne  sé  stad  nuair  bhi  a  sháith  ithte  aige,  agus  dubhairt 
sé  an  chaint  chéadna  ar  deireadh,  agus  dubhairt  sé  an  dá  uair 
roimhe.  D*óirigh  só  go  léir  ann  sin,  agus  ghabh  só  asteach  ann 
san  rúma  agus  fuair  sé  i  'na  préachán  dubh  roimhe. 

Thosaigh  sé  ag  caoineadh  agus  ag  tarraing  na  gruaige  d'á 
cheann.  Bhi  si  ag  dul  ó*n  ngualainn  thall  go  dti  an  gualann  abhos 
ag  tiormughadh  na  ndeóra  [ndeór]  d*á  shúilibh,  go  dtáinig  an 
mheadhon-oidhche,  agus  [ann  sin]  d'  imthigh  si  amach  ar  an 
tsimiléir  uaidh. 
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—  «  Tu  as  gagnó  ma  fllle,  ce  soir.  » 

—  (€  Je  ne  t*en  suis  pas  reconnaissant,  grossier  peraonnage.  » 
II  entra  dans  sa  chambre  et  j  trouva  sa  femme  devant  lai. 

EUe  lui  dit :  — «  Fils  du  roi  dlrlande,  on  va  te  serrír  aujourd*hui 
de  la  nourriture  et  de  la  boisson  oomme  tu  n*en  as  jamais  tu 
dans  la  maison  de  ton  pére  ou  de  ta  mére  auparavant  ni  aprés,  » 
dit-elle. «  Un  serriteur  viendra  et  s'asseoira  sur  la  plaque  du  fojer 
et  te  dira  :  —  «  Fils  du  roi  d'Irlande,  as-tu  vu  jamais  une  telle 
nourriture  et  une  telle  boisson  dans  la  maison  de  ton  p&re  oa 
de  ta  mére?  »  Dis-Iui  que  tu  n*en  as  pas  tu.  II  te  laissera  jus- 
qu'á  ce  que  tu  aies  mangó  la  moitié  de  la  nourriture.  II  reviendra 
alors,  s'asseoira  au  méme  endroit  et  te  dira  :  —  «  Fils  du  roí 
d*Irlande  as-tu  yu  jamais  une  telle  nourriture  ou  boisson  dans 
la  maison  de  ton  pére  ou  de  ta  méref  »  Dis  que  tu  n*en  as  pas 
vu.  H  sait  que  tu  es  &tiguó  et  il  te  laissera  manger  ton  content 
de  nourriture.  II  viendra  et  s'asseoira  au  mSme  endroit  et  il  te 
dira :  —  «  Fils  du  roi  d'Irlande,  as-tu  jamais  yu  une  telle  nourriture 
ou  boisson  dans  la  maison  de  ton  pére  ou  de  ta  mére?  »  Dis-Iui 
que  tu  as  yu  une  telle  nourriture  et  boisson  chez  le  yacher  de 
ton  p6re  et  que  la  fllle  de  basse-cour  qu*a  ta  mére  est  plus  belle 
que  la  jeune  reine,  et  si  tu  ne  dis  pas  cela,  tu  ne  me  roTerras 
plus  jamais.  » 

[Tout  arríva  oomme  le  lui  avait  dit  sa  femme,  mais]  il  avait 
tant  louá  la  nourriture  qu*il  eut  honte  de  la  déprécier  la  troi- 
siéme  fois.  H  8*arréta  quand  il  eut  mangé  son  oontent  et  il  dit  á 
la  fln  la  méme  chose  qu*il  avait  dite  les  deux  fois  précédentes. 
n  se  leva  complétement  alors,  il  entra  dans  la  chambre  et  la 
troava  devant  lui  sous  la  forme  d'un  corbeau  noir. 

n  se  mit  á  se  lamenter  et  á  s'arracher  les  cheveuz  de  la  tfite. 
EUe  allait  d'une  épaule  &  I'autre,  essujant  les  larmes  de  ses 
yeux,  juaqu^á  ce  qu'arriva  le  milieu  de  la  nuit,  et  [alors]  elle 
partit  par  la  cheminée. 
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Ar  maidin  nuair  d*éirigh  sé  shaoil  an  t-oncal  a  phósadh  le  n-a 
inghin  féin. 

<  Fóil  ort!  ni*I  mise  ionnánn  do  phósadh  ná  do  shásughadh, 
go  gcaithfidh  mé  seachtmhain  andhiaigh  na  trí  fhathaigh  sin  do 
mharbhadh.  » 

Ghlac  an  t-oncal  sin  uaidh,  agus  nuair  fuair  sé  an  áit  uaig- 
neach,  d'  imthigh  sé  sios  go  sean-chaiUeach  na  gcearc,  t  A  shean- 
chailleach,  »  ar  sé,  <  cuir  i  bhfolach  mise,  agus  ná  h-amhduigh 
[h-adfflhuigh]  go  bhfacaidh  tú  mise  ariamh.  »  [Rinne  si  sin  dó.] 

Tháinig  an  dinéar.  Chuaidh  tóir  ar  rohac  righ  Éireann  chum 
a  dhinéir,  agus  ni  raibh  sé  le  fághail.  Ghabh  na  daoine  sios  chuig 
cailleach  na  gcearc,  agus  d'  fhiafruigh  siad  di  an  bhfacaidh  sí  a 
leitheid  de  fhear.  Dubhairt  si  leó  nach  bhfacaidh  si  é  chor  ar 
bith,  ó  tháinig  sé  chum  na  h-áite. 

Nuair  tháinig  an  trathnóna  agus  d*  imthigh  an  tóir  dhe, 
thug  sé  leigean  reatha  dhó  féin  siar  i  sléibh.  Bhi  sé  ag  imtheacht 
gur  casadh  asteach  i  dteach  beag  é.  Ni  raibh  roimhe  ann  acht 
sean-bhean,  agus  d*iarr  sé  lóistin  uirri.  Thug  si  lóistin  dó  go 
maidin. 

€  Is  tú  Eléalandar  mac  righ  Éireann  a  bhfuil  an  Lacha  Dhearg 
i  ngrádh  leat,  agus  ní  bhéidh  si  beó  le  cúmha  do  dhiaigh,  agus 
chodail  s{  ann  so  aréir.  > 

<  Is  roé  go  deimhin,  »  ar  seisean,  <  cad  é  an  bealach  a 
ndeachaidh  si?  > 

<  Ghabh  si  siar,  an  sliabh.  > 

D*éirigh  sé  ar  maidin,  agus  d*  imthigh  sé»  agus  nior  stop  gur 
bhaín  an  oidhche  dhó  aris,  agus  casadh  asteach  é  i  dteach  beag 
eile,  agus  ni  raibh  ann  acht  sean-bhean  eile. 

<  Is  tú  Réalandar  mac  righ  Éireann  a  bhfuil  an  Lacha  Dhearg 
i  ngrádh  leat.  » 

€  Go  deimhin  is  mé,  >  ar  seisean. 

<  Chodail  sí  ann  so  athrugh*  aréir  agus  ni  bhéidh  sí  beó  le 
cúmha  do  dhiaigh.  » 

€  Cia  ar  bealach  a  ndeachaidh  sí?  > 
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Au  matin,  quand  il  se  leva,  roncle  pensa  h  le  maríer  h  sa 
fille. 

—  «  Un  momentl  je  ne  suis  pas  en  état  de  t*éponser  ni  de  te 
contenter,  d'ici  que  je  n*aie  passé  une  semaine  apr^  avoir  tné 
ces  trois  géants.  > 

L^oncle  accepta.  Quand  la  place  fut  vide  de  gens»  il  alla 
trouver  la  vieiUe  femme  de  basse-cour.  —  «  VieiUe  femme»  » 
dit-il,  «  cache-moi  et  n'avoue  pas  que  tu  m*aies  jamais  vu.  » 
[Elle  le  flt]. 

Le  diner  arriva.  On  alla  chercher  le  fils  du  roi  d'Irlande  pour 
diner,  mais  on  ne  put  le  trouver.  Les  gens  allérent  vers  la 
vieille  femme  de  basse-cour  et  lui  demandérent  si  elle  arait  yu 
un  homme  fait  de  telle  et  telle  fa(on.  Elle  leur  dit  qu'elle  ne 
I'avait  jamais  yu  depuis  qu'il  était  venu  dans  le  pajs. 

Quand  le  soir  vint,  et  qu'on  cessa  de  le  chercher,  il  prit  la 
clef  des  champs  et  gagna  en  courant  la  montagne.  II  marcha  jus- 
qu'á  ce  qu'il  rencontra  une  petite  maison.  II  n'y  avait  devant 
lui  qu'une  vieille  femme  et  il  lui  demanda  un  abri.  Elle  lui  donna 
un  abri  jusqu'au  matin. 

—  «  G'est  toi  Réalandar,  fils  du  roi  d'Irlande,  dont  la  Cane 
Rouge  était  amoureuse;  elle  ne  vivra  pas,  par  suite  du  chagrin 
que  tu  lui  causes  et  elle  a  dormi  ici  la  nuit  derniére.  » 

—  «  C'est  moi  en  vérité,  »  dit  celui-ci^ «  quel  est  le  chemin  par 
ob  elle  a  été?  » 

—  c(  Elle  est  allée  k  l'ouest,  á  la  montagne.  » 

li  partit  au  matin  et  il  alla  et  ne  s'arréta  pas  que  la  nuit  ne  le 
prft  de  nouveau  et  il  rencontra  une  autre  petite  maison ;  il  j  entra 
et  il  n'7  avait  lá  qu'une  autre  vieille  femme. 

—  «  C'est  toi  Réalandar,  fils  du  roi  d'Irlande,  dont  la  Cane 
Rouge  est  amoureuse.  » 

—  <'  En  várité  c'est  moi,  »  dit  celui-d. 

—  «  Elle  a  dormi  ici  I'avant-derni^re  nuit  et  elle  ne  vivra  pas 
par  suite  du  chagrin  que  tu  lui  causes.  » 

—  «  Quel  est  le  chemin  par  ou  elle  a  étó?  > 
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<  Gliabh  si  Biar,  an  sliabh.  » 

Dhá  mhoichte  d'ár  eirigh  [=  dá  mhoiche  d*éirigh]  an  li, 
d*élrigh  mac  righ  Eireann  [nios  moiche],  agas  ghabh  sé  siar  an 
elialA,  agus  Uii  sé  ag  imtheacht  agus  ag  sior-imtheacht  gnr 
casadh  asteach  i  dteach  beag  eile  é,  agus  bhi  cailín  (^g  agos 
eean-bhean  ann  san  teach  sin.  Fuair  áad  biadh  agus  deoch  réidh 
dhó,  ague  shaoil  an  tsean-bhean  a  (áiongbháil  do*n  diailln  óg,  a 
hringhean ;  agus  nuair  sháruígh  uirrí,  «  is  tú  RAalandar  mac 
righ  Eireann  a  bhf uil  an  Lacha  Dhearg  i  ngrádh  leat,  agos  diodail 
si  ann  80  ar4ir,  agus  ni  bhéidh  s(  beó  le  cAmha  do  dhiai^,  diair 
8Í  fuil  a  croidhe  amach  ann  so  aréir.  Is  tú  tá  gan  céUl,  cuimh<- 
Diughadh  go  bhéadfaidh  tú  dul  chomh  fada  láithe  sinl  Tá  dá 
cheann  déag  de  mhadraibh  alla  rómhad  ann  sin  shios,  tá  caol« 
amhain  rómhad,  agus  má  chaitheann  tú  i  sín  féin  de  léim,  tá 
bóthar  mór  rómhad  ann  sin,  agus  nuair  bhéidheas  tú  ann  a  lár, 
fosglóchaidb  sé  auas,  agus  sluigfidh  sá  sios  thú.  » 

«  Tabhair  dham  an  fláad  [flléad]  a  shean-bhean  ar  chuir  ú 
fail  a  croidhe  amach  ann.  » 

«  Ní  thiúbhrad,  caithfldh  mé  a  nighe.  » 

«  Tabhair,  thusa,  an  fléad  dam  a  chailin,  no  caithfldh  mé  an 
cloigionn  diot.  » 

Thug  si  an  fláad  dó,  agus  d*imthigh  aé  leis.  [Tháinig  na 
madraidh  alla  amach  'na  aghaidh.]  liug  sé  greim  dá-chois  ar 
an  gcéad  mhadra<alla  [do]  casadh  dhó,  agus  mharbh  só  an  di 
cheann  déag  leis. 

Bhi  fear  de  na  Braoninaigh*  (^>  ag  amharc  air  ag  dáanamL  na 
gaisge  sin  [agus  dubhairt  sé  go  gcuideóchadh  sé  leis].  Chaith  sé 
úbhall  anall  trasna  na  h-amhna.  Rinne  an  t-úbhall  bóthar  mór 
dhó»  go  ndeachaidh  sá  anonn.  [Lean  sé  an  bóthar  do  rinne  an 
t-úbhall  dó  agus  níor  fhosgail  an  bóthar  sin  le  n-a  shlugadh] 
agus  chuaidh  an  t-úbhall  ar  ais  aris  i  bpóca  an  Bhraoninaigh. 

(1)  An  bhean  d*inni8  an  sgenl  ao  dhAm,  bhi  bí  f éin  pósta  le  fear  de  ahloin- 
neadh  Biaonáin,  agni  i8  dóigh  gor  V  é  sin  thng  an  t-ainm  seó  asteach  san 
agenl. 
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—  <c  Elle  est  allée  á  rouest,  k  la  montagne.  » 

Aos8i  Tite  que  le  jour  fut  leTó,  le  flls  du  roi  d'Irlande  se  leva 
et  alla  á  l'ouest  de  la  montagne  et  il  alla  et  il  alla  enoore  jusqu'fc 
qo'il  rencontra  une  autre  petite  maison ;  il  j  entra,  et  il  7  avait 
une  jeune  fiUe  et  une  vieille  femme  dans  cette  maison*l&.  Ellee 
Ini  préparérent  k  boire  et  k  manger,  et  la  vieille  femme  songea  k 
le  garder  pour  la  jeune  fille,  sa  fille,  et  quand  elle  n'j  eut  pae 
réussi :  —  «  C'est  toi  Réalandar,  fils  du  roi  d'Irlande,  dont  la 
Cane  Rouge  est  amoureuse;  elle  a  dormi  ici  la  nuit  derniére  et 
elle  ne  rÍTra  pas  par  suite  du  chagrin  que  tu  lui  causes.  EUe  a 
rersó  du  sang  de  son  cceur  ici  la  nuit  derniére.  C'est  toi  qui  es 
sot  de  penser  que  tu  pourras  aller  á  la  distance  oii  elle  eat.  Tn 
as  devant  toi  douze  loups  I&-bas,  tu  as  deyant  toi  une  petite 
rÍTi^  et  si  tu  la  fraDchis  d'un  saut  tu  as  une  grande  route 
devant  toi  et  quand  tu  seras  au  milieu  elle  ouTríra  la  bouche  et 
t'avalera.  > 

—  c<  Donne-moí,  vieille,  le  fichu  oú  elle  a  Tersé  son  sang.  » 

—  «  Je  ne  te  le  donnerai  pas,  il  fáut  que  je  le  laTo.  » 

—  <f  Donne-moi,  toi,  jeune  fille,  le  fichu,  ou  je  te  couperai 
la  tdte.  » 

Elle  lui  donna  le  flchu  et  il  partit.  [Les  loups  sortirent  k  sa 
rencontre] ;  il  saisit  le  premier  loup  qu'il  rencontra  par  les  deux 
pattes  et  s'en  serTit  pour  tuer  les  douze  lonps. 

11 7  aTait  un  homme  de  la  famille  des  Braonán  ^>  á  le  regarder 
accomplir  cet  exploit  [et  il  dit  qu'il  I'aiderait].  II  jeta  nne  pomme 
de  l'autre  cdtó  du  ruisseau.  La  pomme  flt  une  chaussée  pour 
aller  au  delá.  [II  suivit  la  route  qu'aTait  fait  la  pomme  et  cette 
ronte  lá  ne  s'ouTrít  pas  pour  l'engloutir]  et  la  pomme  reTÍnt  en 
arríire  dans  la  poche  du  Braonán.  [Quand  il  eut  passé  le  ruisseau, 

(1)  Lft  toune  qni  iii*a  noonté  cette  histoire  était  elle-mAme  nuuriée  4  nn 
honuiie  de  U  famille  Braonán  (Brennaa,  en  anglAis)  et  il  eet  vmiiemUAble  qne 
c*ert  oela  qni  a  introdoit  ce  nom  dans  lliiftoire. 
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[Nuair  tháinig  sé  trasna  na  h-amhna  chonnairc  sé  teach  mór 
uaidh].  D*fhágbhaigh  sé  a  chulaidh  gaisgidhigh  i  dteach  an 
Bhraonánaigh,  agus  ghabh  sé  chum  an  tighe  mhóir,  agus  d*iarr 
sé  bheith  'na  ghiolla-capall  ag  an  teach  mór.  Is  ann  san  teach 
mór  do  bhí  an  Lacha  Dhearg  —  an  bhean  óg  do  bhi  sé  ag  tóruighr 
eacht.  Fuair  só  bheith  *na  ghrúma  ag  capall  nach  raibh  ag 
tabhairt  aire  dhó  acht  sean-fhear. 

[Athair  na  Lachan  Deirge  do  bhi  *na  chómhnuidhe  ann  san 
teach  mór  so] .  Bhi  cogadh  ag  righ  eile  ar  a  h-athair  ag  iarraidh 
a  h-inghine  le  pósadh,  agus  chuaidh  an  t-athair  chum  briste 
leis.  Nuair  fuair  sé  imthighthe  iad  chum  an  bhriste,  d*imthigh 
sé,  agus  chuaidh  sé  go  teach  an  Bhraonánaigh,  agus  chuir  sé  air 
a  chulaidh  gaisgidheacht*,  agus  chuaidh  sé  ag  marcuigheacht  ar 
an  stail  dhuibh.  Bhain  sé  tr{  léim  ar  a  cúl,  tri  léim  ar  a  h-aghaidh, 
agus  tri  léim  ar  gach  taoibh  d*á  taobhannaibh,  nár  baineadh  a 
leitheid  roimhe  ná  *na  dhiaigh  ó  shoin,  acht  ar  bhain  sé  féin. 

Chuir  an  bhean  6g  a  ceann  amach  ar  an  bhfuinneóig.  «  Go 
déimhin  is  breágh  an  t-ógánach  thú,  bail  ó  Dhia  ort ;  dá  bpósfainn 
aon  fhear  go  bráth  phósfainn  thú,  acht  ni  phósfaidh  mé  aon 
fhear  go  bráth  le  cúmha  andhiaigh  Réalandair,  mac  righ  Éireann.» 
Nior  aithin  si  é,  mar  shaoil  si  nach  bhféadfadh  sé  teacht  chomh 
fada  léithe,  agus  chreid  si  gur  duine  éígin  eile  do  bhi  ann. 

Ghabh  sé  chum  an  bhriste  i  gceann  a  h-athar,  agus  dubhairt 
sé  le  n-a  h-athair  «  cia  is  fearr  leat-sa  fear  ag  cur  leat  no  fear 
ag  cur  ar  t-aghaidh  [i  d*aghaidh].  » 

«  Is  fearr  liom-sa  fear  ag  cur  liom  lá  ar  bith,  *ná  fear  ag  cur 
i  m*aghaidh.  » 

Nior  fhág  sé  ceann  ar  bhrághaid  dhiobh  nár  chaith  sé  dhíobh — 
[de  náimhdibh  an  righ].  Tháinig  sé  chuig  an  athair  aris.  «  Teirigh 
a-bhaile  go  maidin,  tá  an  námhaid  údi  [úd]  marbh.  » 

Ghabh  an  t-athair  a-bhaile  agus  d*innis  sé  do*n  inghin  go 
dtáinig  gaisgidheach  breágh  chuige  andhiú. 

«  0!  *  athair,  saoileann  tú  gur  gaisgidheach  é  sin,  acht  dá 
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il  vit  UD6  grande  maison.]  II  laissa  son  attirail  de  guerrier  dans 
la  maison  du  Braonán ;  il  alla  k  la  grande  maison  et  demanda  h 
etre  palefrenier  dans  la  grande  maison.  C*était  dans  la  grande 
maison  qu*était  la  CaneRouge,  — la  jeune  femme  qu*il  cherchait. 
n  obtint  d*etre  palefrenier  d'un  cheval  dont  il  n*y  avait  qu*un 
vieillard  á  prendre  soin. 

[G*était  le  pire  de  la  Cane  Rouge  qui  demeurait  dans  cette 
grande  maison-lá.]  Le  pére  était  en  lutte  avec  un  autre  roi  qui 
demandait  sa  fille  en  mariage,  et  le  pére  partit  pour  la  guerre. 
Quand  il  les  vit  partis  poar  la  guerre,  il  s*en  alla  k  la  maison  du 
Braonán,  mit  son  attirail  de  guerrier  et  il  partit  k  cheval  sur 
Tétalon  noir.  II  fit  trois  sauts  en  arriére,  trois  en  avant  et  trois 
de  chaque  cóté,  tels  qu*on  n'en  a  fait  et  on  n*en  fera  jamaia 
comme  ceux  qu*il  fit. 

La  jeune  femme  mit  la  téte  k  la  fenétre.  —  «  En  vérité,  tu  es 
un  beau  jeune  homme,  la  bénédiction  de  Dieu  sur  toi  I  Si  j*épou- 
sais  jamais  quelqu*un,  je  t*épouserais,  mais  je  n*épouserai  jamais 
personne  par  suite  du  chagrin  que  j*ai  k  cause  de  Réalandar,  fils 
du  roi  d*Irlande.  »  Elle  ne  le  reconnut  pas,  car  elle  pensait  qu*il 
ne  pourrait  pas  venir  la  prendre  si  loin  et  elle  crojait  que  c*était 
une  autre  personne  qui  était  lá. 

n  alla  á  la  guerre  trouver  son  pére  et  il  dit  á  son  pire  :  — 
<  Lequel  préféres-tu,  avoir  un  homme  avec  toi  ou  un  homme 
contre  toi  ?  » 

—  <  Je  préftre  avoir  un  homme  avec  moi  n*importe  quel  jour, 
qu*un  homme  contre  moi.  > 

n  ne  leur  laissa  pas  une  tete  sur  leurs  cous  qu*il  ne  coupát 
[auz  ennemis  du  roi].  Puis  il  retourna  vers  le  pére  :  —  <  Va 
chez  toi,  [et  restes-j]  jusqu*au  matin,  ces  ennemis-Iá  sont  morts.  » 

Le  pére  alla  chez  lui  et  raconta  k  sa  fille  qu*il  était  venu  vers 
lui  un  beau  guerrier  ce  jour-Iá. 

—  «  Ohl  mon  pére,  tu  crois  que  celui-Iá  est  un  guerrier,  mais 
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bhfeicfeá  an  gaisgidheach  a  raibh  gdallamhain  pósta  agam  i  n- 
Eirínnairl  » 

Lá  ar  n-a  mhárach,  b'éigin  do*n  athair  dnl  chum  an  bhriste 
aris,  agos  rinne  sé  an  cleas  céadna,  bhain  só  trí  léim  as  an  stail, 
trí  léim  ar  a  cúl,  tri  léim  ar  a  h-aghaidh  agus  tri  léim  ar  gach 
taoibh  d'á  taobhannaibh,  nach  ndearnadh  a  leilheid  ariamh  réir 
mar  bhain  sé  féin  aisti. 

Chuir  an  bhean  óg  a  ceann  amach  ar  an  bhfuinneóig,  <  go 
deimhin  is  breágh  an  t-ógánach  thú,  bail  6  Dhia  ort,  dá  bpósfainn 
fear  ar  bith  go  bráth  is  tusa  phósfainn,  acht  ni  phósfisddh  mé 
íear  a-choidhche  ná  go  bráth  le  cúmha  i  ndiaigh  Réalandair,  mac 
righ  Éireann.  » 

Ghuaidh  só  chum  an  bhríste  an  dara  lá  i  gceann  a  h-athar. 

<  Gia  aca  is  fearr  leat,  »  [ar  seisean  leis  an  rígh]  t  fear  ag  cur 
leat  no  fear  ag  cur  i  d*aghaidh.  » 

«  Is  fearr  liom  fear  ag  cur  liom  lá  ar  bith  *ná  fear  ag  cur  i 
m'aghaidh. » 

((  Fan  ann  sin  go  bhfeicfldh  mó  cad  é  tá  siad  seó  ag  rádh  leatt » 

Ghabh  só  siar  agus  níor  fhág  sé  ceann  aca  gan  marbhadh. 
Tháinig  sé  chuig  an  athair  agus  dubhairt  sé  leis  <  gabh  abhaile 
go  maidin,  ní  chuirfldh  siad  sin  aon  chogadh  ort  feasta.  » 

Nuair  ghabh  an  righ  a-bhaile  chuig  an  inghin,  dubhairt  sé  go 
dtáinig  an  gaisgidheach  céadna  aris  andiú. 

€  A  athair,  »  ar  sise,  c  saoileann  tú  gur  gaisgidheach  é  sin, 
acht  dá  bhfeicfeá  an  gaisgidheach  a  raibh  geallamhain  pósta 
agam-sa  i  n-£irinn  air!  Acht,  mar  sin  féin  *athair,  má  thagann 
an  fear  céadna  chugad  amárach  tabhair  chugam-sa  ann  so  ó.  » 

An  lá  ar  n-a  mhárach  d*imthigh  an  t-athair  chum  an  bhriste 
arís.  Nuair  bhi  sé  imthighthe  rinne  mac  righ  Eireann  an  rud 
céadna  do  rinne  sé  an  dá  lá  roimhe  sin.  Ghuaidh  sé  ar  an  stail 
agus  bhain  sé  trí  léim  aisti  ar  a  cúl,  trí  léim  ar  a  h-aghaidh  agus 
tri  láim  ar  gach  taoibh  d*á  taobhannaibh.  Nior  baineadh  a  leithéid 
de  léimeannaibh  ascapall  ariamh  agusdobhainseisean  as  an  stail. 

Ghuir  an  inghean  a  ceann  amach  ar  an  bhfuinneóig  arís,  ((  go 
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8i  ta  TOTais  le  gaerrier  anquel  j*ai  promis  en  Irlaiide  de 
répooserl  » 

Lelendemaiii,  lep^e  dataller  encore  aa  oombat,  et  Réalandar 
fit  le  méme  tour;  il  flt  exécuter  trois  sauts  k  rétalon»  trois  par 
derri&re,  trois  par  devant,  trois  de  diaque  cótéi  tels  qu*on  n*en 
aTait  jamais  fait  comme  lui. 

La  jeune  femme  mit  la  tete  á  la  fenetre :  —  <  En  Térité»  tu  es 
an  beau  jeune  homme,  la  bénédiction  de  Dieu  sur  toi!  Si  j*ápou- 
sais  jamais  quelqu*un,  je  t*épouseraís,  maisje  n*épouserai  jamais 
pefBonne  par  saite  du  chagrin  que  j*ai  &  cause  de  Réalandar,  flls 
du  roi  d*Irlande.  » 

n  alla  á  la  guerre,  le  second  jour»  trouver  son  pk*e. 

—  «  Que  próf%res-tu  [dit-il  au  roi],  avoir  un  homme  avec  toi 
ou  un  homme  contre  toi!  » 

—  «  Je  préftre  avoir  un  homme  avec  moi  n*importe  quel  jour, 
qu*un  homme  contre  moi.  » 

—  «  Attends  alors  que  je  voie  ce  qu*ils  ont  á  te  dire.  » 

II  partit  á  Touest  et  n'en  laissa  pas  un  saos  le  tuer.  D  alla 
trouTer  le  pére  et  lui  dit :  —  €  Va  á  la  maison  jusqu*á  demain 
matin,  ils  ne  te  feront  pas  la  guerre  désormais.  > 

Quand  le  roi  alla  á  la  maison  trouver  sa  fllle»  il  dit  que  le  m8me 
guerrier  était  revenu  ce  jour-lá. 

—  «  Mon  p^e,  »  dit-elle,  <  ta  penses  que  celui-Iá  est  un 
guerrier?  Mais  si  tu  vojais  le  guerrier  auquel  j*ai  promis  en  Irlande 
de  Tépouser  I  Mais  tout  de  méme,  mon  pére,  si  le  m^e  homme 
vient  vers  toi  demain,  améne-Ie  moi  id.  » 

'  Le  lendemain  le  pére  repartit  á  la  guerre.  Quand  il  fat  parti, 
le  flls  du  roi  d*Irlande  flt  la  méme  chose  qu*il  avait  faite  les  deux 
jours  prócédents.  II  s*avan(a  monté  sur  Tótalon  et  lui  flt  exécuter 
trois  sauts  en  arriére,  trois  en  avant  et  trois  de  diaque  cdté.  On 
n*avait  jamais  fait  exécuter  á  un  cheval  des  sauts  comme  il  en  flt 
fáire  á  rótalon. 
La  fllle  mit  encore  la  téte  á  la  fenfitre.  —  «  En  vérité,  tu  es 
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deimhÍQ  is  breágh  an  t-ógánach  thú,  bail  o  Dhia  ort,  dá  bpósfainn 
fear  ar  bith  go  bráth  is  tusa  phósfainn,  acht  ní  phósfaidh  mó 
aon  fhear  go  bráth  le  cúmha  andhiaigh  Réalandair  mac  righ 
Éireann.  » 

Ghuaidh  sé  chum  an  bhriste  ann  sin  i  gceann  a  h-athar,  agus 
dubhairt  sé  leis  mar  dubhairt  sé  an  dá  lá  eile.  5  0 !  »  ar  san  righ, 
«  ní  raibh  mé  i  gcás  ná  i  gcruadhóig  ariamh  chomh  mór  agus  tá 
mé  *san  lá  tá  i  láthair.  » 

«  Fan  ann  sin  go  bhfeicfidh  mise  cad  é  tá  siad  ao  ag  rádh 
leat.  » 

[Ghuaidh  sé  chuca  agus  dubhairt].  a  Teannaigidh  liom  i  n-aon 
chroimisgin  amháin,  fear  mé  tá  ar  tóir  inghine  an  righ.  » 

Nuair  fuair  sé  cruinnighthe  iad,  chaith  sé  an  ceann  diobh  uile 
go  léir. 

«  Gabh  a-bhaile,  ni  chuirfidh  an  righ  sin  cogadh  ort  chomh  fad 
a's  mhairfeas  tú  aris  a-choidhche.  » 

((  Fóil  ort!  caithfidh  mé  do  thabhairt  a-bhaile  chuig  m*inghin 
anocht.  » 

Shiúbhail  sé  a-bhaile  leis  an  righ  go  dtáinig  siad  asteach 
chum  an  tighe  mhóir.  Ghabh  sé  suas  an  párlúis  chuig  an  bhean- 
uasail  óig.  Bhí  si  *na  suidhe  i  gcáthaoir  óir,  agus  cáthaoir  airgid 
le  n-a  h-ais.  D'éirigh  si  de*n  cháthaoir  óir  agus  shuidh  si  ann  san 
gcáthaoir  airgid. 

((  Fóil  ort  a  bhean-uasal,  tá  cáthaoir  airgid  sáith  maith  agam- 
sa  [damh-sa].  » 

Nuair  chuaidh  sé  chum  a  h-amhairc,  astigh,  thosaigh  sé  ag  cur 
alluis.  D*éirigh  sise  agus  thug  si  léi  naipicin  geal,  agus  chuaidh 
si  dá  thriomughadh,  agus  d*aithin  s{  an  marc  [comhartha]  do 
chuir  an  fathach  mór  air,  nuair  bhiodar  ag  troid.  D*aithin  si  é 
nuair  d*fhosgaiI  sé  a  bhrollach,  agus  dubhairt  si  go  raibh  a  gais- 
gidheach  ar  f&ghail.  Ghuir  siad  flos  amach  ar  mhinistéir  miosa 
agus  ar  chléireach  seachtmhaine,  gur  chaith  siad  tri  oidhche  le 
fleidh  agus  le  feusta. 

«  Agus  cad  é  an  mhaith  dhuit  mé,  agus  gur  chnir  mé  f uil  mo 
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an  beau  jeune  homme,  la  bénédiction  de  Dieu  sur  toil  Si  j*épou- 
sais  jamais  quelqu*un,  c*est  toi  que  j*épouserais,  mais  je  n*épou- 
serai  jamais  personne  par  suite  du  chagrin  que  j*ai  á  cause  de 
Réalandar,  fils  du  roi  dlrlande.  » 

D  alla  alors  á  la  guerre  trouver  son  p^re  et  lui  dit  comme  il 
lui  avait  dit  les  deux  autres  jours.  —  «  Oh!  »  dit  le  roi,  « je  n*ai 
jamaís  été  dans  une  si  mauvaise  situation  et  dans  une  telle  dé- 
tresse  que  le  jour  que  voici.  » 

—  <  Attends-lá  que  je  voie  ce  qu'ils  ont  á  te  dire.  > 

[D  alla  á  eux  et  dit] :  —  «  Rassemblez-vous  en  un  seul  groupe; 
je  suis  celui  qui  vient  chercher  la  fille  du  roi.  » 

Quand  il  les  trouva  rassemblés,  il  leur  coupa  la  tete  k  tous 
sans  exception. 

—  «  y a  k  la  maison.  Ce  roi-Iá  ne  te  refera  plus  jamais  la 
guerre  aussi  longtemps  que  tu  resteras  ici-bas.  » 

—  «  Un  momentl  U  faut  que  je  te  conduise  chez  moi  vers  ma 
fille  ce  soir.  » 

II  alla  k  la  maison  avec  le  roi  en  sorte  qu*ils  entrérent  dans  la 
grande  maison.  II  monta  au  salon  vers  la  jeune  noble  dame.  Elle 
était  asaise  sur  un  siége  d*or,  et  un  siége  d*argent  était  auprés 
d*elle.  Elle  se  leva  du  siége  d'or  et  s*assit  sur  le  siége  d*argent. 

—  «  Un  moment!  noble  dame,  un  siége  d*argent  est  assez  bon 
pour  moi.  » 

Quand  il  fut  sous  son  regard,  la  sueur  le  couvrit.  Elle  se 
leva,  prit  une  serviette  blanche  et  alla  pour  le  sécher^  et  elle 
reoonnut  la  marque  que  lui  avait  faite  le  grand  géant»  quand  ils 
combattaient.  Elle  le  reconnut  quand  il  ouvrit  son  sein  et  elle  dit 
qa*elle  avait  trouvé  son  guerrier.  Us  envoyérent  chercher  le 
ministre  de  mois  et  le  clerc  de  semaine,  en  sorte  qu*ils  passérent 
troia  nuits  en  festins  et  en  fétes. 

—  «  A  quoi  puis-je  t*étre  bonne!  J*ai  versé  du  sang  de  mon 
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cbroidlie  amach  ann  san  tea6h  deiridh  ar  chodail  mé  ann,  agua 
d&  mbeidheadh  sé  sin  agam  bheidhinn  chomh  slán  agus  chomh 
folláin  agus  bhi  mé  oidhche  ná  lá  roimhe.  » 

Ghlaodh  sé  suas  ar  báisín  uisge,  agus  nigh  sé  an  fléad,  agus 
bhain  sé  an  fhuil  as^  agus  thug  sé  dhi  le  n*  ól  i ;  agus  bhi  sí 
chomh  slán  foUáin  agus  bhi  sí  oidhche  no  lá  ariamh. 

Ni  bhfuair  mé  acht  bróga  páipóir,  bútaisidh  bainne  ramhair, 
agus  chaith  mé  leó  féin  ann  san  tsiúbhal  iad. 

XXXI 

An  Gliaill6a.cli  Bliéaj*acli  agas  Doimcliadli 
Mór  Mac  MáaaisCi). 

Ann  san  tsean-aimsir  tháinig  caiUeach  agns  a  h-inghean  léi  go 
Gleann-na-madadh  [i  gconndae  na  Gaillimhe].  Nf  raibh  fhios  ag 
duine  ar  bith  cia  an  áit  a  dtáncadar  as,  agus  nior  cuireadh  aon 
tuairisg  orra. 

Bhi  go  leór  sadhbhris  ag  an  gcailligh,  agus  nior  bhfada  gur 
thaisbeán  si  sin.  Gheannaigh  si  teach  mór,  gabhaltas  talmhan, 
capall,  ba  agus  caoirigh,  agus  thosaigh  si  ag  feilmóaracht.  Ni 
ghlacfadh  ú  aon  bhuachaill-aimsire  acht  an  té  do  shocróchadh 
léi  ar  feadh  leith-bhliadhna,  agus  ni  raibh  aon  pháidhe  aige  le 
fághail  ag  deireadh  na  leith-bhliadhna  muna  mbeidheadh  sé 
ionnánn  congbháil  suas  leis  an  gcailligh  anns  gach  obair  da 
mbeidheadh  i  láimh  aici,  agus  ni  raibh  aon  bhiadh  le  fóghail  aige 
acht  arán,  min-choiroe,  brochán,  agus  leite. 

Anois  budh  chailleach  draoidheachta  an  chailleach  Bhéarach, 
agus  níor  fhéad  aon  bhuachaill-aimsire  chongbháil  suas  léi  ag 

(1)  JPnair  mé  an  Bgeiú  so  ó  Phróinsiás  0  Ck>nchúbhAÍr,  do  foAir  é  ó  shean^fhear 
d*á  r*  bh*ainm  Se&ghan  O  Bínrchadh,  do  bhi  *na  chómhnnidhe,  tamall,  ann  nn 
gClochán  (Clifden  i  mBáarla)  i  goondaé  na  Gaillimhe.  Chnalaidh  mé  an  ehéad 
leath  de*n  sgenl  céadna  ó  Shóamas  o  hAirt,  i  bparráiste  na  Brídeóige  i  gcondae 
Boicomáin,  acht  ni  thug  seiaean  an  t-ainm  <  An  Chailleach  Bhéaiach  »  ar  an 
taeaQ"OhaiUiffh. 
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CflBur  dans  la  deroiére  maison  oii  j'ai  donni,  et  si  je  Tavais,  je 
•erais  anflBÍ  saine  et  ausai  bien  portante  qoe  j*étai8  joar  on  nuit 
aaparavant.  » 

II  demanda  une  terrine  d^eaa,  lava  le  fichu,  en  6ta  le  sang 
et  le  lui  donna  h  boire;  et  elle  fut  aussi  saine  et  aussi  bien  por- 
tante  qa*dle  avait  jamais  été  jour  ou  nuit. 

Je  n*ai  trouvé  que  des  souliers  de  papier,  des  bottes  de  lalt  et 
je  les  ai  usées  en  marchant  avec. 

XXXI 

La  vletUe  de  Béara  et  le  grand  Donnohadli 

Mac  Máiiai8<i). 

Dans  Tancien  temps,  il  vint  une  vieiUe  et  sa  flUe  á  Gleann-na- 
madadh  (Glenamaddj)  [dans  le  comté  de  Galwaj].  Personne  aa 
mmde  ne  savait  d*oii  eUes  venaient  et  ne  donnait  aucon  rensei- 
gnement  sur  eUes. 

La  víeiUe  était  assez  ridie  et  eUe  ne  tarda  pas  á  le  mcmtrer. 
EUe  adieta  une  grande  maison»  une  ferme,  un  dieval,  dee  vaches 
et  des  moutons  et  se  mit  á  exploiter  sa  ferme.  EUe  ne  prenait 
pour  joomalier  que  celui  qui  8*arrangeait  avec  elle  poar  une 
demi-année;  il  ne  recevait  pas  de  gages  á  la  fin  de  la  demi-année 
8*il  n*était  pas  capable  de  la  suivre  dans  tous  les  travaux  qu*eUe 
entreprenait,  et  il  n*avait  d*autre  nourriture  que  du  pain,  de  la 
fárine  d*avoine,  de  la  bouiUie  lágére  et  du  potage. 

Maintenant,  c*était  une  vieiUe  sorciére  que  la  vieiUe  de  BSara; 
aocun  joumalier  n*avait  po  la  suivre  &  Touvrage  et  il  7  a  plua 

(1)  J*ai  eo  oette  hÍBtoiie  de  Proinnas  O  Conchúbhftir  qni  raTftÍt  eoe  d*aii 
TÍeiUard  nommé  SeAghftn  0*Miirchadh  et  qai  demearait  á  Cloch&n  (Cliíden  en 
aaglais)  dans  le  oomté  de  Oalwax.  J'ai  entenda  noonter  la  premiére  moitté  de 
la  mlme  hietoife  á  SdamoB  O  hAirt  dans  la  paroisse  de  BrideOg,  oomté  de 
BotoommoD,  maif  ú  ne  donnait  pas  le  nom  de  c  VieiUe  de  Béan  »  á  la  vieÍUe 
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obair,  agus  is  iomdha  buachaiU  breágh  do  mharbh  si.  Níor  fhéad 
aon  bhuachaill  fanacht  léi  an  dara  seachtmhain,  théidheadh  siad 
a-bhaile  agus  gheibheadh  siad  bás. 

Aon  lá  amháin  chualaidh  Donnchadh  Mór  Mac  Mánais  tricht 
mór  ar  an  gcailligh,  —  nach  raibh  aon  fhear  san  tir  ionnánn 
congbháil  suas  léi  ag  obair,  agus  dubhairt  sé  go  mbudh  shuarach 
na  fir  do  bhí  ann  san  tir,  nuair  nár  fheud  siad  congbháil  suas  le 
sean-chailligh  ag  obair.  «  Rachaidh  mise  chuici  amárach,  »  ar 
seisean,  <  agus  muna  mbuailfead  i  báithfead  mé  féin.  »  Anois  bhí 
an  Donnchadh  so  chomh  láidir  le  stail  agus  chomh  luath-chosach 
le  fladh^  agus  ni  raibh  margadh  ná  aonach  nach  nglanfGidh  sé  le 
plannda  fuinnseóige  dá  mbeidheadh  fearg  air,  agus  is  annamh 
théidheadh  sé  i  n-áit  ar  bith  gan  an  plannda. 

Ar  maidin,  lá  ar  n-a  mhárach,  chuaidh  Donnchadh  mór  go 
tigh  na  caillighe  agus  dubhairt  sé  léi  go  gcualaidh  sé  go  raibh  si 
ag  tóruigheacht  buachaill-aimsire. 

«  Tá  easbhaidh  buachaiir  orm,  »  ar  si,  acht  ní'l  aon  mhaith 
ann  sna  buachaiUibh  atá  ann  san  áit  seó,  ni  fiú  a  gcuid  salainn 
iad;  bhi  go  leór  aca  do  shocruigh  liom  ar  feadh  leith-bhliadna, 
acht  níor  fhan  aon  fhear  amháin  aca  liom  an  dara  seachtmhain.  » 

«  Cuirfidh  mise  mo  bheatha  leat  anaghaidh  caora  ramhair*  go 
bhfanfaidh  mé  leat  leith-bhliadhain  má  thugann  tú  páidhe  mháith 
dham,  agus  mo  sháith  le  n^ithe^  »  ar  seisean. 

«  DeunfEudh  mé  an  margadh  céadna  leat-sa  do  rinne  mé  leis 
na  buachaillibh  eile,  »  ar  san  chailleach. 

<  Gad  é  sin?  »  ar  sa  Donnchadh  Mór. 

«  Tri  fichid  piosa  deich  bpighne,  agus  an  oiread  céadna  mí  an 
fhóghmhair,  agus  caora  ramhar  lá  Samhna,  má  tá  tú  ionnánn 
a  cathadh  thar  balla  na  páirce  an  lá  sin ;  acht  muna  dtig  leat 
congbháil  suas  liom  ag  obair,  ni  bhéidh  aon  pháidhe  agad  le 

fághail.  » 

«  Saoilim  gur  ag  magadh  fúm  i  dtaoibh  na  caorach  ramhair* 
atá  tu,  >  ar  sa  Donnchadh,  «  acht  ó  thárla  gur  magadh  é,  deun 
magadh  maith  dhe,  abair  scór  caora,  agus  deunfad  an  margadh 
leat.  » 
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d*uD  beau  gargon  qu*eUe  fit  mourir.  Aucun  gargon  ne  pouvait 
rester  chez  elle  deux  semaiues;  ils  s*en  allaient  chez  eux  et 
mouraient. 

Un  jour,  une  fois,  le  grand  Donnchadh  Mac  Mánais  entendit 
beaacoup  parler  de  la  vieille :  —  II  D*y  avait  pas  dans  le  pays  un 
homme  capable  de  la  suivre  á  Touvrage.  II  dit  qu'ils  étaient  pi- 
tojables,  les  hommes  qui  étaient  dans  le  pajs,  puisqu'ils  De  pou* 
Taient  pas  suivre  á  Touvrage  uue  vieille  femme.  —  <  J*irai  la 
trouver  demaiu,  »  dit-il,  %  et  si  je  ne  la  bats  pas,  je  me  noierai.  » 
Or,  ce  Donnchadh  était  fort  comme  un  étalon  et  aussi  rapide 
qu*un  daim  et  il  n*y  avait  pas  de  marché  ni  de  foire  qu*il  ne 
Dettoyát  avec  un  bon  plant  de  fréne  s'il  était  en  colére,  et  rarement 
U  allait  n*importe  ou  sans  un  plant  de  fréne. 

Au  matin,  le  lendemain,  le  grand  Donnchadh  alla  á  la  maison 
de  la  vieiUe  et  lui  dit  qu*il  avait  appris  qu*elle  cherchait  un  jour- 
nalier. 

—  c  J'ai  besoin  d*un  gar$on,  >  dit-eUe.  <  Les  garQons  de  ce 
pays  ne  sont  bons  á  rien ;  ils  ne  valent  pas  le  sel  qu*ils  mangent ; 
beaucoup  d*entre  euxont  fait  afiaire  avec  moi  pour  une  demi-année, 
maia  il  n'en  reste  pas  un  seul  chez  moi  la  deuxiéme  semaine.  > 

—  <  Je  gage  ma  vie  contre  une  brebis  grasse  que  je  resterai 
avec  toi  une  demi-année  si  tu  me  donnes  de  bons  gages  et  mon 
content  á  manger,  »  dit  celui-ci. 

—  «  Je  ferai  avec  toi  le  méme  marché  que  j*ai  fáit  avec  les 
autres  gar^ons,  >  dit  la  vieiUe. 

—  <  Quel  est-U?  »  dit  le  grand  Donnchadh. 

—  <  Soixante  ipihces  de  dixpence  et  autant  le  premier  mois  de  la 
moisson,  et  une  brebis  grasse  le  jour  de  Samhain  (!*'  novembre) 
8i  tu  es  capable  de  la  jeter  par  dessus  le  mur  du  champ  ce  jour-I&; 
mais  8Í  tu  ne  peux  pas  me  suivre  á  Touvrage,  tu  ne  recevras 
aucuns  gages.  > 

—  €  Je  pense  que  tu  te  moques  de  moi,  avec  ta  brebis  grasse, » 
dit  Donnchadh,  «  mais  puisque  tu  te  moques  de  moi,  fáis-moi  une 
bonne  moquerie ;  dis  vingt  brebis,  et  je  feraí  marché  avec  toi.  » 


452  AN  SGEULtJIDfiE  GAODfiALACH. 

Cidh  gur  cailleach-draoidheachta  bhí  innti,  nior  shaoil  si  go 
bhféadfadh  aon  fhear  san  domhan  caora  ramhar  chathadh  thar 
balla  cloiche  do  bhi  fíche  troigh  ar  áirde;  ar  an  ádhbhar  sin 
dubhairt  si,  a  bíodh  sé  *na  scór,  agus  rud  eile,  »  ar  sise,  «  bhfuil 
fhios  agad  an  biadh  gheobhfas  tú  le  n'ithe  ann  mo  thigh-se?  » 

«  Go  deimhin  ni*l  fhios,  »  ar  seisean,  <  nil  mo  ghoile  mór,  ní 
deacair  mo  shásughadh.  » 

((  Geobhaidh  tú  leite,  min-choirce,  arán  agus  brochán,  agns 
fedil  mhuice  Dómhnach  Gásga.  » 

«  Tá  mó  sásta  leis  an  margadh  sin,  »  ar  seisean,  <  agus  tiac£Gtd 
chugad  ar  maidin  amárach  má  bhim  beó.  » 

Ghuaidh  Donnchadh  a-bhaile  agus  d*innis  sé  d*á  mháthair  an 
margadh  do  rinne  sé  leis  an  gcailligh.  <  A  chuisle  mo  chroidhe, » 
ar  san  mháthair,  <  is  mi-ádhamhail  an  chailleach  i  sin,  ni 
dheachaidh  aon  bhuachaill  ar  aimsir  chuici  nach  bhfuil  san  uaigh 
anois.  » 

«  Feicfldh  tú  fein  a  mháthair  go  gcuirfidh  mise  sios  i,  roimh 
mi  ó'n  lá  so.  Ghualaidh  mó  go  minic  gur  fearr  stuaim  'ná  neart» 
agus  tá  neart  agus  stuaim  agam-sa.  > 

Ar  maidin,  lá  ar  n-a  mhárach,  chuaidh  Donnchadh  go  tigh  na 
caillighe.  Nuair  bheannuigh  sé  asteach  bhi  mias  leite  ar  an 
mbord,  agus  dubhairt  si  leis,  »  suidh  sios  agus  ith,  ni  thig  le 
bolg  folamh  obair  chruaidh  dhéanamh.  » 

Shuidh  Donnchadh,  acht  nior  ith  mórán.  Tháinig  inghean  na 
caillighe  i  láthair,  agus  bhi  gnúis  uirri  chomh  gránna  leis  an 
mbás.  Acht  thosaigh  Donnchadh  d*á  moladh,  agus  dubhairt  go 
raibh  an  t-ádh  air  seirbhis  d'f hághail  san  tigh  a  raibh  cailin  deas 
mar  i  ann ! 

n  Bí  do  thost,  »  ar  sise,  «  b*éidir  go  bhfuil  mo  mháthair  ag 
éisteacht.  » 

<  Dá  mbeidheadh  an  poball  ag  éisteacht,  mholfainn  cailfn 
deas,  »  ar  seisean. 

Níor  bhfada  go  dtáinig  an  diaiUeach,  agus  dubhairt,  <  teannam, 


COMTBS  IRLáNDAIS.  453 

Bien  qa*elle  f&t  une  vieiUe  sorciére,  elle  ne  pensa  pas  qae 
personne  aa  monde  pút  jeter  ane  brebis  grasse  par-dessas  an  mar 
de  pierres  qai  avait  vingt  pieds  de  haat ;  pour  cette  raison,  elle 
dit  :  <  Va  poar  vingt;  et  aatre  chose,  »  dit^elle,  <  sais-ta  la 
noarríture  qae  ta  aaras  &  manger  dans  ma  maison  ?  » 

—  «  En  vérité,  je  ne  le  sais,  »  dit  celui-ci,  «  mon  estomac  n*est 
pas  grand ;  je  ne  suis  pas  difficile  k  rassasier .  » 

•—  «  Tu  aaras  du  potage,  de  la  farine  d*avoine,  du  pain  et  de 
la  boaillie  légére»  et  de  la  viande  de  porc  le  jour  de  Páques.  » 

—  «  Je  suis  satisfait  de  ce  marché-lá,  »  dit-il,  «  et  jlrai  chez 
toi  demain  matin  si  je  suis  en  vie.  » 

Donnchadh  alla  chez  lui  et  raconta  k  sa  mbre  le  marché  qu*il 
avait  fidt  avec  la  vieiUe.  —  «  Veine  de  mon  coeur,  »  dit  la  mére» 
<  cette  vieille*lá  est  malchanceuse,  il  n*est  pas  allé  chez  elle  un 
joumalier  qui  ne  soit  dans  la  tombe  maintenant.  » 

—  <  Tu  verras  toi-méme,  ma  m^re,  que  je  la  mettrai  k  bas 
avant  un  mois  á  partir  de  ce  jour.  J*ai  entendu  souvent  dire  que 
mieux  vaut  intelligence  que  force  et  j*ai  force  et  intelligence.  » 

Au  matin,  le  lendemain,  Donnchadh  alla  k  la  maison  de  la 
vieille.  Quand  il  fut  entré  en  saluant,  iljavait  un  plat  de  bouiUie 
sur  la  table,  et  elle  lui  dit :  —  <  Assieds-toi  et  mange;  on  ne 
pent  fidre  un  ouvrage  dur  le  ventre  vide.  » 

Donnchadh  s'assit,  mais  ne  mangea  pas  beaucoup.  La  fllle  de 
la  vieílle  vint  et  elle  avait  une  flgure  aussi  horrible  que  la  mort. 
Mais  Donnchadh  se  mit  á  lui  faire  des  compliments  et  dit  qu*il 
était  henreux  de  prendre  du  service  dans  une  maison  oii  il  7 
avait  une  aussi  jolie  fllle  qu*elle. 

—  «  Tais-toiy  »  dit-elle,  <c  il  est  possible  que  ma  m^re  soit  aux 
écoutes.  » 

—  «  Quand  meme  le  peuple  serait  aux  écoutes,  cela  ne  m*em- 
pecherait  pas  de  faire  des  compliments  á  une  jolie  flUe,  >  dit 
cdni-ci. 

La  víeiUe  ne  fut  pas  longtemps  á  venir  et  dit :  —  %  Allons, 
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rachamaoid  ag  rómhar  conlaigh  andhiú.  »  Chuadar  amach  *san 
bpáirc,  agus  thosuigheadar  ag  rómhar.  Thug  an  chailleach  leath- 
iomaire  i  dtosach,  agus  Donnchadh  leath-iomaire  *na  diaigh.  Nior 
bhfada  go  raibh  an  t-alhis  ag  rith  as  Dhonnchadh  mór.  Chong- 
bhaigh  sé  suas  léi  fad  an  laé,  acht  nior  oibrigh  sé  aon  lá  ariamh 
chomh  cruaidh,  agus  bhi  sé  beag-nach  marbh  trathnóna. 

Bhi  sé  ag  brath  ar  éalódh  a-bhaile  an  oidhche  sin,  agas 
d*imtheóchadh,  muna  mbeidheadh  inghean  na  caillighe.  Nuair 
fuair  sise  faill  ar  a  máthair,  d'fiafruigh  sí  de  Dhonnchadh  cia  an 
chaoi  chuaidh  sé  ar  aghaídh  ar  feadh  an  laé.  D*innis  sé  dhí  nach 
bhfanfadh  sé  fad  laé  eile,  acht  go  raibh  sé  i  ngrá.dh  léi  féin. 
Dubhairt  sise  má  bhi  seisean  i  ngrádh  léi  go  raibh  sise  i  ngrádh 
leisean,  agus  dubhairt  si  dá  bhfanfadh  sé  nach  mbeidheadh  aon 
obair  chruaidh  air  nios  mó,  agus  go  ndeanfadh  si  é  chomh  láidir 
le  leómhan. 

Bhi  cú  dubh  ag  an  gcailligh,  agus  cia  bé  d*  ólfadh  bainne  an 
chú  [na  chon]  bheidheadh  sé  chomh  láidir  le  tri  fichid  fear.  Ar 
maidin,  lá  ar  n-a  mhárach,  do  fhliuch  an  inghean  ar&n  Dhonn- 
chaidh  le  bainne  an  chú,  agus  nuair  chuaidh  sé  ag  rómhar  leis  an 
gcailligh  an  lá  sin  d*fheud  sé  congbháil  suas  léi  go  réidh.  An 
dara  lá  bhi  sé  nios  láidre,  agus  an  triomhadh  lá.  d7head  sé  an 
chailleach  do  bhualadh,  gan  dochar  ar  bith  do  chur  air  féin. 
Bhidheadh  sé  ag  éirighe  nios  láidre  ó  lá  go  lá^  agus  bhidheadh 
iomaire  fad  na  páirce  rómhartha  aige  sul  do  bheidheadh  an 
chailleach  leath-bhealaigh.  Bhidheadh  sise  ar  mire  agus  ag  fághail 
lochd  ar  a  láidhe  h-uile  lá. 

Chuaidh  si  go  gabha  draoidheachta  agus  dubhairt  leis  láidhe 
úr  do  dhéanamh  di.  Rinne  sé  sin,  acht  nior  fheud  sí  Donnchadh 
do  bhualadh  le  láidhe  ar  bith,  mar  bhí  an  inghean  ag  fliuchadh  a 
chuid  aráin  le  bainne  an  chu  dhuibh,  agus  bhi  sé  ag  éirighe  nios 
láídre  h-uile  lá. 

Aon  uair  amháin  bhíodar  ag  rómhar  le  chéile  ann  san  bpáirc 


COHTES  mLANDAIS.  455 

noQ8  allons  becher  le  chaume  aujourd*hai.  »  Ds  sortirent  dans  le 
champ  et  se  mirent  á  bécher.  La  vieille  prit  au  commencement 
d*un  demi-biUon  et  Donnchadh  á  sa  suite,  Tautre  demi-bilIon<^>. 
La  sueur  ne  tarda  pas  k  courir  sur  le  grand  Donnchadh.  U  suivit 
la  Tieille,  mais  il  n*ayait  pas  travaillé  un  seul  jour  aussi  dur  et 
Q  était  &  moitié  mort,  au  soir. 

II  pensait  á  s*enfuir  chez  lui,  et  il  serait  parti,  sans  la  fllle  de 
la  vieille.  Quand  elle  trouva  une  occasion  á  Tinsu  de  sa  m^e. 
elle  demanda  á  Donnchadh  comment  il  avait  été  pendant  le  jour. 
II  lui  raconta  qu*il  ne  resterait  pas  un  autre  jour,  á  moins  qu*il 
ne  Taimát.  Elle  lui  dit  que  8*il  Taimait,  elle  Taimait  aussi  et  luí 
dit  que  s*il  restait,  aucun  ouvrage  ne  serait  plus  dur  pour  lui, 
et  qu*elle  le  rendrait  aussi  fort  qu*un  lion. 


La  vieille  avait  un  chien  noír  et  quiconque  buvait  du  lait  du 
chien  était  aussi  fort  que  soizante  hommes.  Au  matin,  le  lende- 
main,  la  fille  trempa  le  pain  de  Donnchadh  dans  le  lait  du  chien 
et  quand  il  alla  becher  avec  la  vieille  ce  jour-Iá,  il  put  la  suivre 
facilement.  Le  second  jour,  il  était  encore  plus  fort  et  le  troisiéme 
jour,  il  put  battre  la  vieille  sans  se  faire  de  mal.  II  devenait  plus 
fort  de  jour  en  jour  et  il  avait  beché  la  longueur  d*un  sillon  du 
champ  avant  que  la  vieille  fut  á  moitié  chemin.  Elle  en  devenait 
foUe  et  trouvait  un  déíáut  á  la  beche  tous  les  jours. 


Elle  alla  trouver  un  forgeron  sorcier  et  lui  dit  de  lui  fiiire  une 
nouvelle  beche.  II  le  fit,  roais  elle  ne  put  pas  du  tout  battre 
Donnchadh  avec  cette  beche,  car  la  fille  trempait  son  pain  dans 
le  lait  du  chien  et  il  devenait  de  plus  en  plus  fort  tous  les 
jours. 

Une  fois,  ils  étaient  en  train  de  becher  Tun  avec  Tautre  dans 

(1)  Oeax  penoimeB  qni  béchent  enBemble  le  méme  bUloD  ne  peoTent  étie  4 
o6té  rnne  de  l'aatre,  car  elles  se  géneraieat  La  premiéxe  est  nn  pen  en  arant 
de  1a  eeconde.  Q  en  est  de  méme  ponr  fancher.  D.  H. 
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agus  chuaidb  Donnchadh  amach  roimh  an  gcailligh,  agus  chuir 
sía  fearg  uirri.  «  Congbhaigh  taobh-shiar  dlom,  »  ar  sise. 

«  Ni  chongbhóchad,  »  ar  seisean,  «  muna  bhfuil  tú  ionnánn 
congbháil  rómham  tabhair  tosach  dam.  » 

«  Nior  thug  mé  tosach  d*aon  fhear  ariamh,  agus  ní'l  tasa  dul 
d'á  fhághail  uaim,  »  ar  sise. 

«  Fan  mo  dhiaigh,  »  ar  sa  Donnchadh. 

Leis  sin  tháinig  lasadh  íeirge  uirri,  agus  thug  si  iarraidh  ar 
bhuiUe  de'n  láidhe  do  thabhairt  dó,  acht  fuair  seisean  greim  ar 
chois  an  láidhe,  tharraing  uaithe  é,  agus  chaith  sé  seacht  bpéirse 
taobh-amuigh  de'n  pháirc  é.  Ann  sin  fuair  si  greim  sgornaigh 
air,  agus  thug  iarraidh  le  n-a  thachdadh.  Chuir  seisean  í  faoi, 
acht  níor  fhéad  sé  an  greim  do  bhi  aici  ar  a  sgornach  do  sgaoil- 
eadh,  agus  bhi  sé  tachdta  aici  go  cinnte,  acht  go  dtáinig  an 
inghean  go  direach  i  n-am  le  n-a  shábháil,  agus  sgaoil  sise 
greim  na  caiilighe.  Rinne  sí  siothcháin  idir  an  mbeirt,  agus  thug 
si  an  mháthair  a-bhaile  lói. 

'Ná  dhiaigh  sín  chuadar  ar  aghaidh  go  maith  go  dtáinig  aimsir 
bainte  an  f  héir.  Ghleus  an  chailleach  speal  di  féin^  agus  ghleus 
Donnchadh  ceann  eile.  Trathnóna  Dia  Dómhnaigh  dubhairt  an 
chailleach  «  béidhmid  ag  spealadóireacht  amárach.  »  «  Maith  go 
léór,  »  ar  sa  Donnchadh,  «  táim  réidh.  » 

An  oidhche  sin  dubhairt  inghean  na  caillighe  le  Donnchadh, 
«  táir  [tá  tu]  dul  ag  spealadóireacht  amárach,  agus  tabhair  aire 
dhuit  féin.  Cuirfead  spicidhe  cliath  [spicidhe  cléithe]  sios  san 
talamh  i  mbouia  [lorg]  mo  mháthair,  agus  ni  bhéidh  tríoblóid 
ar  bith  ort  ag  congbháil  suas  léi.  » 

<  Go  raibh  maith  agad,  a  chuisle  mo  chroidhe,  »  ar  sa  Donn- 
chadh,  «  tig  liom  congbháil  suas  léi  go  réidh.  » 

«  Ní  thig  leat,  >  ar  síse,  <  tá  speal  ag  mo  mháthair  agus 
congbhaigheann  si  an  faobhar  ar  feadh  an  ama  bhéidheas  an  féar 
d'á  bhaint,  go  mbéidh  deireadh  an  fhéir  gearrtha,  acht  má  chaill- 
eann  si  an  faobhar  aon  uair  amháin,  ni  bhéidh  si  nios  fearr  'ná 
aon  speal  eile.  [Is  faobhar  iongantach  atá  ar  speil  mo  mháthar. 
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le  champ ;  Donnchadh  dépassa  la  vieilie  et  oela  la  mit  en  colire : 
—  €  Sais-moi  par  derriére,  »  dit-elle. 

—  <  Je  ne  te  suivrai  pas,  »  dit  celui-ci,  <  si  tu  n^es  pasci^ble 
de  reeter  derant  moi,  donne-moi  hi  premiére  place.  % 

—  €  Je  n'ai  jamais  cádé  á  personne  la  premi^  place  et  ce 
B*e6t  pas  toi  qui  me  la  prendras,  >  dit-elle. 

—  <  Resfe  par  derriére  moi,  »  dit  Donnchadh. 

Lá-dessos,  la  flamme  de  la  colére  la  prit  et  elle  essaja  de  loi 
donner  un  coup  de  beche,  mais  il  saisit  le  pied  de  la  beche,  hi  lui 
arracha  et  la  jeta  &  sept  perches  hors  du  champ.  Alors  elle  le  prit 
á  la  gorge  et  essaja  de  Tétrangler.  II  la  saisit,  mais  ne  put  lui 
iaire  desserrer  son  étreinte  &  la  gorge  et  elle  Taurait  súrement 
étranglé;  mais  la  fllle  arriva  immádiatement  á  teraps  pour  le 
sauver  et  desserra  Tétreinte  de  la  vieille.  Elle  flt  la  paix  eutre 
eax  deax  et  elle  emmena  sa  mére  á  la  maison. 


Aprés  cela,  tout  alla  bien  jusqu*&  ce  que  vint  le  temps  deoouper 
le  foin.  La  vieille  prépara  une  faux  pour  elle  et  Donnchadh  en 
prépara  une  autre.  Le  dimanche  soir,  la  vieille  dit  :  —  <  Noos 
Doua  mettrons  k  Caucher  demain.  >  —  «  C*est  txhs  bien,  »  dit 
Donnchadh,  <  je  suis  prét.  > 

Cette  nuit-I&,  la  fllle  de  la  vieiUe  dit  k  Donnchadh  :  —  <  Ta 
vas  aller  Caucher  demain,  et  fais  attention  á  toi.  Je  mettrai  en 
terre  des  dents  de  herso  sur  le  chemin  de  ma  m^  et  tu  n^auras 
pas  du  tout  de  mal  á  la  suivre. 

—  «  Mercit  veine  de  mon  ccsur,  »  dit  Donnchadh,  <  je  puis  la 
sttivre  fadlement.  » 

—  «  Tu  ne  peux  pas,  »  dit-elle.  «  Ma  m&re  a  une  faux  qui 
reste  affilée  tout  le  temps  qu*oD  coupe  le  foin  jusqu*k  ce  que  la 
totalité  du  foin  soit  coupée ;  maís  si  cette  faux  perd  le  fll  une  seule 
foi»,  elle  n*est  pas  meilleure  qu'une  autre.  [C*est  un  tranchant 
merveilleux  qu*a  la  faux  de  roa  roére.  Chaque  saison  avant  de 
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H-uile  shéasúr  sul  thosaigheann  si  ag  baint  léi  tugann  si  go 
srothán  uisge  i.  Cuireann  sí  an  lann  ann  san  uisge.  Ann  sin 
sgaoileann  si  ribeacha  d*olIann  anuas  ag  snámh  leis  an  sruth  agus 
ni*l  si  sásta  muna  ngearrtar  h-uile  ribe^aca  bhaineas  le  lann  na 
speile  nuair  thiucfas  siad  chomh  fada  leis]  <^>. 

Ar  maidin  Dia  Luain  chuaidh  an  chailleach  agus  Donnchadh 
chum  an  mhóinfhéir  ag  baint.  Thosaigh  an  chailleach  ar  an 
mbouta  tosaigh,  an  áit  a  raibh  na  spícidhe  sáighte  ann  san  talamh 
ag  an  inghin.  Níor  bhfada  gur  casadh  ceann  aca  léi.  Ghearr  si 
i,  acht  bhain  si  an  faobhar  de*n  speil.  <  Cupóg  chruaidh,  »  ar 
sise.  (c  *Seadh  »  ar  sa  Donnchadh.  Casadh  ceann  eile  léi  agus 
rinne  si  an  rud  céadna  leis.  «  Dar  m*anam,  »  ar  sise,  <  is  cruaidh 
na  cupóga  atá  ann  san  móinfheur  i  mbliadhna.  »  <  Is  cruaidh  go 
deimhin»  »  ar  sa  Donnchadh. 

Chuaidh  si  piosa  eile,  acht  ni  raibh  an  speal  ag  gearradh  go 
maith  dhi,  agus  ghlaodh  si  <  Faobhar,  a  Donnchaidh.  %  Chuir 
si  suas  faobhar,  acht  ni  dheachaidh  si  cúig  slata  gur  gháir  si 
amach  aris.  «  Faobhar,  a  Dhonnchaidh.  »  Thug  sé  am  di  an  dara 
faobhar  do  chur  suas,  acht  faoi  cheann  cúpla  móimid  ghlaodh  si 
aris  «  Faobhar  a  Dhonnchaidh  [le  faobhar  gearrtar  féar.  » 

«  Ni  h-eadh,  a  chailleach,  »  ar  seisean,  «  acht  le  fear  maith 
agus  le  sean-speil  ghéir]^^>.  Agus  muna  bhfágann  tú  mo  bhealach 
bainfldh  mé  na  loirgne  dhiot.  » 

(c  Tabhair  am  dam  leis  an  bhfaobhar  do  chur  suas  an  uair  seó, 
agus  má  chliseann  mo  speal  orm  aris  go  mbéidh  an  cúrsa  so  crioch- 
nuighthe  déanfaidh  mé  da  leith  de*n  lann.  » 

Chuir  si  suas  faobhar  eile  agus  thosaigh  si  ag  baint,  acht  ni 
dheachaidh  si  fíche  troigh  go  raibh  an  faobhar  imthighthe  aris. 
Bhi  si  ar  mire,  agus  thug  si  iarraidh  le  lann  na  speile  do  bhris- 
eadh  ar  a  glúin,  acht  thionntaigh  an  lann  agus  ghearr  sé  an 
ghlún  go  doimhin,  agus  b*éigin  di  fíos  do  chur  ar  a  h-inghin  le 

(1)  Ib  ó  innsint  Shenmaia  Ui  h-Aiii,  an  i-alt  so,  Bcbt  níor  chnir  mé  áos  a 
cheart-fhocla  :  innfiim  é  i  m'fhocalaibh  íéin. 

(2)  0  Sheamas  o  h-Airt. 
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coromencer  á  faucher,  elle  la  porte  á  on  ruisseau.  Elle  met  la 
lame  dans  Teau.  Puis  elle  jette  sur  Teau  des  bríns  de  laine  qui 
8*en  vont  avec  le  courant  et  elle  n'est  pas  contente  si  la  lame 
de  sa  faux  ne  coupe  pas  tous  les  brins  qui  y  touchent  quand  ils 
arrÍTent  devant  elle]  <^\ 

Au  matin,  le  lundi,  la  vieille  et  Donnchadh  all&rent  á  1a 
prairíe  pour  faucher.  La  vieille  commen$a  k  aller  en  avant  k 
rendroito&  lesdents  de  fer  avaient  été  ficháes  en  terre  par  la  fllle. 
Elle  ne  tarda  pas  á  en  rencontrer  une.  Elle  la  coupa,  mais  elle 
émoussa  le  fll  de  sa  faux.  —  <  G*est  une  tige  dure  de  patience,  > 
dit-elle.  —  «  Oui,  »  dit  Donnchadh.  Elle  en  rencontra  une  autre 
et  elle  flt  la  méme  chose.  —  <  Sur  mon  áme,  »  dit-elle,  «  elles 
sont  dures  les  patiences  qu*il  y  a  dans  la  prairie  cette  année.  » 

—  c<  Elles  sont  dures,  en  efiet,  »  dit  Donnchadh. 

Ella  alla  encore  un  peu,  mais  sa  faux  ne  coupait  pas  bien  et 
dle  cria  :  —  «  Le  fil,  Donnchadh('>.  »  EUe  donna  le  fil,  mais 
elle  n'avait  pas  fait  cinq  métres  qu'elle  s*écria  de  nouveau  : 

—  cc  Le  fil,  Donnchadh.  »  II  lui  donna  le  temps  de  faire  le  fil, 
mais  au  bout  de  deiix  minutes  elle  cria  de  nouveau  :  —  «  Le 
fil,  DoDDchadh,  «  [c*est  avec  le  fil  qu*on  coupe  Therbe. 

—  «  Non  pas,  vieille,  »  dit  celui-ci,  «  mais  c*est  avec  un 
homme  bon  et  une  vieille  faux  bien  aiguisée]  <*>  et  si  tu  ne  me 
laisses  pas  passer,  je  vais  te  couper  les  jambes.  » 

—  u  Donne-moi  du  temps  pour  aiguiser  le  tranchant  cette 
fois-ci  et  si  ma  faux  me  manque  encore  avant  que  mon  tour  ne 
8oit  achevé,  je  ferai  deux  morceaux  de  la  lame.  » 

Elle  fit  un  autre  fil  et  commenQa  k  faucher;  mais  elle  n*avait 
pas  parcouru  vingt  pieds  que  le  fil  était  de  nouveau  émoussé. 
Elle  devint  comme  folle  et  chercha  k  briser  la  lame  desa  fiiux  sur 
son  genou,  mais  la  lame  tourna  et  entailla  le  genou  profondé- 
ment;  il  lui  iallut  envojrer  chercher  sa  fillepour  la  porter  á  la 

(1)  Cette  partie  est  donnée  d^aprés  le  récit  de  James  O*  Airt,  [Hart  en  anglaifl) 
mai«  je  n'ai  pas  pri»  ^es  propres  paroles  et  je  le  raconte  avec  mcs  mots  á  moi. 

(2)  C*e8t-á-dire  :  arrétons-noas  pour  aigniser  noe  faoz. 

(3)  De  Jamea  O*  Airt. 
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n-a  h-iomchar  a-bhaile ;  agas  dí  tháinig  si  a&aice  le  Donnchadh 
go  raibh  an  móinfhóar  gearrtha. 

Qiuaidh  Donnchadh  ar  aghaidh  go  maiih  ann  sin,  go  raibh  aa 
coiroe  apuidh.  Bhí  glún  na  caiUighe  cneasuighthe  an  uair  sin» 
agus  { ionnánn  obair  do  dheunamh. 

Trathnóna  Dia  Dómhnaigh  dubhairt  si  le  Donnchadh,  <  bi 
réidh,  ar  maidin  amárach,  béidhmid  ag  baint  coirce.  » 

€  Tá  mé  réidh  am  ar  bith,  %  ar  seisean. 

Dubhairt  an  inghean,  an  oidhche  sin,  le  Donnchadh»  <  tá  tú 
dul  ag  baint  coirce  amárach.  Tabhair  aire  mhaith  dhuit  féin,  no 
buailfldh  mo  mháthair  thú  ag  an  obair  sin.  » 

€  NH  baoghal  orm,  »  ar  seísean,  <  thig  liom  dá  oiread  léi 
*bhaint.  > 

«  Muna  mbeidheadh  aon  nidh  amháin,  d*fheudfi,  »  ar  sise, 
<  acht  ni*!  fhíos  agad  go  bhfuil  dardaol  i  lámh  chorráin  mo 
mhathair,  agus  chomh  fad  agus  báidh  sé  ann  ni  bhéidh  aé  ar 
chumas  aon  duine  san  domhan  congbháil  suas  léi.  % 

«  A  stóir  mo  chroidhe,  >  ar  sa  Donnchadhj «  bheidhinn  marbh 
arbhfad  ó  shoin  muna  mbeidheadh  go  bhfuil  tusa  ag  cuidiughadh 
liom,  acht  béidh  laéthanta  roaithe  againn  go  fóil,  nuair  bhéidheas 
do  mháthair  ann  san  gcré.  » 

Ar  maidin  Dia  Luain  chuaidh  an  bheirt  chum  an  ghuirt  agus 
thosuigheadar  ag  baint  coiroe.  Do  ghlac  an  chailleach  an  chéad 
bout'íi  agus  bhi  Donnchadh  ar  a  cúl  ag  baint  *na  diaigh.  Nior 
bhfiida  gur  imthigh  sí  amach  uaidh,  agus  nior  fheud  sé  congbháil 
suas  léi  ar  aon  chor.  Nuair  bhi  si  timchioll  fiche  troigh  amach 
roimhe  gháir  si  «  A  Dhonnchaidh^  saoilim  go  bhfuil  fállsacht 
éígin  ort  andhiú.  » 

«  Gréad  deir  tú  a  chailleach?  )>  ar  sa  Donnchadh,  agus  *san  am 
céadna  rith  sé  chuici  agus  sgiob  sé  an  corrán  uaithi,  tharraing 
an  lámh  as,  agus  thuit  an  dardaol  ar  an  talamh.  «  Ha  hal  a 
chailleach  bhradach,  tá  tú  gabhtha  anois,  acht  cuirfldh  mise 
deireadh  le  do  chleasaibh  draoidheachta,  is  iomdha  fear  óg  do 
mharbh  tú  leó,  acht  ni  mharóchaidh  tú  mise.  > 
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maiflOD,  et  elle  Q*«Ua  pas  aaprÍB  de  Donnchadh  qae  le  foin  ne 
f&t  coopé. 

Toat  alla  bien  pour  Donnchadh  alors,  jusqu'á  oe  que  Tavoine 
f&t  múre.  Le  genou  de  la  vieille  était  alors  cicatriaé  et  elle  ótait 
capable  de  fáire  rouvrage. 

Le  dimanche  soir,  elle  dit  á  Donnchadh :  —  «  Sois  prdt  demain 
matin ;  noua  nous  mettrona  á  couper  ravoine.  » 

—  i<  Je  suis  prét,  n'importe  qoand,  »  dit  celui«ci. 

La  fllle  dit  cette  nuit-lá  á  Donnchadh  :  —  «  Ta  vas  aller 
eouper  ravoine  demain.  Fais  bien  attention  á  td,  oa  ma  mbre  te 
battra  á  oet  ouTrage-lá.  » 

—  c<  D  n*7  a  pas  de  danger  poar  moi,  »  dit-il;  «  je  puia  en 
oouper  deux  fois  autant  qa*elle.  » 

—  «  S*il  n*y  avait  pas  quelqoe  chose,  tu  le  pourraia,  »  dit*eUe, 
c  mais  tu  ne  sais  paa  qu*il  j  a  ua  scarabóe  Tenimeux  dans  le 
manche  de  la  &ucille  de  ma  mére  et  aussi  longtemps  qu*U  j  sera, 
il  ne  sera  au  pouToir  d*aucun  homme  au  monde  de  la  suÍTre.  » 

—  «  Trátor  de  mon  coBur,  »  dit  Donndiadh,  «  je  serais  mort 
depuis  Iragtemps  si  tu  n*aTais  été  iá  pour  m*aider,  mais  nous 
aurons  encore  de  bons  jours  quand  ta  mére  sera  dans  la 
terre.  » 

Le  lundi  matin,  toos  deux  allte'ent  au  champ  et  ils  se  mirent 
á  cooper  l'aToine.  La  TÍeiUe  prit  les  deTants  et  Donnchadh  átait 
par  derriére  á  couper  á  sa  suite.  EUe  ne  fut  pas  longue  á  le  laisser 
par  derriére  et  il  ne  put  pas  da  tout  la  suÍTre.  Quand  elle  fut  k 
eBTiron  Tingt  pieds  doTant  lui,  elle  oria  :  —  «  Donnchadh,  je 
crois  que  tu  es  un  peu  paresseax  aujourd*hui.  » 

—  «  Que  di8-tu,  TieUIe?  »  dit  Donnchadh,  et  en  méme  tempe 
il  courut  á  elle  et  lui  arracha  la  fauciUe ;  U  tira  le  manche  et  le 
scarabée  tomba  k  terre.  —  «  Ha!  hal  Tieille  coquine,  te  Toilá 
prise  enoore,  mais  je  mettrai  fln  á  tes  tours  de  sorciére ;  Toflá 
bien  des  jeunes  hommes  que  tu  as  fidt  pérír  gráce  á  eux,  maia 
ta  ne  me  taerae  paa.  » 
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Thug  an  chailleach  iarraidh  greim  d'fhághail  ar  an  dardaol, 
acht  leag  Donnchadh  a  chos  air,  gur  chuir  sé  a  putóga  amach  as 
a  hhéal.  «  Anois  a  chailleach,  »  ar  seisean,  a  teidh  ar  d*aghaidh 
leis  an  mbaint.  » 

«  Ní  bhainfidh  mé  nios  mó,  »  ar  sise,  «  acht  ceanglóchaidh 
mé  do  dhiaigh,  suidh  sios  agus  leig  do  sgith.  » 

«  Ni*l  easbhuidh  sgith  orm,  »  ar  sa  Donnchadh,  t  dá  luaithe 
thagann  lá  Samhna  is  é  is  fearr  liom.  > 

<  Tig  leat  imtheacht  amárach  agus  geobhaidh  tú  an  oiread 
agus  dá  bhfanfá  go  lá  Samhna.  Má  thugann  tú  d'  fhocal  dam  go 
gcongbhóchaidh  tú  mo  rún  go  bhfágh*  mé  bás  —  agus  ní'l  an 
t*am  sin  a  bhfad  uaim,  mar  tá  mé  an-aosta  —  bhéarfaidh  mé  do 
pháidhe  dhuit  amárach  agus  leigfidh  mé  dhuit  imtheacht.  » 

<  Cad  é  an  aois  thu!  >  ar  sa  Donnchadh. 

€  Tá  mé  nios  mo  *ná  naoi  fichid  bliadhain  d*aois,  »  ar  sise, 
t  agus  má  gheallann  tú  dham  nach  n-innseochaidh  t&  mo  rún, 
innseochaidh  mé  dhuit  sgeul  mo  bheatha.  » 

<  Dar  m*fhocaI,  >  ar  sa  Donnchadh  «  ní  chluinfidh  cluas  aon 
duine  bheó  do  rún  uaim-se,  chomh  fad  agus  bhéidheas  tú  beó.  » 

Ann  sin  thosaigh  an  chailleach,  agus  dubhairt  mar  so. 

«  Nuair  bhí  mé  mo  chailin  óg  thuit  mé  i  ngrádh  le  mac  cómh- 
arsan,  agus  gheall  sé  mo  phósadh,  acht  ann  san  deireadh  thréig 
sé  mé,  agus  phós  sécailin  eile.  Aon  oidhche  amháin  d*éaluigh  mé 
as  tigh  m*athar,  agus  chuaidh  mé  go  tigh  gabha  draoidheachta, 
agus  d*fiafruigh  mé  dhé  an  bhféadfadh  sé  cúmhachta  draoidh- 
eachta  do  thabhairt  dam.  »  «  Bhéarfad  agus  fáilte,  »  ar  seisean. 
«  Seó  dhuit  casarán  (?)  agus  biombol  (?)  :  tabhair  leat  iad  go 
bonn  crainn  úbhall  atá  i  ngáirdin  d*  athar.  Caith  iad  ann  san 
tobar  atá  ag  bonn  an  chrainn,  agus  tiucfaidh  cúmhacht  na 
draoidheachta  chugad.  D*imthigh  mé  agus  chaith  mé  na  neithe 
sin  san  tobar,  agus  ar  an  mball  tháinig  cú  dubh  agus  dardaol 
amach  as  an  tobar.  Tá  an  cú  [chú]  agam  fós,  acht  mo  bhrón! 
mharbh  tú  an  dardaol  orm.  Tá  brigh  mhór  i  mbainne  an  chú 
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La  vieille  essaya  de  saisir  le  scarabée,  mais  Donnchadh  mit 
8on  pied  dessus  en  sorte  quMl  lui  fit  sortir  ses  bojaux  par  la 
bouche.  —  «  Maintenant,  vieille»  »  dit  celui-ci,  «  oontinue  de 
couper  Tavoine.  » 

—  c(  Je  ne  couperai  pas  davantage,  »  dit-elle^  «  mais  je  lierai 
par  derrik*e  toi ;  assieds-toi  et  prends  du  repos.  » 

—  «  Je  n'ai  pas  besoin  de  repos,  »  dit  Donnchadh,  «  plus  vite 
arrÍTera  le  jour  de  Samhain,  mieux  cela  vaudra  pour  moi.  » 

—  «  Tu  peux  t*en  aller  demain  et  tu  auras  autant  que  si  tu 
attendais  le  jour  de  Samhain.  Si  tu  me  donnes  ta  parole  que  tu 
garderas  mon  secret  jusqu*á  ce  que  je  meure  —  et  ce  temps-lá 
n'est  pas  éloigné,  car  je  suis  tr^  &gée,  —  je  te  donnerai  ton 
salaire  demain  et  je  te  laisserai  partir.  » 

—  «  Quel  áge  as-tu7  »  dit  Donnchadh. 

—  «  J*ai  plus  de  neuf  fois  vingt  ans  d*áge,  »  dit-elle,  »  et  si 
tu  me  promets  que  tu  ne  raconteras  pas  mon  secret»  je  te  racon- 
terai  lliistoire  de  ma  vie.  » 

—  «  Sur  ma  parole,  »  dit  Donnchadh,  «  pas  une  oreille 
d*homme  vivant  n*entendra  de  moi  ton  secret,  aussi  longtemps 
que  tu  seras  en  vie.  » 

Alors  la  vieille  commenga  et  lui  dit  ainsi : 

—  «  Quand  j*étais  jeune  fiUe,  je  tombai  amoureuse  du  fils  du 
voisin  et  il  me  promit  de  m*épouser,  mais  finalement  il  m*aban- 
donna  et  épousa  une  autre  fiUe.  Une  fois,  une  nuit,  je  m*écbappai 
de  la  maison  de  mon  pére ;  j*allai  chez  un  forgeron  sorcier  et 
je  lui  demandai  s*il  pourrait  me  donner  le  pouvoir  magique. 
—  «  Je  te  le  donnerai  volontiers,  »  dit  celui-ci.  «  Voici  pour  toi 
un  casarán  et  un  biombol;  porte-les  au  pied  du  pommier  qui 
est  dans  le  jardin  de  ton  pére,  jette-les  dans  la  source  qui  est  au 
pied  de  Tarbre  et  le  pouvoir  magique  te  viendra.  Je  partis  et  je 
jetai  oes  choses-lá  dans  la  source  et  sur-le-champ  il  sortit  un 
chien  noir  et  un  scarabée  venimeux  de  la  fontaine.  J*ai  encore  le 
chien,  mais  hélasl  tu  m*as  tué  le  scarabée.  Le  lait  du  chien 
a  une  grande  verta  :  quiconque  en  boirait  deviendrait  aussi  fort 
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[na  con],  aon  neach  d*ólfadh  é  bheidheadh  só  chomh  láidir  le 
leómhan,  agus  daine  ar  bith  a  mbeidheadh  an  dardaol  ar  iomchar 
leis  Di  f headíá  a  bhualadh  ag  obaír.  Ni  raibh  mé  a  bhfad  ag  ól 
bainne  an  chú  go  raibh  mé  an-láidir.  Chuaidh  mé  san  oidlidie 
go  tigh  an  bhuachaiir  do  thréig  mé,  agus  mharbh  mé  é  féin  agus 
a  bhean,  agus  ni  raibh  amhras  ag  duine  an  bith  gur  mise  do 
rinne  an  chóir  sin.  D*fhan  mé  i  dtigh  m*athar  go  raibh  mé  mór 
le  cloinn,  gan  fhios  dóibh.  Ann  sin  d'f hág  mé  teach  agas  baile 
le  náire.  Lean  mo  chú  dubh  mé,  agus  chuir  mé  fum  an  oidhche 
sin  i  dtigh  an  ghabha  draoidheachta»  agus  is  ann  do  rugadh 
m*inghean.  Ar  maidiUt  lá  ar  n-a  mhárach,  d^fhiafruigh  an  gahha 
dhlom  cia  an  áit  rachainn.  «  Áitar  bith  le  mo  náire  chur  i  bhfol- 
achy  »  ar  sa  mise.  Ann  sin  thug  só  éadach  fir  dham,  le  cur  orm, 
agus  d*athruigh  só  mé  i  riocht  nach  n-aithneóchadh  m*athair  no 
mo  mháthair  féin  mé.  Chaith  mé  dá  fhichid  bliadhan  aige  ag 
séideadh  na  mbolg  agus  ag  cuidiughadh  leis  ann  s  gach  uile  obair. 
Aon  lá  amháin  do  bhi  mé  ag  bualadh  an  uird  thruim  dó,  agus 
bhuail  mé  ar  an  ordóig  é.  Chuir  sin  fearg  air,  agus  bhuail  sé  mé 
le  slaitin  draoidheachta  agus  rinne  cráin-mhuice  dhiom,  agus 
chuir  sé  go  Cnoc-Meadha  ar  feadh  céad  bliadhan  mé.  Nuair 
sgaoileadh  as  an  áit  sin  mé,  cuireadh  ar  ais  chuig  an  seaD-gfaabha 
mé,  agus  tugadh  dham  sporán  lionta  le  ór  agus  le  aii^iod.  Fuaír 
mé  m'inghean  mo  chú  agus  mo  dhardaol  rómham  gan  athrughadh 
ar  bith  orra  no  orm  féin.  Thug  mé  iad  liom  go  dti  an  áit  seó. 
CheannQÍgh  mé  i,  agus  chuir  mé  fúm  innti.  Sin  chugad  mo  sgeul 
anois,  agus  agraim  ort  gan  a  leigean  amach  as  do  bheul  chomh 
fad  agus  bbtidheas  mise  beó.  » 

«  Nl  leigfead  go  deimhin,  »  ar  sa  Donnchadh. 

D*imthigh  an  fóghmhar  agusiháinig  an  Samhan.  Ar  maídin,  lá 
Samhna,  ihug  an  chailleach  a  phiosaidh  airgid  do  Dhonnchadh, 
agus  dubhairt  leis  teacht  léi  go  páirc  na  gcaorach  leis  na  caoirigh 
do  chathadh  thar  an  mballa. 
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qa*aii  lion  et  toute  personne  qui  porterait  avec  elle  le  scarabée 
ne  pourrait  étre  battu  &  Touvrage.  Je  ne  fus  pas  longtemps  & 
boire  le  lait  du  chien  et  je  devins  trés  forte.  J'allai  la  nuit  &  la 
maison  du  garQon  qui  m'avait  abandonné  et  je  le  tuai,  lui  et  sa 
femme»  et  personne  au  monde  ne  se  douta  que  c'était  moi  qui  avais 
oommis  ce  crime-lá.   Je  restai  dans  la  maison  de  mon  pére 
jusqu'á  ce  que  je  devins  grosse  sans  qu'il  le  sussent.  Alors  je 
quittai  la  maison  et  le  village  avec  honte.  Mon  cbien  noir  me 
suivit ;  je  descendis  cette  nuit-lá  cbez  le  forgeron  sorcier  et  c*est 
lá  que  naquit  ma  fille.  Au  matin,  le  lendemain,  il  me  demanda 
ou  j*irais.  —  «  N*importe  oii  pour  cacher  ma  honte,  »  dis-je. 
Alors  il  me  donna  un  vétement  d*homme  á  mettre  sur  moi,  me 
changea  de  telle  sorte  que  mon  pére  ou  ma  mhve  ne  m*aurait  pas 
reconnue.  Je  passai  quarante  ans  chez  lui  k  tirer  le  soufflet  et  á 
Taider  dans  toute  sorte  d'ouvrage.  Un  jour,  une  fois,  j*étais  en 
train  de  forger  avec  un  lourd  marteau  et  je  le  frappai  sur  le  pouce. 
La  colére  le  prit,  il  me  frappa  avec  une  baguette  magique,  il  fit 
de  moi  une  truie  et  m*envoya  á  Cnoc-Meadha<^>  pour  cent  ans. 
Quand  on  me  laissa  partir  de  cet  endroit-Iá,  on  m*envoya  de  nou- 
veau  au  vieux  forgeron  et  on  me  donua  une  bourse  pleine  d*or  et 
d*argent.  Je  trouvai  ina  fille,  mon  chien  et  mon  scarabée  devant 
rooi,  sans  que  nous  eussions  subi  aucun  changement  eux  ou  moi. 
Je  les  conduisis  avec  moi  jusqu*á  cet  endroit-ci.  Je  Tachetai  et  je 
m*y  établis.  Voilá  mon  histoire  maintenant  et  je  réclame  de  toi 
de  ne  pas  la  laisser  sortir  de  ta  bouche  aussi  longtemps  que  je 
serai  en  vie.  » 
—  «  Je  ne  la  laisserai  pas  en  vérité,  »  dit  Donnchadh. 

L*automne  se  passa  et  Samhain  arriva.  Le  matin  du  jour  de 
Samhain,  la  vieille  donna  ses  piéces  d*argent  h  Donnchadh  et  lui 
dit  de  venir  avec  elle  au  parc  des  moutons  pour  jeter  les  moutons 
par-dessus  le  mur. 

(1)  Demeare  des  íécs  {iidheog\  0*eit  nne  coUine  prés  de  Toiun  dans  le  comté 
de  Gftlwa/.  On  TappeUe  en  angUis  Caatle  Hackett.  Finbheara  et  NaaU  eont  le 
'oi  et  la  niiio  dea  íées  de  Ooniiacht  vu  oette  colline-U. 

80 
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Nuair  thángadar  asteach  ann  san  bpáirc  rug  sé  greim  ar  an 
gcaora  budh  thruime  do  bhi  ann  sin,  agus  chaith  sé  i  thar  an 
mballa  mar  chaithfeadh  sé  meuróg.  Bhl  sé  d*á  gcathadh  thar  an 
mballa  go  raibh  scór  aige. 

«  Dar  m'fhocal  ni  h-olc  é  do  pháidhe  leith-bhliadhna,  »  ar 
san*  chailleach. 

«  Ní  fearr  *ná  shaothruigh  mé,  »  ar  sa  Donnchadh,  agus  leis 
sin  do  thiomáin  sé  a  fiche  caora  amach  roimhe,  agus  chuaidh  sé 
a-bhaile  leó. 

< 

Nior  bhfada  'na  dhiaigh  sin  go  dtáinig  tinneas  ar  an  gcaiUigh. 
Tháinig  sean-mhná  an  bhaile  le  freastal  uirri.  «  Cad  é  an  aois 
thú?  »  arsa  bean  de  na  mnáibh. 

«  Níos  mó  na  naoi  fichid  bliadhan,  »  ar  sise. 

«  Agus  cia  an  fáth  thusa  bheith  chomh  buan?  » 

«  Ní  dheachaidh  gaoth  na  maidne  ann  mo  bholg  follamh 
ariamh;  nior  fhliuch  drúcht  roimh  ghréin  mo  chos;  chaith  mé 
teith  agus  chaith  mé  fuar,  agus  sin  é  an  fáth  mise  bheith  chomh 
buan  sin^^>.  »  Acht  tá  fhios  againn  go  raibh  bréag  ann  a  béal 
agus  i  ag  fághail  bháis. 

An  oidhche  sin  tháinig  stoirm  mhór,  agus  toirneach  agus 
teintreach,  agus  leagadh  teach  na  caillighe  go  talamh.  Marbh- 
uigheadh  an  chailleach  an  inghean  agus  an  cú.  Ar  maidin,  lá 
ar  na  mhárach,  bhi  na  céadta  madadh  timchioU  an  tighe,  agus 
ó*n  lá  sin  go  dti  an  lá  so  ní*l  aon  ainm  ar  an  áit  sin  acht  Gleann- 
na-madadh. 


(1)  Ág  00  mar  blonn  8Ó  ag  Bgéaltóiiibh  eile  «  nior  thog  mé  Balftehar  na  lAth- 
aighe  seo  thar  an  lAthach  eile,  nlor  ith  me  biadh  acht  nuair  bheidheadh  ocru 
orm,  ni  théidhinn  mo  chodladh  acht  nnair  bheidheadh  codladh  orm,  agos  níor 
chaith  mé  amach  ariamh  an  t-ni8ge  salach  no  go  dtag  mó  asteach  an  t^niige 
glan. ))  Fenc  a  Siamsa  an  gheimhridh  »  le  DómhnaU  O  Fotharta.  1.  117. 
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Quand  ils  forent  entrés  dans  le  parc,  il  saisit  un  mouton,  le 
plus  lourd  de  ceux  qui  étaient  lá  et  le  jeta  par-dessus  le  mur, 
comme  il  aurait  jeté  un  caiUou.  D  en  jeta  par-dessus  le  mur  jus- 
qu*á  ce  qu*il  en  eút  vingt. 

—  «  Sur  ma  parole,  il  n'est  pas  mal,  ton  salaire  d*une  demi- 
année,  »  dit  la  vieille. 

—  «  II  n'est  pas  supérieur  á  ma  peine,  »  dit  Donnchadh,  et 
lá-dessQs,  il  chassa  ses  Tingt  moutons  devant  lui  et  il  alla  chez 
luí  avec  eoz. 

Peu  de  temps  aprte  cela,  la  vieille  tomba  malade.  De  vieilles 
femmes  du  village  vinrent  la  servir.  —  «  Quel  áge  as-tu?  »  dit 
mie  des  femmes. 

—  <c  Plus  de  neuf  fois  vingt  ans,  »  dit-elle. 

—  «  Pour  quelle  raison  es-tu  si  solide?  » 

—  «  Le  vent  du  matin  n*est  jamais  alló  dans  mon  ventre  vide ; 
la  rosée  n*a  jamais  mouillé  mon  pied  avant  le  soleil ;  j*ai  mangé 
)e  chand^^)  et  j*ai  mangé  le  froid  et  voici  la  cause  pour  laquelle  je 
suis  si  soIide('>.  »  Mais  nous  savons  que  c*était  un  mensonge  dans 
sa  boQche  au  moment  oú  elle  allait  mourir. 

Cette  nuit-Iá,  il  vint  un  grand  orage,  du  tonnerre  et  des 
éclairs  et  la  maison  de  la  vieille  fut  jetée  á  terre.  La  vieille,  sa 
fllle  et  le  chien  furent  tués.  Au  matin,  le  lendemain,  il  j  avait 
des  centaines  de  chiens  autour  de  la  maison  et  de  ce  jour  jusqu*á 
anjourd'hui,  cet  endroit  n*a  pas  d*autre  nom  que  Gleann-na- 
Madadh  (Vallée  des  chiens). 

(1)  Mth  signifie  á  U  fois  a  chaod  »  et  a  B'enfnit  9.  II  j  a  id  nne  aUnsion  á 
ane  aneodote.  Un  rebelle  irlanlais  allait  étre  arrdté  dana  ane  maison  oh  il  dtnait. 
8on  camarade  ravertit  en  Itd  disant :  Ma'i  maith  Uat  bheith  hyan^  eaith  /uar 
ofut  teith.  «  8i  tn  Tenx  6tre  eolide,  mange  froid  et  chaud  (enf ais-toi).  i> 

(2)  Voici  ce  paasage  d^aprés  d'aatres  oontears  :  <c  Je  n*ai  pas  mis  la  Falet^i  de 
ee  bonrbier  par-deseas  Taotre  boarbier ;  je  n*ai  mangé  qae  qaand  j'ara  s  faim ; 
je  D*ai  dormi  qae  qaand  j*avais  sommdl  et  je  n'ai  pas  jeté  l'eaa  sale  aTant 
d*aTOir  apporté  Teaa  propre.  Vojes  Siamta  an  gheimridh^  par  D.  O'Fohertj. 
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XXXII 
Gaoilte  na  gcos  Fada(i). 

'S  an  aimsir  i  n  allód,  bbi  lánambain  phósta  *na  gcómhnQÍdhe 
i  nGráin-leathan  i  n  gar  do  Bhaile-an-Iocha,  i  gcondaé  Ros- 
Comáin.  Bhiodar  nios  mó  *ná  fíche  bliadhan  pósta  gan  aon 
chlann  do  bheith  aca.  Aon  mhaidin  amháin  chuaidh  Diarmaid 
[an  fear]  amach  le  feuchaint  an  bhfeudfadh  sé  geirrfhiadh  do 
mharbhadh.  Bhi  sneachta  mór  ar  an  talamh^  agus  bhi  ceó  dubh 
ann,  agus  i  chomh  tiugh  sin  nach  bhféadfadh  duine  aon  rud  do 
bhreathnúghadh  leath-pháirse  uaidh.  Bhi  eólas  maith  ag  Diar- 
muid  ar  h-uile  orlach  de'n  talamh,  mile  ar  gach  taoibh,  acht  'na 
dhiaigh  sin  chuaidh  sé  amúgha.  Bhi  sé  ag  iarraidh  dul  go  h-áit 
fhraochmhair  ar  chiúmhais  an  phurtaigh  a  mbidheadh  na  geirr- 
íhiadhacha  ann.  Bhi  sé  ag  imtheacht  agus  ag  sir-imtheacht  ar 
feadh  mórán  uair,  agus  nior  fheud  sé  ciúmhais  an  phurtaigh 
fhághail  amach.  Faoi  dheireadh,  shaoil  sé  a  bhealach  dheunamh 
a-bhaile,  acht  nior  fheud  sé.  Bhi  sé  ag  siúbhal  go  raibh  sé 
sáraighthe,  agus  bhi  sé  dul  ag  suidhe  sios  nuair  chonnairc  sé 
sean  gheirrfhiadh  ag  teacht  ann  a  láthair.  Tharraing  Diarmuid 
an  lámh^  agus  shaoil  sé  buille  do  thabhairt  di,  acht  léim  si  d'  aon 
taoibh  agus  dubhairt  si,  <  C!oisg  do  lámh  a  Dhiarmuid,  agus  ná 
buail  do  chara.  » 

Thuit  Diarmuid  i  laige,  agus  nuair  tháinig  sé  chuige  féin  bhi 
an  geirrfhiadh  dubh  i  láthair,  agus  dubhairt  si,  <  ná  biodh  aon 
fhaitchios  ort  rómham-sa.  Ni  le  h-olc  acht  le  maith  do  dheunamh 
duit  tháinig  mé  chugad  an  uair  seó.  Biodh  meisneach  agad, 
agus  éist  liom-sa.  Tá  tú  amúgh'  anois;  shiúbhail  tú  ar  an 
bhfóidín-mire  [mearaighthe?]  agus  bheidhtheá  caiUte  ann  san 


(1)  Fnair  mise  aii  sgenl  so  o  PhróinBÍas  O  Oonchúbhaír  do  chualaidh  é  ag  f  ear 
dar  bVainm  Miche&l  Mac  Mionnamáin,  do  bhl  'na  chómhnmdhe  i  gCluain- 
ciann(7)  i  gcondae  BoB-Comáiii. 
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XXXII 
Gaoilte  anx  longs  piedsO) 

Dans  le  temps  jadis,  il  7  avait  un  couple  qui  demeurait  k 
Gráin-leathan  prés  de  Baile-an-locha,  dans  le  comté  de  Roscom» 
mon.  Ils  étaient  maríés  depuis  plus  de  vingt  ans  sans  avoir 
d*enfant.  Un  matin,  une  fois,  Diarmuid  [le  mari]  sortit  pour  voir 
s*il  pourrait  tuer  un  liévre.  II  y  avait  beaucoup  de  neige  sur  la 
terre  et  un  brouillard  sombre  qui  était  si  épais  que  Ton  ne 
pouvait  rien  distinguer  á  deux  perches  de  soi.  Diarmuid  connais- 
sait  bien  le  terrain  pouce  par  pouce  k  un  mille  á  la  ronde,  mais 
néanmoins  il  s*égara.  II  cberchait  á  aller  á  un  endroit  plein 
de  brujére  sur  le  bord  de  la  tourbiére  oi^  étaient  les  liévres.  II 
alla  et  il  alla  encore  pendant  bien  des  heures  et  il  ne  put  trouver 
le  bord.  A  la  fin,  il  pensa  á  regagner  sa  maison,  mais  il  ne  le 
put.  U  marcha  jusqu'á  ce  qu'il  fut  fatigué  et  il  allait  s*asseoir 
quand  il  vit  un  vieux  liévre  qui  venait  á  lui.  Diarmuid  allongea 
la  main  et  pensa  lui  donner  un  coup,  mais  le  liévre  sauta  de  cdté 
et  lui  dit :  —  «  Retiens  ta  main,  Diarmuid,  et  ne  frappe  pas  ton 
ami.  » 

Diarmuid  tomba  en  faiblesse  et  quand  il  revint  á  lui  le  li&vre 
noir  était  devant  lui  et  lui  dit :  —  <  N*aie  pas  peur  de  moi ;  ce 
n*est  pas  pour  te  faire  du  mal,  roais  c*est  pour  te  faire  du  bien 
que  je  suis  venu  vers  toi  cette  fois-ci.  Aie  courage  et  écoute-moi. 
Tu  es  égaré  maintenant ;  tu  as  marché  sur  la  motte  d*égarement  et 
tu  sends  mort  dans  la  neige  si  je  ne  t*avais  pas  pris  en  pitié.  Je 


;i)  «Tfti  ea  oette  hÍBtoire  de  Proinsias  0*Conchnbhair  qni  TaTait  appriee  d*nn 
homme  nommé  Michel  Mac  MionnamAin  qni  demenrait  á  Clnain-ciann  dans  le 
comté  de  Boioommon. 
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tsneachta,  muna  mbeidh*  gur  ghlac  mise  truaigh  ort.  Tá  fhios 
agad  go  maith  gur  mharbh  tú  go  leór  de  mo  shliocht,  agus  ní 
dhearnadar  aon  díoghbháil  ort.  Acht  andhiaigh  an  uile  do  rinne 
tú,  deunfaidh  mise  maith  dhuit-se.  Innis  dam  anois  cad  é  an 
mian  is  mó  atá  ann  do  chroidhe,  acht  an  flaitheas  amháin,  agos 
deunfaidh  mé  dhuit  é.  » 

Smuain  Diarmuid  tamall,  agus  dubhairt  sé,  <  tá  mé  níos  mó 
*né  fiche  bliadhan  pósta  gan  aon  chlann  do  bheith  agam,  agus  ni 
bhéidh*  duine  ar  bith  agam-sa  ná  ag  mo  mhnaoi  le  congnamh  do 
thabhairt  dúinn  ann  ár  sean-aois,  agus  le  n-ár  sineadh  agus  le 
n-ár  gcaoineadh  andhiaigh  ár  mbáis.  Sé  an  mian  is  mó  tá  ann 
mo  chroidhe  agus  i  gcroidhe  mo  mhná,  mac  do  bheith  againn, 
acht  tá  faitchios  orm  go  bhfuilmid  ró  aosta  anois.  » 

«  Go  deimhin  ni*I  sibh,  »  ar  san  geirrfhiadh,  <  béidh  mac  ag 
do  mhnaoi  tri  ráithe  ó*n  lá  andhiú,  agus  ni  bhéidh  a  shamhail  le 
fághail  ar  thalamh  an  domhain.  Anois  lean  mo  lorg  san  tsneachta, 
agus  bhéarfaidh  mise  a-bhaile  thu.  Acht  ar  a  bhfacaidh  tú  ariamh 
ná  h-innis  d*  aon  neach  beó  go  bhfacaidh  tú  mise,  agus  geall 
dam  nach  marbhóchaidh  tú  aon  gheirrfhiadh  ó*n  am  so  amach.  » 

t  Geallaim  sin  duit,  »  ar  sa  Diarmuid. 

Ann  sin  shiúbhail  an  geirrfhiadh  amach  roimhe  go  dtángadar 
go  binn  an  tighe.  <  Sin  é  do  theach  anois,  »  ar  san  geirrfhiadh, 
t  asteach  leat !  > 

Nuair  chuaidh  Diarmuid  asteach,  chuir  Róise,  a  bhean,  fáilte 
roimhe  agus  dubhairt,  <  cá  raibh  tú  ar  feadh  an  laé,  bhí  mé  ag 
brath  ar  dhul  amach  do  d*  thóruigheacht.  Tá  tú  priachta 
[cráidhte]  ag  an  bhfuacht  agus  leath-mharbh  leis  an  ocarus.  » 

<  Go  deimhin  is  ádhamhail  an  bhean  thú  nach  bhfuil  mé 
báidhte  i  bpoll-móna  no  i  gclais  ghainnimh.  Shiubhail  mé  ar  an 
bhfóidin  mire  agus  cuireadh  amúgh*  mé,  acht  glac  m*  fhocal 
nach  racliad  ag  tóruigheacht  aon  gheirrfhiadh  aris  chomh  fad 
agus  tá  mé  beó.  » 

Bhí  go  maith  agus  ni  raibh  go  h-olc.  Nior  smuain  Diarmuid 
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saÍ8  bien  que  tu  en  as  tué  beaucoup  de  ma  race,  et  ils  ne  t'avaient 
causé  aucun  dommage.  Mais  aprés  le  mal  que  tu  as  £Gdt,  je  te  ferai 
du  bien.  Raconte-moi  maintenant  quel  est  le  plus  grand  désir  que 
tu  aies  dans  ton  coBur,  sauf  le  ciel  et  jete  le  donnerai.  >  Diarmuid 
réfléchit  un  moment  et  dit :  —  f  Je  suis  marié  depuis  plus  de 
TÍDgt  ans  sans  avoir  un  seul  enfant  et  ni  moi  ni  ma  femme 
n*aurons  personne  au  monde  pour  nous  secourir  dans  notre 
Tieillesse,  pour  nous  étendre  [sur  la  table  mortuaire]  et  faire  la 
lamentation  aprte  notre  mort.  Voici  le  plus  grand  désir  qui  soit 
dans  mon  coBur  et  dans  le  coBur  de  ma  femme :  que  nous  ayons  un 
enfánt)  mais  j*ai  peur  que  nous  ne  sojons  trop  ágés.  » 

—  <  En  véritá»  vous  ne  Tetes  pas,  >  dit  le  liévre,  «  ta  femme 
aura  un  eníant  dans  trois  trimestres  á  partir  d  aujourd*hui  et 
on  ne  pourra  pas  trouver  son  semblable  sur  la  terre  du  monde. 
Maintenant  suis  ma  trace  dans  la  neige,  elle  te  conduira  chez 
toi.  Mais  qui  que  tu  voies,  ne  raconte  á  personne  de  vivant  que 
tu  m'as  vu,  et  promets-moi  que  tu  ne  tueras  aucun  liévre  désor- 
mais.  » 

—  <c  Je  te  le  promets,  »  dit  Diarmuid. 

Alors  le  liévre  partit  devant  lui  jusqu'á  ce  qu'ils  arrivassent 
au  pied  de  la  maison.  —  <  Voici  maintenant  ta  maison,  »  dit  le 
liévre,  <  entre !  » 

Quand  Diarmuid  fut  entré,  Rose,  sa  femme,  lui  fit  bon  accueil 
et  dit  :  —  <  Ou  as-tu  été  tout  le  long  du  jour?  je  pensais 
aller  á  ta  recherche.  Tu  es  transi  de  froid  et  á  moitié  mort 
defaim.  > 

—  <  En  vérité,  tu  as  de  la  chance  que  je  ne  sois  pas  nojé 
dans  une  mare  de  tourbiére  ou  englouti  dans  une  carriére  de 
sable.  J*ai  marché  sur  la  motte  d'égarement  et  je  me  suis  égaré* 
Maís  re(ois  ma  parole  que  je  n*irai  plus  cliercher  un  liévre 
anssi  longtemps  que  je  suis  en  vie !  » 


Ce  fut  bien  et  ce  ne  f ut  pas  mal.  Diarmuid  ne  pensait  pas  á  autre 
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ar  aon  rud  eile  acht  ar  an  oidhre  do  bhi  geallta  dhó.  Naair 
chonnairc  sé  go  raibh  Róise  dul  oidhre  do  thabhairt  dó  go 
cinnte,  ni  raibh  aon  fhear  san  domhan  chomh  lúthgháireach  leis. 
Fuair  sé  cliabhán  deunta,  agus  h-uile  shórt  réidh  do*n  oidhre  óg 
do  bhi  le  teacht.  Nuair  bhreathnuigh  na  cómharsanna  go  raibh 
Róise  ann  san  riocht  sin,  dubhairt  siad  go  mbudh  iongantus 
thar  bárr  é,  mar  bhi  Róise  nios  mo  *ná  deich  mblíadhna  a*s  dá- 
fhichiod,  agus  ni  raibhgreim  féola  uirri,  acht  i  chomh  seargtha 
le  bean  deich  agus  tri  fichid.  Bhih-uile  dhuine  ag  caint  i  dtaoibh 
Róise  agus  Diarmada. 

Nuair  bhi  tri  ráithe  caithte,  bhi  mac  óg  ag  Róise.  Thug 
Diarmuid  cuireadh  do  shean-mhnáibh  an  bhaile  go  fleidh  agus 
féasta,  an  lá  baisteadh  an  leanbh;  acht  b*fhearr  dhó  a  leigean 
mar  bhiodar.  Nuair  rugadh  an  naoidheanán  ni  raibh  sé  mar  aon 
naoidheanán  eile,  bhi  sé  ceithre  troigh  ar  faide,  agus  bhi  sé 
choroh  caol  le  maide,  agus  bhi  a  chosa  nios  faide  *ná  troigh.  Bhi 
iongantus  ar  na  mnáibh,  sean  agus  óg,  mar  nach  bhfacadar 
ariamh  aon  naoidheanán  roimhe  sin  mar  é.  Thug  Diarmuid 
uisge-beatha  dhóibh^  agus  bhiodar  ag  moladh  an  leínbh  go  raibh 
sé  uile  ólta.  Ann  sin  thosaigheadar  d*á  cháineadh. 

<  Nach  Diarmuid  atá  mar  ainm  air,  >  arsa  sean-chailleach  do 
bhi  leath  ar  meisge. 

<  'Seadh,  >  arsa  cailleach  eile,  <  acht  is  mór  an  eugcóir 
Diarmuid  do  ghlaodhach  air,  is  Caoilte  na  gcos  fada  budh  chóir 
dhóibh  thabhairt  air.  > 

€  Agus  sin  é  an  t-ainm  bhéarfas  muid-ne  air,  %  ar  san  chéad 
chailleach. 

Bhi  Róise  ag  éisteacht  leis  an  gcómhrádh  so,  agas  chuir  sé 
fearg  uirri.  Ghlaodh  si  ar  Dhiarmuid  agus  dubhairt  si  leis  i  gcogar 
cluaise,  go  raibh  na  mná  ag  cúl-chaint  ar  Dhiarmoid  óg,  agus 
dubhairt  si  leis  a  ndibirt  amach  as  an  teach. 

DMonnsuigh  Diarmuid  ná  mná,  le  n-a  gcur  amach,  agus  ni 
raibh  i  nGráin-Leathao,  ariamh  roimhe,  a  leithéid  de  bháirs- 
igheacht  agus  do  bhi  ídir  Diarmuid  agus  na  mnáibh.   Niún 
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chose  qu*á  rhérítier  qui  lui  étaít  promis.  Quand  il  Tit  que  Rose 
allait  lui  donner  súrement  un  héritier,  il  n'j  eut  personne  au 
monde  d*aussi  jojeux  que  lui.  U  fit  faire  un  berceau  et  préparer 
toutes  sortes  de  choses  pour  le  jeune  héritier  qui  allait  venir. 
Quand  les  Toisins  remarquérent  que  Rose  était  dans  cet  état-Iá, 
ils  dirent  que  c*était  une  roerveille  supéríeure  á  tout,  car  Rose 
avait  plus  de  cinquante  ans  et  n*avait  pas  un  morceau  de  chair 
sur  elle,  mais  était  aussi  desséchée  qu*une  femme  de  soixante-dix 
ans.  Tout  le  monde  parlait  de  Rose  et  de  Diarmuid.  Quand  les 
trois  trimestres  furent  écoulés,  Rose  eut  un  fils.  Diarmuid  invita 
les  vieilles  femmes  du  village  á  un  repas  et  une  fete  le  jour  oii 
on  baptisa  renfant;  mais  il  aurait  mieux  fait  de  les  laisser  ou 
elles  étaient.  Quand  Tenfant  naquit,  il  n*était  pas  comme  un 
autre  petit  enfant ;  il  avait  quatre  pieds  de  haut ;  il  était  aussi 
mince  qu'un  báton  et  ses  pieds  avaient  plus  d*un  pied  de  long. 
Les  femmes,  jeunes  et  vieilles,  s*étonnérent,  car  elles  n*avaient 
jamais  vu  auparavant  un  enfant  comme  celui-Iá.  Diarmuid  leur 
donna  de  Teau-de-vie  et  elles  chantérent  les  louanges  de  Tenfant 
jusqu'á  ce  que  tout  fút  bu.  Alors  elles  se  mírent  á  se 
moqaer  de  lui. 

—  €  N*est-ce  pas  Diarmuid  qu*on  lappelle?  >  dit  une  vieille 
qui  était  á  moitié  ivre. 

—  <  Si,  »  dit  une  vieille,  <  mais  il  n*est  pas  juste  de  Tappeler 
Diarmuid ;  c*est  le  nom  de  Caoilte  {caol  mince)  aux  longs  pieds 
qu*il  serait  juste  de  lui  donner.  » 

; —  €  Et  c*est  le  nom  que  nous  lui  donnerons,  »  dit  la  premiére 
vieiUe. 

Roee  écoutait  cette  conversation  et  cela  la  mit  en  colére.  Elle 
appela  Diarmuid;  elle  lui  dít  tout  bas  á  Toreille  que  les  femmes 
disaient  du  mal  du  jeune  Diarmuid  et  elle  lui  dit  de  les  chasser 
de  la  maison. 

Diarmuid  aborda  les  femmes  pour  les  mettre  dehors  et  il  n'y 
avait  jamais  eu  en  Gráin-Leathan  une  querelle  comme  celle  qu*il 
y  eut  entre  Diarmuid  et  les  femmes.  Elles  ne  cédaient  pas  d'un 
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[deamban]  cos  rachadhsiad  amach  dó,  agusb*éigÍQ  do  Dhiarmaid 
crúisgin  poitin  do  thabhairt  dóibh  sul  choróchadh  siad.  Acht,  ar 
chaoi  ar  bith,  d*£han  €  Caoilte  na  gcos-fada,  >  ar  Dhiarmuid  óg, 
fad  a  bheatha. 

Nuair  bhi  Diarmuid  óg  deich  mbliadhan  d*aoÍ8  bhi  sé  nios  mó 
*ná  sé  troighe  ar  áirde,  acht  bhi  sé  chomh  caol  le  slait  iasgaireachta, 
agus  bhi  a  chosa,  ó  na  ruitinibh  amach,  troigh  go  leith  ar  fad, 
agus  chomh  caol  le  d'ordóig.  Agus  ni  raibh  gadhar  ná  cú  i  n- 
Eirinn  nach  mbéarfadh  sé  air,  ag  rith.  Ní  théidheadh  sé  amach 
acht  go  h-annamh,  mar  bhíodh  na  daoine  ag  deunamh  magaidh 
faoi.  Dá  mbeidh*  báire  le  bualadh,  ní  iarrfadh  an  Gaoilte  aon 
chomán;  bhuailfeadh  an  liathróid  le  n-a  chosaibh,  agus  dá 
bhfághadh  sé  amach  roimhe  í  ni  raibh  aon  bhreith  air.  Mar 
chuaidh  na  bliadhanta  thart,  bhí  an  Caoilte  ag  Us,  agus  nuair 
bhi  sé  bliadhain  agus  fiche,  bhí  sé  níos  mó  *na  seacht  dtroighe  go 
leith,  agus  ní  raibh  greim  de  níos  tiuighe  *ná  nuair  bhi  sé  i 
n-aois  a  dheich  mbliadhan ;  agus  ni  raibh  pioc  feóla  air  níos  mó 
*ná  ar  an  teangas,  cidh  go  raibh  biadh  agus  deoch  go  leór  aige, 
agus  go  n-iosfadh  sé  nios  mó  *ná  móir-sbeisear.  Dubhairt  na 
daoine  nach  duine  ceart  do  bhí  ann,  acht  sean  lorgadán,  agus 
nach  raibh  putóga  ar  bith  ann ;  acht  shaoil  Diarmuid  agus  Róise 
nach  raibh  ógánach  ann  san  tír  leath  chomh  breágh  leis,  agus 
shaoil  siad  go  n-éireochadh  sé  tiugh  agus  go  ramhróchadh  sé 
nuair  sguirfeadh  sé  de  bheith  ag  fás,  agus  do  dtiucfadh  feóii  air  — 
acht  ní  tháinig. 

Aon  lá  amháin  bhi  Caoilte  le  n-a  athair  ar  an  bpurtach  ag 
gróigiughadh  móna,  nuair  chonnairc  síad  geirrfhiadh  ag  rith 
chomh  tapa  agus  d*fhéad  sé,  agus  easóg  'na  dhiaigh.  Bhí  an 
easóg  ag  teannadh  air,  agus  í  ag  sgreadaoil  chomh  h-árd  agus 
d*fheud  sé.  Rith  Caoilte  andhiaigh  an  gheirrfhiadh  agus  ghabh 
é  sul  má  tháinig  an  easóg  suas  leis.  Bhi  fearg  mhór  ar  an  easóig, 
agus  d*ionnsuigh  si  Caoilte;  stróic  si  agus  scriop  si  é,  agus  chaith 
si  smugairle  air  a  shúil  dheis,  do  dhall  é.  Ann  sin  d*imthigh  si 
uaidh  asteach  i  gcruaich  mhóna. 
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pas»  et  il  fat  nécessaire  á  Diarmuid  de  leur  donner  une  cruche 
de  poitinP^  avant  qu*elles  bougeassent.  Mais  quoiqa*il  en  soit, 
le  nom  de  t  Gaoilte  aux  longs  pieds  »  resta  au  jeune  Diarmuid 
toute  sa  vie. 

Quand  le  jeune  Diarmuid  eut  dix  ans,  il  avait  plus  de  six  pieds 
de  haut,  mais  il  était  aussi  mince  qu'une  gaule  á  pSche  et  ses 
pieds  á  partir  de  la  cheville  avaient  un  pied  et  demi  de  long  et  ils 
étaient  aussi  minces  que  ton  pouce;  et  il  iCj  avait  pas  de  lévrier 
ni  de  chien  en  Irlande  qu'il  n'atteignit  á  la  course.  II  ne  sortait 
que  rarement,  car  les  gens  se  moquaient  de  lui.  Quand  on  jouait 
á  la  balle  á  la  crosse,  Caoilte  ne  demandait  pas  de  crosse, 
il  poussait  la  balle  avec  les  pieds  et  s'il  la  trouvait  devant  lui, 
personne  ne  pouvait  l'atteindre.  A  mesure  que  les  années 
s'écoulaient,  CSaoilte  grandissait ;  quahd  il  eut  vingt  et  un  ans,  il 
avait  plus  de  sept  pieds  et  demi  et  il  n'était  pas  une  miette  plus 
gros  que  quand  il  avait  Táge  de  dix  ans  et  il  n'j  avait  pas  plus 
de  chair  sur  lui  que  sur  une  paire  de  pincettes,  bien  qu'il  efit  assez 
á  manger  et  á  boire  et  qu'il  mangeát  plus  que  sept.  Les  gens 
dirent  que  ce  n'était  pas  un  vrai  homme  qu'il  était,  mais  un  vieux 
lorgadán  et  qu'il  n'avait  pas  du  tout  de  boyaux;  mais  Diarmuid 
et  Rose  pensaient  qu'il  n'j  avait  pas  dansle  pajs  un  jeune  homme 
á  moítié  aussi  beau  que  lui ;  ils  pensaient  qu'il  deviendrait  groe 
et  qu'il  engraisserait  quand  il  cesserait  de  grandir,  et  que  la 
chair  lui  vieudrait;  —  mais  elle  ne  vint  pas. 

Un  jour,  une  fois,  Caoilte  était  avec  son  pére  sur  la  tourbiére 
á  faire  des  piles  de  tourbe,  quand  ils  virentun  liévre  qui  courait 
ausd  vite  qu'il  le  pouvait  et  une  belette  á  sa  suite.  La  belette 
le  serrait  de  prés  et  il  criait  aussi  haut  qu'il  pouvait.  Caoilte 
courut  aprbs  le  liévre  et  le  prit  avant  que  la  belette  l'eút  atteint. 
Une  grande  colére  s'empara  de  la  belette  et  elle  attaqua  Caoilte ; 
elle  le  déchira  et  l'égratigna;  elle  lui  jeta  de  la  salive  dans  l'oBÍl 
droit  qu'elle  aveagla.  Puis  elle  partit  et  entra  dans  un  tas  de 
tourbe. 

(1)  BM-de-Tie  d'aroine  distíUée  en  íimiuie. 
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Bhi  an  geirrfhiadh,  fad  an  ama  so,  i  mbrollach  Chaoilte,  agus 
Duair  d'imthigh  an  easóg  dubhairt  an  geirrfhiadh  leis,  «  tá  má 
buidheach  diot  a  Ghaoilte,  shábháil  tú  mo  bheatha  an  t-am  so, 
acht  tátú  féin  i  mbaoghal.  Iscailleach  draoidheachta  an  easóg.Tá 
tú  ar  leath-shúil  anois,  acht  cuir  do  lámh  ann  mo  chluais  dheis 
agus  geobhaidh  tú  buideuillin  ola  innti,  agus  coimil  le  do  shúil  é, 
agus  béidh  amharc  do  shúile  agad  chomh  maith  agus  bhi  sé 
ariamh.  » 

Rinne  sé  sin  agus  fuair  sé  amharc  a  shúile.  Ann  sin  dubhairt 
an  geirrfhiadh  leis,  «  sgaoil  chum  bealaigh  anois  mé,  agus  am 
ar  bith  is  toil  leat  geirrfhiadh  do  mhúsgailt  do  na  fir-seilge,  tar 
go  dti  an  turtóg  seisge  sin  ar  chiúmhais  an  locha,  agus  béidh  mise 
ann.  Ni*l  gadhar  ná  cú  *san  domhan  ionnánn  teacht  suas  liom, 
acht  tig  leat-sa  mo  ghabháil  am  ar  bith  is  toil  leat,  acht  ar  a 
bhfacaidh  tú  ariamh  ná  tabhair  mé  do  na  coin  no  do  na  fir-seilge. 
Anois  bi  ar  do  choimhéad  an  oidhche  seo.  Tiucfaidh  an  easóg 
chugad  anocht,  agus  gearrfaidh  si  do  phiobán  muna  mbéidh  cat 
firionn  Rhrighid  Ni  Mhathghamhna  ann  do  leabaidh  agad. 
Cluinfidh  tú  guth  ag  rádh. 

Is  cat  Bhrígbid  Ni  Mhath'úin 
A  d'ith  an  bagún. 

'S  cat  Bhrighid  Ni  Mhath  uin 
A  d'ith  an  bagún. 

Nuair  chluinfeas  tú  é  an  triomhadh  uair  sgaoil  an  cat  amach, 
agus  ni  bhéidh  aon  bhaoghal  ort  féin.  » 

Sgaoil  an  Caoilte  an  geirrfhiadh  amach,  agus  tháinig  sé  féin 
ar  ais  chum  an  athar  agus  d*innis  dó  gach  nidh,  mar  thárla. 
«  A-ha!  »  ar  san  t-athair.  « *Sé  an  geirrfhiadh  do  charaid  is  fearr, 
agus  lean  a  chómairle,  acht  tabhair  aire  dhuit  féin,  agus  ná 
h-innis  rud  ar  bith  d'á  thaoibh  do  na  cómharsannaibh  agus  na 
tabhairádhbhar  caintedhóibh;  má  innsigheann  tu  an  sgeul  dóibh 
ni  bhéidh  cómhnuidhe  agad  ann  san  bparráiste  seó  ná  ann  sna 
seacht  bparráistibh  is  foisge  [foigse]  dhuit.  » 
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Le  liévre,  pendant  ce  temps-lá  était  dans  le  sein  de  Caoilte»  et 
quand  la  belette  fut  partie,  le  liévre  lui  dit  :  —  <  Je  te  remercie, 
Caoilte,  tu  m'as  sauvé  la  vie  cette  fois-ci,  mais  lu  es  toi-mSme  en 
danger.  C*est  une  vieille  sorciére  que  la  belette,  tu  es  borgne 
maintenant;  mais  mets  ta  main  dans  mon  oreiUe  droite»  tu  y 
trouveras  une  petite  bouteille  d*huile;  enduis-en  ton  oeil  et  la  vue 
de  ton  OBÍl  sera  aussi  bonne  qu*elle  Tétait  auparavant.  > 

II  le  fit  et  son  oeil  reoouvra  la  vue.  Alors  le  liévre  Ini  dit :  — 
«  Laisse-moi  partir  maintenant  et  n'importe  quand  tu  voudras 
lever  un  líévre  pour  les  chasseurs,  viens  vers  le  monticulede  joncs 
au  bord  du  lac  et  j*7  serai.  II  n*y  a  pas  de  lévrier  ni  de  chien  au 
monde  capable  de  m*atteindre,  et  tu  peux  me  prendre  n*im- 
porte  quand,  mais,  sur  ce  que  tu  as  jamais  vu,  ne  me  livre  pas 
aux  chiens  et  aux  chasseurs.  Maintenant  sois  sur  tes  gardes  cette 
nuit.  La  belette  víendra  te  trouver  cette  nuit  et  te  coupera  la 
gorge  si  tu  n'as  pas  dans  ton  lit  le  chat  de  Brighid  Ni  Mathghamhna. 
Tu  entendras  une  voix  dire  : 

C'est  le  chat  de  Bríghid  Ni  Mhath'úin 
Qui  a  mangé  le  lard. 

C'est  le  chat  de  Bríghid  Ni  Mhath'úin 
Qui  a  mangé  le  lard. 

Quand  tu  Tentendras  pour  la  troisi&me  fois,  láche  le  chat; 
et  tu  n'auras  aucun  danger  á  craindre.  > 

Caoilte  laissa  aller  le  liévre,  revint  chez  son  pére  et  lui  raoonta 
toat  ce  qui  était  arrivé.  —  <  Ah!  ahl  >  dit  le  pére,  <  le  liévre  est 
ton  meiUeur  ami;  suis  son  conseil,  mais  fais  attention  á  toi ;  ne 
raconte  rien  au  monde  k  son  sujet  aux  voisins  et  ne  leur  donne 
pas  desujet  de  con versation ;  si  tu  leur  racontes  cette  histoire,  tu 
ne  pourras  demeurer  dans  cette  paroisse  ni  dans  les  sept  paroisses 
les  plus  voisines.  > 
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(c  60  deimhin  ni*l  mé  chomh  mi-chéiUidhe  sin,  »  ar  sa  Gaoilte, 
«  ni  raibh  mé  cabach  ó  rugadh  mé,  acht  agraim  ort-sa  gan  aon 
fhocal  d*innseacht  do  mo  mháthair.  » 

Chuaidh  sé  amach  an  oidhche  sin  le  dul  go  teach  Bhrighde  ni 
Mhathghamhain  le  iasacht  an  chait  d*fhághail  uaithi,  agus  nuair 
bhi  sé  i  bhfogus  do'n  tigh  chonnairc  sé  sionnach  agus  gandal 
Bhrighde  ni  Mhathghamhain  goidte  aige.  Rith  Gaoilte  *na  dhiaigh 
agus  nuair  bhi  sé  ag  teannadh  air  leig  an  sionnach  do'n  ghandal 
tuitim  uaidh,  agus  chuaidh  sé  féin  asteach  i  gcoill  bhig  do  bhi  i 
bhfogus  dó.  Thug  Caoilte  an  gandal  go  teach  Bhrighde  ni 
Mhathghamhain  agus  dubhairt  léithe  <  bhi  só  ar  ghualainn  an 
tsionnaigh  no  gur  bhain  mé  dhé  é.  % 

€  Tá  mé  an-bhuidheach,  >  ar  sise,  <  bhfuil  aon  rud  ag  teastál 
uait,  ni  minic  thagann  tú  ar  cuairt.  > 

<  Tá  mé  ag  iarraidh  iasacht  do  chait,  tá  ár  sac  mine  millte  ag 
na  luchógaibh.  > 

«  Tabhair  leat  é  agus  fáilte,  »  ar  sise,  «  agus  congbhuigh  é  go 
mbéidh  h-uile  luchóg  san  tigh  marbh  aige ;  agus  is  é  an  buachaill 
atá  ionnánn  iad  do  dhibirt.  » 

Thug  Gaoilte  an  cat  a-bhaile  agus  chuaidh  ar  a  leabaidh, 
acht  ní  tháinig  támh  ar  a  shúilíbh.  TimchioII  leath-uair  roimh 
an  meadhon-oidhce  chualaidh  só  an  t-abhrán. 

Is  cat  Bhrighid  Ni  Mhathgh'úin 
A  d'ith  an  bagún. 

Is  cat  Bhríghid  Ni  Mhathgh'úin 
A  d'ith  an  bagún. 

Is  cat  Bhrighid  Ni  Mhathgb'úin 
A  d'ithan  bagún. 

An  triomhadh  uair  do  chualaidh  sé  na  focla,  bhi  an  guth  i 
bhfogus  do,  agus  budh  mhaith  an  mhaise  do'n  chat,  léim  sé  amach, 
agus  dubhairt  «  a  bhreugadóir  draoidheachta,  ni  mé  acht  tusa 
do  ghoid  é,  »  agus  d'ionnsuigh  sé  an  easóg,  agus  a  leithéid  de 
ghearradh  agus  de  scriopadh  agus  de  ghárthaoil,  ni  chualaidh 
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—  <  En  vérité,  je  ne  suis  pas  si  bete  »  dit  Gaoilte,  <  je  ne 
SQÍs  pas  bavard  depuis  que  je  suis  né,  mais  je  te  demande  de  ne 
pas  en  dire  un  mot  &  ma  mére.  > 

II  sortit  ce  soir^]á  pour  aller  chez  Brighid  Ni  Matbghamhain 
poar  lui  emprunter  le  chat  et  quand  il  fut  prte  de  la  maison  il  Tit 
un  renard  qui  volait  le  jars  de  Brighid  Ni  Mathghamhain,  Caoilte 
oourut  aprés  lui  et  comme  il  le  serrait  de  prés,  le  renard  laissa 
tomber  le  jars  et  entra  dans  un  petit  bois  qui  était  auprte.  Gaoilte 
conduisit  le  jars  á  la  maison  de  Brighid  Ni  Mathghamhain  et  lui 
dit  :  —  €  II  était  sur  I'épaule  du  renard  lorsque  je  le  lui  ai 
enleré.  » 

—  4  Je  te  remercie  beaucoup,  >  dit-elle,  <  as-tu  besoin  de 
quelque  choset  tu  ne  viens  pas  souvent  en  visite.  » 

—  «  Je  viens  te  demander  á  emprunter  ton  chat,  notre  sac 
de  fiirine  est  endommagé  par  les  souris.  » 

—  «  Prends-le,  et  volontiers  >  dit-elle,  «  et  garde-Ie  jusqu*k 
ce  qu*il  ait  tuó  toutes  les  souris  de  la  maison,  c*est  un  garQon 
capable  de  les  chasser.  > 

Caoilte  porta  le  chat  chez  lui  et  se  mit  au  lit,  mais  le  sommeil 
ne  Tint  pas  sur  ses  jeux.  Environ  une  demi-heure  avant  minuit, 
il  entendit  la  chanson  : 

C^est  le  chat  de  Bríghid  Ni  Mathgh'úin 
Qui  a  mangé  le  lard 

C'est  le  chat  de  Bríghid  Ni  Mathgh*úin 
Qui  a  mangé  le  lard 

Ceat  le  chat  de  Bríghid  Ni  Mathgh'Oin 
Qui  a  mangé  ie  lard. 

La  troisiéme  fois  qu*il  entendit  ces  paroles,  la  voiz  était  pr^ 
de  lui,  mais  le  chat  était  bon ;  il  sauta  k  terre  et  dit :  —  €  Sorciére 
menteuse,  ce  n'est  pas  moi,  mais  toi  qui  I'as  volé  »  et  il  attaqua 
la  belette ;  une  telle  bataille  á  coups  de  dents,  de  griffes  et  de 
tels  críspersonne  n'en  entendit  jamais.  La  pauvre  Rose  était  foUe 
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aon  duine  riamh.  Bhí  Róise  bhocht  ar  mire  le  faitchios,  agus 
níor  fheud  si  aon  fhocal  do  rádh  acht «  húis  1  Cait  amach !  »  Agus 
bhi  d*á  rádh  sin  go  raibh  piochán  uirri.  Chuaidhan  troid  ar  aghaidh 
go  breacadh  an  laé,  agus  ann  sin  chuir  an  easóg  suas  do*n  troid, 
agus  chuaidh  sí  asteach  i  bpuirin  (?)  áithche-aoil.  Bhi  an  cat 
bocht  gan  fionnach  gan  croicionn  an  uair  sin,  agus  nuair 
shaoii  Caoilte  breith  air,  dubhairt  sé  leis,  «  coimii  mé  leis  an  ola 
fuair  tú  i  gcluais  an  gheirrfhiadh.  »  Rinne  Caoilte  sin  agus 
leigheas  sé  é  chomh  maith  agus  bhi  sé  aon  lá  ariamh. 

t  Anois,  »  ar  sé  le  Caoilte,  «  tá  do  námhaid  marbh,  ná  biodh 
faitchios  ort  roimpi  nios  mó.  ». 

Fuair  Caoilte  bainne  agus  thug  do*n  chat  é,  agus  ann  sin 
d*imthigh  an  cat  a-bhaile.  Fuair  Caoilte  sguab  agus  chuir  sé 
amach  an  fionnach  agus  an  croicionn ;  acht  bhi  spotaidh  fola  ar 
an  urlár  agus  ni  bhainfeadh  an  méad  uisge  bhi  ann  san  loch  amach 
iad. 

Aon  lá  amháin  bhi  seilg  mhór  i  gcondae  Ros-Comáin  agus 
thug  an  fiadh  aghaidh  ar  Ghráin-leathan.  Bhi  Caoilte  amuigh  agus 
chonnairc  sé  an  fiadh  ag  teacht  agus  na  gadhair  agus  na  marcaigh 
'na  dhiaigh.  Thosaigh  Caoilte  ag  rith  andhiaigh  an  fhiadh,  agus 
dubhairt  fear  de  na  seilgiribh  «  má  thig  leat  a  chasadh  sul  má 
théidheann  sé  thar  an  abhainn  bhéarfaidh  mépiosa  de'n  ór  buidhe 
dhuit.  »  Nuair  bhi  sé  ag  caint  le  Caoilte  bhi  an  fiadh  imthighthe 
a  bhfad  roimhe,  acht  nior  bhfada  go  rug  Caoilte  air  agus  chas  sé 
é.  Sheas  sé  ann  sin  go  dtáinig  an  seilgire,  agus  thug  an  fear  sin 
piosa  óir  dhó.  Thug  an  fiadh  aghaidh  ar  an  loch,  agus  nuair  bhi 
na  gadhair  ag  teannadh  air  thug  sé  léim  asteach  *san  loch  agus 
shnámh  sé  go  dti  an  taobh  eile,  agus  ni  rachadh  na  gadhair  *na 
dhiaigh. 

Nuair  tháinig  na  fir-seilge  go  bruach  an  locha  dubhradar  le 
chéile,  €  tá  an  fiadh  imthighthe  uainn,  agus  ni  thig  linn  aon 
amharceile  fhághailair  andhiú,  rachaidhségo  coill  Loch-Ghlinne.» 
Bhi  Caoilte  ag  éisteacht  agus  dubhairt,  «  cuirfiJh  mé  mo  cheann 
anaghaidh  piosa  deich  bpighne  go  dtiucfaidh  mé  suas  leis  an 
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de  peur  et  elle  ne  pouvait  dire  aucuu  mot  sauf  :  —  t  Ghut» 
dehors  le  chat !  »  et  elle  le  répéta  au  point  de  s'enrouer.  Le 
combat  continua  jusqu*á  Taube  et  alors  la  belette  abandonna  la 
lutte  et  entra  dans  le  trou  (?)  d*un  four  á  chaux.  Le  pauvre  chat 
n'avait  plus  de  poil  ni  de  peau  &  ce  moment-lá  et  quand  Caoilte 
pensa  Tattraper,  il  lui  dit :  —  «  Enduis-moi  de  Thuile  que  tu  as 
trouvée  dans  ToreiUe  du  liévre.  »  Caoilte  le  fit  et  cela  le  guérit 
et  le  rendit  aussi  bien  qu'il  était  la  veille. 

—  <  Maintenant,  >  dit-il  á  Caoilte,  <  ton  ennemi  est  mort,  ne 
le  crains  plus.  » 

Caoilte  prit  du  lait  et  le  donna  au  chat,  puis  le  chat  retourna 
chez  lui.  Gaoilte  prit  un  balai  et  poussa  dehors  les  poils  et  la 
peau ;  mais  il  y  avait  des  taches  de  sang  sur  le  sol  et  toute  Teau 
qa*il  y  avait  dans  le  lac  ne  les  aurait  pas  effacées. 

Un  jour,  une  fois,  il  y  avait  une  grande  chasse  dans  le  oomté 
de  Roscommonet  le  daim  se  dirigea  vers  Gráin-leathan.  Caoilte 
était  dehors  et  il  voyait  venir  le  daim  et  les  lévriers  et  les  cavaliers 
á  sa  suite.  Caoilte  se  mit  á  courir  aprés  le  daim  et  un  des  chasseurs 
dit : — <  Sí  tu  peux  le  détourner  avant  qu*il  ne  traverse  la  riviére« 
je  te  donnerai  une  pitee  d*or  jaune.  »  Pendant  qu*il  causait  avec 
Caoilte,  le  daim  était  parti  bien  loin  en  avant,  mais  Caoilte  ne 
tarda  pas  &  le  ga^ner  de  vitesse  et  il  le  détourna.  II  s*arréta  alors 
jusqu*á  ce  que  le  chasseur  vint,  et  celui-ci  lui  donna  une  piéce 
d*or.  Le  daim  se  dirigea  vers  le  lac,  et  comme  les  lévriers  le 
serraient  de  prés,  il  sauta  dans  le  lac  et  nagea  jusqu*á  Tautre 
ríve  et  les  lévriers  ne  voulurent  point  aller  á  sa  suite. 

Quand  les  chasseurs  furent  arrivés  au  bord  du  lac,  ils  se  dirent 
Tun  Tautre  :  —  «  Le  daim  est  parti  loin  de  nous  et  nous  ne 
pourrons  le  revoir  aujourd*hui ;  il  vaaller  au  bois  de  Loch-Glinn.» 
Caoilte  écoutait  et  dit  :  —  €  Je  gagerais  ma  téte  contre  une  piéce 
de  dxxpence  que  j*atteindrai  le  daim  et  que  je  vous  le  raménerai 
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bhfíadh,  agusgo  gcuirfidh  méan  aischugaibh  é,  sul  má  théidheann 
sé  leath-bhealaigh  go  Loch-Ghlinne ;  má  *s  é  bhur  dtoil  fanamhaint 
leath-uair  ann  san  áit  seó  tiomáinfidh  mise  an  fiadh  ar  ais,  no 
bhéarfaidh  mé  cead  daoibh  an  ceann  do  bhaint  díom.  » 

«  Tá  go  maith,  »  ar  siad-san,  «  fanfamaoid  leath-uair.  » 

Leis  8in  d'imthigh  an  Caoilte  chomh  tapa  agus  d*fheud  sé, 
agus  tháinig  sé  suas  leis  an  bhfiadh  ag  cnoc  Breuna-mór.  Chas 
sé  é  agus  nior  bhfada  gur  thiomáin  sé  ar  ais  go  bruach  an  locha  é. 
Nuair  chonnairc  na  fir-seilgean  fiadhag  teacht,  agusCaoiItelen-a 
thóin,  bhi  iongantos  orra,  agus  dubhradar  go  mbudh  tácharán  (?) 
Caoilte,  agus  go  mbudh  chóir  dhoibh  a  dhibirt  as  an  áit.  Acht  ni 
raibh  an  t-am  aca  le  aon  nidh  do  dheunamh  dhó  an  uair  sin,  mar 
dMmthigh  na  gadhair  andhiaigh  an  fhiadh  agus  b*éigin  dóibh  a 
leanamhaint. 

Chuaidh  an  fiadh  rompa,  agus  thug  aghaidh  ar  an  gCaisleán 
Riabhach,  agus  chuaidh  asteach  i  gcoill  bhig  i  ngar  do  Bhaile- 
an-Iocha,  agus  chailleadar  é.  D'imthigh  na  fir  seilge  asteach  chum 
an  Chaisleáin  Riabhaigh,  agus  chuir  sin  crioch  ar  sheilg  an  laé. 

Chuaidh  Caoilte  a-bhaile  agus  é  sásta  go  leór  leis  an  bpiosa  óir 
do  bhi  aige,  de  bhárr  oibre  a  laé.  Thug  só  d*á  athair  é,  agus 
d*innis  dó  gach  nidh  mar  thárla. 

TimchioII  seachtmhaine  *na  dhiaigh  sin  bhi  Caoilte  ar  an 
bpurtach  ag  tarraing  fraoich  le  leabaidh  do*n  bhó  [bhoin]  nuair 
tháinig  na  fir  seilge  aris  an  bealach  sin,  agus  d'fhiafruigh  siad  dé 
an  bhfacaidh  sé  aon  gheirrfhiadb. 

((  Ni  fhacas,  »  ar  seisean,  ((  acht  tá  fhios  agam  cá  bhfuil 
geirrfhiadh.  » 

<  Músgail  dúinn  é,  >  ar  sa  fear  aca,  ((  agus  bhéarfamaoid 
luach  péire  bróg  duit.  » 

«  Sin  rud  nár  chaith  mé  ariamh,  »  ar  sé,  ((  acht  tabhair  luach 
péire  briste  dham?  » 

((  Bhéarfamaoid,  »  ar  siad-san. 

((  Tabhair  dham  é,  »  ar  seisean.  <  Ghnóthaigh  mé  piósa  deich 
bpingne  ó  na  flr-seilge  an  tseachtmhain  seó  chuaidh  thart»  agus 
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avant  qa*il  ait  fait  la  moitié  du  chemin  vers  Loch-Ohlinn ;  si  c*est 
TOtre  volonté  d*attendre  une  demi-heure  ici,  je  ferai  revenir  le 
daim  en  arriére  ou  je  vous  donnerai  la  permission  de  me  oouper 
la  téte.  >} 

—  <  C*est  bíen,  »  dirent-ils,  <  nous  attendrons  une  demi-heure. » 
Lá-dessus,  Caoilte  partit  aussi  vite  qu*il  put  et  il  atteignit  le 

daim  á  la  colline  de  Breuna-Mdr.  II  le  détourna  et  ne  fut  pas  long 
k  le  ramener  de  nouveau  au  bord  du  lac.  Quand  les  chasseurs 
Tirent  venir  le  daim,  et  Caoilte  sur  ses  derriéres,  ils  s*étonnérent 
et  ils  dirent  que  Caoilte  était  un  íarfadet  et  qu*il  serait  juste  de 
le  chasser  de  Tendroit,  mais  ils  n*eurent  pas  le  temps  de  ríen  lui 
faire  cette  fois-I&,  car  les  chiens  partirent  apr^  le  daim  et  ils 
durent  les  suivre. 

Le  daim  partit  devant  eux  et  se  dirigea  vers  Caisleán  Riabhach 
(Castlerea),  il  entra  dans  un  petit  bois  prés  de  Baile-an-locha 
[Ballinlough]  et  ils  le  perdirent.  Les  chasseurs  entrérent  á 
Castlerea  et  cela  mit  fin  &  la  chasse  ce  jour-lá. 

Caoilte  alla  chez  lui,  trés  satisfait  de  la  pike  d*or  qu*il  avait 
pour  tout  son  travail  du  jour.  II  la  donna  á  son  pére  et  lui  raconta 
tout  ce  qui  ótait  arrivé. 

Environ  une  semaine  apr&s  cela,  Caoilte  ótait  sur  la  tourbiére 
en  train  de  tirer  de  la  brujére  pour  faíre  de  la  litiére  pour  la 
vache,  quand  les  chasseurs  revinrent  par  ce  chemin  et  lui 
demandérent  8*il  avait  vu  un  liévre. 

—  «  Je  n*en  ai  pas  vu,  >  dit  celui-ci,  «  mais  je  sais  ou  il  y  a 
du  liévre.  » 

—  «  Lbve-Ie-nous,  >  dit  un  d*entre  eux  <  nous  te  donnerons 
le  príz  d*une  paire  de  souliers.  » 

—  <  Voilá  une  chose  que  je  n'ai  jamais  portée  »  dit-il,  <  mais 
donne-moi  lo  prix  d*une  paire  de  pantalons.  » 

—  «  Nous  te  le  donnerons,  »  dirent-ils. 

—  «  Donne-Ie-moi,  »  dit  celui-ci. «  J*ai  gagné  une  piécede  dix 
pence  aux  chasseurs  la  semaine  derniére  et  ils  ne  me  Tont  pas 
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nior  thugadar  dam  fós  é !  Má  tá  mé  aisteach  le  feachaint  orm  ni 
amadán  mé !  » 

Thugadar  na  cúlg  piosaidh  dhó^  agus  dubhradar  leis,  an 
geirrfhiadh  do  mhúsgailt  dóibh.  Chuaidh  sé  chum  na  turtóige 
seisge  ag  bruach  an  locha,  agus  mhúsgail  sé  a  charad,  an 
geirrfhiadh.  D*imthigh  na  coin  agus  na  seilgiridhe  'na  dhiaigh. 
Thug  sé  aghaidh  ar  an  bportach  agus  níor  fheud  siad  teacht 
suas  leis.  Tháinig  na  seilgiridhe  cúig  lá  andhiaigh  a-chéile,  agus 
mhúsgail  Gaoilte  an  geirrfhiadh  dhóibh  h-uile  lá,  acht  nior 
fhéadadar  teacht  suas  leis.  An  seiseadh  lá  dubhradar  le  Caoilte 
go  mbudh  draoidheadóir  é,  agus  go  mbudh  gheirrfhiadh 
draoidheachta  do  bhi  sé  d*á  mhúsgailt  dóibh. 

«  Má  sé  sin  bhur  dtuairm  fághaidh  geirrfhiadh  dhaoibh  féin,  » 
ar  sa  Caoilte. 

Leis  sin  shaoileadar  greim  d'  fhághail  air,  acht  bhi  sé  ró  thapa 
dhóibh.  Leanadar  a-bhaile  é  agus  d'  iarradar  ar  an  athair  agus 
ar  an  mháthair  a  chur  amach  chuca  go  marbhóchadaois  é.  «  Créad 
do  rinne  sé  orraibh?  »  ar  san  t-athair. 

«  Is  tácharán  (?)  draoidheachta  é,  »  ar  siad-san. 

Nuair  chualaidh  Róise  sin,  rith  si  amach,  agus  bí  cinntego 
dtug  si  fúfa  le  n-a  teangaidh.  Acht  ni  raibh  aon  mhaith  ann  a 
cuid  cainte,  dubhairt  siad  muna  dtiucfadh  Caoilte  amach  go 
gcuirfeadh  siad  an  teach  tre  theine.  Nuair  chualaidh  Caoilte  sin 
rug  sé  greim  ar  fac  láidhe,  fuair  Diarmuid  an  teangas,  agus  Róise 
an  haingin.  Rith  Caoilte  amach  agus  d'ionnsuigh  iad  leis  an 
bhfac,  agus  bhi  sé  d'á  leagadh  roimhe,  agus  mar  bhi  seisean  d'á 
gcur  sios  bhí  an  t'athair  agus  an  mháthair  ag  gabhail  orra  leis 
an  teangas  agus  leis  an  haingin,  go  raibh  siad  uile  slnte  ar  lár, 
agus  gan  ionnta  aon  bhuille  bhualadh.  Do  réir  mar  bhiodar  ag 
teacht  chuca  féin  bhiodar  ag  imtheacht,  go  raibh  an  fear 
deireannach  imthighthe. 

Faoi  cheann  cúpla  lá  'na  dhiaigh  sin  chuadar  chum  an  tsagairt 
parráiste  agus  rinneadar  casaoid  mhór  a  dtaoibh  Chaoilte  agus  i 
dtaoibh  a  athar  agus  a  mháthar. «  Rachad  go  Diarmuid,  »  ar  san 
sagart,  «  agus  cuirfidh  mé  tuairisg,  i  dtaoibh  na  cúise.  » 
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encore  donnóe.  Si  je  suis  étraiige  á  regarder,  je  ne  suis  pas  un 
sot.  B 

Ds  lui  donnérent  les  cinq  piéces  et  lui  dirent  de  leur  lever  le 
liévre.  II  alla  vers  le  monticule  de  jonc  au  bord  du  lac  et  il  leva  son 
ami  le  liévre.  Les  chiens  et  les  chasseurs  partirent  k  sa  poursuite; 
il  se  dirigea  vers  la  tourbiére  et  ils  ne  purent  Tatteindre.  Les 
chasseurs  vinrent  cinq  jours  de  rang  et  Gaoilte  leur  leva  le  liévre 
chaque  jour,  mais  ils  ne  purent  I'atteíndre.  Le  siziéme  jour,  ils 
dirent  á  Caoilte  qu*il  était  sorcier  et  que  c*était  un  liévre  enchanté 
qu*il  leur  levait. 


—  <  Si  c*est  votre  idée,  trouvez  un  liévre  vous-mémes,  »  dit 
Caoilte. 

Lá-dessus,  ils  cherchérent  á  le  saisir,  maís  il  était  trop  rapide 
pour  eux.  Ils  le  suivirent  jusque  chez  lui  et  ils  demandérent  á 
son  pbre  et  á  sa  mhre  de  le  leur  amener  pour  qu*ils  le  tuassent. 
—  «  Que  vous  a-t-il  fait?  »  dit  le  pére. 

—  (c  C*est  un  fárfadet  enchantó  »  dirent-ils. 

Quand  Rose  entendit  cela,  elle  sortit  en  courant  et  sois  certain 
qu*elle  flt  marcher  sa  langue.  Mais  il  ne  servait  á  rien  qu'elle 
parlát;  ils  dirent  que  si  Caoilte  ne  sortait  pas,  ils  mettraient 
le  feu  á  la  maison.  Quand  Caoilte  entendit  cela,  il  saisit  le  manche 
de  la  beche,  Diarmuid  prit  les  pincettes  et  Rose  la  crémaillére. 
Caoilte  sortit  en  courant  et  les  attaqua  avec  le  manche  et  les 
jetait  á  ses  pieds;  pendant  qu*il  les  jetait  par  terre,  son  pére  et  sa 
mhte  les  frappaient  avec  les  pincettes  et  la  crémaillére,  en  sorte 
qu*i]8  furent  tous  étendus  sur  le  sol,  sans  étre  capables  de  frapper 
un  coup.  A  mesure  qu*ils  revenaient  á  eux,  ils  partaient  et  enfin 
le  dernier  s*en  alla. 

Au  bout  de  deux  jours,  ils  allérent  trouver  le  curó  et  se  plai- 
gnirent  vivement  de  Caoilte,  de  son  pére  et  de  sa  mére.  — 
€  J*irai  trouver  Diarmuid,  »  dit  le  prétre,  <  et  je  prendrai  des 
informations  sur  cette  afiaire.  » 
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Ar  maidin,  lá  ar  n-a  mhárach,  chuaidh  an  sagart  go  teach 
Dhiarmada,  agus  fuair  sé  eólas  ar  ádhbhar  na  troide.  Tháinig  sé 
a-bhaile  agus  chuir  sé  fios  ar  na  daoinibh  do  rinne  an  chasaoidt 
agus  dubhairt  leó,  «  nl*l  milleán  ar  bith  ar  Dhiarmuid  ná  ar  a 
mhnaoi  ná  ar  a  mhac.  Ni  dhearnadar  aon  anachain  orraibh-se, 
gur  thosaigh  sibh  féin  i  dtosach,  agus  is  i  mo  chómhairle  dhaoibh 
leigean  dóibh.  » 

Ni  rabbadar  sásta  le  cómhairle  an  tsagairt,  agus  ghlacadar  rún 
le  teach  Dhiarmada  do  dhóghadh  ann  san  oidhche,  nuair  bheidh- 
eadh  sé  féin  agus  a  bhean  agus  a  mhac  ann  a  gcodladh.  Bhi 
Caoilte  ag  dul  an  lá  sin  chum  an  phurtaigh  le  cliabh  móna  do 
tharraing  a-bhaile,nuair  casadh  an  geirrfhiadh,air  agus  adubhairt, 
«  A  Ghaoilte,  tá  dream  daoine  ag  teacht  anocht  leis  an  teach  do 
dhóghadh  ort  féin  ar  d*athair  agus  ar  do  mháthair,  acht  cuirfidh 
mise  ceó  ar  a  gcuid  súl,  agus  rachaidh  siad  amúgh',  agus  n{ 
bhf uighfidh  siad  an  bealach  go  dti  do  theach-sa  ná  go  dti  a  gcuid 
tightheadh  féin  go  maidin ;  agus  má  thugann  siad  an  dara  iarraidh 
ort  báithfidhear  *san  loch  iad.  » 

An  trathnóna  sin  do  cuireadh  an  sgeul  ó  theach  go  teach  —  an 
dream  do  bhi  le  teach  Dhiarmada  do  dhóghadh  do  bheith  ag  an 
gcrois-bhóthar  roimh  an  meadhan-oidhche.  Tháinig  timchioll  fiche 
fear  le  chéile  ag  an  áit  sin,  agus  thugadar  aghaidh  ar  theach 
Dhiarmada,  acht  nior  fhéadadar  a  dheunamh  amach.  Ann  sin 
shaoileadar  filleadh  a-bhaile,  acht  nior  fhéadadar  a  dtighthe  féin 
ná  aon  teach  eile  fhághail  go  dtáinig  fáinne  geal  an  laé.  Ann  sin 
fuaireadar  iad  féin  ag  an  gcrois-bhothar  céadna,  andhiaigh 
siúbhail  na  h-oidhche!  0*n  oidhche  sin  níor  chuireadar  aon 
thrioblóid  ar  Ghaoilte  ná  ar  a  athair  *s  a  mháthair ;  acht  sheachain 
siad  é  mar  sheachnóchadh  siad  spideóir  no  gaduidhe. 

Aon  lá  amháin  bhí  Diarmuid  leis  féin  ar  an  bpurtach,  agus 
tháinig  an  sean-gheirrfhiadh  dubh  chuige,  an  geirrfhiadh  céadna 
do  tháinig  chuige  an  mhaidin  do  chuaidh  sé  amúgh  dá  bhliadhain 
agus  fiche  roimhe  sin. 

«  Anois,  »  ar  sise,  «  tháinig  mé  le  h-innseacht  duit  gur  gearr 
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Aa  matin,  le  lendemain,  le  prStre  alla  chez  Diarmoid  et  apprit 
le  sujet  de  la  bataiUe.  II  revint  cbez  lui,  enyoya  cbercher  les 
gens  qui  avaient  déposé  la  plainte  et  leur  dit  :  —  <  Diarmuid^ 
sa  femme,  ni  són  fils  n*ont  aucun  tort.  IIs  ne  vous  auraient  fáit 
aucun  mal  si  vous  n'aviez  pas  commencé,  et  le  conseil  que  je  vous 
donne,  c*est  de  les  laisser  tranquilles.  > 

Hs  ne  furent  pas  satisfaits  du  conseil  du  pretre,  et  ils  form^rent 
le  complot  de  brúler  la  maison  de  Diarmuid  pendant  la  nuit,  pen- 
dant  que  lui,  sa  femme  et  son  fils  dormiraient.  Caoilte  allait  ce 
jour^Iá  á  la  tourbiére  pour  rapporter  á  la  maison  un  panier  de 
tourbe  quand  il  rencontra  le  liévre  qui  lui  dit :  —  «  Caoilte,  une 
troupe  d*hommes  va  venir  cette  nuit  pour  brúler  la  maison,  avec 
toi,  ton  pére  et  ta  m&re,  mais  je  mettrai  un  brouillard  sur  leurs 
jeux;  ils  s'égareront  et  ils  ne  trouveront  pas  leur  chemin  yers 
ta  maison  ni  vers  les  leurs  jusqu*au  matin,  et  s*ils  font  une 
seconde  tentative  contre  toi,  ils  serunt  nojés  dans  le  lac.  > 

Ce  soir-l&,  Tordre  fut  porté  de  maison  en  maison  que  la 
troupe  qui  allait  brúler  la  maison  de  Diarmuid  fut  au  carrefour 
avant  minuit.  Environ  vingt  hommes  se  rassemblérent  en  cet 
endroit*lá  et  se  dirigérent  vers  la  maison  de  Diarmuid,  mais  ils 
ne  purent  y  réussir.  Alors  ils  pensérent  á  retourner  chez  eux, 
mais  ils  ne  purent  trouver  leurs  maisons  ni  aucune  autre  maison 
jusqu'á  ce  que  vínt  Tanneau  blanc  du  jour.  Alors  ils  se  trou- 
vérent  dans  le  méme  carrefour  aprés  avoir  marché  toute  la  nuit. 
A  partir  de  cette  nuit-lá,  ils  ne  troublérent  plus  Caoilte,  son  pére, 
ni  sa  mére,  mais  ils  Tévitérent  comme  ils  auraient  évitó  un 
espion  ou  un  voleur. 

Un  jour,  une  fois,  Diarmuid  était  seul  sur  la  tourbiére  et  le 
vieux  liévre  noir  vint  á  lui,  le  méme  qui  était  venu  k  lui  le  matin 
ou  il  s*était  égaré,  vingt-deux  ans  auparavant. 

—  <  Maintenant,  »  dit-il,  t  je  suis  venu  te  dire  que  court  est 
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an  t*am  atá  agad  agns  ag  do  mhnaoi  le  bhdith  ar  an  tsaoghal  so, 
agus  má  tá  aon  rud  le  socrughadh  agaibh  deunaigidh  go  tapa  é, 
mar  ní*I  acht  aon  tseachtmhain  amháin  agaibh  le  bheith  ar  an 
tsaoghal  so.  » 

«  Agus  créad  dheunfas  Caoilte?  »  ar  sa  Diarmuid,  «  gan  aon 
duine  le  n-a  choimhéadl  » 

«  Ná  bac  le  Caoilte,  »  ar  sise,  «  is  de  mo  threibh-se  Caoilte^ 
agus  béarfad  chugam  féin  é,  agus  glac  m*  fhocal  go  mbéidh  sé 
nlos  sóghna  [seunmhaire]  *ná  bheidheadh  sé  ameasg  a  chuid 
cómharsann.  Ni*l  ualach  an  rúin  ort  anois.  Tig  leat  a  innseacht 
do  dhuine  ar  bith  is  toil  leat.  » 

Bhi  Diarmuid  dul  a-bhaile,  agus  é  brónach  go  Ie<ir,  naair 
casadh  mac  a  dhearbhráthar  air,  agus  d*innis  sé  an  sgeul  dó  ó 
thús  go  deireadh. 

«  Go  deimhin  má  innsigheann  tú  an  sgeul  so  do  dhuine  ar  bith 
eile,  béidh  do  bhunadh  náirighthe,  agus  ni  bhíuighfimid  aon 
duine  le  sibh  do  chur  ann  san  uaigh.  » 

«  Ni  innseóchaidh  mé  do  dhuine  ar  bith  é,  »  ar  sa  Diarmuid, 
«  acht  do  Róise  agus  do*n  tsagart.  » 

Chuaidh  sé  a-bhaile  agus  d*innis  sé  an  sgeul  do  Róise.  Noair 
bhi  crioch  air,  tháinig  racht  casachta  uirri  do  thacht  i. 

Chuir  Diarmuid  agus  Caoilte  i. 

Faoi  dheireadh  na  seachtmhaine  céadna  fuair  Diarmuid  féin 
bás ;  agus  oidhche  an  laé  do  cuireadh  é  d*  imthigh  Caoilte,  agus 
ni*I  tuairisg  air  6  shoin. 

Nior  chongbhuigh  mac  dearbhráthar  Dhiarmada  an  rún,  agus 
seal  gearr  *na  dhiaigh  sin  chuaidh  an  sgeul  6  bheul  go  beul  ar 
fud  na  tire,  mar  tá  sé  inniste  agam-sa  dhuit-se. 

Dubhairt  go  leór  daoine  na  dhiaigh  sin  go  bhfacadar  Caoilte  go 
minic  le  taoibh  an  locha.  Biodh  sin  mar  tá  sé;  acht  tá  dóthchus 
againn  go  bhfuil  siad  ann  san  bhflaitheas. 
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le  temps  qae  toqs  avez  ta  femme  et  toi  &  étre  en  ce  monde,  et  si 
yous  avez  quelque  chose  á  r^Ier,  fáites-Ie  vite,  car  vous  n*avez 
qu*une  semaine  á  etre  en  ce  monde.  » 

—  «  Et  que  fera  Gaoilte?  >  dit  Díarmuid,  <  sans  personne  pour 
le  garder.  » 

—  «  Ne  t*inqui%te  pas  de  Caoilte,  »  dit-elle,  €  il  est  de  ma 
tríbu,  Caoilte ;  je  Temménerai  chez  moi  et  sur  ma  parole  il  j  sera 
plus  heureux  que  s*il  était  au  milieu  de  ses  voisins.  Tu  n*es  pas 
obligé  de  garder  ce  secret  pour  toi.  Tu  peux  le  raconter  á  qui  tu 
voudras.  % 

Diarmuid  s*en  allait  chez  lui  et  trés  affligé,  quand  il  rencontra 
le  fils  de  son  frére,  et  il  lui  raconta  Thistoire  du  commencement 
á  la  fln. 

—  «  En  véríté,  si  tu  racontes  cette  histoire  á  n'importe  quel 
autre,  ta  famille  sera  déshonorée  et  nous  ne  trouverons  personne 
pour  vous  mettre  dans  la  tombe.  » 

—  «  Je  ne  le  raconterai  á  personne  au  monde,  %  dit  Diarmuíd, 
€  sinon  á  Rose  et  au  prStre.  > 

II  alla  chez  lui  et  raconta  I'histoire  á  Rose.  Quand  il  eut  flni, 
elle  fut  príse  d*un  accés  de  toux  qui  Tétoufia. 

Diarmuid  et  Caoilte  Tenterrérent. 

A  la  fin  de  la  mSme  semaine,  Diarmuid  lui-meme  mourut  et 
le  soir  du  jour  oú  il  fut  enterré,  Caoilte  partit  et  on  n*en  a  pas 
entendu  parler  depnis. 

Le  fils  du  frére  de  Diarmuid  ne  garda  pas  le  secret,  et  peu 
de  temps  apr^  cela,  Thístoire  alla  de  bouche  en  bouche  á  travers 
le  pays  comme  je  te  Tai  racontée. 

Beaucoup  de  gens  dirent  á  la  suite  de  cela  qu*ils  ont  vu  souvent 
Caoilte  á  cdté  du  lac.  Soit  I  Mais  nous  avons  espoir  qu*ils  sont 
dans  le  ciel. 
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XXXIII 
Trlúr  mac  na  Báir-Sgolóige^^). 

Bhi  fios  ar  h-uile  dhuine  aca,  acht  bhi  tri  ruda  ag  dul  amúgha 
orra. 

Ni  raibh  na  tri  ruda  sin  aca  ná  le  taghail  aca  go  ndeachaidh 
siad  go  dti  Ariostotal  agus  a  leabhar. 

Nuair  thangadar  go  dti  Harraidh  [Ariostotal]  d'iarradar  an 
dteastóchadh  triúr  buachaill  uaidh.  Dubhairt  sé  go  dteastóchadh 
dá  mbeidheadh  aon  cheird  aca.  Dubhairt  fear  aca  go  raibh.  (c  Cia 
an  cheird  atá  agad-sa?  »  ar  sé. 

«  Búistéar  mise,  »  ar  sé. 

«  Is  tú  an  fear,  »  ar  sé,  «  atá  ag  teastál  uaim  anois.  » 

«  Siúnéaraidh  mise,  »  ar  san  darna  [dara]  fear. 

«  Agus  fear-innseacht-sgeulta,  fear  seanchais  ann  san  oidhdie 
mé,  »  ar  san  triomhadh  fear. 

«  Sibh  an  triúr  fear  atá  uaim,  »  adeir  sé.  Thug  sé  suipéar 
dóibh  agus  leabaidh  go  maidin. 

Ar  maidin  dubhairt  sé  leis  an  mbúistéar  dul  amach  agus  an 
beithidheach  do  bhi  annsan  stdll  so  mharbhadh  — nach  raibh  aon 
fheóil  aca. 

Chuaidh  an  búistéar  amach,  acht  i  leabaídh  an  mart  do 
mharbhadh^  thosaigh  sé  ag  caitheamh  a  chuid  éadaigh  dhé,  agus 
chuir  sé  air  aris  iad,  agus  bhi  sé  d'á  mbaint  dé  agus  d*á  gcur  air 
aris  go  dtáinig  Harraidh  ag  iarraidh  na  féola  le  h-aghaidh  dinéir. 

D*  fhiafruigh  sé  dhe  cad  chuige  nach  raibh  an  beithidheach 
marbh  fós  aige. 

Dubhairt  seisean  nach  raibh  sé  marbh  fós  aige, «  agus  inseoch- 
aidh  mé  cia  *n  chiall.  Tá  léine  le  mo  mháthair  agus  léine  le 

(1)  Sgiiobh  mé  síob  an  sgenl  so,  focal  ar  fhocal,  ó  bhenl  Mhártftin  Ui 
Mhaolmhichil  (no  Mitchell  mar  thng  sé  air  féin  i  mbéarla)  atá  *ná  cbómhnnidhe 
anaice  le  Gill-mhic-Dnach  i  gcondaé  na  OaiUimhe,  6é  no  seacht  de  mhHtibh  o 
chondaé  an  Ohláir. 
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XXXIII 
Les  trois  flls  dn  femilir(i>. 

Ghacun  d'eux  avaít  de  la  science,  maia  11  y  avait  trois  choees  oíl 
ila  se  trompaient. 

IIs  n*avaient  pas  ces  choses  et  ils  ne  poavaient  les  avoir  qu'ils 
ne  fussent  allés  trouver  Aristote  et  son  livre. 

Quand  ils  furent  arrivás  chez  Harraidh  [Aristote],  ils  luí 
demandérent  s*il  avait  besoin  de  trois  garQons.  II  dit  qu'il  en 
aurait  besoin,  s*ils  avaient  un  métier.  Un  d*eux  dit  qu*ils  en 
avaient.  —  <  Quel  métier  as-tut  »  dit-il. 

—  «  Je  suis  boucher,  »  dit-il. 

—  <  Tu  es  rhomme,  »  dit-il»  «  dont  j*ai  besoin  maintenant.  » 

—  <  Je  suis  menuÍBÍer,  »  dit  le  second. 

—  <  Et  moi,  conteur  d*histoires  et  de  ródts  historiques  le 
soir,  »  dit  le  troisi^me. 

—  <  Vous  étes  les  trois  hommes  dont  j*ai  besoin,  »  dit»il. 
II  leur  donna  á  souper  et  un  lit  jusqu*au  matin. 

Au  matin,  il  dit  au  boucher  de  sortir  et  de  tuer  la  bete  qui  était 
dans  rétable,  qu*ils  n*avaient  pas  de  viande. 

Le  boucher  sortit,  et  au  lieu  de  tuer  le  boBuf,  11  se  mit  á  dter 
ses  vétements,  puis  á  les  remettre  et  il  était  en  train  de  les  enlever 
et  de  les  reprendre  quand  Aristote  vint  chercher  la  viande  pour 
le  dfner. 

U  lui  demanda  pourquoi  11  n*avait  pas  encore  tuó  la  bete. 

Celui-ci  dit  qu*il  ne  Tavait  pas  tuée  encore,  «  et  je  vais  te 
raconter  pour  quelle  raison.  J*ai  une  chemise  á  ma  mére  et  une 

(1)  J*Ai  tTmnaerit  et  reeaeUli  oette  histoire  mot  k  mot  de  U  bonche  de  Htrtia 
O  Mhaolmhichil  (Mitchell,  comme  11  se  nommait  lai-m6me  en  anglais),  qai 
demeare  prés  de  OiU-mhic-Doach  (Rillmaodaagh),  dans  le  oomté  de  Oalway, 
4  eix  oa  tept  mÍUet  da  oomté  de  (áare. 
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m'  athair  agam,  agus  n{*l  fhios  agam  cia  aca  is  goire  dham,  agus 
cia  bé  duine  is  goire  dham  b*fhearr  liom  a  léine  leigeant  le  mo 
chraicionn. 

Adeir  Harraidh,  «  nach  fear  thú  ?  »  ar  sé. 

«  Fear  mé,  »  ar  seisean. 

((  Well »  adeir  sé,  «  tá  dá  thrian  ded*  athair  ionnat,  agus  nfl 
acht  trian  de  d*  mháthair,  agus  dá  mbudh  bhean  thú  bheidheadh 
dá  thrian  do  mháthar  ionnat,  agus  gan  acht  trian  de  d*  athair. 

Ni  raibh  trí  móimid  aige  no  go  raibh  an  mart  marbh  agas  réidh 
le  cur  sios  aca,  mar  [óir]  sin  é  an  flos  do  bhi  uaidh. 

Dubhairt  Ariostotal  leis  an  darna  fear  dul  amach  anois  agus  an 
crann  do  bhi  amuigh  do  ghearradh  leis  an  tuaigh.  Chuaidh  an 
siúnéaraidh  amach  agus  tbóg  sé  an  tuagh  agus  d*árdaigh  sé  an 
tuagh,  acht  nior  bhuail  sé  buille  léi,  acht  1  [do]  leagan  anuas  go 
socair  ar  an  gcrann. 

t  Gréad  tá  tú  [ag]  déanamh?  »  ar  sa  Harraidh,  <  cad  chuige 
nach  ngearrann  tú  an  maide?  > 

<  Faitchios  atá  orm,  »  ar  seisean,  <  má  tharraingim  mo  lámh  ró 
krá  is  suas  annsna  spéarthaibh  do  chuirfinn  an  tuagh,  agus  má 
bhuailim  mo  shean-bhuille  ar  an  gcrann,  is  sios  do*n  talamh 
iochtair  do  rachadh  sé,  agus  ni*I  íhios  agam,  »  ar  sé,  <  cia  aca 
is  goire  dham.  > 

«  Gomh-ghoireacht  duit  iad,  »  ar  sé,  c  an  spéir  agus  an 
talamh  íochtair.  Tá  tú  ann  san  lár  anois  eatorra.  » 

Sin  á  an  fios  do  bhi  uaidh. 

«  Shaoil  mé  go  mbudh  fear-seanchais  ann  san  oidhche  thú,  » 
ar  sé  leis  an  tríomhadh  fear. 

f  Maiseadh !  *seadh !  >  ar  seisean,  «  acht  ni*I  fhiosagam  cia  aca, 
mise  no  fear  an  tighe  a  bhfuil  ceart  aige  tosughadh,  i  dtosach.   » 

«  Innseóchaidh  mise  dhuit,  >  adeir  Harraidh,  <  teach  ar  bith 
thiucfas  tú  *steach  ann ,  agus  a  fheicfeas  tú  fear  an  tighe  lag, 
dorcha,  agus  a  cheann  £aoi  aige,  *sé  an  strainséaraidh  a  bhfuil  an 
ceart  aige  tosughadh  ann  sin,  agus  tógfaidh  sé  a  cheann  agas 
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chemise  á  mon  pére;  je  ne  saís  lequel  est  le  plas  procbe  de  moi, 
et  je  préférerais  mettre  sur  ma  peaa  la  chemise  de  celui  qai  serait 
le  plus  proche  de  moi.  » 
Arístote  dit  :  —  <  N'es-tu  pas  un  hommet  »  dit-il. 

—  «  Je  suis  un  homme,  »  dit  celui-ci. 

—  <  Eh  bien  I  %  dit-il,  «  il  y  a  deux  tiers  de  ton  pére  en  td,  et 
il  n*y  a  qu'un  tiers  de  ta  mére;  et  si  tu  étais  une  femme,  il  j 
aurait  deux  tiers  de  ta  mére  en  toi  et  rien  qu*un  tiers  de  ton 
pire.  » 

D  ne  mit  pas  trois  minutes  á  tuer  le  boeuf  et  á  le  leur  senrir, 
car  e'était  lá  ce  qu*il  voulait  savoir. 

Aristote  dit  au  second  de  sortir  alors  et  de  couper  avec  une 
hache  Tarbre  qui  était  dehors.  Le  menuisier  sortit;  il  prit  la 
hache,  la  leva,  mais  ne  frappa  point  de  coup,  et  la  laissa  aUer 
tout  doucement  sur  Tarbre. 

—  €  Que  fais-tu,  »  dit  Aristote;  <  poorqaoi  ne  coupes-tu  pas 
le  bois?  % 

—  <  Je  crains, »  dit  celui-ci,  t  que  si  je  laiice  ma  main  trop  haut 
dans  le  ciel  je  n*y  jette  la  hache  et  que  si  je  frappe  un  bon  coup 
snr  Tarbre  je  n'aille  en  bas  au  fond  de  la  terre  et  je  ne  sais  pas,  » 
dit-il,  €  lequel  est  le  plus  prés.  > 

—  €  Ils  sont  aussi  pris  de  toi,  »  dit-il,  €  le  del  et  le  fond  de 
la  terre.  Tu  es  maintenant  au  centre  entre  les  deux.  » 

Voilá  la  scíence  dont  il  avait  besoin. 

—  <  J*ai  pensé  que  tu  étais  un  conteur  le  soir,  toi,  >  dit-il  au 
troisiime. 

—  <  Gertes  oui  I  >  dit  celui-ci,  <  mais  je  ne  sais  á  qui  de  noos, 
k  moi  ou  au  maitre  de  la  maison«  il  est  juste  de  commencer.  > 

—  <  Je  vais  te  le  dire,  »  dit  Harraidh ;  <  dans  toute  maison  oii 
tu  entreras  e(  oii  tu  verras  le  maítre  de  la  maison  íaible,  sombre  et 
la  tete  basse,  c*est  Tétranger  qui  a  le  droit  de  oommencer  alors; 
il  relévera  la  téte  et  te  regardera.  Mais  toute  maison  oii  tu 
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feuchfáidh  sé  ort.  Acht  teach  ar  bith  thiucfas  tú  asteach  ann  agus 
fheicfeas  tú  fear  an  tighe  agus  fonn  cainte  air,  ná  bain  an  chaint 
as  a  bheul,  tabhair  cead  cainte  dhó,  >  ar  seisean. 

B*  i  sin  an  tríomhadh  ceist. 

Chuadar  *na  gcodladh  ann  sin,  agus  ann  san  oidhche  chuimhnigh 
Ariostotal  gur  b'  iad  so  triúr  fear  a  raibh  na  tri  flosa  uatha,  agus 
dubhairt  sé  le  n-a  mhac  eirighe  ar  an  moiméid  agus  (euchaint  an 
raibh  siad  ann  san  teach. 

D*éirigh  an  mac,  agus  bhi  an  triúr  imthighthe. 

Dubhairt  Harraidh  leis  an  mac  imtheacht  agus  a  dtri  cloigionn 
do  thabhairt  ar  ais  chuige.  D'imthigh  an  mac  agus  thug  sé  an 
capall  is  fearr  do  bhí  ann  san  stábla  leis. 

Nuair  d*airigh  an  triúr  ag  teacht,  é,  chuaidh  siad  ag  bualadh 
a-chéile  ar  lár  an  bhóthair. 

t  Cad  ti  sibh  ag  deunamh  ag  bualadh  a-^^héilet  »  ar  san  mac 
leó. 

«  Támaoid  ag  troid  faoi  oidhreacht  d*  fhág  &r  n-athair 
againn,  »  ar  siad. 

«  Créad  é?  »  ar  sé. 

«  Crann,  »  ar  siad. 

«  Créad  d*  fhág  sé  agad-sa?  »  ar  sé  leis  an  gcéad  fhear. 

«  D'fhág  sé  an  méad  ata  faoi  thalamh  agus  an  méad  os  cionn 
talamh  agam,  dé.  » 

«  Creád  d*íhág  sé  agad-sa?  »  ar  sé  leis  an  dara  fear. 

«  D*fhág  sé  an  méad  atá  cam  agus  direach  dam,  »  ar  sé. 

«  Créad  d*fhág  sé  agad-sa,  »  ar  sé  leis  an  triomhadh  fear. 

«  An  méad  atá  úr  agus  crion  dé,  »  ar  sé. 

«  Ní*I  fhios  agam  cia  agaibh  is  leis  an  crann,  »  ar  sé.  «  (Sa 
agaibh  is  sine?  »  ar  seisean. 

«  Ni*I  fhios  agam,  »  ar  san  chéad  fhear,  «acht  tá  fhios  agam 
gur  cheannaigh  m'athair  dham  lán  loinge  de  rásúraibh,  nior 
chaill  mé  aon  cheann  agus  nior  bhris  mé  aon  cheann  agus  chaith 
mé  h-uile  cheann  go  dti  an  cúl  do  mo  bhearradh  féin.  » 
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entreras  et  oú  tu  verras  le  maítre  de  la  maison  avoir  envie  de 
caaser,  ne  lai  coupe  pas  la  parole,  donne-Iui  la  permission  de 
parler,  »  dit-il. 

Voilá  la  troisiéme  question. 

IIs  allérent  se  coucher  alors,  et  dans  la  nuit,  Aristote  se  souTÍnt 
que  c*était  les  trois  hommes  qui  avaient  besoin  des  trois 
sciences;  il  dit  á  son  flls  de  se  lever  á  Tinstant  et  de  voir  s*ils 
étaient  dans  la  maison. 

Le  flls  se  leva,  et  le  trio  était  parti. 

Harraidh  dit  á  son  flls  d*aller  et  de  lui  rapporter  leurs  trois 
cr&nes. 

Le  fils  partit  et  prit  le  cheval  le  meilleur  qu*il  7  avait  dans 
récurie.  Quand  les  trois  le  virent  venir,  ils  se  mirent  á  se 
battre  au  milieu  du  chemin  (^>. 

—  «  Que  faites-yous  k  vous  battre  Tun  Tautre,  »  leur  dit  le 
flls. 

—  «  Nous  allons  combattre  pour  rháritage  que  nous  a  laissé 
notre  pére,  »  dirent-ils. 

—  o  Qu*est-ce,  »  dit-il . 

—  <  Un  arbre,  >  dirent-ils. 

—  <  Que  t*a-t-il  laissé  á  toi?  »  dit-il  au  premier. 

—  <  II  m*en  a  laissé  tout  ce  qui  est  sous  la  terre  et  tout  ce  qui 
est  sur  la  terre.  » 

—  <  Que  t'a-t-il  laissé?  »  dit-il  au  second. 

—  <  II  m*a  laissé  tout  ce  qui  est  courbe  et  droit,  »  dit-il. 

—  <  Que  t*a-t-il  laissét  >  dit-il  au  troisi^e. 

—  <  Tout  ce  qui  7  est  vert  et  sec,  »  dit-il. 

—  €  Je  ne  sais  á  qui  de  vous  est  Tarbre, »  dit-il.  €  Qui  de  vous 
est  le  plus  vieux?  »  dit  celui-ci. 

—  <  Je  ne  sais  pas,  »  dit  le  premier,  €  mais  je  sais  que  mon 
pére  m*a  acheté  plein  un  navire  de  rasoirs ;  je  n*en  ai  pas  perdu 
un,  je  n*en  ai  pas  brisé  un,  et  je  les  ai  tous  usés  jusqu*au  dos 
á  me  raser.  » 

(1)  OompsnB  oe  qid  folt  aa  oonte  <  ím  tvpis  qoeitioiii»  »  AntuUet  de  Btú' 
tagns,  t  IZ,  p.  108. 
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((  0!  maiseadhl  >  ar  seisean,  «  is  cruaidh  an  leith-cinn  atá 
agad  I  Cia  'n  aois  thasa?  >  ar  seisean  leis  an  darna  fear. 

<  'Ni*l  fhios  agam  i  gceart,  »  ar  seisean,  <  acht  cheannaigh 
m*athair  dham  lán  loinge  de  shnáthaidibh  beaga  agus  de  shnáth- 
aidibh  móra.  Nior  chaili  mé  ceann  aca,  nior  bhris  mé  ceann  aca, 
agus  chaith  mé  iad  uile  ag  leasughadh  mo  chuid  éadaigh.  » 

«  Gia  *n  aois  thusa,  »  ar  seisean  leis  an  triomhadh  fear. 

«  Maiseadh!  nV\  fhios  agam,  »  ar  seisean,  a  acht  cheannaigh 
m'athair  dham  lán  loinge  de  sgeannaibh  agus  de  forcannaibh, 
nior  chaill  mé  ceann  aca,  nior  bhris  mé  ceann  aca,  acht  chaith 
mé  h-uile  cheann  aca  ag  ithe  mo  bhéile.  > 

«  Ni*l  fhios  agam  cia  agaibh  is  leis  an  crann,  >  ar  seisean, 
<  acht  innis  dam,  cia  agaibh  is  mire?  »  [is  cos-Iuaithe]. 

Deir  fear  aca,  <  an  lá  gaothmhar  is  mó  tháinig  ar  an  spéir, 
tabhair  mála  clúimh  ar  bhárr  chaisleáin  agus  caith  amach  é. 
Chuirflnn  asteach  san  mála  iad  uile  sul  thuitfeadh  siad  ar  an 
talamh.  > 

<  Cia  an  mireacht  [luathas]  atá  ionnat-sa?  »  ar  sé  le  fear 
eile  aca. 

<  An  each  is  mire  bhi  ann  san  domhan,  >  ar  sé,  <  chuirfinn 
crúdh  air  idir  a  thógaint  agus  a  leagaint  a  choise.  % 

<  Cia  an  mireacht  atá  ionnat-sa?  >  ar  sé  leis  an  bhfear 
eile. 

«  Bhéarfainn  ar  gheirrfhiadh  lá  Márta  ann  san  bpáirc  is 
lúgha  d*fheud&  fhághail.  > 

«  Well^  »  adeir  sé,  «  ni  fheudaim  a  dheunamh  amach  go  fóill 
acht  cia  agaibh,  »  adeir  sé,  <  is  leisgeamhla?  » 

<  An  leisg  is  mó  bhi  riamh  orm,  >  arsa  fear  aca,  «  chuaidh  mó 
asteach  i  dteach  agus  thosaigh  an  teach  ag  dóghadh  agus  nior 
leig  an  leisge  dham  corughadh  gur  thuit  an  cipin  deireannach 
anuas  ar  mo  mhullach !  » 

«  Cia  an  leisge  is  mó  rinne  tusa  ariamh?  »  ar  sé  le  fear  eile 
aca. 
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—  <  Ohcertes,  »  dit  celui-ci,  «ellessont  rades,  tes  joaesl  Quel 
áge  as'tut  >  dit  celui-ci  au  second. 

—  €  Je  ne  sais  pas  exactement,  »  dit  celui-ci,  <  mais  mon 
pére  m*a  acheté  plein  un  navire  de  petites  aiguiUes  et  de  grand^s 
aiguilles.  Je  n'en  ai  pas  perdu  une,  je  n*en  ai  pas  brisó  une,  et  je 
les  ai  toutes  usóes  á  raccommoder  mes  habits.  » 

—  «  Quel  áge  as-tu?  »  dit  celui-ci  au  troisikne. 

—  «  Certes!  Je  ne  sais  pas,  »  dit  celui-ci,  «  mais  mon  pére 
m*a  acheté  plein  un  navire  de  couteaux  et  de  fourchettes;  je  n*en 
ai  pas  perdu  un,  je  n*en  ai  pas  brisó  un,  mais  je  les  ai  tous  usés 
á  manger  mon  repas.  » 

—  <c  Je  ne  sais  pas  á  qui  de  vous  revient  le  bois,  »  dit  celui-ci» 
«  mais  dis-moi  quel  est  le  plus  rapide  de  vous.  » 

L'un  d*entre  eux  dit :  —  i  Le  jour  le  plus  venteux  qu*il  y  ait 
sous  le  ciel,  mets  un  sac  de  plume  sur  le  haut  du  cháteau  et 
jette-le.  Je  remettrai  toutes  les  plumes  avant  qu*elles  ne  tombent 
par  terre.  » 

—  €  Quelle  est  la  rapidité  dont  tu  es  capable?  >  9it*il  á  un 
autre  d*entre  eux. 

—  «  Le  cheval  le  plus  rapide  qu*il  y  ait  au  monde,  »  dit-il, 
c  je  le  ferrerais  dans  le  temps  qui  s*écoule  entre  le  moment  oii 
il  léve  et  celui  oii  il  pose  son  pied.  » 

—  e  Quelle  est  la  rapidité  dont  tu  es  capable?  »  dit-il  á  un 
autre. 

—  «  J*attraperais  un  liévre  un  jour  de  Mars  dans  le  champ  le 
plus  petit  que  tu  pourrais  trouver.  » 

—  «  Eh  bien!  »  dit^I,  «  je  ne  peux  pas  réussir  encorel  Mais 
qui  de  vous,  »  dit-il,  <  est  le  plus  paresseux?  > 

—  «  Voici  la  paresse  la  plus  grande  que  j*aie  jamais  montróe,  % 
dit  Tun  d*entre  eux ;  «  j*étaÍ8  entré  dans  une  maison  et  la  maisou 
commen$a  á  brúler  et  ma  paresse  ne  m*a  pas  permis  de  bouger 
avant  que  le  dernier  morceau  de  chevron  ne  tombát  sur  ma  téte. » 

—  <  Quelle  est  la  plus  grande  paresse  dont  tu  aies  jamais  fait 
preave?  >  dit-il  á  un  autre  d*entre  eux. 
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<  Ghuaidh  mé  amach  i  lár  an  bhóthair  agus  nior  leig  an  leisg 
dam  corughadh  go  raibh  na  capaiU  agus  carra  gabhail  tharm 
amach  ann  mo  chodladh.  » 

%  Cia  an  leithsgeamhlacht  is  mó  do  bhi  ort-sa  ariamh,  »  ar  sé 
leis  an  tríomhadh  fear. 

<  An  leisg  is  mo  bhi  riamh  orm-sa,  »  adeir  sé,  (c  bhi  mé  seacht 
mblíadhna  dul  ag  codladh  le  bean,  agus  nior  leig  an  leisg  dam 
m'aghaidh  ionntógh*  uirri  leis  an  bhfad  sin.  » 

t  N{*I  fhios  agam  cia  agaibh  a  bhfuil  an  oidhreacht  aige  acht 
rachaidh  mé  a-bhaile  chuig  m*athair  agus  innseóchaidh  mé  an 
sgeul  dó,  agus  béidh  fhios  aige-sean.  Ní  mharbhóchaidh  mé  sibh 
go  n-innsighim  an  sgeul  dó.  » 

Chuaidh  sé  a-bhaile  go  dti  an  t-ahair,  agus  d*innis  sé  an  sgeul 
dó,  agus  dubhairt  an  t-athair  leis  imtheacht  go  beó  agus  gan 
leithsgeul  ar  bith  do  thógáil  uatha  acht  a  dtrí  ceann  do  thabhairt 
a-bhaile  chuige. 

D*imthigh  sé  leis,  agus  d*airigh  sé  a  bhfad  uaidh  iad.  Agus 
nuair  d*airigh  siad  é  ag  teacht,  chuadar  asteach  i  sgioból  a  raibh 
triúr  fear  ag  bualadh  ann.  Chuaidh  siad  asteach  agus  d*iarr 
tamall  de  na  súistibh  go  dtéidheadh  siad  ag  bualadh.  Thugadar 
na  súistidhe  do*n  triúr  agus  chuadar  féin  amach  le  luidhe  ann  san 
tuighe,  ar  an  tsráid.  Nuair  tháinig  mac  Harraidh  chonnairc  sé 
an  triúr  sinte  *san  tuighe  agus  nior  dhein  [ni  dhearna]  sé  aon 
phioc  acht  na  tri  ceann  do  bhaint  díobh  — shaoil  sé  go  mbudh  éan 
triúr  fear  do  bhi  uaidh. 

Thug  sé  na  tri  ceann  a-bhaile  d*á  athair.  <  Welll  >  ar  seisean, 
<  ni  leanfaidh  siad  nios  mó  muid  [sinn].  > 

D*imthigh  an  triúr  ó*n  sgioból  agus  bhi  siad  ag  imtheacht  agus 
ag  sir-imtheacht  go  dtáncadar  go  dti  crois-bhóthar.  «  Támaoid 
fada  go  leór  i  n-éindigh  »  [i  n-éinfheacht],  ar  siad,  agus  thóg 
h-uile  dhuine  aca  bothar  dó  féin  de  na  tri  bóithribh.  <c  Beó  no 
marbh,  »  ar  siad-san,  «  casfaidhear  sinn  ar  a  chéile  ann  so  ag 
bliadhain  o  *niú.  » 
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—  c  J'étais  alló  au  milieu  du  chemin  et  ma  paresse  ne  m*a  pas 
permis  de  bonger  avant  que  les  chevaux  et  les  voitures  n*eussent 
passé  snr  moi  pendant  mon  sommeil.  » 

—  <  Quelle  est  la  plus  grande  paresse  que  tu  aies  jamais  eue?  » 
dit-il  au  troisiéme. 

—  f  La  plus  grande  paresse  que  j*aie  jamais  eue,  >  dit-il ;  <  j'ai 
óté  pendant  sept  ans  me  coucher  avec  une  femme,  et  la  paresse 
ne  m*a  pas  perrois  de  me  tourner  vers  elle  pendant  tout  ce 
temps.  » 

—  «  Je  ne  sais  pas  &  qui  de  vous  est  rhéritage^  mais  je  vais 
aller  chez  moi  trouver  mon  p6re  et  je  lui  raconterai  Thistoire,  et 
il  saura,  lui.  Je  ne  vous  tuerai  pas  que  je  ne  lui  raconte  rhis- 
toire.  » 

II  alla  chez  lui  trouver  son  pére  et  lui  raconta  Thistoire ;  le  pére 
lui  dit  de  partir  vite,  de  n*accepter  d*eux  aucune  excuse,  mais  de 
lui  rapporter  chez  lui  leurs  trois  tStes. 

II  partit  et  il  les  apergut  loin  de  lui.  Et  quand  ils  le  virent 
venir,  ils  entrérent  dans  une  grange  oii  trois  hommes  étaient  en 
train  de  battre.  Ils  entrérent  et  demandérent  un  moment  les 
fléaux  pour  aller  battre.  Ceux-ci  donnérent  leurs  fléaux  á  notre 
trio  et  sortirent  se  coucher  dans  le  chaume  sur  Taire.  Quand  le 
fils  de  Harraidh  arriva,  il  vit  les  trois  hommes  étendus  dans  le 
chaume,  et  il  ne  fit  ni  une  ni  deux,  mais  leur  coupa  la  téte. 
II  pensait  que  c'était  lá  le  trio  qu*il  voulait. 

U  porta  ]es  trois  tetes  chez  lui  á  son  p6re.  —  <  Bien,  »  dit 
celui-ci,  €  ils  ne  nous  ennuieront  plus.  > 

Le  trio  sortit  de  la  grange  et  ils  allérent  et  allérent  encore 
jusqu'á  ce  qu*ils  arrivassent  á  un  carrefour.  —  «  Voici  assez 
longtemps  que  nous  sommes  ensemble,  »  dirent-ils,  et  chacun 
d'eux  prit  un  des  trois  chemins.  —  «  Vívants  ou  morts,  »  dirent- 
ils,  «  nous  nous  rencontrerons  ici  dans  une  année  á  partir  de 
maintenant.  » 
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D*imthigh  leó,  ann  sin,  agus  tháinig  fear  aca  asteach  go  baile- 
mór.  Bhuail  sé  asteach  go  dti  gréasuidhe,  agus  d*iarr  sé  greim  le 
n*ithe. 

Dubhairt  an  gréasuidhe  nach  raibh  aon  am  le  sporáil  aige,  go 
raibh  sé  an-ghnóthach  ag  deunamh  bróige,  t  dá  mbeidheadh  aon 
mhaith  ort  ag  deunamh  bróige,  ag  tabhairt  congnamh  dham, 
thiubhrainn  greim  le  n*ithe  dhuit.  » 

«  Tá,  >  ar  sé,  t  tabhair  dham  bróg,  »  ar  sé,  <  go  ndeunfáidh 
mé  i.  » 

Thosaigh  sé  ag  deunamh  bróige  chomh  fad  agus  bhi  a  dhinéar 
d'á  chur  i  gcómhair  dhó.  Rinn  sé  bróg  eile  ann  sin,  dá  uair  nios 
fearr  *ná  an  chéad-bhróg  rinne  sé.  Dubhairt  an  greusuidhe  ann 
sin,  nuair  nach  raibh  an  dá  bhróig  mar  a-chéile  go  raibh  sé 
robálta,  nach  ndiolfadh  sé  choidhche  iad.  Nuair  bhi  a  dbinéar 
ithte  aige,  rinn  sé  dá  bróig  d*oil  do*n  phéire  bhi  déanta  aige. 

D'fhéach  sé  amach  agus  chonnairc  sé  stór  mór  os  cómhair 
tighe  an  ghreusuidhe.  (c  Gia  *n  sórt  teach  [tighe]  é  sin  amuighf  » 
ar  seisean. 

«  Sin  é  stór  an  righ,  »  ar  san  greusuidhe,  « tá  lán  d*ór  agus 
d'airgiod.  > 

0  Bhfuil  ór  agus  airgiod  ann  sin?  »  ar  seisean. 

<  Tá  siad,  >  ar  san  greusuidhe. 

<  Má  tá,  >  ar  seisean,  <  ni  bhéidhmid-ne  ag  deunamh  bróg^  fad 
á*s  tá  ár  sáith  againn  ann  sin^  o  ar  seisean. 

Nuair  tháinig  an  oidhche  dubhairt  sé  le  bean  an  ghreusuidhe 
dá  mhála  fhághail  dóibh.  Cia  an  gnó  tá  agaibh  diobh?  »  ar  san 
bhean. 

«  Tabhairt  dá  mhála  óir  asteach  as  an  stór,  »  ar  seisean. 

«  Maiseadh  crochfaidhear  thú  má  théidheann  tú  asteach  *san 
stór,  »  ar  sise. 

Chuadar  amach,  é  féin  agus  an  greusuidhe,  agus  robáladar 
an  stór,  agus  thugadar  dá  mhála  óir  asteach  leó.  Thángadar 
asteach  go  dti  an  tsean-bhean,  agus  an  di  mhála  óir  aca.  <  An 
bhfacaidh  duine  ar  bith  sibh?  »  ar  si.  a  Ni  fhacaidh,  »  ar 
siad-san. 
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Us  partírent  alors  et  Tun  d*eux  entra  dans  une  Tille.  H  entra 
chez  un  oordonnier  et  luí  demanda  un  morceau  á  manger. 

Le  cordonnier  lui  dit  quMl  n*avait  pas  de  temps  á  perdre,  qu*il 
était  tris  occupé  á  faire  des  souliers.  —  «  Si  tu  étais  capable  de 
faire  des  souliers  pour  m*aider,  je  te  donnerais  un  morceau  k 
manger.  » 

—  «  Soit,  »  dit-il,  ((  donne-moi  un  soulier  á  faire.  » 

II  se  mit  á  faire  un  soulier  jusqu*á  ce  que  son  diner  fut  apportó 
devant  lui.  II  fit  un  autre  soulier  alors  deux  fois  mieux  que  le 
premier  qu*il  avait  fait.  Le  cordonnier  lui  dit  alors  que  puisque 
les  deux  souliers  n*étaient  pas  pareils^  il  était  volé,  qu*il  ne  les 
vendrait  jamais.  Quand  il  eut  mangé  son  díner,  il  fit  deux  sou- 
liers  semblables  á  la  paire  qu*il  avait  faite. 

II  regarda  et  vit  un  grand  magasin  en  face  de  la  maison  du 
oordonnier  :  —  <  Quelle  sorte  de  maison  est-ce  lá?  »  dit 
celui-ci. 

—  <c  C'est  le  magasin  du  roi,  »  dit  le  cordonnier,  «  il  est  plein 
d*or  et  d*argent.  » 

—  «  II  y  a  lá  de  Tor  et  de  Targent?  »  dit  celui-ci. 

—  «  II  y  en  a,  »  dit  le  cordonnier. 

—  «  S*il  7  en  a,  »  dit  celui-ci,  «  nous  n*aurons  pas  k  faire  des 
souliers  tant  que  nous  aurons  lá  ce  qu*il  nous  faut.  » 

Quand  la  nuit  vint,  il  dit  á  la  femme  du  cordonnier  de  lui 
donner  deux  sacs.  —  «  Que  voulez-vous  en  faire?  »  dit  la 
femme. 

—  «  Apporter  deux  sacs  d*or  du  magasin,  »  dit  celui-ci. 

—  «  Mais  tu  seras  pendu  si  tu  entres  dans  le  magasin,  »  dit- 
elle. 

Ils  sortirent,  lui  et  le  cordonnier,  volérent  le  trásor  et  appor- 
tirent  deux  sacs  d*or  avec  eux.  Ils  allérent  trouver  la  vieiUe 
femme  avec  les  deux  sacs  d*or.  —  €  Est-ce  que  quelqu*un  vous 
a  vus?  »  dit-elle.  —  f  On  ne  nous  a  pas  vus,  »  dirent-ils. 
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Ar  maidin,  lá  ar  na  mhárach,  chuaidb  an  sgeul  amach  go  raibh 
stór  an  righ  robálta  tar  éis  na  h-oidhche.  Ni  raibh  fhios  aca  da 
robáil  an  stór. 

Bhi  fear-feasa  ag  h-uile  righ  ann  san  am  so,  do  bhi  ag 
deunamh  feasa  dhó,  agus  chuaidh  an  righ  chuige  agus  d*fhia- 
fruigh  «  cia  robáil  an  stór?  >  Dubhairt  sé  nach  raibh  fhios  aige 
«  acht  cia  bé  duine  do  robáil  an  stór  aréir  tiucfaidh  sé  san 
oidhche  athrugh*  amárach.  »  <  Agus  créad  déanfamaoid?  »  ar 
san  righ.  <  Cuir  báirille  tar  taobh  astigh  fáoi  *n  h-uile  fhuin- 
neóig,  agus  nuair  léimfldh  sé  sios  rachaidh  sé  asteach  san  tar 
agus  ní  fheudfaidh  sé  corughadh  go  mbéidh  sé  gabhtha  ar 
maidin.  » 

*San  oidhche,  lá  ar  n-a  mhárach,  dubhairt  sé  leis  an  ngreus- 
aidhe  go  mbudh  chóir  an  rud  céadna  dheunamh  aris. 

«  Ora !  teirigh,  >  arsa  bean  an  ghreusaidhe  <  agus  tugaidh  dá 
mhála  óir  libh.  » 

D*imthigh  [siad]  leó  go  dtangadar  chum  an  stóir.  D*fhosgail- 
eadar  an  fhuinneóg.  <  Mise  chuaidh  asteach  aréir,  »  ar  san 
strainséaraidh,  «  agus  téidh,  thusa,  asteach  anocht  i  dtosach.  :► 
Chuaidh  an  greu^aidhe,  agus  nuair  léim  sé,  thuit  sé  asteach  san 
mbáirille  tarra,  agus  bhi  sé  gabhtha  ann. 

((  Créad  dheunfas  mé  chor  ar  bith?  »  ar  só  leis  an  bfear  eile. 

«  lonntaigh  an  ceann,  »  ar  san  fear  eile. 

Thionntaigh  sé  an  ceann,  agus  bhain  an  strainséaraidh  dhé  é, 
agus  d*lhág  sé  an  cholann  ann  san  mb&irille. 

Nuair  tháinig  an  righ  ar  maidin  ni  raibh  fhios  aca  cia  bhi  ann 
san  mbáirille,  mar  bhi  an  ceann  imthighthe. 

Tháinig  an  strainséaraidh  asteach  chuig  an  tsean-bhean  agus 
chaith  sé  an  ceann  £aoi  an  leabaidh  chuici.  Thosaigh  sí  [ag] 
béiceach  ann  sin  nuair  chonnairc  sí  cloigionn  a  fir.  t  Thosd  do 
bheul,  »  ar  seisean,  «  tá  do  dhóthain  airgid  agad,  »  ar  sé,  <  agus 
tá  fear  maith  agad  c*  fhad  agus  tá  mise  agadl  » 

€  Créad  dheunfas  muid  anois?  >  ar  san  righ  leis  an  bhfear- 
feasa. 
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Au  matÍD,  le  lendemain,  rhistoire  se  répandit  que  le  trésor 
du  roi  avait  été  volé  pendant  la  nuit.  On  ne  savait  qui  avait  voló 
le  trésor. 

II  y  avait  un  homme  de  science  chez  chaque  roi  en  ce  temps-Iá 
qui  faisait  de  la  science  pour  le  roi,  et  le  roi  alla  le  trouver  et  lui 
demanda  :  —  «  Qui  a  volé  le  trésor?  >  II  dit  qu*il  ne  le  savait 
pas,  «  mais  quelle  que  soit  la  personne  qui  a  volé  le  trésor  la  nuit 
derni^e,  elle  viendra  dans  la  nuit  apr^s  demain.  %  —  «  £t  que 
ferons-notts?  »  dit  le  roi.  —  «  Mets  un  baril  de  goudron  á  Tinté- 
rieur  devant  chaque  fenétre  et  quand  elle  sautera  á  terre,  elle 
entrera  dans  le  goudron  et  ne  pourra  pas  bouger,  en  sorte  qu*on 
la  prendra  au  matin.  > 

La  nuit  du  lendemain,  il  dit  au  cordonnier  qu*il  serait  bon  de 
faire  encore  la  meme  chose. 

—  <  Ora  I  allez.  >  dit  la  femme  du  cordonnier,  «  et  apportez 
avec  vous  deux  sacs  d*or  I  > 

IIs  partirent  et  arrivérent  au  magasin.  IIs  ouvrirent  la 
fenétre.  —  <  C*est  moi  qui  suis  entré  la  nuit  derniére,  »  dit 
I'étranger,  «  et  tu  passeras,  toi,  le  premier,  cette  nuit-ci.  »  Le 
cordonnier  alla  et  quand  il  eut  sauté,  il  tomba  dans  le  baril  de 
goudron  et  il  y  fut  pris. 

—  «  Que  vais-je  bien  faire?  »  dit-il  á  Tautre. 

—  «  Tourne  la  téte,  »  dit  Tautre. 

II  tourna  la  téte;  Tétranger  la  lui  coupa  et  laissa  le  corps  dans 
le  baril. 

Quand  le  roi  vint  au  matin,  ils  ne  surent  qui  il  y  avait  dans  le 
baril,  puisque  la  téte  n*y  était  plus. 

L*étranger  entra  chez  la  vieille  femme  et  jeta  la  téte  sous  son 
lit.  Elle  se  mit  á  crier  quand  elle  vit  le  cráne  de  son  marí.  — 
«  Tais>toi,  »  dit  celui-ci,  «  tu  as  ce  qu*il  te  faut  d'argent,  »  dit-il, 
«  et  tu  as  un  bon  marí  tant  que  je  suis  avec  toi.  » 

—  «  Qu*aIIons-nous  faire  maintenant?  »  dit  le  roí  á  Thomroe 
de  science. 
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«  Tá  tobar  ann  san  mbaile  mór  *n  áit  a  mbíoon  na  mná  ag 
teacht  ag  iarraídh  uisge,  agus  tabhair  an  cholann  ann,  agus  cia 
bé  bean  do  chaill  a  fear,  tosóchaidh  si  ag  caoineadh  nuair 
fheicfeas  sí  colann  a  flr.  Biodh  gárda  réidh  agad  agus  gabh  i  sin.  » 

By  gób  nuair  chuaidh  an  sgeul  amach  ni  leigfeadh  an  rógaire 
an  tsean-bhean  anaice  leis  an  tobar  chor  ar  bith,  [le]  faitchios  go 
mbeidheadh  si  ag  caoineadh  ann.  Chuaidh  sé  féin  ag  iarraidh  an 
uisge,  agus  ann  san  oidhche  ghoid  sé  an  cholann  do  bhi  ag  an  tobar. 
Tháinig  sé,  an  bóthar  budh  chrosta  (?)  agua  budh  chontrálta, 
agus  [lean  sé]  gach  uile  chosán  aimhréidh  go  dtug  sá  a-bhaile  é, 
agus  chaith  sé  an  cholann  asteach  feoi  an  leabaidh  i  n-éinfheacht 
leis  an  gceann. 

Ar  maidin,  lá  ar  n-a  mhárach,  bhí  an  cholann  imihighthe  6'n 
tobar  agus  ni  raibh  fhios  aca  cá  raibh  sé.  Bhi  sean  chráin  mhuice 
ag  an  righ  a  raibh  an-bholadh  aici,  agus  dubhairt  an  fear-feasa 
leis  a  cur  amach  ag  tóruigheacht  na  coUa  do  goideadh  aréir  ó*n 
tobar,  agus  go  ndeunfadh  si  amach  an  cholann  cia  bé  áit  no  teach 
ann  san  mbaile-mór  a  raibh  si  curtha. 

D*imthigh  leis  an  gcráin ,  agus  na  saighdiúraidh  *na  diaigh, 
agus  bhi  an  chráin  ag  imtheacht  tré  h-uile  bhóthar  agus  h-uile 
áit  chomh  contrálta  agus  chonnairc  tú  ariamh,  agus  nior  fheud 
na  saighdiúraidh  congbháil  suas  léi.  Tháinig  si  go  dti  an  teach  a 
raibh  an  cholann  ann,  agus  chomh  luath  agns  chuir  si  a  ceann 
asteach  bhuail  seisean  huille  de*n  tuaigh  uirrí,  agus  chaith  sé  siar 
san  seomra  i  leis  an  gcolann  agus  leis  an  gceann.  Tharraing  sé 
sgriob  de*n  sgin  trasna  ar  aláimh  nuair  bhuail  sé  an  mhuc,  agus 
bhi  si  uile  geárrtha.  Chuir  an  tsean-bhean  sgread  aisti  nuair 
chonnairc  si  an  mhuc  marbhtha.  D*airigh  na  saighdiúraidh  an 
bhean  ag  deunamh  an  sgread,  agus  ritheadar  asteach.  «  Cia  *n 
sórt  gleó  é  sin?  »  ar  siad-san. 

«  01  an  tsean-bhean!  »  ar  seisean,  —  «  nuair  chonnairc  si 
mo  lámh  gearrtha  thosaigh  si  ag  béiceach.  » 

Ni  raibh  fhios  aca  ann  sin  cé  [cá]  raibh  an  chráin  uatha,  bhi 
si  imthighthe  amúgh'  orra ;  agus  d*imthigh  an  righ  aris  go  dti 
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—  «  n  7  a  ane  fontaine  dans  la  Tille  oii  les  femmefl  viennent 
chercher  de  l'eau.  Mets-y  le  corps,  et  la  femme  qui  a  perdu  son 
mari  se  mettra  á  pleurer  quand  elle  verra  le  corps  de  eon  mari. 
Aie  dea  gardes  préts  et  fais-la  saisir.  » 

Parblen,  quand  Thistoire  se  répandit,  le  ooquin,  ponr  rien  aa 
monde»  n*aurait  laissó  la  Tieille  femme  approcher  de  la  fontaine 
de  crainte  qu'elle  n'y  pleurát.  II  alla  lui-méme  chercher  I'eau,  et 
pendant  la  nuit  il  vola  le  corps  qui  átait  k  la  fontaine.  II  alla  par 
le  chemin  le  plus  contourné  et  le  moins  direct;  il  suivit  toute 
sorte  de  sentier  difficile  pour  le  porter  &  la  maison  et  il  j  jeta  le 
oorps  sous  le  lit  avec  la  téte. 

Au  matin,  le  lendemain,  le  corps  était  enloTé  de  la  fontaine  et 
ils  ne  saraient  oii  il  était.  Le  roi  avait  une  vieille  truie  qui  avait 
Todorat  trés  développé,  et  l'homme  de  science  lui  dit  de  la  lácher 
pour  rechercher  le  corps  qui  avait  été  volé  á  la  fontaine  et 
qu'elle  trouverait  le  eorps  quel  que  f&t  I'endroit  ou  la  maison  de 
la  ville  oit  il  avait  été  déposé. 

La  truie  partit  et  les  soldats  á  sa  suite,  et  la  truie  allait  par. 
toas  les  chemins  et  tous  les  endroits  les  moins  directs  que  tu  aies 
jamais  vus  et  les  soldats  ne  purent  la  rejoindre.  Elle  arriva  á  la 
maison  oú  était  le  corps,  mais  aussi  vite  qu'elle  eút  entré  sa  tete, 
il  la  frappa  d'un  coup  de  hache  et  la  jeta  dans  la  chambre,  avec 
le  corps  et  avec  la  téte.  II  s'était  fait  une  écorchure  á  la  main 
avec  le  couteau  quand  il  avait  frappé  la  truie  et  sa  main  était 
toute  coupée.  La  vieille  femme  poussa  un  cri  quand  elle  vit  la  truie 
morte.  Les  soldats  entendirent  la  femme  pousser  un  cri  et  entré~ 
rent  en  courant :  —  «  Quelle  sorte  de  tapage  est-ce  lá  t  » 
dirent-ils. 

—  «  Oh !  la  vieille  femme  I  »  dit  notre  homme,  «  quand  elle 
a  vu  ma  main  coupée»  elle  s'est  mise  á  crier.  » 

IIs  ne  savaient  pas  ou  la  truie  était  partie;  elle  leur  avait 
échappé  et  le  roi  revint  trouver  I'homme   de  science  pour 
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an  fear-feasa  le  déanamh  amach  créad  do  bhain  do*n  chráin,  no 
créad  do  dheunfadh  sá  féin. 

Dubhairt  an  fear-feasa  leis,  saighdiúr  do  chur  ar  lóistin  ann 
8  gach  uile  theach  ann  san  mbaile-mór,  agus  cia  bé  teach  a  raibh 
an  chráin  ann,  go  bhfuighfeadh  sé  piosa  dhe  le  n*ithe,  agus  h-uile 
shaighdiúr  [do  gheobhadh  muic-fheóil  le  n*ithe]  do  thabhairt  piosa 
de*n  fheóil  a-bhaile  leis  do*n  righ  go  bhfeicfeadh  sé  i. 

Chuaidh  na  saighdiúraidh  ar  biléad  ar  h-uile  theach  *san 
mbaile-mór.  Tháinig  fear  aca  asteach  go  dti  an  fear  do  mharbh 
an  chráin.  Chuir  an  fear  so  fáilte  roimhe  agus  dubhairt  le  n-a 
bhean  piosa  de*n  mhuic  do  chur  sios  dó.  Cuireadh  sios  piosa  de*n 
mhuic  dó.  Duaidh  [d*ith]  sé  a  dhóthain  de'n  chráin,  agus 
nuair  bhí  a  dhóthain  di  ithte  aige  ann  sin,  bhuail  sé  buille  de*n 
thuaigh  aír  agus  roharbh  sé  an  saighdiúr.  Chaith  sé  asteach  san 
seomra  é,  'n  áit  a  raibh  an  ceann  an  cholann  agus  an  chráin. 

Nuair  cruinnigheadh  na  saighdiúraidh  le  chéile  bhi  fear  a  [de] 
dhith  orra,  agus  ni  raibh  flos  cia  an  teach  a  raibh  sé  ann.  Chuir 
an  righ  flos  ar  an  bhfear-feasa  agus  d*fhiafruigh  sé  dhé  cróad  do 
dheunfadh  sé. 

«  Tabhair  cuireadh  dinéir,  »  adeir  sé,  «  do  na  daoinibh  uaisle 
atá  ann  san  tir  ar  fad,  agus  biodh  t*inghean  ag  gabhail  timchioll 
mar  bhéidheas  siad  ag  an  mbord,  ag  leagan  bidh  dhóibh,  agus 
cia  bé  duine  do  rinne  an  anachain,  »  ar  sé,  «  cuirfidh  sé  siar  a 
lámh  ag  breith  ar  a  cuid  éadaigh,  agus  leagadh  si  spota  de  dhath 
eigin  ar  a  eudaigh  agus  aithneóchaidh  si  ar  maidin  é. 

Ni  raibh  aon  duine  de  na  daoinibh  uaisle  do  rinne  aon  phioc 
as  an  mbealach  an  oidhche  sin. 

«  [Ni  ameasg  na  ndaoine-uasal  atá  an  bitheamhnach,  »  ar  san 
fear-feasa,  tabhair  cuireadh  do  na  daoinibh  bochta  amárach].  > 

Tháinig  na  daoine  bochta  chuig  an  dinéar  an  oidhche  lá  ar  n-a 
rahárach  —  agus  an  fear  do  rinne  an  anachain,  tháinig  sé.  Nuair 
tháinig  an  inghean  taobh-shiar  dhé,  chuir  sé  amach  a  lámh  agus 
shaoil  sé  breith  uirri.  Leag  si  spota  de  dhath  éigin  air,  ann  sin, 
[a-gan-fhios  dó  mar  shaoil  si]  acht  bhi  fhios  aige  go  maith  gur 
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découvrir  ce  qui  était  arrivé  k  la  truie  oa  ce  quMl  devait 
&ire. 

L*homme  de  science  lui  dit  d*enToyer  un  soldat  loger  dans 
chaque  maison  de  la  ville  et  que,  quelle  que  fiit  la  maison  o& 
était  la  truie,  il  en  aurait  un  morceau  k  manger  et  tout  soldat 
qui  aurait  du  porc  á  manger  devrait  en  apporter  un  moroeau  au 
roi  pour  qu'il  le  vit. 

Les  soldats  allérent  se  cantonner  dans  toutes  les  maisons  de 
la  ville.  Un  d*eux  entra  chez  Thomme  qui  avait  tuó  la  truie. 
Celui-ci  lui  souhaita  la  bienvenue  et  dít  &  sa  femme  de  lui  servir 
un  morceau  de  porc.  II  mangea  son  content  de  la  truie  et  quand 
il  en  eut  mangó  son  content,  Thomme  donna  un  coup  de  hache 
au  soldat  et  le  tua.  II  le  jeta  dans  la  chambre  k  Tendroit  oh  étaient 
la  tete,  le  corps  et  la  truie. 

Quand  les  soldats  se  rassemblérent,  il  y  en  avait  un  qui  man- 
quait,  et  ils  ne  savaient  pas  dans  quelle  maison  il  était.  Le  roi 
envoja  chercher  Thomme  de  science  et  lui  demanda  ce  qu*il  avait 
k  faire. 

—  (c  Invite  k  diner,  »  dit-il,  «  tous  les  messieurs  qu'il  7  a  dans 
toute  la  contrée,  et  ta  fllle  ira  autour  d'eux  quand  ils  seront 
á  table  pour  leur  servir  k  manger,  et  quel  que  soit  I'homme  qui 
a  commis  ce  dommage,  »  dit-il,  «  il  mettra  sa  main  par  derriére 
pour  saisir  ses  vetements  ;  elle  posera  une  tache  d'une  certaine 
couleur  sur  ses  vétements  k  lui  et  elle  le  reconnaítra  au  matin.  » 

II  n'j  a  pas  un  seul  des  messieurs  qui  f it  rien  d'extraordinaire 
ce  soir-Iá. 

[ —  «  Ce  n'est  pas  parmi  les  messieurs  qu'est  le  coquin,  »  dit 
I'homme  de  science,  «  invite  les  pauvres  demain.  »] 

Les  pauvres  vinrent  au  diner  ce  soir-Iá,  le  lendemain  —  et 
I'homme  qui  avait  commis  le  dommage  vint.  Quand  la  fille  arriva 
derri&re  lui,  il  étendit  la  main  et  pensa  la  saisir.  Elle  flt  une 
tache  d'une  certaine  couleur  sur  lui  alors  [sans  qu'il  le  sut,  k  ce 
qu'elle  pensait],  mais  il  savait  qu'elle  avait  fait  une  tache  sur  lui. 
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leag  8i  spota  air,  agus  [nuair  d*imthigh  si  amach  uatha]  ní  raibb 
aon  fhear  san  teach  nár  leag  sé  féin  spota  de'n  dath  céadna  air, 
go  [roimh]  maidin. 

Ar  maidin,  lá  ar  n-a  mhárach,  nuair  bhiodar  ag  imtheacht, 
bhi  an  gárda  *na  measg  ag  iarraidh  cia  air  a  bhfuighfeadh  siad 
an  spota,  acht  ni  raibh  fear  d*á  raibh  san  teach  nach  raibh  spota 
de*n  dath  céadna  air.  Ní  raibh  fhios  aca  ann  sin  cia  an  fear  do 
thógfaidís  suas. 

Chuaidh  an  righ  go  dti  an  fear-feasa  aris,  agus  d*iarr  sé 
ar  [d*fhiafruigh  sé  de]  an  bhfear-feasa  cia  an  sórt  magaidh  a  raibh 
sá  [ag]  deunamh  faoi,  nár  ghabh  sé  an  fear,  agus  nach 
n-innseóchadh  sé  dhó  cia  tá  ag  deunamh  an  anachain  i  gcómh- 
nuidhe. 

<  Ni*l  mó  ionnánn  a  innseacht  duit  cia  an  duine  atá  ag 
deunamh  an  anachain  ort,  tá  sé  nios  abalta  *ná  mise,  acht  má 
dheunann  tú  mo  chómhairle  tabhair  t*inghean  le  pc^sadh  dhó, 
agus  ní  bhéidh  sí  aon  lá  bocht,  choidhche,  »  ar  seisean. 

Chuir  sésgeula  amach  ann  sin,  cia  bé  duine  do  bhi  agdeanamh 
an  anachain,  do  theacht,  agus  go  bhfuighfeadh  sé  inghean  an 
righ  le  pósadh. 

Tháinig  sé  ann  sin,  agus  tugadh  inghean  an  righ  dhó  agos 
pósadh  iad.  Thug  an  righ  «  an  gleann  *s  a  raibh  ann,  »  do*n 
bhuachaill. 

Nuair  bhi  an  lá  *s  an  bhliadhain  caithte  thángadar  an  triúr 
dearbhráthar  go  dti  an  crois^bhóthar,  agus  ni  raibh  dadaidh  ag 
an  mbeirt  eile,  acht  chomh  folamh  agus  bhiodar  nuair  sgaradar 
le  chéile  —  acht  bhi  an  fear  so  pósta  agus  lán  óir  agus  airgid 
aige.  Thug  sé  a-bhaile  an  bheirt  eile  le  slighe-maireachtain 
fhághail  dóibh.  Chuireadar  sios  an  ciotal  ann  sin  agus  d^dladar 
an  téa,  agus  mar  tá  sé  agam*sa  anocht,  ná  raibh  sé  leath 
chomh  maith  agad-sa  an  oidhche  amárach. 
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et  [qaand  elle  fat  partie],  il  n'j  eut  pas  d*homme  dans  la  maison 
aaquel  11  ne  fit  la  méme  tache,  avant  le  matin. 

Au  matin,  le  lendemain,  comme  ils  partaient,  les  gardes  cher- 
cbérent  parmi  eux  celui  sur  lequel  ils  trouveraient  la  tache.  Mais 
11  n*y  avait  point  d*homme  dans  la  maison  qui  n*eút  sur  lui  une 
tache  de  la  méme  couleur.  Ils  ne  savaient  alors  qui  arréter. 

Le  rol  alla  de  nouveau  trouver  Thomme  de  science  et  11 
demanda  á  l'homme  de  sclence  s*il  se  moquait  de  lui,  qu*il 
n'avait  pas  trouvé  Thomme  et  qu*ll  ne  lui  disait  pas  qui  faisait 
contlnuellement  tout  ce  mal. 

—  «  Je  ne  suis  pas  capable  de  te  dire  quel  est  Thomme 
qui  te  fait  ce  tort,  il  est  plus  habile  que  moi,  mais  si  tu  suis  mon 
conseil,  donne-lui  ta  fllle  en  mariage  et  elle  ne  sera  jamals 
pauvre,  »  dit  celui-ci. 

II  flt  savoir  alors  que  quel  que  fíít  Thomme  qul  lul  íaisait  ce 
tort,  11  \int,  et  qu*il  auralt  la  fllle  du  roi  en  marlage. 

II  vint  alors,  on  lui  donna  la  fllle  du  roi  et  íls  se  mariérent.  Le 
roi  donna  c<  la  valláe  et  ce  qu*il  y  avait  dedans  »  au  gar^n. 

Quand  un  an  et  un  jour  se  furent  ócoulés,  les  trols  fréres  se 
rendirent  au  carrefour;  les  deux  autres  n*avaient  rien,  et  lls 
étaient  aussi  dénués  que  lorsqu'ils  s*étaient  séparés  —  mais  notre 
homme  était  marié  et  avait  tout  plein  d'or  et  d*argent.  II  emmena 
chez  lui  les  deux  autres  pour  qu*ils  j  séjournassent.  On  mit 
alors  sur  le  feu  la  bouillotte,  ils  burent  le  thé  et  comme  je  Tal 
06  soir,  puisses-tu  ne  pas  Tavoir  moltlé  aussl  bon  demain  soir ! 
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XXXIV 

S6á.ghaa  sipóar  agns  a  mliálghlstlr  (^). 

Duine-uasal  do  bhi  ann,  agus  bhi  sipéaraidh  (maor  caorach) 
aige.  Bhidheadh  sé  ag  ceistiughadh  an  tsípéaraidh  ó  am  go  h-am 
go  cruaidh,  ag  iarraidh  an  bhfuighfeadh  sé  breug  ar  bith  uaidh. 
Ni  raibh  lá  ar  bith  nach  dtiucfadh  an  máighistir  agus  nach 
mbeidheadh  sgeul  nuadh  aige  ag  iarraidh  breug  do  bhaint  as, 
d'á  fheuchaint.  D*feuch  sé  ar  h-uile  bhealach  mar  sin  é,  acht 
ni  bhfuair  sé  ariamh  breug  uaidh,  acht  an  fhirinne  ghlan  gach 
uile  am. 

D'imthigh  an  máighistir  uaidh,  lá,  agus  chuaidh  sé  go 
B*rathcliath.  Bhi  comhluadar  daoine  uasal  cruinnighthe  le 
chéile,  agus  bhi  an  máighistir  ann  a  measg.  Bhi  siad  ag  caínt 
ar  shipéaraibh;  agus  'ch-uile  fhear  aca  a  raibh  meas  mór  aige 
ar  a  shipéar,  bhi  seisean  d*á  bhuadhadh,  ag  tabhairt  cáile  móire 
ar  a  shipéar  féin  :  <  Tá  meas  mór  agaibh,  »  adeir  sé,  «  ar 
bhur  gcuid  sipéaraidh  ar  fad,  acht  cuirfidh  mise  ceud  púnta  as 
ucht  mo  shipéir  féin  nach  ndeunfaidh  sé  aon  bhreug  liom  ar  ar 
fi&  mé.  »  Bhi  sé  réidh  ar  bhfiú  é  do  chur  as  ucht  Sheághain. 

Anois  do  bhi  bean-uasal  ann  san  gcuideachta,  agus  chuir  sise 
ceud  púnta  leis  ar  an  móimid,  go  gcuirfeadh  si  féin  ar  Sheághan 
breug  do  dheunamh  le  n-a  mh&ighistir. 

Rinne  siad  an  geall  le  chéile,  agus  dubhairt  an  bhean-uasal 
leis  an  máighistir  go  gcaithfeadh  sé  fanacht  *san  áit  a  raibh  sé 
ar  feadh  tri  lá,  «  agus  rachfaidh  mise,  »  adeir  si,  «  buil  áo 
shipéar  {i.e.  an  ait  a  bhfuil  sé)  acht  ni  fheudfáidh  tusa  mé 
leanamhaint  go  dtagaidh  mé  ar  ais  chugad  leis  an  gcuntas.  » 

D*íhág  si  an  máighistir  i  mB*l*athcliath  agus  d*imthigh  si 

(1)  Sgrlobh  mé  an  sgetil  so  focal  ar  fhocal  ó  bheul  Mh&rtain  Raaidh 
Ui  OhioUamáth,  feilméar  beag,  i  n-aice  le  Moine-bheith  i  goondae  na  QaiUimhe. 
Ki'l  aon  bhéarla  aige.  Nior  athniigh  mé  aon  fhocal  ann. 
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XXXIV 
SeAghan  le  berger  et  eon  maftre^^). 

U  y  avait  un  gentilhomme  qui  avait  un  berger.  II  avait  Thabi- 
tude  de  questionner  sévérement  le  berger  de  temps  en  temps 
pour  voir  s'il  en  tirerait  quelque  mensonge.  II  n'y  avait  pas  de 
jour  que  le  maitre  n*allát  le  trouver  et  qu*il  ne  lui  íít  quelque 
nouvelle  histoire  pour  chercher  á  en  tirer  un  mensonge  pour 
Téprouver.  11  Téprouva  ainsi  de  toute  maniére  et  il  n*en  tira 
jamais  un  mensonge,  mais  toutes  les  fois,  celui-ci  ne  lui  dit  que 
la  pure  vérité. 

Le  maítre  partit  un  jour  et  alla  &  Dublin ;  il  7  avait  une 
grande  réunion  de  gentilshommes  et  le  maitre  était  parmi  eux. 
Ils  parlérent  de  bergers  et  ceux  d*entre  eux  qui  avaient  une 
grande  estime  pour  le  leur,  il  les  dépassait  en  donnant  une  grande 
réputation  k  son  berger  á  lui. 

—  <  Vous  avez  une  grande  estime,  >  dit-il,  €  pour  tous  vos 
bergers,  mais  je  parie  cent  livres  que  mon  berger  á  moi  ne  me 
fera  pas  un  mensonge,  quand  on  lui  donnerait  tout  ce  que  je 
posséde.  >  II  était  prét  á  parier  sur  Seághan  tout  ce  qu*il  possó- 
dait. 

Maintenant,  il  y  avait  une  dame  dans  la  sociétá  qui  paria 
immédiatement  cent  livres  contre  lui  qu*elle  ferait  bien  en  sorte 
que  Seághan  f!t  un  mensonge  á  son  maitre. 

IIs  firent  le  pari  ensemble,  et  la  dame  dit  au  maitre  qu*il 
faUait  qu*il  attendit  pendant  trois  jours  k  Tendroit  ou  il  était  : 
—  <  £t  j*irai,  >  dit^elle,  «  lá  ou  est  le  berger  et  tu  ne  me 
SQÍvras  pas  jusqu*á  ce  que  je  sois  revenue  te  rendre  compte.  % 

Elle  laissa  le  mutre  á  Dublin,  elle  partit  et  elle  alla  k  Tendroit 

(1)  J*ai  recQeilU  cette  histoiie  mot  4  mot  de  1a  boache  de  M&rtain  Roadh 
O  QioUAmáth  petit  fennier  aaprét  de  Muine-bheith  dans  le  oomté  de  Qalwaj. 
H  ne  mftát  pas  rsnglaíi^  Je  n'7  si  paa  changé  on  Beal  mot 


512  AN  SOEULUIDHE  OAODHALACH. 

féin  agus  tbáinig  si  go  dti  an  áit  a  raibh  Seághan.  Chuaidh  si 
asteach  ar  an  treud,  an  áit  a  raibh  Seághan  agus  na  caoirigh  ag 
dul  tríd-a-chéile.  Bheannaigh  sise  agus  Seághan  d*á  chéile. 
Bean-uasal  bhreágh  do  bhi  innti,  agus  thug  só  taithneamh  di. 

D*fheuch  si  thart  ar  an  treud,  agus  bhuail  sí  ar  moladh  a 
stuic.  Nuair  d*fheuch  si  thart  ar  an  stoc  uile  go  léir,  bhreath- 
naigh  si  caora  bhreágh  dhubh  'na  measg,  agus  d*iarr  si  ar 
Sheághan  an  ndíolfadh  sé  an  chaora  dhubh.  Dubhairt  Seághan 
nach  ndiolfadh. 

«  B*fearr  dhuit  a  diol,  »  ar  si,  «  agus  bhéarfEÚdh  mise  a  loach 
duit.  » 

«  Nior  mhaith  le  mo  mháighistir  an  chaora  sin  dhiol»  » 
ar  sé. 

«  Bhóarfaidh  mise  cúig  punta  dhuit  ar  an  gcaora  dhuibh, 
agus  abair  le  do  mháighistir  go  bhfuair  si  bás.  » 

«  0,  a  bhean-uasal  bhreágh,  ni  fheudiainn  sin  dheunamh»  » 
adeir  sé,  «  ni  fheudfáinn  breug  do  dheunamh  le  mo  mháigh^- 
istir.  » 

«  Is  ait  an  sórt  fear  (fir)  thu,  muna  ndeunfá  aon  bhreug  le 
do  mháighistir  acht  mar  sin.  Anois,  >  ar  sise,  «  diol  an  chaora 
liom-sa,  agus  tiubhraidh  mé  a  luach  duit,  tiubhraidh  mé  deich 
bpunta  dhuit,  »  ar  si. 

«  Ni'l  aon  mhaith  dhuit  ann,  »  a-deir  só,  «  ni  thiubhraidh 
mé  faoi  leith-cheud  punta  i.  » 

«  Maiseadhl  »  a-deir  si,  «  tiubhraidh  mó  leith-cheud  punta 
dhuit,  agus  tiomáin  amach  chugam  ann  so  i,  >  adeir  si. 

«  01  a  bhean-uasal  bhreágh,  nl  fheudfainn  a  dheunamh,  » 
adeir  sé,  %  ni  fheudfainn  breug  do  dheunamh  le  mo  mháigliistir 
i  rud  ar  bith.  > 

<  Má*8  amhlaidh  atá,  »  ar  sise,  €  bhóarfaídh  mé  leith-cheud 
punta  eile  dhuit  agus  aguisin.  > 

t  Créad  é  an  t-aguisin  1  »  a-dubhairt  Seághan. 

<  Gead  do  sháith  póg  do  thabhairt  dam,  »  ar  síae. 
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oii  était  Seághan.  Elle,  alla  vers  le  troupeau,  \k  oii  était  Seághan 
avec  les  brebis  qui  allaient  et  venaient.  EUe  et  Seághan  se  dirent 
bonjour»  elle  était  belle  femme  et  il  se  prit  d*amour  pour  dle. 

Elle  regarda  le  troupeau  et  se  mit  á  le  louer ;  quand  elle  eut 
regardé  tout  le  troupeau  attentivement,  elle  désigna  une  belle 
brebis  noire  au  milieu  et  elle  demanda  á  Seághan  s*il  lui  vendrait 
la  brebis  noire.  Seághan  dit  qu*il  ne  la  vendrait  pas. 

—  €  II  vaudrait  mieux  pour  toi  la  vendre,  »  dit-elle,  <  et  je 
t*en  donnerai  le  prix.  > 

—  «  II  ne  plairait  pas  á  mon  maítre  de  vendre  cette  brebis- 
lá,  »  dit-il. 

—  «  Je  te  donnerai  cinq  livres  pour  la  brebis  noire  et  dis  á  ton 
maítre  qu*elle  est  morte.  » 

—  <  Oh  I  ma  belle  dame,  je  ne  pourrais  pas  faire  cela,  »  dit- 
ÍI9  <  je  ne  pourrais  pas  faire  un  mensonge  á  mon  maltre.  > 

—  €  Quelle  drdle  d*espéce  d*homme  tu  es,  si  tu  ne  peux  pas 
íaire  á  ton  maftre  un  mensonge  comme  celui-lá.  Allons,  »  dit. 
elle»  <  vends-moi  la  brebis  et  je  t*en  donnerai  le  prix;  je  te 
donnerai  dix  livres,  »  dit-elle. 

—  «  Gela  ne  te  sert  á  rien,  »  dit-il,  «  je  ne  la  donnerai  pas 
pour  cinquante  lívres.  » 

—  «  Eh  bien,  »  dit-elle,  (c  je  vais  te  donner  cinquante  livres 
et  améne-Ia  moi  ici,  »  dit-elle. 

—  «  Ohl  ma  belle  dame,  je  ne  pourrais  pas  faire  cela,  »  dit-il, 
«  je  ne  pourrais  faire  un  mensonge  á  mon  maítre  en  rien  au 
monde.  » 

—  «  S'il  en  est  ainsi,  »  dit-elle,  «  je  vais  te  donner  cin- 
quante  autres  livres  et  des  arrhes.  » 

—  «  Et  que  sont  ces  arrhesl  »  dit  Seághan. 

—  «  La  permission  de  me  donner  autant  de  baisers  que  tu 
voudris. » 

38 
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Ghlac  sé  sin . 

Fuair  sé  an  ceud  punta  agus  an  t-aguisin,  agus  b*éigin  dó  an 
chaora  dhubh  thiomáint  amach  chuici.  D*imthigh  si»  ann  sin, 
agus  an  chaora  dhubh  léithe,  agus  d*fhág  si  Seághan. 

Nuair  bhi  siad  imthighthe  ó  Sheághan  ann  sin^  thosaigh  sé 
ag  deunamh  smuainte  cia  an  sórt  leithsgéil  do  dheunfádh  sé  d*á 
mháighistir  mar  gheall  ar  a  bheith  gan  an  chaora  dhuibh. 

Chuir  sé  a  chrúca  ann  a  seasamh  ann  san  talamh,  agus  chroch 
sé  a  chóta  mór  suas  air,  agus  a  hata  ar  bhárr  an  chóta  mhóir*agus 
d'fhág  sé  an  t-iomlán  i  riocht  fir.  D*imthigh  só  ann  sin  amach 
ó*n  gcrúca  ag  smuaínteamhail  (smuaineamh)  créad  dheunfadh 
sé.  Tháinig  sé  ar  ais  'n  áit  a  raibh  an  crúca  agus  leag  sé  amach 
gur  b*é  an  máighistir  do  bhi  sé  ag  caint  leis  ann  san  gcriica 
agus  ann  san  gcasóig  do  bhi  crochta  air.  Thosaigh  sé  ag 
labhairt  leis  féin  amhail  a*s  dá  mbeidheadh  an  crúca  ag 
labhairt  leis,  agus  é  féin  d*á  fhreagairt. 

<  Go  mbeannaighidh  Dia  dhuit,  a  Sheághain,  »  adeir  an 
crúca. 

€  Go  mbeannaighidh  Dia  agus  Muire  dhuit,  >  adeir  Seághan. 
«  A  Sheághain,  cia  an  chaoi  bhfuil  an  stoc?  > 
«  Maiseadh,  a  mháighistir,  tá  *n  stoc  go  maith,  tá  an  stoc  go 
maith,  a  mháighistir.  » 
€  Agus  a  Sheághain,  cia  an  chaoi  bhfuil  an  chaora  dhubh?  » 
«  D'éirigh  rud  do*n  chaora  dhuibh^  a  mháighistir.  » 
€  Gréad  é  a  Sheághain?  » 

<  0  cailleadh  orm  an  chaora  dhubh  a  mháighistir.  » 
<x  CaiIIeadh  an  chaora  dhubh  ort  a  Sheághain  ?  > 

<  CaiIIeadh,  a  mháighistir.  » 

t  Acht  tá  an  craicionn  agad  a  Sheághain.  « 

<  Maiseadh  ni*l  an  craicionn  agam  a  mháighistir.  i 
t  Agus  cá  bhfuil  an  craicionn  uait  a  Sheághain?  » 
«  Ghoid  na  madraidh  é,  a  mháighistir.  > 

«  Och!  aSheághain  a  bhuachaill,  »  ar  Seághan  leis  féin  ann 
sin,  «  ni  dheun£Btidh  an  leithsgeul  sin  duit;  ni  dheunfáidh  sé 
dhuit  nuair  thiucfas  do  mháighistir.  » 
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II  accepta. 

II  re(ut  les  cent  livres  et  les  arrhes  et  il  dút  lui  amener  la 
brebis  noire ;  elle  partit  alors  avec  la  brebis  noire  et  elle  laissa 
Seágban. 

Quand  ils  eurent  quittás  Seághan,  alors,  il  se  mit  á  penser 
quelle  sorte  d'ezcuse  il  donnerait  á  son  maitre  pour  expliquer 
pourquoi  il  n'avait  pas  la  brebis  noire. 

II  mit  sa  houlette  debout  en  terre,  il  y  accrodia  son  manteau ; 
il  mit  son  chapeau  sur  le  manteau,  et  il  disposa  le  tout  en 
forme  d*homme.  II  s*áIoigna  alors  de  la  houlette  en  réfléchissant 
á  ce  qu*il  allait  faire.  II  revint  &  Tendroit  ou  il  y  avait  la  hou- 
lette  et  il  supposa  que  la  houlette  et  le  vétement  qui  7  était 
aocrochó  était  son  maítre  qui  lui  causait.  II  se  mit  á  se  parler  á 
lui-méme  comme  si  c*était  la  houlette  qui  lui  parlait,  et  lui  de 
lui  répondre. 

—  «  Que  Dieu  te  bénisse,  Seághan,  »  dit  la  houlette. 

—  «  Que  Dieu  et  Marie  te  bónissent,  »  dit  Seftghan. 

—  «  Seághan»  comment  est  le  troupeau?  » 

—  «  Certes,  maítre,  le  troupeau  est  bien,  le  troupeau  est  bien, 
maitre.  » 

—  «  Et,  Seághan,  comment  est  la  brebis  noire?  » 

—  «  II  est  arrivé  quelque  chose  á  la  brebis  noire,  maítre.  > 

—  «  Etquoi,  Seághan!  » 

—  «  C*est  que  j*ai  perdu  la  brebis  noire,  maitre.  » 

—  «  Tu  as  perdu  la  brebis  noire,  Seághan  t  » 

—  «  Je  Tai  perdue,  maitre.  » 

—  «  Mais  tu  as  la  peau,  Seághan?  » 

—  «  En  vérité,  je  n*ai  pas  la  peau,  maítre.  » 

—  «  Et  oii  est  allée  la  peau,  Seághan?  » 

—  c  Les  chiens  Tont  volée,  maitre.  » 

—  «  Ohl  Seághan,  mon  gar^on,  »  se  dit  alors  Seághan  á  lui- 
meme,  «  cette  excuse  ne  te  róussira  pas,  elle  ne  te  réussira  pas 
quand  ton  maitre  viendra.  » 
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Shiubhail  sé  amach  aris  ó*n  gcrúca,  ag  leagadh  amach 
cómhairle  eile  ann  a  inntinn  féin.  «  Anois,  »  adeir  sé  leis 
féin,  f  má  abraim  gur  báidhte  atá  si,  agus  má  chuirim  i  leis 
an  tuile,  nj  bhfuighfeadh  sé  amach  gur  breug  do  bhi  ann 
sin.  » 

Shiúbhail  sé  asteach  chuig  an  gcrúca  aris,  agus  thosaigh  sé 
ag  caint  leis. 

€  Go  mbeannaighidh  Dia  dhuit,  a  Sheághain,  »  adeir  sé, 
amhail  agus  dá  mbeidheadh  a  mháighistir  féin  ag  caint  leis. 

<  Go  mbeannaighidh  Dia  *gus  Muire  dhuit,  >  ar  sé  annsin,  ann 
a  ghuth  féin. 

f  Cia  an  chaoi  bhfuil  an  stoc,  a  Sheághain?  > 

<  0 1  A  mháighistir  tá  an  stoc,  agus  'ch-uile  shórt  go  maith, 
acht  aon  rud  amháin  atá  orm.  » 

€  Créad  é  sin,  créad  atá  ort?  » 

€  Ora  I  a  mháighistir,  báitheadh  an  chaora  dhubh.  » 

<  A  Sheághain,  dá  mbáidhfidhe  í  casfaoi  le  duine  éigin  i, 
agus  caithfídh  tú  a  fághail  bQÓ  no  marbh.  » 

t  Achl  »  ar  Seághan  leis  fein,  <  ni  leithsgeul  ar  bith  ó  sin, 
níl  maith  ar  bith  dham  ann  sin,  ní*I  rud  ar  bith  nios  fearr  *ná 
an  fhírinn.  » 

Shiúbhail  sé  amach  ó*n  gcrúca  ann  sin,  agus  shiúbhail  sé 
asteach  chuige  arís,  agus  thosaigh  sé  ar  an  sgeul  mar  tháinig 
bean-uasal  bhreágh  chuige  agus  mar  d*iarr  sí  an  chaora  dhubh 
air,  agus  mar  dhíol  sé  í  ar  cheud  púnt  agus  ar  aguisin.  «  Má*s 
caillte  dham,  bíodh  caillte  dham,  »  a-deir  sé,  «  acht  m*anam  go 
n-innseóchaidh  mé  an  fhírinne  dhuit  a  mháigistir,  ní*I  rud  ar 
bith  is  fearr  *ná  an  fhírinne.  » 

Anois,  nuair  bhí  na  tri  laetheanta  thart,  tháinig  an  máighistir 
a-bhaile,  agus  chuaidh  sé  amach  ar  an  talamh  ag  feuchaint  ar 
an  stoc. 

<  Go  mbeannaighidh  Dia  dhuit,  a  Sheághain.  » 
€  Go  mbeannuighidh  Dia  *gus  Muire  dhuit.  » 

<  Cia  an  chaoi  bhfuil  an  stoc  agad,  a  Sheághain?  > 
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H  s'éloigna  de  noaveau  de  la  houlette,  pour  trouver  dans  son 
esprit  un  autre  projet.  —  «  Maintenant,  »  se  dit-il  á  lui-méme, 
«  si  je  dis  qu*e]le  s'est  noyée  et  si  j*en  rends  responsable  les 
flots,  il  ne  déoouvrira  pas  que  c*est  un  mensonge.  » 

II  s*ayansa  de  nouveau  vers  la  houlette  et  se  mit  á  causer  avec 
elle. 

—  «  Que  Dieu  te  bénisse,  Seághan»  »  dit-il,  tout  comme  si 
son  roaítre  avait  été  &  causer  avec  lui. 

—  «  Que  Dieu  et  Marie  te  bónissent,  »  dit-il  alors  de  sa  toíx 
&Iui. 

—  <c  Gomment  est  le  troupeau,  Seághan?  >' 

—  «  Oh!  maitre,  le  troupeau  et  tout  le  reste  ya  bien  sauf  que 
j*ai  unecbose. . .  » 

—  «  Qu*e3t-ce,  qu'est-ce  que  tu  as?  » 

—  €  Hélas,  maitre,  la  brebis  noire  s*est  nojóe.  » 

—  <  Seághan,  si  elle  s*était  nojée,  quelqu*un  Taurait  ren- 
contrée  et  tu  dois  Tavoir  morte  ou  vive.  > 

—  «  Oh!  »  se  dit  Seághan  á  lui-méme,  «  ce  n*est  pas  une 
ezcuse,  elle  ne  vaut  rien  pour  moi,  il  n'j  a  rien  au  monde  de 
meílleur  que  la  vérité.  » 

II  s*éIoigna  alors  de  la  houlette,  puis  revint  vers  elle  et  com- 
men^a  son  récit :  qu*il  était  venu  vers  lui  une  belle  dame,  qu'elle 
lui  avait  demandé  la  brebis  noire  et  qu*il  la  luí  avait  vendue  pour 
cent  livres  et  les  arrhes. 

—  «  Si  je  suis  perdu,  que  je  sois  perdu,  »  dit-il,  mais 
mon  áme  que  je  raconterai  la  vérité  á  mon  maitre,  il  n*y  a  rien 
de  meilleur  que  la  vérité.  > 

Maintenant,  quand  les  trois  jours  furent  passés,  le  maitre  vint 
áxez  lui  et  sortit  sur  la  terre  pour  voir  le  troupeau. 

—  <  Que  Dieu  te  bénisse  Seághan !  % 

—  <  Que  Dieu  et  Marie  te  bénissent!  > 

—  €  Comment  est  ton  troupeau,  Seághant » 
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<  0!  a  mháighistir  tá  an  stoc  go  maith,  tá  an  stoc  go  maith, 
a  mháighistir.  » 

€  Cia  an  chaoi  bhfuil  an  chaora  dhubh  »  (ni  raibh  meas  ar 
bith  aca  ar  aon  chaora  aca  acht  ar  an  gcaora  dhuibh). 

€  0!  maiseadh!  a  Mháighistir,  d*éirigh  rud  do*n  chaora 
dhuibh.  > 

(c  Créad  d*éirigh  dhí,  a  Sheághain?  » 

«  Maiseadh,  a  mháighistir,  tá  náire  orm  a  innseacht  duit.  » 

<  Ná  biodh  náire  ar  bith  ort,  a  Sheághain,  innis  an  fhfrinne.  » 
«  Maiseadh  a  mháighistir,  tháinig  bean-uasal  bhreágh  ann 

so  chugam-sa,  agus  bhi  si  ag  ce^annach  na  caora  duibhe  uaim, 
agus  d*flafruigh  si  dhiom  an  ndiolfainn  i.  Dubhairt  mise  nach 
ndiolfainn.  Thairg  sicúig  punta  dham  uirri,  agus  ni  thiubhrainn 
di  é.  <  Bhéarfaidh  mé  deich  bpúnta  dhuit,  »  ar  sise.  <  Ni  thiubh- 
arfaidh  mé  i  faoi  leith-cheud  punta,  >  ar  sa  mise.  <  Bhóarfaidh 
mé  sin  duit,  »  ar  sise.  t  Ni  dhiolfaidh  mé  chor  ar  bith  í,  >  ar  sa 
roise,  <  ni  maith  le  mo  mháighisiir  a  diol.  »  <  Bhéarfaidh  mé 
ceud  punta  dhuit  agus  aguisin,  »  ar  sise,  <  Cad  é  an  t-aguisin?  » 
arsa  mise.  <  Cead  do  sháith  póg  do  thabhairt  dam,  »  ar  sise; 
<  agus  diol  liom  i,  »  agus  thug  mé  amach  an  chaora  dhi  air  sin, 
agus  fuairméan  t-airgiod  agus  an  aguisin. 
«  Bhf uil  an  t-airgiod  agad  a  Sheághain !  » 

<  Tá !  a  mháighistir.  » 

«  Bhfuil  tú  sásta  ar  a  thabhairt  damh-sa  a  Sh«iághain,  ar  son 
na  caora  duibhe.  » 

<  Táim  go  deimhin,ni  chongbhóchaidh  mé  leithphighin  uait  dé, 
*sé  do  chuid-se  a  mháighistir,  agus  ni  h-é  mo  chuid-se,  »  adeir 
sé. 

D'ordaigh  an  málghistir  a  chóiste  d*fhághail,  agus  chuir  sé 
Seághan  ann  sa  gcóiste  agus  ceithre  capaiU  faoi,  agus  thiomáin 
sé  go  B*rathcliath  é.  Chongbhaigh  sé  ann  sin  ar  an  spórt  á,  i 
n-imtheacht  sé  lá,  agus  ni  raibh  aon  leithphighin  d*á  bhfuair  sé 
ar  an  gcaora  dhuibh  nár  fhág  sé  aige  féin. 

Thug  sé  asteach  ann  sin  é  go  dti  an  cúlódar  [comluadar]  mór 
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—  <  Ohl  maitre,  le  troapeau  est  bíen,  il  est  bien  le  trou- 
peau,  maítre.  > 

—  «  Gomment  est  la  brebis  noire  (il  n*estimait  aucune  brebis 
autant  que  la  brebis  noire).  » 

—  <  Ohl  en  véritél  maítre,  il  est  arrivé  quelque  chose  á  la 
brebís  noire.  > 

—  €  Que  lui  est-il  arrivé,  Seághan?  > 

—  «  En  vérité,  maitre,  j*ai  honte  de  te  le  raconter.  > 

—  €  N*aie  pas  du  tout  honte,  Seághan,  dis  la  vérité.  > 

—  <  En  vérité,  maítre,  une  belle  damo  est  venue  me 
trouver,  elle  voulait  acheter  la  brebis  noire  et  elle  m*a  demandé 
si  je  la  vendrais.  J*ai  dit  que  je  ne  la  vendrais  pas.  Elle  m'en  a 
promis  cinq  livres  et  j*ai  dit  que  je  ne  ]e  donnerais  pas.  —  «  Je 
te  donnerai  dix  livres  »  dit-elle.  —  »  Je  ne  la  donnerai  pas 
pour  cinquante  livres,  »  dis-je.  —  «  Je  te  donnerai  cela,  »  dit- 
elle.  —  «  Je  ne  la  vendrai  pour  rien  au  monde,  »  dis-je,  «  mon 
maítre  ne  veut  pas  la  vendre.  »  —  «  Je  donnerai  cent  livres  et 
des  arrhes  »  dit-elle.  —  «  Que  sont  ces  arrhes?  »  dis-je.  —  «  La 
permission  de  me  donner  tout  ton  content  de  baisers,  »  dit-elle, 
et  je  la  lui  ai  vendue  et  elle  a  emmenó  la  brebis  noire  et  j*ai  re^a 
Targent  et  les  arrhes. 

—  «  As-tu  I'argent,  Seághant  » 

—  «  Je  I'ai,  maítre.  » 

^  «  Serais-tu  content  de  me  le  donner,  Seághan,  pour  la 
brebis  noire?  » 

—  «  Certes,  je  ne  garderai  pas  un  demi-pennj  á  toi,  c'est  á 
toi,  maítre,  et  non  k  moi,  »  dit-il. 

Le  maítre  ordonna  de  préparer  sa  voiture,  et  mit  Seághan  dans 
sa  voiture  á  quatre  chevaux  et  le  conduisit  á  Baile-ath-cliath 
(Dublin).  II  le  garda  pour  Tamuser  pendant  six  jours  et  il  n'y 
eut  pas  un  seul  demi-pennj  de  ce  que  lui  avait  rapporté  la  brebis 
noire  qu*il  ne  lui  laissát. 

Puís  il  Tamena  á  la  grande  société  qui  avait  parié  et  il  n*y  eút 
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so  do  bhi  ag  cur  geall  le  chéile,  agus  ni  raibh  aon  fhocal  do  bhi 
idir  é  féin  agus  an  bhean,  ann  san  diol,  nár  innis  sé  ameasg  an 
chúlódair. 

Nior  leig  an  náire  do*n  mhnaoi-uasail  i  féin  do  thaisbeánt  ann 
a  measg,  ó  sin  amach. 

XXXV 
Gailin  na  oaillighe  Benraigbe(^). 

Bhi  cailin  ag  an  g-cailligh  Bheuraigh,  agus  nuair  bhi  an 
chailleach  amuigh  chomh  fada  sin  ó*n  mbaile(^),  shaoil  si  nach 
dtiucfadh  si  ar  ais  go  bráth»  agus  bhi  uile  shórt  deunta  bonn  os 
cionn  aici,  agus  rinne  si  pléaráca  de  theach  agus  de  chuid  na 
caillighe.  Nuair  tháinig  an  chailleach  ar  ais  thionntaigh  si  uirri 
agu8  chuir  si  amach  i,  agus  thosaigh  an  searbhfhóghanta  ag 
caoineadh^  agus  d*imthigh  si  léiihe;  agus  thug  fearaostado  bhi 
san  mbaile  do  bhi  gaolach  léithe  féin,  asteach  iad.  Agus  nuair 
fuair  si  i  féin,  dubhairt  si  agus  i  ag  maol-gháire,  «  is  fearr  beag&n 
de*n  ghaol  *ná  mórán  de*n  charthanas,  »  ar  sise. 

Budh  h-é  Tadhg  ainm  an  t-sean-fhir  do  thug  asteach  i,  agos 
seachtmhain  *na  dhiaigh  sin  pósadh  i  féin  agus  Tadhg  le  chéile. 
Bhi  maoin  bheag  ag  Tadhg,  agus  cuirfidh  mé  ainm  ar  a  mhaoin 
anois  —  bhi  bó  amháin  agus  gárrdha  gabáiste  aige.  Ni  raibh 
mórán  féir  aige  leis  an  mbó  do  thógbháil,  agus  bhi  go  leór 
geabhair  agus  féir  ag  fás  ar  chlúdach  an  tighe,  agus  dubhairt 
Tadhg  le  Eilis,  —  budh  h-é  sín  ainm  an  chailin  —  go  gcuirfeadh 
siad  an  bhuin  [an  bho]  suas  ar  an  teach  go  n-iosfadh  si  an 
geabhar.  Rug  Tadhg  ar  ruball  [earball]  na  bó,  agus  rug  Eilis  ar 
a  h-adhairc,  agus  thosaigh  siad  *g  á  tarraing  suas  ar  an  teadi, 
acht  ni  raibh  siad  sáith  láidir  leis  sin  do  dheunamh. 

(1)  Sgrlobh  mé  sloe  an  Bgexú  so,  focal  ar  fhocal,  ó  bheal  Mhicheáil  mhic 
Ruaidhrigh,  ag  an  gCarraig-Dabh,  láimh  le  Bail-afch-Cliath,  acht  tá  aé  féin 
as  chondaé  Mhuigh-Eó,  láimh  le  Cill-alla.  Nlor  athrai^h  mé  ^n  fhocal  ann. 

(2)  Féach  sgeol  XX,  1.  153. 
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pas  un  mot  de  la  oonversation  entre  lai  et  la  femme  pour  la 
▼ente  qu*il  ne  racontát  au  milieu  de  la  socióté. 

La  honte  ne  permit  pas  á  la  dame  de  se  montrer  dans  cette 
sodété  k  partir  de  ce  moment. 

XXXV 

La  lllle  de  la  vlellle  de  BearaCi). 

La  vieiUe  de  Beara  avait  une  fille  de  service  et  quand  la  vieille 
fut  si  longtemps  loin  de  chez  elle^*)  elle  pensa  qu*elle  ne  revien- 
draít  jamais,  elle  mit  tout  sens  dessus  dessous  et  elle  dévasta  et 
dilapida  la  maison  et  le  bien  de  la  vieille.  Quand  la  vieiUe  fut 
revenue,  elle  s*en  prit  k  elle  et  elle  la  chassa  et  la  servante  se  mit 
á  selamenter;  ellepartit  et  un  homme  ágéquiétaitdanslevillage 
et  qui  lui  était  parent  la  fit  entrer  et  quand  elle  se  trouva  lá  elle 
dit  en  riant  jaune  :  —  «  Mieux  vaut  un  peu  de  parentó  que 
beaucoup  d*amitié,  »  dit-elle. 

Tadhgétait  le  nom  du  vieillard  qui  Tavait  re^ue,  et  une  semaine 
apris,  ils  s*épousérent  elle  et  Tadhg.  Tadhg  avait  un  petit  bien 
et  pour  donner  maintenant  un  nom  k  son  bien,  il  n*avait  qu*une 
vache  et  un  jardin  dechoux.  U  n*avait  pas  beaucoup  d*herbe  pour 
élever  la  vache  et  il  y  avait  assez  de  blé  vert  et  d*herbe  k  croitre 
sur  le  toit  de  la  maison,  et  Tadhg  dit  k  Eilis,  c*était  le  nom  de  la 
fille,  qu*il  ferait  monter  la  vache  sur  la  maison  pour  manger  le 
blé  vert.  Tadhg  prit  la  vache  par  la  queue,  et  Eilis  par  la  corne 
et  ils  se  mirent  k  la  tirer  sur  la  maison,  mais  ils  n*ótaient  pas 
assez  forts  pour  y  arriver. 


(I)  J'aí  racneilli  oette  hÍBtoire,  mot  pour  mot,  de  U  bonche  de  Michéal  II ac 
Raadhrigh,  á  Carraig-Dubh,  ác6té  de  Bail-ath-Cliath  (Dublin),  mais  il  étaitdn 
comté  de  Mnigh-Kó  (Majo)  d'anprés  de  CiU-alla.  Je  n*y  ai  pas  ohaogé  nn  aenl 
mot. 

(S)  Voir  conte  XX,  1. 140. 
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€  Tá*s  agam-sa  an  chaoi  chuirfeas  mé  an  bhó  suas,  »  ar  sa 
Tadhg  le  Eílis,  «  Gabh  asteach,  »  ar  sé,  <  agus  tabhair  amach 
an  tuagh  chugam.  » 

Chuaidh  Eilis  asteach  agus  thug  amach  an  tuagh  agus  bhain 
Tadhg  an  cfóigionn  de'n  bhó  agus  chaith  sé  suas  ar  an  mbothán 
é.  Bhí  an  cloigionn  ar  an  mbothán  tri  lá,  agus  ar  an  gceath- 
ramhadh  lá  dhearc  Tadhg  suas  agus  dubhairt  sé  le  Eilis,  t  Ní'l 
fhios  agam,  »  arseisean,  <  cia  an  rudatá  archloigionn  na  bó, 
nior  ith  si  aon  ghreim  de'n  gheabhar  go  fóil.  »  Chuaidh  sé  suas 
agus  bhaín  sé  an  cloigionn  anuas,  agus  shaoil  sé  go  ngreamóchadh 
só  ar  an  gcolainn  aris  é,  agus  nior  fheud  sé  sin  do  dheunamh. 

«  M'anam  do  Dhia  na  ngrásta,  »  ar  sé  le  Eilis,  «  go  bhfuil  an 
bhó  marbh.  » 

<  M*anam  do  Dhia  agus  ni  do*n  diabhal,  »  ar  sa  Eilis,  <  gur 
tusa  is  cionntaighe  leis.  » 

Rug  sé  ar  an  mbó  agus  sgláir  ghearr  sé  suas  na  greamannaibh 
beaga  i,  agus  chómhairigh  sé  ann  sin  an  méad  crann  gabáiste  do 
bhi  ann  san  ngarrdha,  €  agus,  »  ar  sé  le  Eilis,  «  ta  greim  féola 
ann  sin  agad  anaghaidh  gach  crainn  gabáiste  d*á  bhfuil  *san 
ngarrdha.  Anois  cuir  greim  de*n  fheóil  ar  gach  uile  chrann 
gabáiste,  ar  an  gcaoi  go  mbeidh  fhios  againn  go  mbéidh  greim 
feóla  ar  gach  uilechrann  le  n-a  ghleus.  > 

B*fhior  an  sgeul.  Rinne  si  mar  tá  sé  ráidhte,  agus  ar  maidin, 
lá  ar  na  mhárach,  nuair  d*éirigh  sé  dhearc  sé  amach  'san  ngarrdha 
agus  ni  raibh  crann  gabáiste  ná  piosa  féola  ann  san  ngarrdha 
nach  raibh  ithte  de  bhárr  na  h-oidhche  ag  madraibh  an  bhaile. 

Bhi  sé  gan  thúrla  ná  thárla  ann  sin,  agus  bhí  faitchios  mór  ar 
Eilis  go  dtiucfadh  fearg  (t)obann  air  agus  go  mbuailfeadh  sé  i. 
Chuaidh  sise  asteach  ann  san  teach,  agus  chuaidh  seisean  amach 
ag  obair  ann  san  ngort.  Agus  ag  dul  amach  dó  dubhairt  só  le 
Eilis  an  bréacfast  do  bheith  réidh  aici  ar  an  naoi  a  chlog. 

Chuir  Eilis  an  pota  sios  go  ndeunfadh  si  brochán  do  Thadhg  le 
h-aghaidh  a  bhéile.  Nuair  thosaigh  an  pota  ag  fluchadh,  thug  si 
an  máilin  beag  mine  chuig  an  teallach,  agus  d'fhosgail  si  an 
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—  ff  Je  sais  oomment  je  ferai  monter  la  vache,  »  dit  Tadhg  k 
Eilis  «(  entre  »  dit-il,  «  et  donnfr-moi  la  hache.  » 

Eílis  entra  et  lui  donna  la  hache  et  Tadhg  coupa  la  tete  de  la 
vache  et  la  jeta  sur  la  cabane.  La  tSte  fut  sur  la  cabane  trois 
jours,  et  le  quatri^me  jour  Tadhg  regarda  en  haut  et  dit  k  Eilis  : 
~  tf  Je  ne  sais  pas,  >  dit-il,  €  ce  qu*a  la  téte  de  la  vache,  elle  n*a 
pas  encore  mangé  une  miette  de  blé  vert.  »  U  monta,  prít  la  tSte 
et  pensait  qu*il  la  fixerait  de  nouveau  sur  le  corps,  et  ne  put  pas 
le  fidre. 

—  ff  Mon  áme  k  Dieu  des  gráces!  »  dit-il  k  Eilis  <c  que  la 
vache  est  morte.  » 

—  <K  Mon  áme  k  Dieu  et  non  au  diable,  »  dit  Eilis,  «  qne 
c'est  toi  qui  en  es  le  plus  coupable.  » 

n  prit  la  vache,  la  coupa  en  petits  morceaux;  il  compta  tous 
les  choux  qu*il  y  avait  dans  le  jardin,  «  et  »  dit-il  á  Eilis  «  tu 
as  un  morceau  de  viande  pour  chacun  des  choux  quMl  j  a  dans 
le  jardin.  Maintenant,  mets  un  morceau  de  viande  á  chaque 
chou  en  sorte  que  nous  sachions  qu*il  y  aura  un  morcean  de 
viande  k  chaque  plant  pour  Tappréter.  » 

L*histoire  fut  vraie.  Elle  fit  comme  il  lui  avait  été  dit  et  au 
matin,  le  lendemain,  quand  il  se  leva,  il  regarda  dans  le  jardin, 
et  il  n*7  avait  ni  un  chou  ni  un  morceau  de  viande  qui  n'eút  été 
mangé  dés  le  commencement  de  la  nuit  par  les  chiens  du  pajs. 

II  n*avait dés  lors  ni  ceci  ni  cda,  et  Eilis  eut  grand  peur  qu*une 
oolire  soudaine  ne  le  prít  et  quMI  ne  la  frappát.  Elle  entra  dans 
la  maison  et  il  sortit  travailler  aux  champs.  Et  au  sortant,  il  dit 
á  Eilis  de  préparer  le  dájeuner  pour  neuf  heures. 

Eilis  mit  le  pot  au  feu  pour  faire  du  bouillon  k  Tadhg  pour  sa 
bouillie.  Quand  le  pot  commenca  á  bouillir,  elle  porta  un  petit  sac 
de  farine  aupris  du  fojer ;  elle  ouvrit  le  sac  et  commen^  á  mettre 
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mála  agU8  thosaigh  si  ag  cur  na  mine  ar  an  bpota.  Nuair  bhí  si 
*gá  dheunamh  sin  do  bhain  dreanncuid  greim  as  a  lorgain, 
agus  nocht  si  suas  a  cuid  eudaigh  ag  tóruigheacht  na  dreanncuide 
agus  ar  tógbháil  a  h-eudaigh  dhi,  léim  an  dreanncuid  asteach 
*san  mála. 

<c  Och,  och !  »  ar  sise,  «  má  fhághann  Tadhg  an  dreanncuid 
ann  *san  mbrochán  marbhóchaidh  sé  mé.  »  Leis  sin  thug  si  an 
mála  amach  ann  san  ngáirdin,  agus  thug  si  braithlin  amach  léithe 
agus  sgar  si  an  braithlin  ar  an  talamh,  agus  thosaigh  si  ag 
cáthadh  na  mine  agus  shaoil  si  go  léimfeadh  an  dreanncuid  as  an 
min,  nuair  bhi  deireadh  na  mine  as  an  mála  agus  cáithte,  dhearc 
si  fuithi  ar  an  mbraithlin  do  bhi  ar  an  talamh,  agus  ní  raibh  aon 
ghrán  aroháin  de*n  mhin  nach  raibh  irathighthe  le  gaoith. 

€  Och,  och,  »  ar  sise.  <  ni'l  aon  ghreim  le  n*ithe  agam-sa  ná 
ag  Tadhg  nuair  thiucfas  sé  chugam  a-bhaile  agus  marbhóchaidh 
sé  mé.  > 

Leis  sin  tháinig  Tadhg  asteach  agus  d*fhiafruigh  sé  dhi  <  raibh 
an  <  beagánn  »  [béile]  réidh  aici,  agus  d*innis  Eilis  do  Thadhg 
mar  thárla  —  mar  d*innis  mise  dhaoibh-se.  Ar  sa  Tadhg  le  Eilís 
ann  sin,  <  ghiais  ort  go  tapa,  go  n-imtheóchamaoid  as  so,  dí*1 
aon  ghnathach  [gnó]  againn  ann  so,  nuair  nach  bhfuil  aon  nidh 
le  n*ithe  againn.  > 

Chuaidh  Tadhg  amach,  agus  lean  Eilis  é,  agus  ag  dul  amach 
do  Thadhg  dubhairt  sé  le  Eilis  an  dorus  do  tharraing  *na  diaigh. 
Séurd  [sé  an  rud]  do  shaoil  Tadhg,  go  ndúnfadh  si  an  dorus, 
acht  leis  an  bhfaitchios  bhi  ar  Eilis,  shaoil  si  gur  b'é  an  miniughadh 
bhiar  a  chaint,  an  cómhla  datharraing  léithe,  agus  bhainsise  an 
cómhla  de  na  stacaibh,  agus  tharraing  si  *na  diaidh  é  i  rith  an 
laé,  go  dtáinig  an  oidhche  dubh  dorcha  dannartha  fuar  fliuch  le 
casgairt  [sneachta  measgtha  le  fearthainn]  trom  fuar  do  réabfadh 
na  clocha  ó  chéile  leis  an  bhfuacht,  agus  bhi  Eilis  ann  san  aglach 
deiridh  ag  tarraing  an  doruis  'na  diaidh  le  ocrus  agus  le  caill 
[anró]. 

*Sé  an  cheud  fhocal  do  labhair  Tadhg  le  Eilis  ar  feadh  an  laé. 
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farine  dans  le  pot.  Pendant  qu*elle  faisait  cela,  une  puce  lui 
mordit  la  jambe  et  elle  retroussa  ses  vétements  pour  chercher  la 
puce,  et  oomme  elle  levait  ses  vétements,  la  puce  sauta  dans 
lesac. 

—  «  Hélas  I  hélas !  »  dit-elle,  «  si  Tadhg  trouve  la  puce  dans 
la  bouiUie.  il  me  tuera.  »  Lá-dessus  elle  emporta  le  sac  dans  le 
jardin ;  elle  emporta  avec  elle  un  drap  de  lit ;  elle  ótendit 
le  drap  sur  la  terre,  et  se  mit  á  verser  dessus  la  farine;  elle 
pensait  que  la  puce  sauterait  hors  de  la  farine.  Quand  la  fin  de 
k  farine  fut  versée  hors  du  sac,  elle  regarda  sous  elle  sur  le  drap 
qui  était  á  terre  et  il  n'y  avait  pas  un  seul  grain  de  farine  qui 
n*eút  óté  enlevé  par  le  vent. 

—  «  Hélasl  hélasl  »  dit-elle,  «  je  n*ai  pas  un  morceau  á 
manger  pour  moi  ni  Tadhg  quand  il  viendra  á  la  maison  et  il  me 
tuera.  » 

Lá-dessus,  Tadhg  entra  et  lui  demanda  si  elle  avait  préparé  la 
bouillie  et  Eilis  raconta  á  Tadhg  ce  qui  était  arrivé  —  comme  je 
vous  Tai  raconté.  Tadhg  dit  alors  á  Eilis  :  —  «  Apprete*toi  vite 
que  nous  sortíons  d*ici ;  nous  n*avons  rien  á  faire  íci,  puisque  nous 
n'avons  rien  á  manger.  » 

Tadhg  sortit  et  Eílis  le  suivit  et  Tadhg  en  sortant  dit  á  Eilis 
de  tirer  la  porte  derriére  elle.  Tadhg  pensait  qu*elle  fermerait  la 
porte,  mais  Eilis  était  si  eflTra^ée  qu*elle  crut  qu*il  voulait  dire  de 
trainer  la  porte  avec  elle ;  elle  enleva  la  porte  de  ses  gonds  et  la 
traina  aprés  elle  tout  le  cours  du  jour  jusqu*á  ce  qu*arriva  la  nuit 
noire,  sombre,  cruelle,  froide,  humide  de  givre,  si  pesante  et 
froide  que  les  pierres  se  séparaient  les  unes  des  autres  á  cause  du 
froid  et  Eilis  qui  trainait  la  porte  derri^e  elle,  était  k  la  derni^e 
extrémité,  de  faim  et  de  misére. 


Voici  la  premi^e  parole  que  dit  Tadhg  á  Eilis  de  tout  le  jour : 
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« tá  só  chomh  maith  dhúinn,  »  ar  sé,  <  dul  asteach  *san  gcoiU  seó, 
agus  íánamhaint  anngomaidin.»  Chuaidhsiadasteachagusshuidh 
siad  sios  faoi  bhonn  crainn  liútháin  [leamhain]  agus  arsa  Eilis  le 
Tadhg,  <  Bíoun  go  leór  gaduidh  amuigh  *sna  h-oidheantaibh, 
agus  má  thigeann  siad  orrainn  marbhóchaidh  siad  sinn,  agus  is 
fearr  dúinn  dul  suas  an  san  gcrann.  »  Chuaidh  Tadhg  suas  mar 
dubhairt  Eilis  leis,  agus  lean  Eilis  é,  agus  tharraing  só  an  cómhla 
'na  diaidh,  mar  bhí  faitchios  uirri  a  fhágbháil  ar  an  talamh  ar 
eagla  go  mbuailfeadh  Tadhg  í  nuair  gheobhadh  sé  ann  san  gcrann 
i,  agus  i  gan  an  dorus. 

Ni  raibh  siad  a  bhfad  *san  gcrann  nuair  tháinig  ceathrar 
robáilidh,  agus  caora  leó,  agus  las  siad  teine  faoi  bhonn  an 
chrainn  i  raibh  Tadhg  agus  Eilis  ann,  agus  nuair  bhi  an  teine 
lasta  chuir  siad  sios  pota  agus  mharbh  siad  caora,  agus  chuir  siad 
cuid  de*n  chaora  ann  san  bpota,  agus  nuair  bhí  an  méad  sin  deunta 
aca  chuaidh  siad  do  leith-thaoibh  an  chrainn  agus  tharraing  siad 
carraig  mhór  amach  ó  bhonn  cnocáin,  agus  chas  siad  mála  mór 
asteach  i  n-áit  na  carraige,  agus  chuir  siad  an  charraig  asteach 
*na  h-áit  féin  aris. 

'Réis  sin  do  dheunamh  do  shuidh  siad  sios  ag  an  teine,  agus 
thosaigh  siad  ag  caint  *s  ag  comhrádh  ar  gach  rud  mi*riaghalta 
agus  i^r  gach  droch  chor  do  bhí  deunta  aca,  agus  bhi  an  toit  ag 
plúch^dh  Eílis  agus  nior  fheud  si  a  seasamh  nios  faide,  agus 
dubhairt  sí  le  Tadhg,  ann  a  cogar,  go  gcaithfeadh  si  an  cómhla 
leigean  sios,  nár  fheud  si  greim  do  chongbhail  air  nios  faide,  mar 
bhí  si  leath-thachta  leis  an  deatach.  Dubhairt  Tadhg  léithe  ann 
a  chogar,  dá  leigfeadh  si  an  cómhla  sios  go  marbhóchadh  na 
gaduidhe  iad. 

«  M*anam  do  Dhia  na  ngrásta,  »  ar  Eilis,  <  ni  thig  liom  a 
chongbháil  nios  faide.  »  Leis  sin  leig  si  an  cómhla  anuas  as  a 
láimh;  agus  leis  an  bpléasgán  agus  leis  an  mac-alla  do  bhi  ann 
san  gcoill,  ag  toran  an  chómhla  ag  tuitim,  sgannruigheadh  na 
robaláidhe.  Shaoil  siad  gur  b*é  an  spéir  *s  an  talamh  do  thuit  anag- 
haidh  a  chóile.  Rith  siad  ar  siubhal  chomh  tiugh  geur  agus  bhi 
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— -  u  II  est  aasBÍ  bon  pour  nous,  u  dit-il,  «  d'entrer  dans  ce  boia  et 
d'7  rester  jusqu'au  matin.  »  Ils  y  entrérent  et  s'y  assirent  aa 
pied  d'un  orme  et  Elilis  dit  &  Tadhg  :  —  «  II  y  a  beaucoup  de 
voleurs  dehors,  les  nuita,  et  s'ils  arrivent  &dous  ils  nous  tueront; 
il  Taudrait  mieax  pour  nous  monter  dans  l'arbre.  »  Tadhg  moata 
comme  lui  avait  dit  Bilis,  et  Eilia  le  suirit  et  tira  la  porte  apréa 
elle,  car  elle  avait  peur  de  la  laisser  par  terre  de  crainte  que 
Tadhg  ne  la  frappit  quand  il  la  tiendrait  dans  l'arbre  si  elle 
n'avait  pas  la  porte. 

Ils  n'átaient  pas  depuis  longtemps  dans  l'arbre  quand  vinrent 
quatre  voleurs  qui  avaient  ayec  eux  une  brebis ;  ils  allumirent  du 
feu  au  pied  de  l'arbre  dana  lequel  étaient  Tadhg  et  Eilis  et  quand 
le  feu  fut  allumé,  ils  mirent  un  pot  au  feu,  tuérent  la  brebis,  en 
mirent  une  partie  dans  )e  pot  et  quand  ils  earent  láit  tout  cda, 
ila  all&reat  k  cdtá  de  l'arbre,  ile  tirérent  une  grosse  pierre  da 
sol  de  la  colline,  mirent  un  grand  sac  ii  la  place  de  la  pierre  et 
remirent  la  pierre  k  I'eodroit. 

Aprés  avoir  £ut  cela,  ila  s'assirent  au  feu  et  se  mirent  h  parler 
et  á  causer  de  toutes  les  choses  irréguliéres  qu'ils  avaient  ^tes 
et  de  tous  les  mauvaís  tours  qu'ils  avaient  jouás ;  la  f umóe  étouf- 
fait  Bilis  et  elle  ne  put  j  tenir  plus  longtemps ;  elle  dit  tout  bas  k 
Tadbg  qu'elle  allait  laisser  tomber  la  porte  car  elle  ne  poavait 
pas  la  tenir  plus  longtemps,  k  demi  étouffóe  qu'elle  ótait  par  la 
fiimée.  Tadhg  lui  dit  tout  bas  que  si  elle  laissait  tomber  la  porte, 
lea  Tolears  les  tueraient. 

—  II  Mon  ime  au  Dieu  des  gr&ces,  »  dit  EÍIis,  <<  je  ne  peux  la 
retenir  plus  longtemps.  »  L&-desaus,  elle  laissa  échapper  la  porte 
de  sa  main ;  le  bruit  et  récho  que  prodaisit  dans  la  f6rét  le  fracas 
de  la  chute  de  la  porte  firappa  de  stupeur  lea  voleurs.  Ils  crurent 
que  c'était  le  del  et  la  terre  qui  tombaient  l'aD  sur  I'autre.  Us  se 
mireot  k  courir  aussi  rapidement  que  leurs  pieda  pouvaieat  sa 
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siad  ionnánn  a  gcosa  do  thógbháil,  gur  b*óigin  dóibh  seasamh  i 
náraibh-maith-aca  [*na  n-aimhdhéoin]  i  n-uireasbhuidh  anáil. 

Nuair  bhi  siad  imthighthe  tháinig  Eilís  anuas  de*n  chrann. 
shuidh  si  sios,  agus  nuair  bhi  an  fheóil  bruithte  d*ith  si  a  sáith 
dhé,  mar  bhi  si  *na  caiU,  agus  nuair  bhi  a  sáith  ithte  aici 
thosaigh  si  ag  rádh  abhráin,  agus  bhi  Tadhg  *san  gcrann  i  rith 
an  ama,  agus  bhi  faitchios  air  theacht  anuas. 

Nuair  sheas  na  robáilidhe,  agus  nuair  d*imthigh  a  sgannradh, 
chuir  siad  an  ceathramhadh  fear  ar  ais  go  bhfeicfeadh  sé  cia  an 
rud  do  thuit  ann  san  gcoill,  agus  nuair  tháinig  sé  i  n-aice  leis  an 
gcrann  mhothaigh  sé  an  t-abhrán  do  bhi  Eílis  ag  seinnm,  agus 
le  chomh  binn  agus  bhi  a  glór  thóg  sé  a  chroidhe,  agus  tháinig 
sé  i  ngar  di.  —  Shaoil  sé  gur  siothbhróg  do  bhi  innti,  agus 
labhair  sé  léithe  agus  d*fhiafruigh  sé  dhi  an  múinfeadh  si  an 
t-abhrán  sin  dó,  agus  dubhairt  si  leis  go  muinfeadh.  <  Gabh 
'nall,  »  ar  sise,  «  agus  cuir  do  theanga  ann  mo  bheul,  agus 
déarfaidh  mise  an  t-abhrán,  agus  nuair  bhéidheas  an  t-abhrán 
criochnuighthe  agam,  béiJh  sé  uile  ann  do  cheann-sa.  > 

B*fhíor  an  sgeul.  Rinne  an  t-úist  [amadán]  mar  dubhairt  si 
leis,  agus  nuair  fuair  si  a  theanga  aun  a  beul  d*fháisg  si  na 
geuráin  uirri,  agus  ghearr  si  an  teanga  as.  Thug  sé  d*á  bhoinn 
ann  sin  agus  d*imthigh,  agus  blii  na  robálaidhe  eile  ag  fan- 
amhaint  go  bhfeicfeadh  siad  cia  an  sgeul  do  bheidheadh  aige  chuca. 
Nuair  mhothaigh  siad  ag  tigheacht  é,  labhair  siad  leis,  agus 
níor  fheud  sé  aon  fhreagradh  do  thabhairt  dóibh,  acht  ag 
glamaoil  mar  bheidheadh  coilleach  franncach ;  agus  nuair  mhoth- 
aigh  siad  an  cineál  gleó  bhí  tigheacht  as  a  sgornach  rith  siad  ar 
siubhal,  agus  rith  seisean  *na  ndiaidh,  agus  leis  an  sgannradh  do 
fuair  siad  chuaidh  siad  uile  i  laige  agus  fuair  siad  bás. 

Tháinig  Tadhg  anuas  de*n  chrann  ann  sin,  agus  d*ith  sé  a  sháith 
de*n  f  heóil.  Tharraing  siad  an  charraig  amach  as  an  bpoU,  agus 
thug  siad  leó  an  méad  óir  do  bhí  ann,  agus  chuaidh  siad  a- 
bhaile. 

Dá  n-éireóchadh  a  dturas  le  gach  uile  lánambain  chomh 


le?er,  et  ils  darent  s'arréter  malgré  eux,  &ute  d*haleine. 

Qaand  ils  furent  partis,  Eilis  descendit  de  Tarbre,  8*as8it,  et 
qaand  la  viande  lat  bouiUie,  elle  en  mangea  son  content,  car  elle 
en  avait  besoin  et  quand  elle  eut  mangé  son  ccmtent,  elle  se 
mit  á  dire  des  chansons ;  Tadhg  ótait  tout  le  temps  dans  l*arhre 
et  avait  peur  de  descendre. 

Quand  les  voleurs  se  furent  arrStés  et  quand  leur  stupeur  fut 
passée,  ils  envojérent  le  quatriéme  par  derriére  pour  voir  ce  qui 
était  tombé  dans  le  bois ;  quand  il  arriva  á  IVbre,  il  entendit  U 
chanson  que  chantait  Eilis  et  si  douce  était  sa  voix  qu*elle  lui 
alla  au  cosur  et  il  arriva  prés  d*elle.  II  pensa  qu*elle  était  une  fée, 
il  lui  parla  et  lui  demanda  de  lui  enseigner  cette  chanson ;  elle  lui 
dit  qu'elle  la  lui  enseignerait.  —  c  Approche,  »  dit-elle,  «  et 
mets  ta  langue  dans  ma  bouche  et  je  te  dirai  la  chanson  et  quand 
j*aurai  fini  la  chanson,  elle  sera  toute  dans  ta  téte.  » 


L*histoire  fut  vraie.  L*imbécile  fit  comme  elle  lui  avait  dit,  et 
quand  elle  eut  sa  langue  dans  sa  bouche,  elle  serra  les  canines  et 
lui  coupa  la  langue.  II  prit  ses  jambes  á  son  cou  alors  et  s'enfuit; 
les  autres  voleurs  attendaient  pour  voir  quel  récit  il  leur  ferait. 
Quand  ils  Tentendirent  venir,  ils  lui  parlérent,  mais  ils  ne  put  leur 
donner  aucune  réponse;  il  ne  put  que  glousser  comme  un  dindon, 
et  quand  ils  entendirent  la  sorte  de  grognement  qui  sortait  de  sa 
gorge,  ils  8*enfuirent;  il  courut  aprte  eux,  et  par  suite  de  la 
stupeur  oh  ils  étaient,  ils  tombérent  tous  en  fáiblesse  et  mou- 
rurent. 

Tadhg  descendit  alors  de  Tarbre  et  mangea  son  content  de 
viande.  Ils  tirérent  la  pierre  du  trou  et  prirent  tout  Tor  qu*il  y 
avait  lá,  puis  ils  allérent  á  la  maison. 

Plút  au  del  que  tous  les  voTages  réuBsiasent  á  tous  les  couples 
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AdhamTiail  agns  d*éirígh  sé  le  Tadhg  agus  le  h-EHb,  agos  saídb- 
bhreas  do  dheaDamh  i  o-aoD  lá  amháio,  badh  mhaith  é.  Leis  an 
ádh  tháinig  ao  dreaDocaid  síd  ar  lorgaÍD  Eílis. 

R'éis  a  dteacht  a-bhaile  cliaith  siad  ao  oidhche  sin  trían  le 
fianDuigheacht»  triaa  le  sgeuluigheacht,  agas  tríau  le  eodladh 
aámh. 

Ar  maidÍD,  lá  ar  oa  mhárach,  d*éirígh  mé  feÍD  go  h-éasga 
lúthmhar  aigioDta  crúbach;  chuir  mé  orm  mo  hata,  chuaidh  mé 
amach  i  machaire,  agus  chuaidh  siad  ar  au  mbóthar.TháÍDÍg  mise 
i  dtir,  agus  chuaidh  siad-sau  amach  ar  ao  gcrócar. 


CRÍOCH. 
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comme  leur  Toyage  avait  róussi  k  Tadhg  et  k  Eilis;  il  seraít  bon 
de  &ire  fortuae  en  un  jour !  G'était  un  bonheur  que  cette  puce  fítt 
Tenuesur  lajambed'Eilís. 

Aprés  Stre  revenus  chez  euz,  ils  passirent  cette  soirée,  un 
tiera  k  parler  des  Fiaona,  un  tiers  á  conter  des  histoires  et  un 
tiera  k  dormir  un  somme. 

Au  matiD,  le  lendemain,  je  melsTai  léger,  couragenx,  agile, 
boiteux,  je  mis  mon  chapeau,  jesortis  daas  les  champa  et  ils 
allérent  sur  la  route.  J'allai  en  terre  et  ils  sortirent  sur  le  brancard 
mortuaire. 
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Les  chiffres  romains  désignent  les  contes,  et  les  chifli^  arabes  les 
lignes  de  ces  contes.  (7.  P.  renvoie  aux  Contes  populaires  ds  Baiu-Bn' 
tagné  de  Luzel;  —  R.  aux  Archives  des  missioni,  1873;  —  A.  (/.  á  la 
Revue  celtique;  —  R.  T.  P,  á  la  Rwue  det  traditions  populaires;  ^  M.  k 
Mélusine;  —  i7.  á  VHermine;  —  A.  aux  Annalesde  tíretagne;  —  P.  T.  aux 
Poputar  tales  of  the  West  UigMands  de  Campbell,  et  pour  toua  ces  recueils 
le  chiffre  romain  désigne  le  tome,  et  le  chii£re  arabe  la  page. 


accouchement  &  retarder,  XII, 
40, 18;  cf.  C.  ?.,  I,  324. 

accusation  injuste  contre  un 
prétre,1, 45;  contreunefemme, 
XVn,  146. 

áge  (demander  1*),  XX,  15; 
XXXIII,  86-101 ;  -  áge  des 
géanu,  XXX,  172. 

agneaux  merveilleux,  XlX,  191. 
Voir  brebis,  mouton. 

aigle  secourable,  VI,  172,  196; 
—  aigle  au  plumage  d'or  qui 
dérobe  des  pommes  la  nuit  et 
a  la  forme  d'une  femme  le 
jour,  IX;  cf.  /í.,  1, 10;  —  rape- 
tissé  á  la  taille  d*un  roitelet, 
IX,  204,  21 1 ;  -^  aigle  qui  ren- 
seigne  et  qui  transporte  un 
homme  á  travers  les  airs,  XI, 
174-197;  XXV,  141-157;  cf. 
C.  P.,  I.  181;  £r.,  IX,  232; 
R.  T.  P.,  m,  481.  Voir  pluntc. 


aiguiUes  semees  dans  la  mer  et 
que  Ton  retrouve  dans  le  ventre 
d'un  poisson,  I,  116,  180;  — 
ne  manger  que  par  lo  trou 
d*une  aiguiUe,  XXV,  32. 

aíné,  XXX,  25.  Voir  frére. 

air  (formule  pour  vojager  en  T), 
IX,  215;  —  vojage  en  Tair, 
XXV,  141;  XXVI,  73-79,204. 

Alamin,  XXVn,  34. 

alouette  (magicien  qui  se  change 
en),  rV,  203. 

áme  poursuivie  par  le  diable, 
XX,  60. 

amulette.  Voir  talisman. 

ancétres  mis  sous  forme  d*ani- 
maux  pour  protéger  leurs  des- 
cendants,  XIX,  110. 

áne  noir  (homme  sous  forme  d*), 
XXIII,  8-155 ;  —  chaudronnier 
changé  en  Ane,  XXIII,  138. 
Voir  croix,  oreiUe. 
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anguiUe  (magicien  qui  se  change 
en),  IV,  181 ;  —  anguiUes  man- 
geant  les  cadavres,  VI,  227;  — 
femme  changée  en  anguiile, 
Vn,  119;  —  anguille  dans  le 
bec  d*un  héron,  XVm,  21 ;  - 
princesse  et  ses  douze  sui- 
vantes  se  changent  en  an- 
guilles,  XXX,  51. 

animaux.  Voir  béte,  dragon, 
insecte,  oiseau,  poisson,  qua- 
drupéde;  —  animaux  secou- 
rables.  Voir  aigle,  chat,  chien, 
liévre,  poulain,  taureau. 

anneau  dans  une  source,  XI,  362- 
392;  XU,  203,  214. 

Antechrist,  XXIX,  297. 

apprenti  magicien,  IV,  16;  cf.  Á. 
IX,  272. 

arbre  en  guise  de  báton,  V,  60; 

—  fantóme  des  arbres,  X,  21 ; 

—  partage  d'un  arbre,  XXXIII, 
77.  Voir  fantóme,  fourche. 

arc-en-ciel  qui  sert  de  monture 
XI,  277. 

argent  inépuisable,  III,  43;  — 
argent  changé  en  pierres,  VII, 
247;— siéged'argent,  XXVIII, 
116.  Voir  bourse,  or,  poche. 

Aristotc,  XXXm,  4-140. 

aveugleguéri,X,  69, 120;  XXXII, 
128;  —  aveuglerusé,  V,  93,  VII, 
25,  XXX,  15.  Voir  conseiller, 
sage,  science. 

aveuglé  (homme)  par  de  la  salive 
de  belette,  XXXU,  119. 

avidité  d'un  prétre,  XXm,  188- 
207. 

avoine.  Voir  grain. 

bague.  Voir  anneau. 


baguette  magique  qui  ouvre  une 
colline,  XI,  119;  —  qui  ren- 
verse  un  cháteau  dans  un  lac, 
XI,  318;  —  qui  le  rebátit,  XI, 
346;  XXV,  413;  -  qui  fait 
grandir,  XXI,  80;  —  qui  mé- 
tamorphose,  XXIX,  204,  210» 
249;  XXX,  63.  Voir  plume, 
crín. 

bain  de  femmes-cjgnes,  XI,  237; 
XXV,  120;  — d'une  princesse 
et  de  douze  suivantes,  XXX, 
38-57. 

balle  (fées  jouant  á  la),  X,  27, 
36;  —  magicien  jouant  k  la 
balle,  XI,  110;  —  les  Fianna 
jouant  á  la  balle,  XXVU,  43 ; 
—  entants  jouant  á  la  balle, 
XXX,  26. 

basse-cour  (femme  de),  XXX, 
232. 

bataiUe.  Voir  combat. 

bateau  porté  sur  Tépaule,  XXIV, 
90,  96,  104. 

báton  formé  d'un  arbre,  V,  60 ; 
cf.  /f.,  IX,  110;  —  bátonbrisé 
sous  une  gencive,  VI,  63. 

Bealtaine  (nuit  de),  X,  51. 

bean-sidhe  pleurant  un  mort,  VI, 
223. 

Béara  (vieiUe  de),  XXXI;  cf.  D. 
O'Fahertj,  Siamsa  an  gheimh-- 
ridh,  p.  116. 

beauté  donnée  par  un  breuvage, 
XXVU,  198. 

béche  magique,  XXXI,  104. 

belettc  (femme  changée  en),  VII, 
119,  137;  —  belette-sorciére, 
XXXU,  124,  180-185. 

bélier  (cheval  changé  en),  VI, 
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2i3;  —  bélier  s^mbolisant  le 

monde,  XVI,  51.  Voir  mouton. 
belle-mére  (tour  joué  á  une),  XI, 

37, 47;  —  belle-mére  méchante, 

XIII,  21,  65,  88;  —  sorciére, 

XXV,  6-39.  290. 
Belzébuth,  V,  162,  165. 
bénédiction  d'une  mere,  XV,  78; 

cf.  P.  r.,  1,  213. 
berceau  jusqu*á  vingt  et  un  an 

(enfant  au),  XXI,  36,  67. 
berger  qui  combat  un  dragoo  et 

délivre  la   filie  du  roi,  XIII, 

300.  320,  336;  —  berger  vóri- 

dique.  XXXIV. 
bestiaux  enchantés  qui  s*en  re- 

tournent    chez   le    magicien, 

XXIX,  67. 
béte  étrange  á  téte  de  sanglier. 

au  corps  de  faon,  XXVIII,  14- 

55,  79-145. 
biche  au  pelage  d'or,  XXVII, 

133.  176-200;  —  reine  changée 

en  biche,  XXVU,  190;  -  biche 

enchantée,  XXVIU,  164-182. 

Voir  oreiUe. 
Binn   Breac,  XXIX,  123,   131, 

133,  146-171. 
Mombol,  XXXI,  230. 
boBuf  tué  á  )a  Saint-Martin,  II.  1. 

Voir  os,  peste,  vache. 
boire  du  sang,  XXX,  387. 
boís.  Voir  arbre. 
boisson  á  mépríser,  XXX,  198. 
Bonnes  Gens,  XXIII,  246.  Voir 

lutins. 
bouc  défendant  un  homme,  U, 

48 ;  —  bouc  enchanté.  XIV,  86. 
bouchon  qui  met  le  feu,  XU,  187, 

195. 


bourse  d'or  dans  le  ventre  d'un 
loup,  XIX,  95;  —  bourse  dis- 
parue.  X,  200;  XIX,  234;  — 
bourse  inépuisable  dans  I'oreille 
d'un  áue,  XXIU,  153.  Voir 
poche. 

bouteille  dont  le  contenu  ressua- 
cite,  U,  90;  —  bouteille  oú  Ton 
peut  enfermer  un  adversaire, 
lU,  45;  —  bouteille  dont  le 
contenu  donne  la  beauté, 
XXVU,  194 ;  guérít  la  cécité, 
XXXII,  126;  —  bouteille  de 
reméde,  XXX,  192. 

bojaux  (homme  sans),  XXXU, 
108. 

Bran,  chien  de  Fionn,  XXU,  16; 
XXVI,  196-210;  XXVIII,  142. 

brancardmortuaire.  Voir  cercueil. 

Brandubh,  roi  de  Leinster,  XU, 
135;  XXV,  1,8. 

brebis  (femme  sous  forme  de), 
XIX,  85, 102;  —  brebisjetóe 
par-dessus  un  mur,  XXXi,  44, 
50,  269.  Voir  agneaux,  mou- 
tons. 

breuvage  qui  rend  beau,  XXVU, 
198.  Voir  bouteille. 

Brían.  fils  du  roi  de  Leinster, 
XXVI,  3-50. 

Bríc  na  Buaire,  XXIV,  6-130. 
Cf.  le  Bricriu  de  l'ancienne 
épopée. 

bríde.  Voir  frein. 

brue.  Voir  belle-fille. 

bruidhean,  XXVU,  9,  10,  13, 
30,  62.  127,  146,  222. 

bmit  Voir  son. 

buighdeaefi,  XXIU,  1-281. 

Búrca  (Tomas  de),  VI-VIU. 
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cadávre  dévoré  pár  des  anguilles, 

"VI,  24l ;  —  cadavre  cachó  dans 

un  furoier  etqui  doit  ressusciter 

au  bout  de  sept  jours,  XXIII, 

35,  46. 
cadet  (fils).  XV,  69. 
cadette  (fille),  XI,  232. 
Caisleán-a-bharra,  XXIII,  2. 
Cáisleán  an  dá  cbailligb,  VU,  127. 
cane  (princesse  sous  forme  de), 

XXX,  1-390;  cf.  C.  P..  1, 198. 
Caoilte  na  gcos  fada,  XXVII,  1- 

229;    XXXU.  67-337;  -    sa 

mére.  XXI.  4l.  58,  155,  157. 

Voir  mémoire,  naissance. 
capuchon    dérobé,    XXX,    430. 

Voi^  serviette,  vétements. 
caresses,  XXIX.  331. 
carrefour,  III,  29,  48,  63. 
carrosse  d'or,  IX,  210,  —  car- 

rosse  noir  du  diable,  XX.  62. 
cartes  fparties  de),  XI,  17,  65; 

XXIX,  8,  54,  77.  92,  115. 
eásarán,  XXXI,  230. 
Ceann-Gruagach  na  gCIeasann, 

XXIX,  6-125,  322-330. 
cécité.  Voír  aveugle,  aveuglé. 
Céiteach,  XXVIU,  66. 
eent  ans,  XXXI,  254. 
cent  quatre-vingta  ans,  XXXI, 

280. 
cercueil  qu'on  ne  peut  soulever, 

XX,  99. 
chaines.  Voir  licns. 
chapeau    fait  d*une   meule,    V, 

496. 
charíté  qui  profite,  III.  46,  61, 83. 
chasse  des  Fianna,  XXII.  Í-16; 

xxvin. 

chat  sjmbolisant  la  mort,  XVI, 


53;  —  chat  &  neuf  vies,  XXI, 
24;  —  chat  qui  comhat  une 
belette  sorciére,  XXXII,  178- 
185. 

chftteau  sous  un  lac.  VI,  250 ;  — 
cháteau  de  géant,  XXI,  140;  — 
cháteau  hanté,  VIII,  135.  Voir 
épreuves. 

chaudronnier  changé  en  áne, 
XXIII,  138;—  excellent  chau- 
dronnier,  XXVI,  85-93,  101. 

chaussure  qui  fait  reconnaítré  le 
héros,  XIIl.  348.  374;  cf.  C.  P, 
I.  406 ;  It,  273-295. 

Chef-Magicien  aux  tours  d'a- 
dresse,  XXIX,  6-126.  322-330. 

cheminée  (main  qui  descend  par 
la).  XXIX,  230;  —  corbeau 
noir  envolé  par  la  cheminée, 
XXX,  221. 

cheval  (magicien  qul  se  change 
en),  IV,  104 ;  —  cheval  changé 
enbélier,  VI,  213;  —  cheval 
marchant  la  hríde  sur  le  cou, 
XI,  229;  —  chevaux  ensor- 
celés  que  Ton  ne  peut  sortir  de 
récurie,  XII,  94 ;  —  cheval  qui 
se  change  en  poule  d*eau,  XII, 
213;  —  cheval  ailé,  XXV,  65; 
—  marí   changé    en   cheval, 

XXIX,  205;  —  touffes  deja- 
cobée  changées  en  chevaux, 

XXX,  63;  —  cheval  neuf  fois 
plus  rapide  que  le  vent,  XXX, 
145.  Voir  crín,  jument,  oreiUe, 
poulain. 

Chevalier  aux  tours    d'adresse, 

IV,  2. 
chévre  changée  en  vache,  VI, 

190.  Voir  bouc,  tétc. 
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cfaieM  Doira  (cóchons  changés 
en),  VII,  2il;  —  cbiens  chan- 
gés  en  rochers,  VII,  279;  — 
cbien   secourable,    XV,    90; 

XXX,  165;  ~  chien  blanc  k 
boit  pattes.  XVIU,  22,  88, 106; 
—  chien  de  sorciére,  XXVI, 
196.  208;   XXVIU,  176-180; 

XXXI,  244;  —  chien  fort 
comme  soixante  hommes , 
XXXI,  96.Voir  Bran,  mátins. 

choisir  entre  trois  femmes,  XI, 
383.  400.  Cf.  R.  T.  A,  I,  285; 
~  entre  beaucoup  de  femmes, 
XXIX,  25;  —  entre  treize 
colombes,  IV,  80-101 ;  —  entre 
trei2e  anguilles,  XXX,  50. 

cboux  entourés  de  Tiande, 
XXXV,  36. 

cicatríce  qui  fait  reconnaítre 
Réalandar.  XXX,  377. 

dnq  ans,  áge  d*un  géant,  XXX, 
172. 

Clare  (seigneur  de),  VII,  8. 

dochctte,  XXV,  54. 

Cdoc  Madha,  XXXI,  254. 

Cnoc  na  righ,  XXVIII.  73.  194. 

cochons  voIants.VII,164;  changés 
en  chiens  noirs,  VII,  211. 

coDur  de  loup  ressuscite  un  mou- 
ton,  XIX,  93.  130;  --  coeur 
d*homme  arraché  de  la  poitrine, 
XXI,  161. 

Coilgin  Aérach,  XXVUI,  66. 

Coimfn,  XIV. 

colline  s'ouvrant,  XI,  121 ; 
XXVUI.  97. 

colombes  (hommes  changés  en), 
rv,  80;  —  magicienne  sous 
forme  de  colombe,  XXX,  168. 


laquelle  se  change  én  fanoon, 
XXX,  179. 

combat  de  Caoilte  aTec  le  Grand 
Rouge,  XXVII,  108-122;  avec 
ie  roi  des  sxdh»,  XXVU,  210- 
214;  —  de  Cucbulainn  et  du 
Garbh  Mór,  XXIV,  127;  — 
de  Fionn  aveclafemme  rouge, 
XXVIU,  56-65;  avec  une 
sorciére,  XXVI,  206-210;  — 
de  Goll  avec  la  fille  du  roi  de 
Gréce,  XXU,  46-77;  -*  de 
Murchadh  contre  des  géants, 
XXVI,  124-134;  —  d'un  homme 
avec  un  dragon,  XUI,  299, 
320,  336;  —  avec  des  géants, 
XUI,  181,  221, 254;  XXX,  76- 
191;cf.  a.  P..  1,245,  247,  255; 
—  combat  d'un  géant  et  d'une 
magicienne  sous  forme  de 
faucoos,  XXX,  180;  —  d'un 
chat  et  d'une  belette,  XXXII, 
178-185;  —  de  deux  taureaux. 
XIU,  130.  Voir  lutte,  premier. 

Conán,  XVI  1,22,60;  XXU,  51, 
56,  64,  69. 

Gonn,  II,  28. 

confession,  I,  100;  XXIU,  119. 

conseiller  (sage).  IX,  69.  Voir 
aveugle,  sage.  science. 

contes.  Voir  histoire. 

conteur(savoir-vivre  du),XXXin. 
53-59. 

cor,  XXV,  134. 

corbeaux  tués  par  la  dent  de 
saint  Patrice,  VII,  280;  — 
magicienne  sous  forme  de  cor- 
beau  noir,  XXX,  221. 

corne  de  taureau  qui  foumit  áman* 
ger.  XIU,  11,42,59,101,122. 
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corps.  Voir  cadavre,  moitié. 
coupable  puni,  I,  67;  XVII,  170. 
couple  sans  enfant,  V,  1 ;  VI,  3. 
courroie  découpée  sur  le  corps 

d'un  taureau  magicien,   XIII, 

124,  144, 180,  221.  254,  340. 
couteau     noir,    XXI,    161;    — 

couteaux  grís  plongés  dans  le 

haut  des  cótes,  XXX,  84,  130, 

175. 
crí  des  géants  le  soir,  XIII,  208, 

243;  —  crí  entendu  au  loin, 

XXVI,  200;  —  cri  poussó  par 

le  Glaive  de  Lumiére,  XXIX, 

165,  177.  190,  286. 
crime.  Voir  expiation. 
críns  de  cheval  (trois),  IX,  105, 

124, 150, 160, 165;  qu^il  ne  faut 

pas  arracher,  IX,  193;  —  crín 

dont    le  contact  fait  mourír, 

XII,  77. 
CrochadóirCheusta,  XXVIII,  67. 
croix  sur  le  dos  de  l'áne,  XIX,  38. 
cuailU  cómhraic,  XXVI,  135,  cf. 

Conies    et    légendes    dílrlande, 

p.  38  note. 
Cuchulainn,  XXIV,  95-130. 
cuisiniére  sorciére,  XXV,  47. 
cul-de-jatte.  Voir  Coirnin. 
cuve     contenant     un    homme, 

XXIV,  60-65. 
cjTgnes-femmes,  XI,  230;  XXV, 

107-128. 
dalles  rougies,  XXX,  85,  132. 
Dallglic,  V,  93;  VII,  25;  XXX, 

15.  Voir  aveugle  rusé. 
dames  (partie  dc),  XXV,  20-40. 
damné.  Voir  enfer. 
Deachmhaidh,  XXX,  9,  12,  18, 

30,  31. 


Dearg  Mór  (Grand  Roogd), 
XXVn,  60,  68,  108. 

déchirer  un  tapis,XXIX,  140, 150. 

dédain.  Voir  mépris. 

défi  de  guerriére,  XXVI,  114. 

dóluge,  XXVn,  5. 

dent  de  saint  Patrice,  VII,  173 ; 
—  dent  longue  d'un  géant, 
XIII,  249.  Voir  gencive. 

Désert  noir  (Roi  du),  XI. 

deux  Anglais,  VIII,  16. 

deux  chiens,  VII,  260. 

deux  femmes,  X,  104. 

deux  SGBurs,  VII,  121. 

devinaiUes.  Voir  questions. 

diable  enfermé  dans  un  sac, 
UI,  95;  battu  par  des  lavan- 
diéres,  III,  105;  par  des  for- 
gerons,  III,  112;  éborgné,  III, 
115;  fíxé  á  un  pommier,  III, 
135;  enfermé  dans  une  bou- 
teille,  UI,  155;  —  se  bat- 
tant  avec  Tomas  de  fiiirca, 
VIII,  159;  —  dans  son  car- 
rosse,  XX,  62.  Voir  suppót. 

Diarmuid,  XVI,  1, 28,  73;  XXH, 
53. 

dime,  XXX,  9.  note. 

dindes  (magiciens  qui  se  changent 
en),  IV,  210. 

disparition  d'une  bourse,  X,  200 ; 
XIX,  234. 

distance  énorme  parcourue  en 
unjour,  XX,  140. 

'doigt  brisé  qui  sert  áreconnaitre, 
XI,  389,  405. 

Domhnall,  fils  du  roi  de  Leinster, 
XXVI,  3-50. 

Donnchadh  Mac  Mánais,  XXXI, 
18-276. 


dbuze  compagnons  du  Ghevalier 

aux  tours  d'adresse,  IV,  4. 
douze  fils,  XXX,  2. 
douze  gardiennes,  XXX,  40. 
douze  ]oups,  XXX,  272. 
douze  oiseaux  accompagnant  une 

cane,  XXX,  3. 
douziéme  repoussé,  XXX,  3. 
dragon  de    feu    qui    exige  une 

jeune  fille  tous  les  sept  ans, 

XIII.  280. 
dún,  XXUI,  68,  94,  i54,  280. 
Dún    Laoghaire»    XXVII,    15, 

77. 
dur    avec   du  mou  (faire    du), 

XXX,  90. 
Ecosse.  XXI,  34. 
eau.  Voir  jet. 
égarer  (s*)  si  l'on  marche  sur  la 

motte    d'égarement,    XXXII, 

22, 51 ;— parsuited'unbrouiUard 

mis  devant  les  jeux,  XXXII, 

289,  300. 
église  bátie  au  milieu  de  la  mer, 

XII.  225.  245. 
enfant  né  de  parents  ágés,  V.  2t; 

VI.  25;  XXXU,  29 ;  -  nourri 

vingt  et  un  ans,  V,  45.  Voir 

berceau,  enlévemcnt,  fils,  fille. 
enfor  (armée  de  V),  XI,  366;  — 

cbercher  un  homme  en  enfer, 

V.  155. 
enlévement  d'enfant,  IX.   123, 

159;  XVU,  85,    135;  XXIX. 

226.  234,  294. 
épée  des  géants,  XUI,  190,  227, 

264 ;  -  de  Fionn,  XXVII.  106; 

—  épée  magique,  XXI,  42,  75. 

155;  —  épée  de  géant  fichée 

dans  le   roc  ct  arrachée  par 
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Réalandar.  XXX,  187-190.  Voir 

glaive,  tranchant. 
épine   qui   enfoncée   dans    une 

pustule  rend  ia  vue,  X,  67, 120. 
épingle  de  sommeU,  XXX,  74, 

120.  161. 

épreuves  :  dessécher  un  lac,  V, 
98;  transporter  quarante  tonnes 
de  froment.  V,  125;  aller 
chercher  un  homme  en  enfer; 
V,  155;  cf.  R.  T.,  I,  330;  dessé- 
cher  une  source.  V,  180;  — 
renverser  un  chAteau  dans  un 
lac,  XI.  307.  319;  dans  la  mer, 
XXV,  165-186;  -  rebAtír  ce 
chAteau,  XI,  328,  348 ;  XXV, 
189-219 ;  —  ne  manger  qu'une 
fois  par  semaine,  XI,  289;  — 
coucher  daos  la  fourche  d'un 
arbre,  XI.  297;  —  trouver  un 
anneaa  dans  une  fontaine,  XI, 
362;  —  amener  un  taureau 
dangereux.  XXV.  242-249. 
Voir  gages.  tAches. 

Espagne.  Voir  roi. 

étalon.  Voir  cheval. 

évéque  imposant  une  pénitence, 
I,  105;  —  exorciste,  VII.  275- 
281.  Voir  messe,  prétre. 

expiation  sous  forme  d'animal, 
XXVU.  190.  Voir  pénitence. 

exposition  dans  une  cuve  sur  la 
mer.  XXIV.  60-65. 

fantóme  sautant  d*arbre  en  arbre, 
X,  21.  Voir  revenant. 

farfadet  (tacharanu  XXXU,  221, 
261. 

faucille  dont  le  mancbe  contient 


un  scarabée  venimeux.  XXXI, 
185. 
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Íáucons  (magiciens  qui  se  chan- 

gent  en),  IV,  202 ;  —  géant  et 

magicienne  se   changeant  en 

faucons.  XXX,   179,  180;  — 

fils  du  roi  d'Irlande  et  chien 

changés  en  faucons,    XXX, 

180. 
faute.  Voir  expiatíon. 
faux  qui  coupe  des  hríns  de  laine 

surl'eau,  XXXI,  149. 
fées  de  Munster  et  de  Connacht 

jouant  á  la  balie,  X,  27,  36. 

Voir  sidhe,  lutins. 
femme  sous  forme  d'aigle  la  nuit, 

IX,  79,  —  changée  en  anguille, 

Vn,  119;  en  belette,  VII,  119- 

137;  —  femme  blanche,  XX, 

56;  —  fenmie  sous  forme  de 

cbien,  VII,  282;  —  de  cygne, 

XI,  230;  XXV,  107-128;    cf. 

C.  P.,  II,  349-352;  —  femmes 

guerriéres    invisibles,    XXII, 

65;     —    femme    ensorceléet 

XXIX,  203;  —  femme   sous 

forme  de  liévre,  VII,  117;  — 

femme  prodígue,  XXIII.  260; 

—  femme  rouge,  XXVIII,  13- 

78, 92-129;  146-182.  Voir  accu- 

satíon,    cboisir,    magicienne , 

gardienne,  guerrfére,  servante, 

fille,  stérílité. 
femme  de  basse-cour,  XXX,  232. 
feu  causé  par  un  bouchon,  XII, 

187,  195;  —  feu  vomi  par  un 

taureau,  XXV,  280;  —  par  un 

dragon,  XIII,  338. 
fichu  qui  rend  visibles  des  femmes 

invisibles,  XXII,  68 ;  —  oú  la 

magicienne  a  versé  tout  le  sang 

de  son  coeur,  XXX,  270,  286. 


fiente  de  taureau  pour  enfumer 
un  repaíre,  XVin,  40,  69. 

fille  (jeunc)  symbolisant  la  jeu- 
nesse,  XVI,  63.  Voir  ser- 
vante. 

fille  du  roi  livrée  á  un  dragon. 
Xm,  280,  296,  316,  355.  Cf. 
Á.,  Vin,  677;  —  enlevée  par 
un  géant  et  dólivróe,  XXI,  10- 
163;  —  fille  du  roi  d'Espagne, 
XXVI,  6.  55-224;  —  du  roi  de 
Gréce,  XXII;  —  deBrandubh, 
XII,  135 ;  —  de  la  vieiUe  de 
Beara,  XXXI,  71-190;  —  du 
roi  du  Désert  Noir,  XI,  319, 
345,  379;  —  du  roi  de  la  Vallée 
solitaire,  XXV,  172-182,  210- 
217,  227-232;  —  du  roi  du 
Monde  orieotal,  XXX,  38. 

fils  enlevé,  IX,  123,  159;  —  fils 
maudit  par  sa  mére,  XV,  12, 
59;  cf.  P.  T.,  I,  213;  —  fils 
béni  par  sa  mére,  XV,  78; 
—  fils  de  roi,  IX,  XI,  XXV. 
XXIX;  —  douze  fils,  XXX, 
2;  —  fils  de  roi  envojé  par 
son  pére  au  Deachmhaidh, 
XXX,  30.Voir  frére,  jumeaux, 
orphelin. 

Fils  de  Dieu  se  propose  comme 
parraín,  III,  169. 

Finnbheara,  XXXI,  254,  note. 

fiole.  Voir  bouteille. 

Fionn  Mac  CumhaiU,  XXII,  1-77; 
XXVI.  97-224;  XXVH,  20- 
145,  XXVIIl,  1-185. 

Fir  bolg,  XVIII,  32;  —  roi  des 
Firbolg,  XXVm,  150. 

flúte.  Voir  sifflet. 

fontaine  :  de  miel  et  de  sang, 
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ZV,21,26,  6i,81;-áde88é- 

cher,  Y,  180.  Voir  anneau. 
foroe  phjBÍque,  XXVI,  20,  25, 

105.  Voir  herbe,  lait. 
forét  Voir  arbres. 
forgeron  sorcier,  XXI,  5 ;  XXXI^ 

104,  227-256. 
formule  pour  vojager  en  Tair, 

IX,  215;  —  formules  finales 

des  conteurs,  XIII,  383 ;  XXI, 

182;  XXV,  296;  XXX,  389; 

XXXIU,  205;  XXXV,  145;  — 

formule   initiale,   XX,  1;  — 

formules  intérieures.  Voir  ca- 

resae,   comba^,   aoce,   nuit, 

propoa. 
fou,  XIX,  236;  XXm,  273. 
fourche  d*un  arbre  (coucher  dans 

la),  XI,  362. 
frein  que  l'on  agite,  XXV,  230. 
fréres  (trois),  I,  I;  IX,  2;  XHI, 

249;  XV,  XXVI,  XXXUI;  - 

quatre  frérea,  XXIV. 
fomier  (cadavre  dana  un),  XXIII, 

35,46;cLí;.  P.,  U,  Ii6;ií.í7., 

1,131. 
gages  réeultant  d'un  jeu :  substi- 

tuer  une  tóte  de  chirre  á  une 

téte  de  femme,  XI,  37,  47;  ^ 

remplir  un  champ  de  vaches, 

XI,  76,  H9;  —  découTrir  le  roi 

du  Déaert  noir;  XI,  132;  — 

trouver  ia  fiUe  du  roi  de  Gleann 

an  Uaignis,  XXV,  29;  ne  man- 

ger  que  par  le  trou  d*une  ai- 

guiUe,  XXV,  32;  —  trouver 

une  femme,  XXIX,  15-35;  — 

foormr  des  bettiaux,  XXIX, 

60-69,  77-85;   —   foumir  un 

clieval,  XXIX»  9Í-M7;  -  ap- 
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porter  le  gltive  de  lumiére  et 
rhistoire  de  celui  qui  a  tué 
lAntechríat,  XXIX,  12-318. 
Voir  épreuvea,  táchea. 

Garbh  M^r,  XXIV,  67130. 

garder  un  pommier,  IX,  10-56; 
cf.  H.,  IX,  113;  — deapluviera, 

XV,  44-205;  cf.  0.  />.,  II,  161-175. 
gardiennes  (douze),  XXX,  40. 
gftteau  mélangé  de  lait  de  aor- 

ciére,  XXV,  47;  •—  giteaux 
qui  racontent  des  histoirea, 
XXV,  254-260,  267-275. 

G^t  Rouge,  XXI,  10;  -*  le 
Grand  Rude,  XXIV,  67-130; 
—  troia  géanU,  Xin,  155, 170, 
217,  248;  XXVI,  124-434; 
XXX,  76-191;  *  géanU  a^ 
courablea,  XXV,  63-87,  92- 
140.  Voir  combat,  crí,  dent,  éiiée. 
propoa. 

g$<u.  Voir  gage,  abUgation. 

Gencive  dure,  VI,  41. 

glace  changée  eo  mer,  XXV,  281. 

glaivedelumiére,  XXIX,  175, 190, 
285;  XXX,  102.  Voir  crí,  épée. 

Gleann-an-UaignÍB,  XXV,  29. 

Gleann-na.Madadh,XXXI,2,290. 

Gleann  na  mBioraoh,  XVm,  2. 

Gleann-na-Smól,  XXVm,  5, 10. 

90Ule,  XVn,  30. 

GoU,  XXU,  36,  44,  47,  59,  70, 
72,  74,  76,  77,  79,  80,  84,  86; 
XXVII,  80,  85. 

grain  de  beautó  de  Diarmuid, 

XVI,  80;  XXU,  63. 
grain  d*avoine  (magicien  quiae 

change  en),  IV,  209. 
Gr4ii^leathan,XXVU,i;  XXXU, 
2,  197. 
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grand'mére  de  Tomas  de  Búrca, 

VII,  117. 
Gréce  (roi  de).  XXH,  1;  XX VH, 

217. 
gmagach,   Voir  magicien,    chef 

magicien. 
guérison  par  un  morceau  de  tau- 

reau,  XIÍI,  69,  90;  —  par  une 

herbe,  XIV,  183.  Voir  épine. 
guerriére,   XXVI,   113-210;   — 

guerríeres    invisibles,  XXU, 

62. 
habit.  Voir  vétement. 
hanté    (cbáteau   de   Tomas   de 

Búrca),  Vm,  135. 
hase  noire  qui  joue  du  violon, 

Vn,  28.  Voir  liévre. 
herbes  qui  fortifient,  X,  139-156; 

cf.  XXXn,  265-272 ;  -  herbe 

qui  guérít,  XIV,  130,  176. 
héron,   mére   de   la   vieille   de 

Gleann  na  mBiorach,  XVIII, 

20,  42,  93,  113. 
histoires  racontées  par  des  gá- 

teaux,  XXV,  254-260,  267-275. 
homme-poulain,  XII,  263;  — 

homme  ohangé  en  loup,  XIX, 

146;  —  en  áne  noir,  XXIII, 

29-43;  —  homme  noir  séduc- 

teur,  XXIX,  202. 255; — homme 

de  science,  XXXIII,  190,  219, 

233, 250, 266, 289.  Voir  aveugle, 

conseiller,  sage. 
huit  pattes,  XVIII,  22,  88,  106. 
idiot.  Voir  niais. 
íle,  XXIX,  262. 
incendie.  Voir  feu. 
indolence.  Voir  paresse. 
infanticide  (accusation  d'),  XVII, 

141. 


innocence  reconnue,  1, 67 ;  XVII, 

159. 
insectes.  Voir  puce,  s«arabée. 
intercession.  Voir  Vierge. 
invisibles  (femmes),  XXII.  65. 
Irlande  tributaire  de  Cuchulainn, 

XXIV,  95. 
jacobée  jaune  changée  en  cheval, 

XXX,  63. 
Jarret-fort,  VI,  46. 
Jean  le  Rétameur,  III,  1. 
Jésus-Cbrist.     Voir     Fils     de 

Dieu. 
jet  d'eau  lancé  par  un  Uévre  en- 

chanté,  VII,  57.  100. 
jeu.  Voir  balle,  cartes,  dames. 
jeune  (le  plus  ou  la  plus).  Voir 

cadet,  cadette. 
jeúne.  Voir   épreuves,  manger, 

pénitence. 
Jeunesse    sjmbolisée    par   une 

jeune  fílle,  XVI,  63. 
jour  (femme  le),  IX,  79. 
jumeaux  (trois),  IX,  2. 
jument  dont  le  ventre  contient  un 

lit  de  plume,  XXV,  200.  Voir 

cheval,  poulain, 
lac  dcsséché,  V,  98 ;  —  cháteau 

sous  un  lac,    VI,   250.   Voir 

Loch. 
laine.  Voir  faux. 
lait  de  sorciére  pour  méler  A  un 

gAteau,  XXV,  8;   —  lait  de 

chien  fortifie,  XXXI.  96,  107, 

235.  Voir  enfant. 
lamentation  funébre,  XX,  130. 
langage.  Voir  propos. 
langue  de  chien  longue  de  deux 

métres,  XX,  60;  —  mettre  la 

langue  dans  la  bouche  d'une 
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chanteuse  pour  apprendre  une  lune  (yeux  grands  comme  la),  IX, 


chanaon,   XXXV.   124.  Voir 

résurrection. 
Leinster  (roi  de),  XXVI,  2. 
Ucou  (garder  le),  IV,  113,  133, 

158;  cf.  R.  C,  I.  123. 
liens  magiques,  XXII,  51,  55. 
liévre  enchanté,  VII,  78;  secoura- 

ble,  XXXII,  14-45,  114-145, 

248-254.  287-292,  304-317.  Voir 

hase,  naíssance,  oreille. 
lions  gardant  unchAteau,  XXVI, 

33,  39,  52. 
Uapraehdn,  XIX,  2,  6;    cf.  D. 

O'Fahertj,   Sianua   an  ghei- 

mhridh,  p.  46. 
lit  de  plume   contenu  dans  le 

ventre  d*une  jument,   XXV, 

200.  Cf.  i.,  IX,  113. 
lÍTres  de  magie,  XI,  215;  XXIX, 

50;— livre,  XII,  16. 
Loch  Dearg,  XIX,  152;  XXIII, 

59,  110;  XX Vm,  30. 
Loch  Glinn,  XXXU,  210. 
Loch  Measg,  VI,  51;  VU,  2; 

vm,  2. 

Londnbh,  XXVIH,  66. 

largaddn^X,  146,  203;  XXI,  106; 
XXXII.  107.  Voir  lutins. 

Loagh.  Voir  Loch,  lac. 

loup  (homme  changé  en).  XIX, 
146;  *-  loup  dont  le  ventre 
renferme  une  bourse,  XIX,  95, 
133;  —  mari  changé  en  loup 
par  sa  femme,  XXIX,  210;  — 
loups  q[ui  arrétent  Réalandar, 
XXX,  272,  282.  Voir  coeur, 
ventre. 

loutrea  (magidensqui  sechangent 
en).  rV,  197. 


26,  40,  51;  —  lune  sur  ies 
flancs  d*une  béte  merveilleuse, 
XXVm.  16,  85. 

luragdn,  XXI. 

lutins.  Voir  Bonnes  Gens,  fées, 
lorgaddn^  luragán,  púea,  sidhe, 
taefuirdn, 

lutte  de  Goll  et  de  Gaoilte,  XXVII, 
80-88.  Voir  combat. 

magicien  (apprenti),  IV,  16;  — 
bouc  redevenu  magicien.  XFV, 
119;  —  petits  hommes  magi- 
ciens,  XIX,  1;  *  Magicien 
noir,  XXIX,  202,  255.  Voir 
alouette,  anguille,  cheval,  grain, 
loutre,  renard. 

magicienne  aidant  par  amour  le 
héros,  XI,  319. 345, 379;  XXV, 
172-182,  210-217,  227-232; 
XXVI,  6,  55-224;  XXXI,  71- 
190;  —  défianl  Fionn.  XXU; 
—  tourmentant  son  mari, 
XXIX,  4M41;  —  amante  du 
fils  du  roi  d'Irlande,  XXX. 
Voir  aigle,  cane,  colombe,  cor- 
beau,  cygne,  faucon,  plongeon, 
sorciére. 

magique  (pouvoir).  Voir  pouvoir. 

Mai  (1«-).  Voir  Bealtaine. 

main  qui  descend  par  la  chemi- 
née,  XXIX,  205,  210. 

malédiction  d'une  mére,  XV,  12, 
59;  cf.  P.  r.,  I,  218;  —  d'une 
veuve,  XXVm,  63. 

manger  á  un  chevai  chaque  fois 
que  Ton  mange  (donner  A).  XU, 
99, 133, 182,  209,  232;  —  don- 
ner  á  mangor  á  un  aigle,  XI, 
175;  XXV,  145-155;  —  man- 


544 


INDSX  ALPHABtoQUE. 


ger  uDe  seule  fois  par  semaine, 
XXV,  842. 

marátre.  Voir  belle-mfere. 

mari  changé  en  animal  par  sa 
femme,  XXIX,  205,  210. 

maríage.  Voir  noces,  luromesae. 

marque.  Voir  aigne. 

mátins  du  diable  qui  poursuivent 
ime  áme,  XX,  60.  Voir  chien. 

mémoire  remontant  au  déluge, 
XXVIl.  5. 

mendiant  reconnaiaaant  et  aecou- 
rable,  lU,  46,  61,  83. 

^épria  á  affecter.  Voir  boisaon. 
Q0unituro. 

iper  (aiguiliee  seiaéea  daos  la),  I, 
116;  —  mer  sortie  d*ua  laor- 
ceaudeglace,  XXV,  281.  Voúr 
épreuves,  église. 

m^  nourrissant  aon  fils  yingt-un 
ans,  V,  45;  —  accusée  d'avoir 
mangésoaenfant,  XVII,  141 ; — 
mére  de  Caeiite,  XXI,  41,  58, 
15$i,  157; — m^ie  moins  parente 
que  le  pére,  XXXIII,  30. 

messe  qui  désevmrcele  un  chá- 
tea«,  Vm.  170. 

métamorphose :  en  animal  comme 
expiation  d'une  íaute,  XXVII, 
190.  Voir  aussi  aigle,  alouette, 
4oe>  aoguille,  belette,  béiier, 
biche,  hrebis^  cane,  cheval, 
chévre,  cbieQ,  cocboa,  oolombe» 
corbea^,  cjgne,  diode,  fiaucon, 
grain,  jacobée,  loup,  loutre, 
iBouton ,  oiseau ,  plongeon , 
poulain,  poule  d*eau,  renard, 
rocher,  truie,  vaohe. 

laeule  «a  guíse  de  cbep^v,  V, 
iW. 


miel  (fontaine  de),  XV,  21,  26, 

61,  81. 
minuit  (naissance  retardée  jus- 

qu'aprés),  XII,  11,  21. 
moine  qui  dit  de  retarder  une 

naissance,  XII,  10;   —  saint 

moine,    XXIU,    110-145;   ^ 

moine  curieux,  XX,  15. 
moitié  du  corps  noire  comme  du 

charbon,  XXn,  12. 
monastére  souterraio.  XXm,  62. 
monde  oriental,  XXVI,  113,  122; 

XXIX,  133,  287 ;  XXX,  38. 
monde  symbolisépar  bélier,  XVI, 

51. 
mort  sjmbolisée  par  ao  chat, 

XVI,  53;  —  mort  prédite  par 

un  Uévre,  XXXH,  307-310. 
morts  demeurant  dans  un  souter- 

rain,  X,  78.  Voir  fantóme,  re- 

venant. 
motte  d*é«;arement,  XXXn,  22, 

51. 
mou  avec  du  dur  (íaire  du),  XXX, 

90. 
mouton  (homme  sous  forme  de), 

XIX,  104.  Voir  agneaux,  bé- 

lier,  brebis. 
mur  renversé  d'un  coup  de  jarret, 

VI,  80;   —  mur  sorti  d'uae 

pierre.  XXV,  285. 
Murchadh,  fils  du  roi  de  Leinster, 

XXVI,  3-224. 
múres  détruites  par  les  pilca,  X, 

102. 
musique    magique   qsi    endort, 

Xm,  28,  41,  56. 
musette.  Voir  sonneur. 
MÍBu  XXIU,  V281.  Voir  magi- 

cien. 
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naÍManGe  de  géant  prédite,  V, 
17 ;  ~  denfants  monstrueux 
prédite,  VI,  20 ;  --  de  Caoilte 
prédite  par  un  iiévre,  XXXII, 
36. 

Neifia,  X,  3. 

neuí  foíe  plue  rapide^  que  le  vent 
(cheval),  XXX,  146. 

neuf  núUe  vies,  XXI,  25. 

neuf  nuiiB  et  neuf  jours,  XXIX, 
43. 

neQÍ  siUona  loin  (á),  XXX,  110, 
148. 

neuf  vies  du  chat,  XXI,  24. 

niaie  et  niaíie,  XXXV. 

nier  jusqu'á  la  mort  déaensorcéle, 
XVU,  166. 

nooes»   Xm,    380;   XXI,    181; 

XXIX,  42. 

nourritureá  mépriser,  XXX,  198. 

Voir  man^r. 
Novembre  (1*0*  Voir  Sambain. 
ouage,  XXIU,  107,  152,  153. 
NuaU,  XXXI,  254,  note. 
nuit  (aigle  la),  IX,  79 ;  —  tombée 

de  la  nuit,  XX,  117.  Voir  jour. 
obligation  de  se  battre  á  coups 

de  pierre,  VII,  128.  Voir  geas. 
ocddental.  Voir  monde. 
O  Conchubhair,  roi  d*Irlande,  tué 

par  Tomas  de  Barca,  VHI;  — 

son  flls,  XI,2. 
odeur  de  lait  de  femme,  XXV, 

50,    69,   94;     -    d'Ii^landais, 

XXX,  79,  126. 

GBÍl  derriére  la  téte,  VI,  37,  105; 

XIII,  54. 
otose  á  un  prétre  punie,  XX,  77. 
oiseau  chaogé  en   femme,  IX. 

220;   —   oiseaux  du   monde, 


XXV,  135;  —  douze  oiseaux 
avec  une  cane,  XXX,  3.  Voir 
aigle,  alouette,  colombe,  cor- 
beau,  cjgne,  faucon,  liéron, 
plongeon,  pluvier,  poule  d*eau. 

Oisin,  XXVm,  154. 

oncle  de  la  fille  du  monde  orien- 
tal,  XXX,  65. 

or  (aigle  au  plumage  d*),  IX;  — 
biche  au  peiage  d'or,  XXVII, 
133,  176-200;  —  pot  rempli 
d'or,  XIV,  124,  139,  210;  - 
sacs  d*or  pour  salaire,  V,  214 ; 
XV,  208 ;  —  or  et  argent  chez  la 
vieiUe  de  Gieann  na  mBioraoh, 
XVm,  120;  —  sous  la  terre, 
XIX,  4;  —  or  changé  en 
caiUoux,  XXm,  263 ;  —  si6ge 
d'or,  XX Vm,  116;  XXX,  372. 
Voir  argent,  bourse. 

oreiUe  d'ánecontenantunebourse, 
XXm,  153;  oreiUe  gauche  de 
biche  contenant  une  bouteUle, 
XXVII,  194 ;  —  oreiUe  gauche 
dechevalcontenantun  bouchon, 
XII,  186;  —  oreiUe  droite  de 
cheval  contenant  une  pierre, 
XII,  241 ;  —  oreilie  droite  de 
Uévre  contenant  une  fiole 
d'huUe,  XXXU,  126. 

oriental.  Voir  monde. 

orphelin,  XXIX,  3. 

os  de  b<Buf  servant  k  compter 
l'áge,  XX,  20. 

Osgar.  XVI,  1, 34, 66 ;  XXU,  72- 
87. 

outils.  Voir  béche,  faueiUe,  faux, 
pic. 

ouvríer  qu'on  ne  peut  surpaaser 
á  l'ouvrage,  XXXI,  238. 

36 
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pape  imposant  une  pénitence  á 

un  évéque,  I,  207. 
parenté.  Voir  pére,  mére. 
paresse  excessive.  XXXIII,  118- 

137. 
parrain  (recherche  d'un),III,  161. 
partage  d*un  arbre,  XXXIII,  77. 
patience  (plante),  XX,  117,  note. 
pátre.  Voir  berger. 
Patrice  (dent  de  saint),  VII,  173. 
pattes  (chien  á  huit),  XVHI,  22, 

88,  106. 
pelage  d'or,  XXVH,  133,  176- 

200. 
pénitence  imposée  &  un  prétre  : 

semer  des  aiguilles  en  mer  et 

les  recueillir,  1,  110;  —  á  un 

lalc  :  passer  sept  ans  chez  un 

rétameur  sous  forme  d'áne  noir, 

XXni,  44;  --resterseptjours 

et  sept  nuits  á  genoux  sans 

manger,    XXIII,    123.    Voir 

expiation. 
pére  mourant  á  la  naissance  d'un 

fils,V,28;VI,26;XIV,4;- 

pére  plus  parent  que  la  mére, 

XXXm,   30;   —  pére  de  la 

Cane  Rouge,  XXX,  295. 
personne  pour  pleurer  ni  veiller 

un  mort  (n'avoir),  XXX,  93-94, 

132. 
peste  bovine,  XVIII. 
petit  nain,  XXIU,  1-281. 
philtre.  Voir  breuvage. 
pic,  XXV,  178. 

fied-léger,  VI,  44.  Voir  rapidité. 
pieds  longs  de  plus  d'un  pied, 

XXXn,  69,  95. 
pierre  dans  l'oreiUe  droite  d'un 

cheval,  XII,   241;   —  pierre 


changée  en  mur,  XXV,   285. 

Voir  rocher. 
pierres     prócieuses     en     guise 

d'yeux,  IX,  72. 
pigeon.  Voir  colombe. 
plantes.  Voir  arbre,  épine,  grain, 

herbe,  jacobée,  múre,  patience, 

pomme,  pomnúer. 
plongeon    (magicienne    qui    se 

change  en),XI,  372. 
plume  d'aigle  qui  peut  métamor- 

phoser,    VI,    173;  —  plumes 

d*or,  IX,  55. 
pluviers  dorés  á  garder,  XV. 
poche  toujours  remplie  d'argent, 

ni,  43.  Voir  bourse,  or,  argent. 
poids  d'un  homme  en  or,  V,  74 ; 

poids  qu'on  ne  peut  soulever» 

XX,  100. 
poison,  Vin,  26;  XXVIl,  149. 
poisson  (viande  changée  en),  I, 

64 ;  —  aiguilles  dans  le  ventre 

d'un  poisson,  I,  180.  Voir  an« 

guiUe. 
pommes  magiques,  XXV,  128, 

147, 152,  154. 
pommes  (aigle  volant  des),  IX, 

25;  —  pomme  qui   fait   une 

chaussée  sur  un  ruisseau,  XX  X, 

285. 
pommier  qui  retient  quiconque  y 

touche,  III,  80. 
pont  sur  la  mer,  XU,  243;  cf. 

C.  P.,  n,  38. 
pot  qui  fournit  á  manger,  X,  90, 

104,  125,  166, 190:  —  pot  lem- 

pii  d'or,  XIV,  126,  139,  210. 
pouce  de  sciencede  Fionn,  XXVI, 

108;  XXVn,  44,66. 
poudre  qui  rapetisse,  IX ,  204, 21 1 . 
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poulain  Tert,  XII,  60.  Cf.  C.  P., 
I,  150;  —  qui  se  change  en 
homme,  XII»  263;  —  poulain 
enchaoté,  XXIX,  90,  108,  134, 
143,  187,  310,  312,  320.  Voir 
cheval,  jument. 

poule  d'eau  (cheval  qui  se  change 
en),  XII,  213. 

pouvoir  magique  (mojen  d'acqué- 
rir  un),  XXXI,  232. 

prédiction  de  naissance,  V,  17; 
VI,  20;  XXXn,  36;  -  de 
mort.  XXXII,  307-310. 

premier  combat  livré  en  Irlande, 

XXIV.  130. 

prétre  accusé  injuatement,  I,  45; 
coupable,  I,  88 ;  —  tour  joué  á 
un  prétre,VI.210;  XIX,  64;  — 
prétre  offensé,  XX,  77;  — 
prétre  avide,  XXIII,  188-207. 
Voir  évéque.  messe,  pape. 

príére  exaucée,  XX,  133,  — 
príére  efiicace,  XXIII,  40. 

príncesse.  Voir  fille,  magicienne. 

prodígue  (ferame),  XXIII,  260. 

promesse  de  roariage,  XXX,  48, 
56. 

proposdes  géants,  XIII,  173, 252 ; 

XXV,  64,  93. 

púca  détruisant  les  múres,  X, 
102.  Voir  lutins. 

puce  qui  saute  dans  la  faríne, 
XXXV,  52. 

punition.Voir  coupable. 

pustule,  X,  67,  120. 

quadrupédes.  Voir  agneau,  áne, 
anguille,  belette,  bélier,  bes- 
tiaax,  béte,  biche,  boeuf,  bouc, 
Bran,  brebis,  chat,  cheval, 
chévre,  chien,  cochon,  hase, 


jument,liévre,  lion,  loup.loutre, 

mouton,  poulain,  renard,  tau- 

reau,  truie,  vache. 
quarante  pommes,  IX,  7. 
quarante  tonnes,  V,  125. 
quatre    fréres,    rois    dlrlande, 

XXIV,  4. 
questions  (trois),  XXXIII,   18- 

60,  72-137. 

rapidité  trés  grande,  XXXIII, 
103-116;  —  neuf  fois  supó- 
ríeure  á  celle  du  vent.  XXX, 
145.  Voir  Pied-léger. 

rdth,  XXVII,  13. 

Ráth-Chruachan,  XI,  2,  203. 

Réalandar,  XXX,  35-390. 

reconnaissant  (mendiant),  III,  46, 

61,  83. 

reconnaftre  sous  díverses  formes 
un  fils,  IV,  80;  —  une  prín- 
cesse,  XI,  400;  XXX,  49.  Voir 
signe. 

reine  du  Monde  oriental,  XXVI, 
113;  —  reine  changée  en  biche, 
XXVn.  190. 

reroéde,  XXX,  192.Voirbouteille 
épine,  herbe. 

renard  (roagicien  qui  se  changc 
eni,  IV,  216. 

résurrection  d'un  mouton  dont 
on  frotte  la  langue  avec  un 
coeurde  loup,  XIX,  93,  130; 
d*un  cadavre  enterré  dans  un 
furoier,  XXIII,  35,  46. 

rétameur.  Voir  chaudronnier. 

réve.  Voir  songe. 

revenant  (femroe),  I,  81,  II,  30;  — 
revenant  qui  frappe  Tomas  de 
Búrca,  VIII,  59.  81.  91.  124; 
invisible  á  tous,  sauf  á  sa  vic- 

35» 
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tíme,  Vm,  83.  Toír  laatóme, 

morts. 
Bidire  na  gcUas,  IV,  2.  Voir  che> 

valíer. 
rÍTÍére.  Voir  misseau. 
rochers  (chieDS  chaDgés  en),  VII, 

278. 
Boi  da  Désert  noír,  XI,  131;  — 

de  Gleann  an  Uaignis,  XXV, 

29;  —  de  Leinster,  XXVI,  2; 

—  d'Espagne,  XXVI,  6;  —  de 
Don-Laoghaire ,  XX VII,  15, 
77;  —  des  ndhe,  XXVH.  15, 
138;  -  de  Gréce.  XXVII,  217; 

—  du  soQterraín  de  la  colline, 
XXVin,  115;  —  des  Fir  Bolg, 
XX  Vm,  150; — de  Binn  Breac, 
XXIX.  123,  131,  133,  146-171; 

—  roi  qui  envoie  un  enfant  au 
Deachmhaidh,  XXX,  9. 

Roi    du   dimanche   se   propose 

comme  parrain,  in,  180. 
roitelet.  Voir  aigle. 
ruisseau  qui  engloutít,  XXX,  272, 

285. 
sac  qui  garde  un  adversaire,  m, 

60. 
sage  conseiller,  IX,  69;  XI.  52, 

148.  Voir  aveugle,  conseiUer, 

science. 
S*  Martin,  date  oú  il  est  d'usage 

de  tuer  un  animal,  II,  1. 
aalaire  consistant  en  deux  sacs 

d^or,  V.  214;  XV,  208. 
salive  de  belette  rend  aveugie, 

XXXn,  119. 
Samhain  (nuit  de),  X,  102. 
sang  pour  tremper   une   épée, 

XXI,  42;  ^  sang  répandu  rend 

les  forces  si  on  le  boit,  XXX, 


270, 386;  cf.  C.  ?.,  1, 382;  Jl.  T.  P., 

I,  282;  —  Ibntaáne  de  sang  et 
demiel,  XV,  21,26,  61,  81. 

saot  menreilleux,  XXVI,  54,  64; 

—  troia  sauts  de cbevai,  XXX, 
299-300,  323-324,  348-349. 

scarabée  venimeox  dans  le  man» 
che  d'une  fauciUe,  XXXI,  185. 

sdence  (homme  deK  XXX  flT, 
191; — pouce  de  sdence,  XXVI, 
108;  XXVIL  44,  66. 

Seághan  Tinneáar,  m,  1. 

secret  á  garder,  X,  99;  XIX,  96; 
XXXI,  213;  XXXn.  40;  — 
mal  gardé,  X,  205;  XIX,  231. 

séducteur.  Voir  bomme,  magi- 
cien« 

séductríce,  I,  XV,  190. 

sept  ans,  Xm,  280;  XXIII,  46; 

—  sept  ans  et  demi,  Age  d'on 
géant,  XXX,  172. 

sept  cent  un  ans.  XXX,  107. 
sept  jours,  XXm,  46. 
servante  secourable,  IV,  175;  — 

servante  de  la  vieille  de  Béara, 

XXXV.  Voir  femme,  fiUe. 
serviette  verte  (ou  grise),  marque 

distínctíve,  XI,  232;   XXV, 

106. 
sidfie,  XX Vn,  12.  227;  leur  roi, 

XX  Vn,   15,   138.  Voir  fées, 

Bonnes  Gens,  lutíos. 
siége  volant,  XXVI,  73-79;  — 

siége  d'or.  XI,  272;  XX Vm, 

116;  XXX.  372.  Voir  argent. 
aifflet  qui  appelle  á  raide,  X,  94, 

137;  —  qui  raSsemble  des  plu- 

viers,  XV,  97-201;  cf.  C.  /»,, 

II,  161-175. 

signes  de  reconnaissance.  Voi 
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cicatrice,  chaussure,  doigt,  ser- 
Tiette,  tache. 

silence  á  observer,  XXX,  i2i, 
i62. 

soeurs  de  Tomas  de  Búrca, 
ensorcelées  par  leur  grand*- 
mére,  VII,  i22;  —  trois  soeurs 
XI,  400. 

soixante  hommes,  XXXI,  96. 

sommeil  magique,  XXni,  i09; 
—  épingle  de  sommeii,  74, 
i20,  i6i.  Voir  musique,  trois 
nuíts. 

8on  qui  tue,  XXVI,  i37. 

songc  répété  trois  fois  se  réalise, 
XIV,  i59. 

sonneur  de  musette,  VI,  253. 

sorcier-forgeron,  XXI,  5;  XXXI, 
i04,  227-256. 

sorciére,  belle-mére  du  héros, 
XXV,  6, 39, 290;  —  femme  da 
héros,  XXIX,  205,  2iO;  -  sor- 
ciére  au  chien,  XXVI,  i96, 
208,  XXVIII,  Í76.Í80;  —  sor- 
ciére  changée  en  truie,  XXXI, 
254 ;  —  sous  forme  de  belette, 
XXXII,  i24.  Voir  cuisiniére, 
femme,  magicienne,  Tieille. 

sosie  substitué  au  héros,  XXI, 
i06,  i25;XXIU,  99,  i58. 

souhait  impnident  réalisé,  II,  9, 
20;  en  voie  de  se  réaliser,  III, 
i5,  9i. 

soulever  (ne  pouvoir).  Voir  cer- 
caeil. 

soulier.  Voir  chaussure. 

source.  Voir  fontaine. 

flouterrain  oú  demeurent  les 
morts,  X,  78;  —  oú  demeure 
un  roi  avec  sa  cuur,  XXVIII, 


ii5;  — monast^  Bouterrain, 

xxm,  62. 

stérilité  d*une  femme  cesse,  V, 
23;  VI,  25;  XXXII,  29. 

suivantes.  Voir  femme,  servante. 

suppót  du  diable  :  Tomas  de 
Burca,  Vn,  256;  —  rétameur, 
XXm,  44. 

laeharán  (farfadet),  XXXII,  22i, 
26i.  Voir  lutins. 

táches  :  faire  sortir  de  l'écurie 
des  chevaux  ensorcelés,  XII, 
ii8,  i22;  —  amener  la  fille  de 
Brandubh,  XH,  i35;  —  cher^ 
cher  ses  vétements,  XII,  Í75, 
i98 ;  —  trouver  un  anneau  dans 
une  source,  XII,  203,  2i7 ;  — 
construire  une  église  dans  la 
mer,  XII,  225,  250 ;  —  garder 
des  pluviers,  XV,  45,  67.  Voir 
épreuves,  gages,  garder. 

tache  pour  reconnaitre,  XXXIU. 

tailleur,  neuviéme  partie  d*un 
homme,  XIV,  34. 

talisman.  Voir  baguette,  béche, 
bouchon,  bourse,  bouteille, 
coDur,  cor,  corne,  courroie,  crin, 
dent,  épée,  épingle,  faucille» 
faux,  fichu,  frein,  grain  de 
beauté,  livre,  plume,  poche, 
pomme,  pot,  poudre,  scarabée, 
sifilet. 

tapis  déchiré,  XXIX,  440,  i50. 

taureau  magicien,  XIII,7-i44;  — 
taureau  noir  magiden,  XVm, 
28,  i22;  —  taureaux  luttant 
ensemble,  XIiI,  i30;  —  tau- 
reau  dangeroux,  XXV,  242- 
249,  280.  Voir  corne,  courroie, 
fiente,  guérison. 
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tempéte  magique,  YIII,  121. 
.terre  (surface  de  la)  á  égale  dis- 

tance  du  ciel  et  du  fond  de  la 

terre,  XXX III,  46. 
Terre  des  jeunes,  XXVIII,  153, 

158. 
téte  de  chévre  substituée  á  une 

téte   de   femme,   IX,   37,   47, 

156 ;  —  téte  de  voleur  coupée, 

XXXIII,  210;  —  téte  de  vache 

coupée  et  mise  á  paitre  sur  un 

toit,  XXXV.  23 ;  —  téte  coupée 

qui  parle,  XXX,  12,  150. 
tiers  de  fílle  gagné,  XXX,  117, 

155,  194. 
toison.  Voir  pelage. 
toit  enlevé,  X,  199. 
Tomas  Fuilteach  de  Búrca,  VI- 

VUI.  Voir  scBur,  grand'mére. 
tonnerre,  XXIII,  107,  151. 
tranchants  (trois),  un  pour  couper, 

un  pour  raser,  un  de  feu,XXX, 

102-104. 
treize  anguilles,  XXX,  50. 
treize  colombes,  IV,  80,  96. 
treize  cygnes,  XXV,  116. 
tremper  uue  épée  avec  du  sang, 

XXI,  42. 
Trépas,  parrain,  III,  185. 
trépassés.  Voir  morts. 
trois  choses  ignorées,  XXXIII, 

1-60. 
trois  coups  frappés  sur  un  pot* 

X,  91,  104.  123,  166,  190;  — 

trois  coups  de  baguette,  XXI, 

80. 
trois  courses,  XXIX,  5,  52,  75, 

114. 
trois  crins  de  cheval,   IX,  105, 

124,  150,  160,  165. 


trois  cygnes,  XI,  230. 

trois  fréres,  I,  1;  IX,  2;  XIII, 

249.  XV,  1 ;  XXVI;  XXXm, 

1-156,301. 
trois  gáteaux,  XXV,  254. 
trois     géants,    XIII,    155,   170, 

217,     248;     XXVI,    124-134; 

XXX,  76-191. 
trois  jours,  I,  121. 

trois  nuits  de  sommeil  tous  les 

septans,  XXIX,  161. 
trois  pommes  magiques,  XXV, 

127. 
trois  questions,  XXXUI,  18-60, 

72-137. 
trois  ruisseaux,  XXIX,  6,  53,  76. 
troís  sauts  en   arríére,  trois  en 

avant,  trois  de  chaquc  cóté  que 

Réalandar  fait  exécuter  á  son 

cheval,  XXX,  300,  325,  348. 
trois  soeurs,  XI,  400. 
trois  tranchants,  XXX,  102-104. 
truie  merveiUeuse,  VII,  156;  — 

sordére    cbangée    en    truie, 

XXXI,  254 ;  —  truie  á  rodorat 
dóveloppé.  XXXIII,  232-241. 
Voir  cochon. 

tróne.  Voir  siége. 

trou  d'aiguille.  Voir  aigaille. 

un  an  et  un  jour,  IV,  24,  38,  54; 

cf.  C,  P.,  I,  204,  247,  417. 
vache  (ch&vro  changée  en),  YI, 

190; — vaches  toutes  différentes 

de  couleur,  &ge  ou  taiUé, 'XI, 

79,  89.  Voir  boeuf,  gages,  peste, 

téte. 
végétaux.  Voir  plante. 
vent  qui  transporte,  XXVI,  204 ; 

— dépassé  par  un  cheval,  XXX, 

146. 
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veillée  mortuaire.  Voir  lamenta- 

tion. 
vente  d*un  cheval,  oú  le  vendeur 

doit  retenir  le  licou,  IV,  113, 

133,  158. 
ventre  de    loup    contenant  une 

bourse,  XIX,  95,  133;  —  de 

jument   cohtenant  un    lit   de 

plume,  XXV,  200. 
vert  (poulain),  XII,  60;  —  ser- 

viette  verte,  XI,  232;  XXV,  106. 
véridique  (berger),  XXXIV. 
vessie  qui  emporte  en  l*air,  IX, 

236.  Voir  air. 
vétements  ótés,  XXIX,  117;  — 

tochós  XXXIIl,  281;  —  dé- 

robés,   XXV,   121.    Voir  ca- 

puchon. 
7euve,  V,  30;   VI,  27;  XV,   1; 

—  malédiction   d'une   veuve, 

xxvm.  63. 

víande  changée  en  poisson,  I,  64; 

—  mise  au   pied   de  chaque 
chose,  XXXV,  36. 

vie  en  dehors  du  corps,  XXI,  22, 

56.  Voir  neuf. 
vieiilard  secourable,    XI,   201 ; 

XXX,  34. 
vieilie  de  Beara,  XXXI. 
vieille  de  Gleann  na  mBiorach, 

XVm,  1,31,76,  95,99,111. 


vieille  secourable,  IX,  188;  XXI, 
26;  XXX,  243,  254,  264;  — 
vieille  qui  empéche  le  héros  de 
remplir  sa  táche,  IX,  110,  143, 
163. 

Vierge  Marie  intercédant,  XX, 
80;  XXIII,  41. 

Vilie  du  Soleil,  XXVU,  166, 230. 

vingt-un  ans,  V,  16,  45;  XIX, 
208;  XXm,  140. 

vingt-quatre  femmes,  XXII,  62. 

violoneux  magicien,  VII,  25. 

visible  (fichu  qui  rend),  XXII,  68. 

vitesse.  Voir  rapidité. 

vivre  longtemps  (secret  pour), 
XXXI,  282-285. 

voleur  avisé,  XXXm,  183-300; 
cf.  ií.,  I,  19;  (;.  P.,  III,  351 ;  — 
voleurs  volés,  XXXV,  108-136; 
cf.  C.  ?.,  m,  398. 

vojrage  en  Tair,  IX,  215;  XXV, 
141;  XXVI.  73-79,  204;  -  sur 
un  arc-en-ciel,  XI,  277.  Voir 
air,  veot,  vessie. 

yeux  (gar^on  sans),  VI,  49;  — 
yeux  grands  comme  la  lune, 
IX,  26,  40,  51.  Voir  pierres 
précieuses,  oeil. 


ADDmONS  ET  CORRECnOXS 


1, 1.    21,  57,  aulieude  toate  crainte  lire  I'Egliae. 

1.    24,  ffu  lieu  de  il  n*j  a  lá  ríea  de  iMea     Ure  cda  ne  aert  á  ríen 

1.    46,       —       looguement  —  toot  eotier 

L  106,       —       galloises  —  á  batíste 

1.  125,       —       avaít  perda  son  chemin  —  était  en  Toíe  de  pérír 

I.  135,       —       le  cfaemin  qa*il  avait  fait  —  ce  qa'íl  avait  hit  hors 

da  dioit  cfaemin 

L  157,       —       daíe  —  faerae 

I.  179,       —       c'est  —  voici 

11, 1.    24,       —       le  mal  était  vena  á  bout  —  qa'elle  avait  rénssi  sa 

d*eUe  táche 

L    36,  -  la  laiaaa  —  la  fit 

L    43,  —  deschevreaax  ^  aoboac 

L    78,  —  dechaaae  —  féroces 

L    79,  —  des  pas  —  da  combat 

UI,  L    17,  —  s'établit  chez  •—  fit  aSaire  avec 

L    26,  —  cinq  —  quinze 

L  171,  •—  maax  —  fois  lear  saffisance 

L  172,  —  d'ao  mal  —  de  leur  suffisance 

IV,  L  142,  -«  partit  sur  la  route  —  se  mit  en  route. 

1.  161,       —       qu'il  n'y  avait  aucun  bien  —  qu'il  ne  lui  servait  á 

á  espérer  jamais  pour  rien  de  I'attondre. 

lui 

1. 207,  —  plaine                              —  champ  nu 

V,  1.     8,  —  du  cimetifere                    —  de  rancien  dmetiére 

I.    14,  -*  ^a  ne  se  passe                 ~  tu  ne  sois 

I.    15,  —  qa.  sera  comme  ga            —  je  le  serai 

1.    44,  qjouter  :  cela  ne  découragea  pas  la  mére 

1.  74,  au  lieude  ce  que  tupourras  porterh'rtf  ton  poids 

1.  141,  —  au  diable                          —  loin  du  diable 

L  187,        —       Leshommesétaicntpréts —  Lc  roi    avait  des 

sur  I'ordre  du  roi  hommes  préts 

L  207,       —       ce  n'est  pas  ta  fiUe  que  —  Je  n'ai  pas  besoin  de 

je    demande   comme  ta  fiile 

salaire 
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1.  214,  au  lieu  de  calma  lire  régla 

1.  224,       —       qui  était  devenue  une    —  dans  la  situation  d'une 

grande  dame  grande  dame 

VI,  1.     4,       —       avec  un  pot  chercher  de 

l'eau  —  chercher  un  pot  d'eau 

1.    29,  ^  tourmentát  —  minát 

I.    4i,  —  máchoire  —  gencive 

1.    80,  ^  plus  de  deux  perches  —  plus  d'une  perche 

1.  109,  —  j'ai  -  j'aie 

1.154,  —  avecle  renard  — •  Etvoilálercnardparti 

1.  163,       —       le  bon  ouvrage  qu'ils  —  labonnejournéequ'ils 

avaient  fait  avaient  faite. 

I.  240,       —       des  trous  —  un  trou 

VII,1.    25,       —       dans  la  ville  —  chez  lui 

1.    40,        —       il  n'en   résulterait  rien—  il  ne  me  servirait  de 

de  bon  pour  moi  si  je         rien  de  rívaiiser 
rivalisais 

1.    81,       —       et  des  chasseurs  —  et  tire  dessus 

1.    87,        —       arrétez  un  peu  ici  —  approche  ici 

1.  135,       —       con^urentledessein  de  —  complotérent  de 

1.  189,       —       que  je  les  garde  —  que  nous  les  gardions 

1.  277,       —       s'approchait  d'eux  —  allait  par-derriére  euz 

VIII,I.    72,       —       les  deux  hommes  ~  deux  hommes 

1.  163,        —       boucs  —  cbévres 

IX,  1.  123,       —       demandé  —  enlevé 

1.  143,       —       la  vieille  —  une  vieiUe 

XI,  1.  155,       —       sans  savoir  —  sans  qu'on  sút 

1.  174,       —       c'est  mon  ami  —  je  suis  un  ami 

1.  195,       —       la  grande  mer  —  une  grande  mer 

1. 314,       —       du  roi  —  du  vieux  roi 

XII,  1.    34,  ajouier  :  tu  ne  quitteras  pas  cette  maison 

1.  210,  au  lieude  dant  une  lire  dans  la 

XIII,1.    39,  44,  au  lieu  de  guetter,  guetta  —  le  guetter,  U  guetU 

I.    78,  au  lieu  de  la  béte  —  une  vache 

1.  193,       —       sentiras  rieii  —  la  sentiras  pas 

XrV,l.  114,        —        demandant     qtt*il     lui 

parlát  —  cherchant  á  lui  parler 

1.  127,        —  á  I'óter  —  ^7  toucher 

XV,  1.    15,       —  beau  champ  de  páture  —  champ  en  jachére 

1.   88,       —  ils  mangérent  — ilsmangérentetburent 

1.    97,etc.,—  petite  fiate  —  siíDet 

1.  106,       ^  L'ouvrage  —  Tout  ouvrage 
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XVI,  I.    43,  au  lieu  de  avec  lui  lire  malgré  lui 

).    43,        —       au  fond  —  eo  debors 

XVin,  1.  86,  92,  au  lieu  de  revenait  ^  descendait 

XIX,  1.    81,  au  lieu  de  eut  fini  —  fut  fatigué 

1.  107,        —       táche  —  charge 

1.  167,        —        attachés  sous  le  —  k  rabri  du 

XX,  1.    58,        —        le  dépassait  —  Tattrapait 

XXI,  1.    16,       —       ne  faisait  rien  —  ne  servait  á  rien 

1.    34,        —       elle  est  —  elie  est  persécutée 

1.    90,        —       en  face  de  ~  en  compagnie  de 

XXII,  1.    33 ,        —        elle  avait  des  liU  de 

choix  —  elle  choisit  les  lits 

XXin,l.    65,        —       ce  qu*il    t'imposera  —  ;iIt'imposeraunepéiii- 

comme  pénitence  tence  . 

1.  104,       —       tu   as   une    longue  —  j'ai  one  longue  routc 

route  devant  toi  devant  moi 

1.  107, 152,  au  lieu  de  vint  —  descendit 

XXrV,  1.    40,  au  lieu  de  l'histoire    qu'on    a  —  rhistoire    est    vraie, 

rapportee  de  moi  qu'on  a  dit  de  moi 

est  vraie,  á  savoir 
que 

1.    53,       —       rue  —  cour 

1.  107,  108,  supprimer  de  lui 

1.  116,  ajouter  :  car  il  était  pris  de  peur  devant  lui 

1.  128,  au  lieu  de  ce     qu*obtint     en  lire  tout  ce  qu'obtint 

surplus 

XXV,  1.  222,        —        á  cótó  de  —  avec 
1.  266,        •—        noire                        —  brune 

XXVI,  1.    18,        —        ct  des  cordes  — et  de  fortes  cordes 

1.    51,        —        ils  sont  grands  ces  —  vousétes  grands,  vous 

deux   chiens  lá  les  deux  chiens 

1.  191,        —        il  vaudrait  —  j'aimerais 

XXVIU,  1.  158,        -*       le  monde  —  le  vaste  monde 

XXIX,  1.  157,        —       au  sud  —  auprés 

1.  297,       —       c'est  le  nom  que 

portait  —  son  nom  était 

XXX,  1.    43,        —        leur  capuchon         —  le  capuchon 
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